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S E R M O N 
P A R A E L D O M I N G O D E L A QUINTA 

Semana. 

Sobre la Palabra de Dios. 

Qui ex Deo est , verba Dei audt. 

El que es de Dios, oye la palabra de ¿os . San 
Juan cap. 8. v. 4 7 . 

O h a y cosa m a s e f i c a z , q u e l a i a l a b r a d e 
Dios : y no solamente aquella plabra que 

¿i, concibe dentro de sí m i s m o , y ion que se 
habla á sí m i s m o , que es el Vebo increa-
do ; sino la que produce fuera <e s í , y ha-

ce que o y g a n las cr iaturas, ó dirigiendoselí inmediata-
mentc por si m i s m o , ó valiéndose del miniterio d e los 
nombres, que son los órganos é intérpretes d¡ su palabra, 
í-sta palabra es la que l lamó omnipotente Silomon en el 
l ibro de la Sabiduría: Omnipotens termo tu* (a). Y á la 
verdad al ver lo que h a c e , y a en el órden df la n a t u r a l e -
za, ya en el de la gracia, ningún atributo le nene mas na-
tura! que el de omnipotente. Porque e l l a , dice la Escr i tu-
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l a . con soberano poder sacó t o d a s las cosas de la n a d a , 
dió á los Cielos solidez, y á la t i e r r a su consistencia y fe-
cundidad. E l l a , c o TÍO se expl ica S a n P a b l o , l lama lo que 
n o tiene ni ha tenido sér, c o m o s i le tuv iera : resucitando 
los difuntos, hará que sientan a l g ú n dia su ef icacia las c o -
s í * que no le tienen; y sin h a l l a r res is tencia , hace que 
quindo le tienen, reciban todos l o s movimientos que su 
Cr iadores servido de darlas. D e s u e r t e , dice San A g u s t í n , 
que ninguna con algún prodigio e x t r a o r d i n a r i o h a d e x a d o 
de tributar vasal lage á esta a d o r a b l e palabra. 

Apenas salió de la boca d e J o s u é , q u a n d o el sol d e -
tuvo su carrera. N o la hubo b i e n pronunciado M o y s é s , 
quando quedaron sin m o v i m i e n t o las aguas. E l C i e l o se 
abrió y cerró, según Elias la m a n e j a b a . L u e g o que h a b l ó 
Jesu-Chriito se vió el mar h u m i l l a d o , y la tempestad so-
segada. Vtd lo que puede en la n a t u r a l e z a la pa labra d e 
Pios: per» esto es nada (no t e n g o miedo d e decir lo) en 
comparación de los milagros p r o d i g i o s o s que ha h e c h o en 
el órden dt la g r a c i a : porque e s t a palabra misma ha con-
vertido y santificado el m u n d o , h a triunfado d e la Idola-

¡ t r í a , ha domado el vicio y la i m p i e d a d , ha despedazado 
los cedrosdel Liba no, y a b a t i d o l a soberbia d é l a s Potes-
tadesdel imndo: Vos Domini confringentis cedros (a). E l la , 
anunciada por doce pescadores, s e hizo oir de t o d o el uni-
verso; sin a t í f i c io , y sin va lerse d e la eloqüencía h u m a -
na persuadió á los Filósofos, c o n f u n d i ó á los que v i v i a a 
sin l e y , y convenció á los A t e í s t a s ; en una p a l a b r a , e l la 
con sola la fierza de la verdad, e n g e n d r ó ( p o r e x p l i c a r m e 
c >n los téririnos del Apóstol Sant iago) millones de fieles 
á Jesu Christo: Voluntarle enim genuii nos verbo verita-
?/'¿(b).¿Pues quál es la causa, p r e g u n t a San J u a n C h r y s ó s -
t o m o , d e quesiendo esta p a l a b r a tan fecunda, y tan divi-
n a , parezca el dia de boy en la C h r i s t i a n d a d de tan poca 
e f icac ia , y tan esteril? ¿Quál es l a causa de que el s a g r a d o 
ministerio de la predicación, q u e e n el curso natural de la 

P r o -

(a) Psalm. 2. v. j. (b) Jacob, i . Y. 18. 

P r o v i d e n c i a había d e producir frutos tan c o p i o s o s , con 
un infel iz destino se h a y a conver t ido para nuestra confu-
sión en uno d e los mas inútiles empleos al parecer? ¿Quál 
es también la causa de que la palabra de Dios,en lugar de 
sernos p r o v e c h o s a , tenga todos los dias e l e fecto total-
mente c o n t r a r i o ; y en lugar d e ser principio d e nuestra 
c o n v e r s i ó n , por j u s t o , pero terrible juic io de D i o s , se 
c o n v i e r t a en causa de nuestra condenación? Esto lo que 
intento a v e r i g u a r e n este discurso. Pretendo descubriros el 
or igen d e un mal tan pernicioso, y dándoosle á conocer, 
poneros en e s t a d o d e apl icar los remedios necesarios. Es el 
a s u n t o , E s p í r i t u d i v i n o , justif icar vuestra pa labra : derra-
mad sobre mí vuestras luces ,para que con su favor pueda 
penetrar los c o r a z o n e s , y grabar profundamente en ellos 
las importantes verdades que m e obligan á tratar esta 
mater ia : d a d m e la grac ia por la intercesión d e María: 
A V E M A R I A . 

E s cosa constante , Christ ianos, que j a m a s se ha anun-
c iado la palabra d e Dios con mas freqüencia en la C h r i s -
t i a n d a d , que en nuestros d i a s ; pero no menos es verdad, 
que nunca ha sido mas esteril , ni han sacado los fieles me-
nos fruto d e este buen g r a n o sembrado en el c a m p o d e la 
Iglesia. ¿ N o h a y en estos t iempos Predicadores del E v a n -
g e l i o , que puedan quejarse á D i o s , y decirle con Isaías: 
Domine, quis credidit auditui nostro1. (a) S e ñ o r , vuestra 
pa labra es la q u e hemos predicado; nos hemos d a d o á co-
nocer al m u n d o c o m o E m b a x a d o r e s vuestros; hemos s i-
d o recibidos con h o n r a ; ¿pero ha habido alguno que nos 
h a y a creído? Despues de haber h e c h o todos nuestros es -
fuerzos para proponerles en vuestro nombre las verdades 
e t e r n a s , ¿qué hemos sacado? A l g u n a s veces hemos p o -
d i d o inquietar las conciencias , y despertar en los corazo-
nes el t e m o r de vuestros juic ios; pero al fin,¿qué mudan-
za hemos visto en las c o s t u m b r e s , y en qué liemos podi -
do reconocer el f ruto d e vuestra divina palabra? 

A 2 E s -

(a) Uai. 53. y. 1. 



Esto es lo que antiguamente pasmaba á los Profetas, y 
esto causa en mí ahora el mismo efecto . Pregunto pues; 
jquál es la causa d d poco frutoque hace la palabra de Dios, 
y á qué se ha de atribuir? ¿Es á la misma palabra de Dios? 
¿Es á los Predicadores que la anuncian?¡Es á losCbris t ia-
nos que la oyen? porque es necesario venir á parar en a l -
guno d e estos tres principios. Pero querer e c h a r la c u l p a 
4 la palabra de Dios, fuera injusticia; porque no es menos 
eficaz el dia d e h o y , que en los t iempos de los Apóstoles . 
Decir que en la sucesión de los siglos se ha al terado, seria 
caer en el error de los hereges d e estos t iempos. L3 Ig le -
sia, dice C a s i o d o r o , ha conservado s iempre, y conserva-
rá la palabra de Dios tan pura como la fé hasta el fin del 
mundo. Nosotros predicamos el mismo E v a n g e l i o que 
predicaba San Pedro, quando en un solo Sermón c o n v i r -
tió tres mil o y e n t e s ; y quando e l Espíritu Santo b a x ó v i -
siblemente sobre los fieles, que oian la palabra de Dios, 
como refiere San L u c a s , no era distinta de la que cada dia 
os anunciamos, y ois en nuestras iglesias. Pues q u é , ¿con-
siste en los que predican? Y o confieso q u e no la d istr ibu-
yen todos con las mismas disposiciones, y con la edi f ica-
ción que sería necesaria : confieso que algunos (como se 
explica el Apóstol) la han tenido apr is ionada: que otros 
se sirven de ella c o m o mercenarios, y hacen trato de e l l a 
con una especie de simonía para c o m p r a r no sé qué crédi-
to y vana estimación en el mundo. Confieso también, 
que algunos han deshonrado este sagrado ministerio con 
lo poco arreglado d e sus costumbres: semejantes á los F a -
riseos, que enseñaban y no hac ían: Dicunt, & non fa-
ciunt. 

M a s con t o d o , no está atada la eficacia d e la palabra 
de Dios al mérito, ni á la santidad d e los Predicadores: 
obra por su propia v i r t u d , y tiene una cal idad que no tie-
nen los Sacramentos; y es , que no depende de la inten-
ción de los Ministros. Si abusan d e e l l a , á sí mismos se 
pervierten; pero pervirtiéndose á s í mismos, no dexan d e 
hacer santos á los d e m á s ; y se puede decir de esta d iv ina 
palabra lo que d e l Bautismo, que administran los C i s m á -

t i -
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t i c o s , decía San Agust ín : es dañoso i los que le adminis-
tra n m a l , y es provechoso á los que le reciben bien: A'o-
cet indigne tractantibus, sed prodcst fié suscipienlibus. 
L u e g o si la palabra d e Dios hace entre vosotros poco fru-
t o , solo de vosotros debeis quejaros: y para venir á n-,i in-
t e n t o , hal lo en la m a y o r parte de los Christisnos tres es-
t o r b o s m u y ordinar iosque se oponen ála predicación del 
E v a n g e l i o ; conviene á saber , el hastio, el abuso , y la r e -
sistencia vo luntar ia : y estos tres estorbos intento vencer, 
6 por lo menos pelear contra ellos en este discurso. E l has-
t ío d e la pa labra d e D i o s , que se halla particularmente en 
las almas relaxadas;el abuso, en que las almas vanas caen 
c o m u n m e n t e ; la resistencia á la palabra de D i o s , que es 
el carácter d e los pecadores. Según el órden y distribución 
d e estos tres estorbos , establezco tres proposiciones, que 
i n c l u y e n m u c h a materia de enseñanza y doctrina. Porque 
e l hast io de la palabra de Dios es uno de los castigos mas 
terribles que ha de temer un Christiano: esta es la prime-
ra parte. El abuso de la palabra de Dios es ano de los ma-
y o r e s delitos que puede c o m e t e r : « t a es la segunda. La 
resistencia a la palabra de Dios es una de las disposiciones 
roas próximas para la obstinación y la condenación: esta 
es la tercera. L o s primeros no la oyen, porque la tici.en 
h a s t í o : los segundos la o y e n , pero no como palabra de 
t í o s , y así abusan d e e l la : los últimos la oyen, y la o y e n 
c o m o palabra d e D i o s , pero no la quieren e x e c u t a r , y así 
la hacen resistencia. D e es to , tomando el camino tota l -
m e n t e c o n t r a r i o , pretendo concluir con Jesu-Christo: 
Beati qui audiunt verbum Dei,& custodiara illud. D i c h o -
sos los que o y e n la palabra de Dios, y la ponen por o b r a . 
E n tres p a l a b r a s : hastío de la palabra de Dios opuesto á 
la b ienaventuranza de los que la oyen: Beati qui audiunt. 
A b u s o de la palabra de Dios opuesto á la felicidad de los 
que la o y e n c o m o palabra de Dios:5f<ir/ qui audiunt ver-
bum Dei. Resistencia á la palabra de Dios opuesta al m é -
r i t o y utilidad de los que la oyen a mo palabra d e Dios 
y la ponen por o b r a : Beati qui audiunt verbum Dei (3 
custodian illud. Este es todo el asueto de .vuestra aten-
ción. E m p e z e m o s . j . P A R -



I. P A R T E . 

Os he d icho , Chr is t ianos , y es v e r d a d , que la pa labra 
Dios es el medio de que la Providencia Div ina se ha 

servido para santificar el mundo. E s t e e s e l i n s t r u m e n t o q u e 
Uiosha escogido, y de que se ha va l ido para la c o n v e r -
sión i e las a lmas. Podia haber e c h a d o m a n o de otros; pe-
ro se ha ceñido á éste en el órden natural d e su sabiduría. 
t n efecto, dice el A p ó s t o l , no se ha introducido la fé s i -
no por el o ido; y no se ha oído lo que se d e b e c r e e r , sino 
porque la palabra de Dios se h a p r e d i c a d o : Pides ex au-
ditu,auditus autem per verbum Cbrisli (a). Pues lo que 
decía el Apóstol en su t iempo de la fé respecto d e los i n -
fieles. puedo y o decir d e la penitencia respecto d e las al-
mas pecadoras, y d e la perseverancia respecto de las j u s -
tas: DO hay quien se convierta y m u d e de v i d a , sino p o r -
que s: siente movido de las verdades eternas, y estas v e r -
dades son la palabra de Dios que se o y e . P a l a b r a , que p u -
blicaca y anunciada legí t imamente, pr imero hiere los o í -
dos, y despues penetra los c o r a z o n e s , y h a c e se m u e v a n 
las mis ocultas máquinas que h a y en ellos. P a l a b r a , a ñ a -
de excelentemente San A g u s t í n , que sirve d e disposición, 
y corso de c o n d u c t o , por donde pasan todas las inspira-
cione; y gracias interiores que quiere Dios c o m u n i c a r á 
las alnas. Pa labra , que hace se nos distr ibuya c o m o uno 
de sui dones mas preciosos; y pa labra que eslabonando 
de algún modo los demás dones de D i o s , en que consiste 
nuestra predestinación, nos los trahe todos"consigo ¿ N o 
jo ha estilado Dios siempre así? Si se consultan los o r á c u -
los de la E s c r i t u r a , ó por mejor d e c i r , la experiencia d e 
todos los siglos, ¿se hallará que los hombres h a y a n sal ido 
de las tinieblas del p e c a d o , y conseguido las luces de la 
gracia por otro camino que el d e la pa labra de Dios q u e 
oyeron? Pues de esto infiero, que una d e las m a y o r e s des-

g r a -

(a) Rom. lo. v. 19. 

grac ias q u e debe t e m e r un Christiano (digámoslo mejor) 
que uno d e los cast igos mas claros de D i o s , d e que un 
C h r i s t i a n o se ha de g u a r d a r , es de llegar á tener hastío de 
esta p a l a b r a . P o r q u e ¿qué desgracia es la m i a , si l lego á 
tener hast ío á lo q u e me ha de conver t i r , á lo que me ha 
d e s a l v a r , á lo que me ha d e dar la voluntad d e e x e c u t a r 
l o que d e b o , á lo q u e ha d e remediar mis flaquezas, á lo 
q u e ha d e correg ir mis e r r o r e s , á lo que m e ha d e a v i v a r 
si soy t i b i o , á lo q u e me ha d e alumbrar si soy c i e g o , á l o 
que me h a d e a l imentar si e s t o y v i v o , y me ha de resuci-
tar si me ha l lo en estado de muerte? ¿Pues no son todos 
estos efectos de la palabra de Dios? 

E s t o bastára para establecer mi primera proposicion: 
pero porque estáis esperando que os dé mas luz para e n -
t e n d e r l a , atended á lo que v o y á decir. N o aver iguo a h o -
r a las c a u s a s d e q u e puede nacer este hastío tan común e n 
la C h r i s t i a n d a d , y tan pernicioso. Si quisiera buscar su 
p r i n c i p i o , hic iera fác i lmente que conocierais, que en unos 
es una o c u l t a s o b e r b i a , en otros una espeffie d e disolu-
c i ó n , en estos un a m o r vil d e los deleytes d e los sentidos, 
en aquellos una insaciable codicia de los bienes t e m p o r a -
les. Porque ¿qué medio puede h a b e r , dice San Juan C h r y -
s ó s t o m o , p a r a que guste un hombre de la palabra de Dios 
q u e no predica sino humildad,austeridad y pobreza E v a n -
g é l i c a , siendo ambic ioso , interesado y sensual? ¿ C ó m o 
p u e d e gustar d e lo que le pone continuamente á la vista 
la obl igación indispensable de aborrecer y huir del m u n -
d o , teniendo preocupado del amor del mundo t o d o e l c o -
r a z o n , y toda el a lma? E s t o e s , d i g o , lo que y o os h i -
c iera confesar; y asi conocierais , que este hastío de la pa-
labra de Dios es d e la cal idad de aquellas cosas que (se-
gún la doctr ina de los Padres) son á un mismo tiempo en 
nosotros p e c a d o , y cast igo del pecado; quiero dec i r , d e 
aquellas por las quales nos castiga D i o s , y de las quales 
h a c e nuestro cast igo. Reflexión que puede á lo menos 
confundir nuestra inf idel idad, quando intentamos just i f i -
carnos en este punto, atr ibuyéndole á Dios la c a u s a ; pues 
es evidente que todos los principios del hastío d e su p a l a -

bra , 



b r a , son vo luntar ios ; y por cons iguiente , causa de c o n -
denación respecto d e nosotros. Pero sin e m p e ñ a r n o s e n 
ahondar en el los,bástenos ver susdesgrac iadasconseqüen-
cias. Porque este hastio de la p a l a b r a divina ¿qué hace? 
N o s hace incapaces de aprovecharnos de e l la . Pues u n o y 
otro es igualmente d e temer, porque uno y otro es de los 
mas rigurosos castigos que puede Dios executar en un p e -
c a d o r , quando desde esta v ida le a b a n d o n a á la severidad 
d e su just ic ia . 

¿Sabéis, Christ ianos (esto es d i g n o d e vuestra a t e n -
c i ó n , y os pondrá á los ojos con toda c lar idad el i n y s t e -
rio oculto de la predestinación y reprobación d e los hom-
bres) ¿sabéis c ó m o e m p e z ó á manifestarse la ira d e Dios 
contra los Israelitas, y ellos e m p e z a r o n á caer en la c u e n t a 
d e lo irritado que l e tenian? La Escr i tura nos lo d i c e : e m -
pezó por el hastío que tuvieron d e l maná. E l maná ca ia 
del C i e l o , y era el al imento con que Dios en el des ierto 
los proveía, y c a d a dia cu idaba d e repart irseleá medida d e 
la necesidad de c a d a uno. E r a un manjar que los mantenía 
en una perfecta salud, de tal s u e r t e q u e no había e n l r e e l l o s 
ningún enfermo: El non erat in tribubus eorum infirmas. 
(a) Era un a l imento , que siendo simple tenia las p r o p i e -
dades mas raras, y con maravi l la h a r t o asombrosa se h a c i a 
a l gusto de todos, y sin darle o t r a sazón part icular serv ia 
en lugar d e los platos mas esquisitos. ¿Mas qué sucede? 
Apenas sacudieron el y u g o del Dios de Israe l , y le o b l i -
garon con su rebeldía á que los d e x a s e , quando les e n t r ó 
el hastío de este alimento. A u n q u e en substancia era e l 
m i s m o , empezaron á no hal lar en él el gusto que antes: 
iban y a á cogerle con desgana, y de tal suerte le c o m í a n , 
que no hallaban en él cosa que no fuese desabrida. Y con 
la n o v e d a d que esta mudanza les h a c e , ¿qué se dicen 
unos á otrosi. Anima nostrajam nauseat super cibo isto le-
vísimo (tí). ¿Qué prodigio es este? ¡ C ó m o no podemos 
sufrir este maná que antes nos e r a tan regalado? T u v i e -
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ron ansia de manjares mas vi les y groseros, y añade la Es-
cr i tura , que se l e v a n t ó contra ellos la ¡ra de Dios a l mis-
mo tiempo : Et ira Dei ascendit super eos (a). C o m o si el 
habérseles estragado el gusto hubiera sido (según la exce-
lente retlexion d e Orígenes , y San G e r o n i m o ) e l primer 
efecto d e la venganza d e Dios. Pues todo e s t o , dice el 
A p ó s t o l , solamente era una sombra de lo que en nosotros 
se habia d e c u m p l i r : porque cada dia sucede esto en m u . 
chos Cristianos del s i g l o , y quiera el Cie lo que no os l o 
h a y a mostrado una desgraciada experiencia. La palabra 
de Dios, dice San A g u s t í n , es el maná verdadero; esto es, 
el manjar espiritual que Dios nos ha preparado ; y debe 
servir para nuestras almas, según el designio d e su Provi-
dencia , d e todo lo que en el desierto servia el maná para 
los cuerpos. Y á la v e r d a d , quando nuestra v ida era ajus-
t a d a , y andabamos por los caminos de D i o s , e s t a palabra 
nos m a n t e n í a , n o s conso laba , se proporcionaba con nues-
tras necesidades , y con nuestro gusto:la oíamos con gus-
t o , la recibíamos con ansia , y experimentábamos su v ir -
tud secreta y mi lagrosa: pero despues que hemos obliga-
d o á Dios á que se vuelva contra nosotros, ninguno d e es-
tos efectos sentimos. Esta palabra con ser d i v i n a , no h a -
ce impresión en nuestros corazones ni en nuestros enten-
dimientos; y a no nos queda sino un hastio t r i s t e , que nos 
h a c e decir c o m o á los Judíos: Nauseat anima nostra super 
cibo isto levissimo (b). D e ahí procede el hacer poco c a s o 
d e ella , el tener repugnancia de o i r í a , el preferir á esta 
obligación los mas vanos entretenimientos, el v a l e m o s d e 
quaiquier pretexto para desobl igarnos , y el mirar c o m o 
m u y cansado este santo t iempo d e la quaresma. D e a h í 
p r o c e d e , que si a lguna v e z asistimos á los S e r m o n e s , 6 
p o r cumpl ir con algún buen r e s p e t o , ó arrastrados d e l 
exemplo de los d e m á s , no sacamos fruto ; porque es m e -
nester para que un manjar aproveche,apetecer le , y hal lar 
gusto en él: y siendo esto c ierto en los manjares del cuer-
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p o . l o es aun mucho mas en los del a l m a . Así también de-
c laró el mismo D i o s , que llenará de sus bienes las almas 
hambrientas: Animamesurientem saliavitbonis(agestoes, 
esta gracia entrará en nuestras a lmas con el l leno d e los 
favores que inmediatamente la s i g u e n , y según el deseo 
santo que conserváremos d e oirla-.como al contrar io ame-
naza en otro l u g a r , que despedirá sin conseguir nada á 
aquellas a l m a s , que no hal lando gusto en su p a l a b r a , no 
saben estimar uno d e s ú s dones mas preciosos, y las priva-
rá d e todas sus utilidades : Esurienles implevit bonis , & 
divites dimisit inanes (b). O t r o texto d i c e : Fastidiosos::: 
dimisit inanes. 

Así vemos tantos mundanos que o y e n la palabra d e 
Dios f r í a m e n t e , y salen d e ella tan vac íos de todos los 
pensamientos del C i e l o , y de quanto pudiera incitarlos á 
buscar el reyno d e Dios y su j u s t i c i a , que es un asombro. 
L o s v e m o s salir de los Sermones mas ef icaces , sin que na-
da les haga fuerza, disgustados m u c h a s veces d e lo mismo 
que hace impresión en los corazones d e l o s d e m a s , y mos-
trando bien con su insensibilidad, que son del numero d e 
los que Dios desvia d e sí , porque no hallan gusto en su 
Magestad: Fastidiosos dimisit inanes. Pero diréis, que este 
disgusto que condenamos , y r e p r e h e n d e m o s , no es dis-
gusto precisamente de la palabra de Dios, sino de la pala-
bra de Dios mal p r e d i c a d a : porque si y o encontrára, aña-
d í s , unos hombres sólidos y j u i c i o s o s , unos hombres c o -
m o los P r o f e t a s , animados del Espíritu de D i o s , y c a p a -
ces de representarme con eficacia las obligaciones d e mi 
estado: si hallára unos Predicadores del E v a n g e l i o , c o m o 
los deseabaSan P a b l o , que uniesen e l zelo con la ciencia, 
y a lumbrando el entendimiento supiesen m o v e r el cora-
z o n , y o los o y e r a con gusto. A s í quisiera un oyente d e 
v ida relaxada justificarse, y c u l p a r á la Providencia; pero 
en lugar de justificarse se condena á sí m i s m o : porque si 
no se hal láran estos hombres evangél icos c a p a c e s de mo-

v e r 
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v e r y d e instruir, ¿qué señal mas c l a r a pudierais tener de 
la indignación d e Dios? ¿ N o fuera esto cumplirse aquel la 
a m e n a z a q u e hac ia Dios á su pueblo : Y o los pr ivaré de 
los Predicadores d e mi p a l a b r a , y los que lo fueren en e l 
n o m b r e , y tuvieren e l c a r g o de a n u n c i a r l a , serán unos 
h o m b r e s v a n o s , semejantes á un meta l que resuena, y á 
una c a m p a n a que h a c e ruido? Este cast igo les daré. N o le-
vantaré Profetas á quienes o y g a n , no habrá quien tenga 
ta lento para mover los y c o n v e r t i r l o s : se quedarán sin 
M a e s t r o y sin D o c t o r que les enseñe mi ley : Absque Sa-
cerdote, Doctore, & absque lege(a). ¿ N o empezaríais , 
d i g o , á e x p e r i m e n t a r el e f e c t o de esta maldición? Y sifue-
r a un terror provechoso el q u e se apoderára de vuestros 
c o r a z o n e s , ¿ á quién sino á vosotros mismos pudierais 
a t r ibuires ta triste carestía? Pero á pesar de la maldad del 
m u n d o no hemos l l egado á ese e x t r e m o . Démosle á Dios 
g r a c i a s , porque aun h a y en la Iglesia hombres sabios y 
f e r v o r o s o s , que c o m o antorchas que arden y lucen , des-
cubren la v e r d a d , y la predican santa, eficaz y uti lmente. 
Pero vosotros quereis quien la predique con a l iño,á vues-
tro g u s t o , y nada m a s : d i g o con a l i ñ o , en órden á v u e s -
tras ¡deas , y conforme á vuestro gusto v i c i a d o ; y c o m o 
los que o í s , por mas zelosos que sean , no tienen lo que 
os a g r a d a , eso basta para que dexeis de oírlos. Pues en 
eso mismo consiste vuestra miseria e s p i r i t u a l , y e l cas-
t i g o de D i o s ; quiero d e c i r , en que no halléis hombres 
tan c a b a l e s , q u e puedan satisfacer vuestro g u s t o , y p r o -
porcionarse con vuestra d e l i c a d e z a : así empieza Dios á 
r e p r o b a r o s . P o r q u e d e l mismo modo tiene su cumplimien-
to en vosotros la reprobación d e D i o s , quando no h a y 
Predicadores que os g u s t e n , c o m o quando absolutamen-
t e faltan para instruiros: y por ventura os estuviera mejor 
que no los h u b i e s e , que el que no se halle entre ellos 
quien l leve vuestra atención , y concil le vuestro aprecio. 
E s t a d o l a m e n t a b l e , p e r o m u y ordinario en los hombres 
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del mundo especialmente en los de la C o r t e ; no h a y para 
ellos palabra de D i o s , porque no h a y quien tenga las 
prendas que se requieren para h a c e r q u e la puedan tolerar. 
Si discurrieran bien, sacáran por conseqüencia que Dios 
está irritado contra e l l o s ; que a lguno de los principios de 
la Religión está en ellos c o r r o m p i d o , ó a l t e r a d o ; que esta 
delicadeza de gusto de que se precian, es (por expl icarme 
asi) uno de los mas ciertos indicios del mal estado de su 
f é ; ¿y qué se seguirá de a h í , si no v iven con c u i d a d o , s i -
no la pérdida evidente de su salvación? Porque a l fin Dios, 
aunque tan sabio y tan bueno , no ha de h a c e r para ellos 
otras leyes de providencia distintas de las q u e tiene es ta-
blec idas: y si ha santificado el m u n d o por la predicación 
del E v a n g e l i o , no es creíble que los ha d e convert ir á 
ellos por otro camino. 

Kien sé que no se ha a p u r a d o el caudal d e sus miseri-
c o r d i a s ^ que pudiera hacer prodigios y milagros para sal-
var los en lugar de su palabra; pero por poca justicia q u e 
se hiciesen á sí mismos, reconocerían que es una presun-
ción detestable; pedirle estos prodigios í D i o s , despues 
d e haber desechado su p a l a b r a : pero el col m o de su d e s -
gracia consiste , en que nada d e esto entienden , y c o n 
una ceguedad d e que ellos mismos se c o m p l a c e n , se ri-
gen por unos motivos puramente h u m a n o s , c o m o sí e l 
faltar Predicadores á su gusto fuera prueba d e la suti leza 
y capacidad de su entendimiento;comosi no hubiera Dios 
de confundir esta i m a g i n a d a s u t i l e z a y c a p a c i d a d con e l la 
misma, permitiendo que sirva de estorbo á una gran mul-
t i tud de gracias en que consistía su salvación , y depen-
dían de la docil idad de un entendimiento humilde. N o 
sé por qué suerte de injusticia, ó por mejor dec ir ,por qué 
suerte de c a p r i c h o , lo mas respetable y sagrado que h a y 
en la palabra de Dios ha d e x a d o de ser del g u s t o del mun-
d o , especialmente d e la C o r t e . E n otros t iempos eran los 
asuntos principales del Pulpito los misterios d e la Rel i -
g i ó n : a h o r a , por estar la fé de los hombres enfermiza , 
no se halla sino ceguedad en estos asuntos grandes; y los 
que deben tratar de e l l o s , por condescender con el gusto 
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d e sus oyentes , ó huyen tratar d e e l l o s , 6 no los tocan 
sino m u y por enc ima.S ivo lv ieran al m u n d o los Padres d e 
la Iglesia, y predicáran en este A u d i t o r i o aquellos discur-
sos eloqiíentes que hacían á los p u e b l o s , y nosotros tene-
mos entre las manos, no sé si fueran o ídos; y quiera Dios 
q u e no fuesen despreciados. Los elogios de los Santos , y 
las maravi l las que obraba Dios por sus escogidos, eran la 
mater ia que movía los corazones de los fieles: de aquí sa-
caban los Ministros d e l E v a n g e l i o c iertos exemplos c l a -
ros y convincentes , que animaban, daban a l i e n t o , y s e r -
vían de n o r m a y regla para los fieles; pero h o y ¿cómo se-
rían recibidos estos exemplos? Y a no se gusta sino de una 
doctr ina m u y s u t i l , m u y es tudiada , que haga patente el 
corazon d e l h o m b r e , y s irva de espejo, no para que c a d a 
u n o se mire á sí mismo en é l , sino para que contemple 
en él los vicios ágenos. ¿ Y de dónde nos consta , que es-
ta doctr ina no vendrá á tener la misma suerte , y á p e r -
der ese p icanteque la conserva enalguna estimación? Pues 
á v ista de es to , ¿qué podrá hacer un Predicador para ga-
nar las a lmas? Digámoslo m e j o r , ¿qué medio le q u e d a 
para poder hacer que la gracia d e Jesu-Christo, sin un mi-
l a g r o del C i e l o , halle entrada en ios corazones? 

A h ! C h r i s t i a n o s , ¿adónde estamos? ¿ A qué extremo 
se ha reducido nuestra fé? ¿ D e dónde puede nacer este 
desórden , sino de estar dexados d e Dios , y en qué pue-
d e p a r a r , sino en nuestra eterna condenación? F a l t a n d o 
el a p e t i t o d e la palabra d e v i d a , ¿ q u é podemos esperarsino 
la m u e r t e ? V e d adonde nos c o n d u c e e l espíritu del mundo; 
bien lo sabéis ,á buscar lo que nos d e l e y t a , y á no querer 
las verdades sólidas y sérias; á no tener afición siuo á l o 
que lisonjea el g u s t o , y á despreciar lo que enseña , y lo 
que corr ige; á hacer que las verdades mas santas pierdan 
toda su v i r t u d , y si me a t r e v o á dec i r lo , á reducir las á la 
nada: Qi/oniitm diminut/v sunt veritntes á filiis bomir.um(a). 
D i c h o s o s , S e ñ o r , aquellos Christianos d ó c i l e s , que h a -
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l ian sabor en vuestra palabra , y la oyen porque les g u i -
ta : Beati qui audiunt. Sus corazones , c o m o tierra bien 
c u l t i v a d a , reciben este buen grano , echa raices en el los, 
y fructifica ciento por uno. ¿Están cercados d e tinieblas? 
es luz que los dirige. ¿Están descaecidos? es una grac ia 
que les da nuevos alientos. A v i v a d , Señor , en nosotros 
un deseo ardiente , y un g u s t o saludable d e esta pa labra 
d e v e r d a d , de santidad, y d e v ida eterna ; pero a l infun-
dirnos el gusto de ella , haced , mi D i o s , que gustemos 
d e ella como d e palabra vuestra , para n o j n c u r r i r en 
e l abuso de cosa tan sagrada . Este es e l asunto de la 
segunda parte. 

I I . P A R T E . 

Instruyendo San Pablo á los pr imerosFie les en el mys-
terio de la E u c a r i s t í a . que es el mas augusto de los d e 
nuestra fé , se expl icaba con unos términos m u y dignos 
de reparo , para darlos á entender e l abuso q u e en a q u e -
l los tiempos habia , y aun dura en la Christ iandad a c e r c a 
de este soberano Sacramento: Q/ti enim manducat, & bi-
bit indigné , judiciuin sibi manducat & bibit : non dijudi-
cans corpus Domini (a). E l q u e recibe indignamente este 
pan de vida , ha de saber que recibe su propia condena-
c ión: ¿ y por qué? Porque no discierne c o m o d e b e el cuer-
po de Jesu-Christo. Atended si gustáis : reduce el A p ó s -
tol el abuso de la Comunion á solo un punto , que es re-
cibir el cuerpo d e Jesu-Christo sin distinguirle bien ; usar 
de este alimento celestial que se sacrifica en los a l tares ,co-
m o si fuera alimento común ; no recibir le con aquellos 
afectos reverentes que pide la carne de un D i o s , y c o n -
fundirla con los manjares mas v i l e s , no haciendo d i f e -
rencia entre comer , y c o m u l g a r , y entre la participación 
de la mesa sagrada , y la profana. A b u s o que en los pr i -
meros siglos d e l a l g l e s i a pudiera nacer d e la ignorancia d e 

(a) i . Cor. i i . v. 29. 

los G e n t i l e s , 6 d e los Judíos recien convert idos á la fé . 
Pero por nuestra infidelidad, y por lo estragado d e nues-
tras costumbres se ha h e c h o muy freqiiente y cu lpable , 
porque no h a y cosa mas ordinaria ni last imosa, que v e r 
aun h o y Christianos que c o m u l g a n , sin discernir el s o -
berano manjar que se les da ; e s t o es , sin dar muestras 
de que es un al imento d i v i n o , y la carne misma de su 
R e i i c m o r 1» que creen que reciben : Aon dijudictms cor-
pus Domini. 

Pues y o apl ico esto á mi asunto , y sin pretender que 
la c o m p a r a c i ó n sea igual en t o d o , no obstante me v a l d r é 
de e l l a , y m e servirá de prueba para asentar mi segunda 
proposicion. C a d a dia incurrimos en mil abusos en lo que 
pertenece á la palabra d e D i o s : y ¡ a y de nosotros , si al 
cometerlos , ó no los c o n o c e m o s , ó no los sentimos ! 
Pero el abuso principal de que continuamente nos debe-
mos reprehender , y de donde nacen todos los demás, 
es q u e en la práct ica no hacemos toda la discreción que 
debemos d e esta adorable pa labra; quiero decir , que no 
la o imos c o m o palabra d e D i o s , sino c o m o palabra d e 
h o m b r e s : que luego que se nos ha anunciado , no nos 
levantamos sobre nosotros mismos para recibirla conaque-
11a disposición de espíritu que nos la hiciera no menos 
respetable que p r o v e c h o s a , acordándonos de que es p a -
labra d e Dios; antes formamos unas ideas puramente hu-
manas d e ella : y no menos la ultrajamos ( c o m o a d v i r -
t ió San Juan C h r y s ó s t o m o ) quando la aprobamos , que 
quando la despreciamos; pues así en nuestros elogios c o -
m o en nuestros d e s p r e c i o s , el juicio que hacemos es c o -
m o sí fuera un h o m b r e , y no Dios Omnipotente el que 
h a b l a . Esto m e ha enseñado la experiencia , esto^ps en-
seña á vosotros, y este horror quisiera poner bien á vues-
tros ojos. 

A la v e r d a d , confesáis c o n m i g o , amados o y e n t e s 
m i o s , que este abuso es uno de los mas g r a v e s desórde-
nes en que podemos incurrir: es desorden (dice San Agus-
t ín) respecto d e D i o s , que siendo (según la Escritura) un 
Dios z e l o s o , lo es singularmente de la honra de su pala-
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b i u : es desorden respecto de nosotros mismos , porque 
destruimos y arruinamos toda la eficacia que Dios c o m o 
autor d e la gracia ha puesto en su palabra para santificar-
nos. Son estos dos puntos d e suma importancia . E s c u -
c h a d m e : Quando no hacéis la distinción que debéis del 
c u e r p o d e J e s u - C h r i s t o , dice San Pablo y con r a z ó n , que 
l e profanais : Reus erit corporis, & sanguinis Domini (a). 
Y y o por el mismo mot ivo af irmo que profanais la pa-
labra de D i o s , q u a n i o no la sabéis d iscernirde la pa labra 
d é l o s hombres seguu el espíritu d e la Religión Christ ia-
na. Y si n o , hagamos cotejo d e estos dos desórdenes pa-
r a medir su e x c e s o , y su g r a v e d a d . Vosotros teneis h o r -
ror á una Comunion sacri lega , y en lugar de entibiar y 
disminuir este sentimiento en vosotros , q u i s i e r a , si m e 
fuera posible , aumentarle , y darle m i s fuerza : pero mi 
dolor e s , que teniendo este horror d e una Comunion in-
digna, no tengáis el menor remordimiento d e l ultrage que 
hacéis á D i o s , o y e n d o , si puedo e x p l i c a r m e a s i , indigua-
inente su palabra: y quisiera que el horror d e lo uno, con 
una natural conseqiiencia sirviera para despertar en v o -
sotros el horror de lo otro. T e m b l a d , os d ixera y o , quan-
d o coméis el pan de los Angeles con tan poca f é , c o m o 
si comierais un pan terreno y m a t e r i a l : usar de él d e ese 
modo es un delito que j a m a s podréis detestar quanto m e -
rece. Pero temblad también, añadiera , q u a n d o oís la pa-
labra, d e Dios que se os predica con tan poco espíri tu 
como sí fuera un discurso a c a d é m i c o ; q u a n d o la o i s , d i -
go , sin hacer entre ella y la de los hombres la diferen-
cia que Dios hace , y quiere que vosotros h a g a í s : y e n -
tended bien que h a y en el abuso d e la pa labra de Dios 
una especie de sacrilegio , que podemos c o m p a r a r con el 
abuso de la Comuuion. Así se expl icó San Agustín : Non 
minus est verbum Dei , quám corpas Cbristi. N o , herma-
nos míos , decía el S a n t o ; la pa labra de Dios que oimos, 
no es en algún m o d o d e menos v a l o r respecto de n o -
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sotros ni menos sagrada que el c u e r p o de Jesu-Christo. Es-
te es el pr inc ip ioque suponía c o m o incontestable:de'don-
de i n f e r í a : Non minas ergo reus erit qui verbum Dei per-
per am audierit, quám qui corpus Cbristi in terram cadere 
sua negligentia prtcsumpserit. N o es , en a lgún m o d o , me-
nos c u l p a b l e , ni ménos digno del cast igo con que ame-
naza San P a b l o , el que abusa de esta palabra divina y la 
p r o f a n a , que sí profanára el c u e r p o de Jesu-Chris to , d e -
x á n d o l e caer en tierra , y poniéndole b a x o de sus pies 
Pero d igamos la v e r d a d : ¿ no es esto lo que os sucede ca-
da d í a , y en lo que por ventura no habéis pensado j a m a s 
para sentirlo y l lorarlo delante de Dios? Porque si se v i -
niera á oír la palabra de Dios c o m o palabra s u y a , ¿se vi-
niera á ella con espíritu de curiosidad para examinar la , 
con espíritu d e malignidad para censurarla , con espíritu 
de ínteres para c o r t e j a r , y con espíritu mundano para ver 
y ser vistos? ¿ L o diré sin que os escandaiizeis? ¿Se v i -
niera con un espíritu de sensualidad , para satisfacer a l 
c o r a z ó n sus d e s e o s , y hal lar el objeto á que la pasión ar-
r a s t r a ? 

A h ! Chr is t ianos , ¿no debía sacar los colores al rostro 
e asistir á la palabra d e D i o s con tales disposiciones« Solo 
el pensamiento d e q u e es la palabra d e Dios la que vamos 
5 oír, ¿no había d e bastar para infundirnos un horror san-
to 5)i se pensara en e s t o , se viniera con un espíritu h u -
m i l d e , con un a l m a recog ida , con un corazon herido y 
penetrado de los mas v i v o s sentimientos de piedad c e n o 
si se fuera á recibir un S a c r a m e n t o , y el mas respetable 
d e todos, que es el Augusto Sacramento del A l t a r . Porque 
esta es la idea verdadera y ajustada que debemos tener 
s iempre d e la palabra de Dios: Non minus est verbum Dei 
quam Corpus Cbristi. Luego quando vení s á oiría por otros' 
mot ivos totalmente contrarios, es evidente que no la con-
sideráis c o m o palabra de D i o s , sino c o m o palabra de los 
hombres . Y este es el abuso que intento destruir , y no se 
puede con bastantes lágrimas l lorar. Quando Dios habla 
c o m o D i o s , dice San Juan C h r i s ó s t o m o , quiere ser oido 
c o m o D i o s , y quando habla por boca de los Predícado-
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r e s , que son órganos s u y o s , quiere que sus órganos sean 
o i d o ? , c o m o si fuera ei mismo Dios el que hablára : Qui 
vos audit, me audit, 6? qui vos spcrnil, me spernit (a). 
Pero vosotros sin subir tan alto, los queréis o ir , censurar , 
y aun satirizarlos y desacreditarlos c o m o á hombres; y lo 
que no hicierais con el vasa l lo mas inferior que os intimá-
ra los órdenes d e l P r i n c i p e , y os hablára de su p a r t e , lo 
hacéis con d e s a h o g o , y sin escrúpulo con el Ministro de 
vuestro Dios. Pues no os admiréis de que os ponga por 
jueces, y d e que os acuse en el tribunal de vuestra propia 
conciencia de haber profanado tantas v e c e s , y estar c a d a 
dia profauando el sagrado depósito que la Magestad de 
Dios ha fiado , y fia de nosotros, para vuestro provecho, 
que es el ministerio d e su palabra. 

D e a q u í , por conseqüencia necesar ia , se sigue la in-
uti l idad d e este ministerio divino: porque si la palabra de 
D i o s se toma c o m o palabra de h o m b r e , no puede produ-
cir en los corazones sino efectos proporcionados á la e f i -
c a c i a de la palabra de un hombre; y es d e f é q u e l a palabra 
d e l hombre, por mas eficaz y c o n v i n c e n t e , por mas acti-
va y poderosa que sea por orros títulos , por sí misma y 
por sí sola es un medio inútil para l a salvación. Esto es lo 
que el Apóstol enseñaba á los Tesa lonicenses: Ideo & 
nos gratias agimus Deo sitie intermissione , quoniam c'um 
aceepisselis <¡ nobis verbum auditus Dei, accepistis illud, 
non ut verbum hominum, sed (sicut est veré) verbum Dei, 
qui operatur in vobis (b). Vuestra felicidad es causa de mi 
c o n s u e l o , les decia ; porque habiendo o ido la palabra de 
Dios que os predicamos, la habéis rec ibido, no c o m o p a -
labra de hombres , sino c o m o palabra d e D i o s , que o b r a 
eficazmente en vosotros. Esta es la fuente d e todas las ben-
diciones que Dios ha derramado sobre su Ig les ia , y lo que 
ha h e c h o tan célebre vuestra f é , que ha l legado á ser la 
norma de las Iglesias d e Asia. Reparad, dice Teof i lato , la 
pa labra de San Pablo obraba en estos nuevos fieles; pero 

o b r a -

ba) Luc. lo. T. 16. (b) i.Thes. 2. v. 13. 

obraba c o m o palabra de Dios, ¿(fuereis al contrar io ver 
como la palabra de D i o s , aunque anunciada por San Pa-
b l o , o b r a c o m o palabra d e hombre?Pues ved un e x e m p l o 
bien notable . E n t r a San Pablo en una C i u d a d de L y c a ó n i a 
para publ icar la palabra de Dios, y le o y e n ; quedan admi-
rados d e sus discursos, tiene un séquito n u m e r o s o ; l lega 
el a p l a u s o á t a n t o , q u e intentan ofrecerle inciensos y sacri-
ficios, c o m o si fuera algún D i o s , l l egando á tenerle por 
M e r c u r i o , y por el Dios d e la eloqüencia : Et vocabcnt 
Barnabam fovem , Paulum vero Mercurium, quoniam ipse 
erat dux verbi (a). ¿No era esta disposición m u y f a v o r a -
ble al parecer para el E v a n g e l i o ? A h ! Cr is t ianos; ántes 
fué estorbo para los progresos del Evangel io . Escuchaban 
á San Pablo c o m o á un h o m b r e ; que de otra suerte no 
hubieran pensado en hacerle Dios: su palabra obraba en 
ellos c o m o palabra de h o m b r e . Y á la verdad, esos aplau-
sos y elogios son el fruto ordinario de la palabra de los 
h o m b r e s , q u a n d o tienen talento para decir con e l o q ü e n -
c ia , y d e l e y t a r con lo que dicen : y no teneis que a g u a r -
dar mas. E n t r e tantos millares que se a d m i r a b a n , ni un 
infiel solo convir t ió San Pablo;entre tantos c o m o estaban 
asombrados de oirle, no hubo uno siquiera que dexase sus 
errores para a b r a z a r l a f é . E s t o e s lo queahoraexper imen-
tan tantos mundanos; son unos hombres que corrompen, 
y (si m e es l íc i to usar de la metáfora del Espíritu Santo) 
a d u l t e r a n la pa labra de Dios. Sin ningún cuidado de la fe-
cundidad que t i e n e , es el d e l e y t e solo el que buscan: 
Adulterantes verbum Dei (b) ¿Pues qué hará el Predica-
dor mas zeloso? , L o s representará el horror del pecado, 
el r igor d e los juic ios de D i o s , y las conseqüencias d e la 
muerte? N o harán caso sino de lo bien ajustado del asun-
to , d e la energía de la e x p r e s i ó n , del buen órden de las 
p r u e b a s , y de lo sutil de los reparos. ¿Los pondrá á los 
ojos la importancia d é l a salvación e t e r n a , y la vanidad de 
los bienes d e esta v i d a ? Confesarán que no hay mas que 

C 2 d e -
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d e c i r , que todo q u a m o dice es noble, juicioso y bien or-
denado : pero en las costumbres no se verá enmienda a l -
guna. Oirán con a d m i r a c i ó n , pero no se convert irán: des-
acreditando, dice San Agust ín , la palabra de Dios, con lo 
mismo que la alaban ; ó por mejor d e c i r , con los elogios 
que la quitan por dárselos al que la anuncia. E s t o hac ían 
los Judíos, quando el Profeta Ezequie l les int imaba las c a -
lamidades que h a b i a D i o s de enviarlos m u y presto en jus-
to cast igo de sus culpas. La Escr i tura nos enseña, que e r a 
un encanto el gusto con que oian los discursos de este 
Profeta ; pero no se movian de sus a m e n a z a s , y el mismo 
Dios daba á entender la r a z ó n : Fi/ii popttli tui loquuntur 
de tejuxta muros, & in ostiis domorum (a). Y bien. P r o f e -
t a , ¿sabes el e fecto de las cosas espantosas que predicas á 
mi pueblo? Pues se reduce á que hablan de tí por todo e l 
lugar , y en todos los concursos : en lugar de glorif icar mi 
pa labra ,eres tú de quien se hacen lenguas: Et dicunt unus 
ad alterum: Venite,&audiamus quis sil termo qui egredi-
tur a Domino. Q u a n d o los has d e e n s e ñ a r , se convidan 
unos á otros: V a m o s , y veamos c o m o sale h o y el Profeta 
de su Sermón: Et veniunt ad te, quasi si ingrediaturpopu-
las. Y en efecto vienen á o ir te c o m o si fueran á una fies-
ta pública: Et es eisquasi carmen musicum,quod suavi,dul-
cique sono canitur. T e escuchan c o m o una música g u s t o -
sa , que lisonjea el oido. Pero repara , anadia el Dios d e 
I s r a e l , que se contentan con oir lo que los enseñas , pero 
por lo demás han adquirido una infeliz posesion de no ha-
cer nada: Et avdiunt verba tua , & nonfaciunt ea. ¿ P o r 
qué? Porque es tu palabra la que o y e n , y no la mia: Et 
audiunt verba tua. Y tu palabra podrá tener grac ia para 
agradar los , pero j a m a s tendrá eficacia para convert ir los . 

A s í , añade San G e r ó n i m o , es honra de D i o s , que la 
conversión de las almas, que es la obra m a y o r d e su gra-
c i a d o se atr ibuya á la palabra d e los hombres,n¡ i la su-
y a confundida con la de los hombres. Vosotros quereis oir 

á 

(a) Ezcch. 33. i ». 30. 
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S ese P r e d i c a d o r , porque os gusta : y Dios no quiere que 
os convirtá is por lo que en el Predicador os a g r a d a , sino 
por la simplicidad d e la fé. N o teneís que esperarque mu-
de este o r d e n , y haga por vosotros una ley part icular . ¿Pe-
ro sabcís c o m o os castigará? Se vengará de vosotros con 
vosotros mismos: os dcxará la palabra d e los hombres que 
b u s c á i s , y manifestará su palabra á los verdaderos fieles, 
q u e la reciben con una doci l idad h u m i l d e ; ó por mejor 
decir , os dexará quanto puede ser hermoso, pero inútil en 
esta palabra, pues es de lo q u e gustáis: y reservará lo s ó -
l i d o y útil que h a y en ella, para aquellas a lmas escogidas 
que en la palabra de Dios solo atienden á que es pa labra 
d e Dios. ¡ E x t r a ñ o y pernicioso abuso! Son oidos los Pre-
dicadores para hacer j u i c i o d e sus talentos, para hacer co-
tejo d e sus prendas , para disminuir las del uno, y dar al 
o t r o la preferencia: y se v e r á m u c h a s v e c e s en un l u g a r , y 
en una C o r t e en orden á los Ministros dé la palabra Evan-
gél ica la misma división en los á n i m o s , que se vió anti-
guamente en Cor into en orden á los Ministros del Bautis-
m o , diciendo unos , y o soy de A p o l o , y otros , y o soy 
de C e p h a s . A y ! hermanos mios ,repl icaba S a n P a b l o ; ¿ p a -
ra q u é estas contiendas y parcialidades? ¡Está partido aca-
so Jesu-Chr is to? Divisus est Christus? (a) ¿ Fue A p o l o 
c r u c i f i c a d o por v o s o t r o s , ó habéis sido bautizados en 
n o m b r e d e C e p h a s ? ¿No es el mismo Dios el que por me-
dio d e ellos os ha santif icado; A ñ a d o y o , Christ ianos, ¿no 
es el mismo Dios el q u e os h a b l a , y el que os exhorta por 
nuestra boca ? Deo exhortante per nos (b). ,Qué somos no-
sotros (decia en otro lugar San Pedro predicando á los Ju-
díos)para que nos a t e n d a i s , y empleeis en nuestras perso-
nas vuestros respetos? .Por qué ponéis en nosotros la vis-
ta, quando nuestro oficio es d e E m b a x a d o r e s precisamen-
te? y ir i fratres, quid m'tramini in boc, aut nos quid intue-
minil (c) Si no tuviera este t í tulo de E m b a x a d o r d e Jesu-
C h r i s t o , ¿ c ó m o pudiera y o , que h o y me v e o , y tantas. 

(a) 1.C01. I.T. 13. (b) 2. Cor. j . v . 20. (c) Act, 3. v. 12. 
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veces me he visto en este P ú l p i t o , tener aliento para estar 
tan de c e r c a de la presencia d e l m a y o r R e y del mundo, 
temblando las Nac iones enteras delante de é l , y l legando 
e l terror d e su nombre á las mas remotas? ¿Tuviera alien-
to para a l z a r la v o z en medio de la C o r t e m a s floreciente 
d e l mundo, si siendo tan indigno, no estuviera prevenido, 
y lo estuvierais vosotros c o m o y o , d e que Dios ha fiado 
su palabra d e mí, y que os la a n u n c i o en su nombre ? Vi-
rifratres, quid miramini in boc , aut nos quid tntueminft 

Pero aunque sea verdad, que qualquier Predicador d e l 
E v a n g e l i o es e m b a x a d o r de Dios , y ó r g a n o s u y o , ¿no se 
p u e d e escoger y seguir á uno mas que á otro? S í , C h r i s -
t íanos; puede ser esta e lecc ión a c e r t a d a y provechosa; pe-
ro h a d e s e r c o n f o r m e á las reg las de l a prudencia enorden 
á la salvación. Así fué e s c o g i d o entre todos Ananías para 
Doctor y Maestro del q u e lo habia d e ser d e t o d o el mun-
d o . A s í le inspiró Dios á San A g u s t í n , siendo aun p e c a -
dor que tomase por Maestro á San A m b r o s i o , y le o y e -
se. A s í también por ventura , o y e n t e s m i o s , h a determina-
d o Dios convert iros por m e d i o de ta l P r e d i c a d o r , y le ha 
d a d o la gracia que se requiere para este fin; porque esto , 
c a d a dia s u c e d e , y no h a y cosa m a s c o m ú n en el órden 
d e la Providencia. ¿Pero quereis q u e vuestra elección no 
d i s m i n u y a , n i en la palabra d e D i o s la honra que le es de-
b i d a , ni en vos e l f ruto que d e e l la habéis d e sacar ? Pues 
t o m a d estos dos consejos i m p o r t a n t e s , y regios por el los. 
L o pr imero , no deis d e tal suerte e n t r e los Ministros del 
E v a n g e l i o la preferencia á u n o , q u e desprecieis á los d e -
m a s : porque siendo todos enviados de D i o s , á todos d e -
béis h o n r a r ; y por ventura a q u e l q u e despreciáis es el que 
Dios ha destinado para c o n v e r t i r t o d o un l u g a r ; pues no 
le toca m i n o s á la P r o v i d e n c i a , q u e h a y a Predicadores 
para este p u e b l o , q u e el que los h a y a para vos . L o segun-
d o , en la e lección que hacéis , atended á vuestro p r o v e c h o 
espiritual , y á vuestra perfección solamente ; quiero d e -
c i r , no sigáis á un P r e d i c a d o r , sino porque para vuestra 
salvación es mas útil; porque las cosas se deben querer por 
e l fin á que se destinan, y la pa labra d e Dios no tiene mas 

fin que vuestra santidad. Q u a n d o se ha d e hacer e lección 
de un M é d i c o para la salud del cuerpo, no me pongo á ave-
riguar sí es O r a d o r ó Fi lósofo , si sabe expl icarse con ele-
ganc ia , ó hacer que se v e a en sus pensamientos lo brillan-
te del ingenio y de la sutileza: lo que busco es, que tenga 
experiencia , que sea p r á c t i c o en su a i t e , que c o n o z c a mi 
c o m p l e x i ó n , y sea á propósi to para c u r a r m e . Si ha l lo un 
Ministro d e la pa labra d iv ina q u e me a p r o v e c h e , q u e j i a g a 
impresión en m í , q u e tenga ta lento para mover mi í o r a -
z o n , y me l leve á Dios con m a s fuerza y e f i c a c i a , ese me 
ha de g u s t a r , esc es e l que ha destinado Dios para d a r m e 
á conocer su v o l u n t a d : éste es el E m b a x a d o r que envía 
para m í . A u n q u e l e falten las demás prendas naturales, 
éste me m u e v e , éste me c o n v i e r t e . y eso basta. O y é n d o l e , 
o y g o a l m i s m o D i o s , y mi d icha al oir á D i o s en su Minis-
tro consiste en adquir ir las gracias mas poderosas d e l C i e -
l o , y p r e s e r v a r m e de aquella fatal dureza y reprobación 
a d o n d e l l e v a una resistencia porf iadaá la palabra de Dios, 
c o m o lo v e r é m o s en la tercera parte. 

I I I . P A R T E , 

H a y a l g u n a s cosas que podemos usar con p r o v e c h o ; 
p e r o aunque se nos hicieran inútiles, no tuviéramos que 
t e m e r , ni que rezelar . Pero h a y o t r a s , q u e luego que d e -
x a n de sernos provechosas , con una infeliz necesidad se 
n o s convierten en nocivas. D e esta ca l idad son los manja-
res y los remedios: si no me a p r o v e c h a n los manjares , se 
m e v u e l v e n en ponzoña ; y los remedios son causa d e la 
m u e r t e , por el m i s m o caso que no tienen v ir tud para cu-
r a r m e . Pues esto m i s m o , Christ íanos, sucede con la pala-
bra de D i o s : en el órden d e la gracia es el principio de la 
v i d a ; pero quando no da la v i d a , causa necesariamente la 
muerte . ¿ N o os espantais , d ice San B e r n a r d o , de que el 
Espír i tu Santo nos la proponga en la E s c r i t u r a , y a c o m o 
manjar , y a c o m o espada : Non te mover, quod ídem ver-
bum'Dei, & cibum dixerit, & gladium ? E s manjar para 
los que usan de ella con a p r o v e c h a m i e n t o ; pero es una 

es-



espada, c u y a s heridas son morta les para los que no se sus-
tentan con ella. Y aun en eso mismo, añade e l S a n t o D o c -
t o r , verifica Dios c u m p l i d a m e n t e l o que había d icho por 
s u P r o f e t a , q u e su palabra nunca había de ser estéril , y que 
d e qualquier modo que se recibiese en el m u n d o , siem-
pre habia de tener su e f e c t o : Sic erit verbum meum,quod 
egreditur ex ore meo-.nonrevertetur ad me vacuum,sed fa-
ciet omnia qucecumque volui (a). Esta p a l a b r a , decia el S e -
ñor ,que sale de mi boca, y d e la qual ios Predicadores son 
órganos solamente, no v o l v e r á á mí v a c í a y sin f r u t o ; án-
tes, á pesar d e la maldad d e los hombres, hará s iempre lo 
q u e quiero. ¡ P e r o en qué sentido podemos entender , que 
su palabra nunca dexará d e acompañarse con la e x e c u -
cion de los órdenes y d e c r e t o s de Dios? ¿ N o v e m o s , que 
nuestra indocilidad impide c a d a día su v i r t u d ? N o ( r e s -
ponde el Angel d e las E s c u e l a s Santo T o m á s ) porque 
D i o s , dice el S a n t o , q u a n d o hace que se nos intime su 
palabra , tiene dos vo luntades di ferentes; y d e tal suerte 
se subst i tuye la una á l a o t r a . q u e si la primera l lega á fal-
tar , es indispensablemente necesar ioque la segunda tenga 
su cumplimiento. E x p l i c ó m e : Dios quiere que su palabra 
p r o d u z c a en nosotros e fec tos d e grac ia y de s a l v a c i ó n , y 
esta es su primera vo luntad; pero una v e z que no h a c e es-
tos e f e c t o s , quiere que tenga otros que son d e Justicia y 
de indignación; y esta es la segunda. Bien puedo i m p e d i r 
<que una ú otra de estasdos voluntades se e x e c u t e ; p e r o n o 
está en mí mano impedir las dos á un t iempo , y h a c e r 
que ni una ni otra se c u m p l a ; es d e c i r , p u e d o hacer que la 
pa labra de Dios no sea p a l a b r a de v ida para m í , porque 
puedo oiría con un corazon rebelde: de mí depende t a m -
b i é n , que no sea palabra d e muerte para m í , porque pue-
d o oiría con un corazon d ó c i l ; pero no podré e v i t a r , que 
tenga una ú otra d e estas dos c a l i d a d e s ; esto es , que n o 
tenga respecto d e m í , ó e fec tos de j u s t i c i a , ó efectos de 
misericordia; y así siempre dice Dios con v e r d a d ; Non re-

ver-
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vertctur ad me vaeuum, sedfaciet qu.vcumqtie volui. ¿Pero 
q u é efectos son estos d e just ic ia que trae consiga la p a -
labra de Dios q u a n d o la resistimos'! V e d l o s aquí d e c l a r a -
dos expresamente en la Escritura: Q u e el pecador se e n -
d u r e z c a , y que en el tr ibunal de Dios sea condenado. Es-
tos efectos se oponen d i r e c t a m e n t e á l o s designios de Dios, 
quando nos comunica esta divina p a l a b r a ; porque según 
los fines de D i o s , habia d e ablandar nuestros corazones; 
pero los endurece por la resistencia que la h a c e m o s . S e g ú n 
los fines de Dios habia de justif icarnos; pero á la medida 
que crece esta resistencia, nos acusa y nos c o n d e n a , p a -
ra acabar d e confundirnos e n l a p r e s e n c i a del Juez Supre-
m o . A t e n d e d m e un instante. 

Sin arriesgar Dios la honra de sus atr ibutos , especial-
mente el de la s a n t i d a d , endurece algunas veces los cora-
zones d e los hombres . E l mismo Dios lo declaró: Indura-
ba cor ejus (a). Y o endureceré el corazon de Faraón; pero 
el saber c ó m o puede c o n c u r r i r , y cómo concurre á este 
endurecerse los corazones, un Dios que es la caridad mis-
m a , es un m y s t e r i o que debemos reverenciar con un res-
peto p r o f u n d o , y y o no pretendo ahora aver iguar le . M e 
contengo en los términos d e la f e ; y la misma fe que m e 
ensena, que Dios usa d e misericordia con quien quiere 
m e ensena también que endurece á quien le p a r e c e : Ere o 
cujus vult miseretur, & quem vult indurat (b). Pues mi em-
peño es que no h a y cosa que l leve mas ef icazmente á 
un mundano á este estado funesto, que el desprec iar , y 
n o querer oír la palabra d e Dios ; y tomo la prueba para 
e l lo del mismo e x e m p l o de Faraón. Enteraos bien de él 
y consultando luego con vosotros mismos, hallareis que 
lo que paso visiblemente en la persona de este Príncipe re-
p r o b a d o de D i o s , se renueva interiormente cada dia e n 
aquellos pecadores, que San Pablo l lama vasos de ira y d e 
perdición. Dios llena de su Espíritu á M o y s é s , pónele en 
la boca su p a l a b r a , y le d ice : V é , que Y o te envío: h a b l a 

lom. 11/. Quaresma. D ¿ 

(») Exod. 4. T . 11. (b) Rom. 9. y. j8. 
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& F a r a ó n , y le has de declarar mi voluntad. Bien sé que no 
se ha de rendir á e l l a , pero y o endureceré su corazon al 
m i s m o t i e m p o : Tu loqueris ad Pbaraonem omnia, quie 
mando tihi, & non audiet te, sed ego induraba cor ejus. 
C o r r e s p o n d e el e fecto á la a m e n a z a : habla el Santo L e -
g i s l a d o r , executa la c o r "'ion que ha rec ib ido; pero aña-
de el t e x t o sagrado, que siempre que hablaba de parte del 
S e ñ o r , el corazon de Faraón se e n d u r e c í a : Et induratum 
cst cor Pbaraonis (a). E l Dios d e Tsraél, decia M o y s é s , os 
manda que deis libertad á su Pueblo, y le saquéis de la es-
c lav i tud en que le habéis tenido tan injustamente por tan-
to tiempo. ¿Mas quién sois v o s , respondía F a r a ó n , y qué 
Dios es ese , d e c u y a autoridad os valéis? ¿Dónde están 
las pruebas y señales d e vuestra e m b a x a d a ? T u serás m u y 
luego testigo de e l l a s , repl icaba el E n v i a d o de D i o s , y 
dando golpescon aquella vara mysteriosa que tenia en sus 
manos, c u b r i ó todo el R e y n o d e E g y p t o de t inieblas ,y le 
l lenó d e las demás plagas que tan espantosamente nos pin-
ta la Escr i tura . ¿No era cosa digna de admiración , que á 
pesar de tantos prodigios se obstinase Faraón en su des-
obediencia? N o , Chris t ianos; no debe causarla , porque 
así vengaba Dios el u l t rage que se hac ia á su palabra ; y 
tan desmedida resistencia c o m o la d e F a r a ó n , no merecía 
castigo menos riguroso. A h ! Señor, no nos castiguéis así: 
enviad sobre nosotros todos los demás c a s t i g o s , antes que 
a b a n d o n a r n o s , dexándonos en obstinación tan fatal. L le-
nadnos, c o m o á Faraón, de adversidades, de desgracias , y 
humillaciones: por.poca que sea nuestra C h r i s t i a n d a d , n o s 
sujetaremos á padecerlas sin repugnancia: pero l ibradnos, 
mi D i o s , de esta dureza de c o r a z o n , que nos hiciera in-
sensibles á todos los auxilios d e vuestra g r a c i a , y á todos 
los intereses de nuestra sa lvac ión: Au/er á nobis cor lapi-
deum. Pero mirad, oyentes míos, lo que sucede. E n f u e r -
za de resistir á Dios y á su p a l a b r a , se va haciendo insen-
siblemente este corazon de p i e d r a . N o m e preguntéis ,dice 

San 

(a) lixod. 7- v. j i . 
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San B e r n a r d o , ¿qué corazon es este duro? E l vuestro es , 
si n o temeis: Si non expavisti, tuum cst. Solo un corazon 
endurec ido puede estar sin horror de sí mismo , porque 
no sienta y a : Solum enim est cor durum, quod scmetipsum 
non exborruit, quia nec sentit. Y a s í , aunque un Predica-
d o r intente ponerle m i e d o , a lentar le , inci tar le , nada le 
h a c e f u e r z a , ni promesas , ni a m e n a z a s , ni c a s t i g o s , ni 
premios. 

D e ahí se s igue , que esta misma palabra que debía 
serv ir para just i f i cara l pecador .s i rve para condenarle: por-
que quanto m a s precioso e r a el talento que habían puesto 
en sus manos, tantoes m a y o r su culpa en no haberse apro-
v e c h a d o d e é l : y quanto es m a y o r la eficacia que por sí 
m i s m a tiene la palabra de Dios para m o v e r l e y convert ir le , 
tanto m a y o r es la c u l p a de haber h e c h o inútil toda su efi-
c a c i a . Por esta causa fulminaba el Hi jo de Dios tan terri-
bles anatemas contra los vecinos d e Bethsaida y C o r o z a i n : 
y c i e r t a m e n t e , d i c e al l í O r í g e n e s , era preciso que fuese 
tierra maldita, pues una semilla tan fecunda c o m o la p a -
labra d e D i o s , n o h a b i a podido producir frutos en e l l a . P o r 
esta causa mandaba el m i s m o Sa lvador del m u n d o á sus 
A p ó s t o l e s , que se saliesen d e las C i u d a d e s y lugares don-
de no los o y e s e n , y que sacudiesen el po lvo de su c a l z a d o 
para dar á entender á aquellos infieles, que Dios los des-
e c h a b a . U l t i m a m e n t e , en este mismo sentido expl ica San 
Agust ín aquel importante aviso que nos da Jesu-Chris to 
en el E v a n g e l i o : Esto consentiens adversario tuo citó dun, 
es m vía cum eo (a). A n d a d siempre de a c u e r d o y c o n -
formes con vuestro enemigo. Este e n e m i g o , dice e l Santo 
D o c t o r , es la pa labra de Dios ; la qual hacemos que se 
v u e l v a contra nosotros, si la resistimos. Se declara contra 
nuestros v ic ios ,contra nuestras c o s t u m b r e s . y c o n t r a n u e s -
tras pasiones .Adversarium tuumfecisti sermonen Dei. Pe-
to t ratemos de hacer que esté i nuestro f a v o r , según le 
consejo del HIJO de Dios. Conformemos nuestras c o s t u m -

D * ~ bres 

(a) Mauh. ¡. T . j ¡ . 
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bres con sus m á x i m a s ; aprovechémonos d e sus enseñan-
z a s , o i g á m o s l a s , gustemos d e e l l a s , y pongámoslas por 
obra : ¿Por qué? Ne forte tradat te adversarius judici, & 
judex tradat te ministro (a): Porque este formidable e n e -
m i g o no os ponga en las manos de vuestro j u e z , y se l e -
vante contra vosotros para acusaros . 

Sí ,Christ ianos; esta palabra se levantará contra v o s o -
t r o s , os a c u s a r á , os c o n d e n a r á , y le pedirá justicia á D i o s 
d e los desprecios q u e la hubiereis h e c h o , y de lo que d e 
ella hubiereis a b u s a d o : y Dios (que siempre ha s ido fiel, 
y nunca ha fal tado á su pa labra) se la h a r á m u y c u m p l i -
da. Dos suertes d e personas intervendrán en este ju ic io , y 
se pondrán de su p a r t e ; o y e n t e s , y Predicadores. L o s 
oyentes que la hubieren h o n r a d o , y conseguido la sant i -
dad por su medio. L o s P r e d i c a d o r e s q u e l a hubieren a n u n -
c i a d o , habiéndolos l lenado Dios de su Espír i tu para v o -
sotros. L o s primeros, significados en los N í n i v i t a s , y en 
los Apóstoles los segundos. Porque no ignoráis la pront i -
tud con que obedecieron los Nínivi tas á Jonás que los 
predicaba penitencia; y esto es lo que servirá para vues-
tra c o n d e n a c i ó n : Viri Ninivitx surgent in judicio cum 
generatione ista, & condemnabunt eam (b). T a m p o c o i g -
noráis que Jesu-Christo promet ió á sus A p ó s t o l e s , y en 
ellos á todos los Ministros fieles d e su p a l a b r a , darles 
asiento junto á su trono para j u z g a r todas las obras d e l 
m u n d o : Sedebitis & vos super sedes duodecim, ju di cantes 
duodecim tribus Israel (c). 

A y Señor! ¿Y he de servir y o para este triste ministe-
rio? Despues de haber sido Predicador d e este Chris t iano 
A u d i t o r i o , ¿he de ser su a c u s a d o r , y su juez? ¿He de p r o -
nunciar la sentencia de condenación contra los que q u i -
siera s a l v a r á costa de mí propia vida? Es v e r d a d , Señor, 
que seria honra grande para mí tener lugar c e r c a de V o s 
en el tribunal de vuestra justicia :. pero esta honra no la 

l o -

(a) Mitih. (.-v. 25. (b) Maith. u . r. 41-
(c) Miuh. 19. v. 28. 
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logrará sino á costa d e tantas a lmas que os costaron vues-
t ra sangre. Por ventura a l condenarlas m e condenára á 
m í m i s m o , pues tengo m a y o r obligación que ellas á p o -
ner en execuc ion las verdades sagradas que las predico. 
M e j o r me está recurrir desde ahora para ellas y para mi 
a l tr ibunal d e vuestra c lemencia . O s suplicaré que d e r r a -
méis sobre ellas y sobre mí la abundancia d e vuestras 
bendiciones, para que por virtud de vuestra g r a c i a , vues-
t ra palabra nos s irva para conseguir la santidad y v ida 
e t e r n a , adonde nos c o n d u z c a , & c . 

S E R -



S E R M O N 
P A R A E L L U N E S D E L A 

q u i n t a S e m a n a . 

Sobre el Amor de Dios. 

Hoc autem dixit de Spir i tu , quem accepturi 
erant credentes ¡n eum. 

Perodixo esto del Espíritu que habian de recibir 

los que creyesen en él. S. Juan c. 7 . v . 39. 

No 
solamente sobre los Apóstoles habia d e d e s c e n -

d e r este divino E s p í r i t u , sino sobre todos los fieles; y co-
mo una misma fé habia de unirnos i todos en el seno 
de una misma Iglesia, el mismo Espíritu habia de a n i -
marnos á t o d o s , y colmarnos con los dones de su g r a -
cia. E s Espíritu de v e r d a d , enviado de D i o s , según el 
testimonio de Jesu-Christo, para enseñarnos todas las co-
sas : pero entre todas las cosas que nos enseñó, nos bas-
tará aprender sola u n a , á la qual se dirigen todas las 
d e m á s , y nos la quiso declarar San Pablo eu estas be-
llas pa labras : Cbaritas Dei difusa est in cordibus nostris 
per Spiritum Sanctumla). La caridad d e Dios se ha derra-
m a d o en nuestras almas por el Espíritu Santo. Porque este 
Espír i tu de luz es especialmente Espíritu de a m o n e n lle-
g a n d o una v e z á saber amar á D i o s , en el a m o r de Dios 

s e -

(1) Rom. ¡. v. j . 

seremos dueños de toda la ciencia d e la sa lvación; y des-
d e esta v ida e m p e z a r e m o s á hacer lo que ha de ser nues-
t r o e m p l e o , y toda nuestra d icha en la eternidad. Pero 
¿no es cosa extraña, que habiendo sido criados para a m a r 
á Dios u n í c a m e n t e , n o h a y a m o s sabido hastaahora quizas 
e n lo que consiste el a m a r l e ; y q u e estando sujetos á la 
l e y , no c o n o z c a m o s el pr imero y pr inc ipal mandamiento 
d e ella? E s preciso daros un conocimiento e x á c t o d e este 
p r e c e p t o , y esto es lo que intento en este discurso. E l 
a s u n t o , a m a d o s o y e n t e s m i o s , es sobre la m a s esencial 
ob l igac ión que t e n e m o s ; y puedo d e c i r con m a s razón 
d e l a m o r de D i o s , lo que del temor de su M a g e s t a d dí-
x o el S a b i o , que este es umversa lmente el ser de todos 
l o s h o m b r e s : Hoc est enim omnis homo (a). F a v o r e c e d 
V o s , Espíritu d e c a r i d a d , mi zelo ; y poned h o y en mi 
b o c a palabras de fuego : de aquel fuego c e l e s t i a l , d i g o , . 
d e l qual sois la fuente inagotable : de aquel fuego s a g r a -
d o , que hace bienaventurados en el C i e l o , y santos en 
la t ierra. Esta es la grac ia que os pido por la intercesión 
d e M a r i a , d ic iendola : A V E M A R I A . . 

E s una m á x i m a d e m u y perniciosas conseqüencias e l 
s u a v i z a r los mandamientos d e la ley de Dios con inter-
pretaciones, hechas al g u s t o d e la naturaleza v i c i a d a : p e -
r o también es escollo de que igualmente debemos huir , 
el e x c e d e r en ellos expl icándolos en un sentido mas r i -
g u r o s o de lo q u e c o n v i e n e , y de lo q u e pide la v e r d a d . 
E s error peligroso para la salvación , decir que no es pe-
c a d o lo que en efecto lo e s : pero t a m b i é n , decir que 
h a y pecado donde 110 le h a y , es un error que quizá tie-
n e peores conseqüencias. N o es de ahora e l levantarse 
c o n t r a los que con principios demasiadamente anchos han 
p r e t e n d i d o salvar á t o d o el m u n d o : pero t a m p o c o lo es 
el condenar á los que con la severidad indiscreta d e sus 
m á x i m a s , han puesto á todo el mundo en peligro de 
desesperarse. Ha mas d e catorce siglos que Tertul iano r e -

Pri-'-

(a) Ecclcs. 12. v. 13. 
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prehendia en los Cató l icos la relaxacioo de su doctr ina: 
pero también ha mas d e c a t o r c e siglos que se censuraba 
en Tertul iano un rigor sumo y exces ivo , que por u l t i -
m o le hizo caer en la heregía . E s menester contenerse en 
un m e d i o , y quando se t rata de la justif icación de un a l -
m a , ó d e su reprobac ión, no se debe exceder en lo b l a n -
d o , ni en lo r iguroso; sino ser prudentes según las reglas 
de la fe. 

E s t o d i g o , C h r i s t i a n o s , porque habiendo d e t ratar 
en e n e discurso de una d e las verdades fundamenta les 
de nuestra l e y , se pudiera temer que j u z g a s e i s , ó q u e 
exágero vuestras obl igac iones , ó que las d i s m i n u y o , que 
son dos extremos de que d e b o h u i r : y a s í , no he d e 
decir cosa que no sea umversa lmente recibida , ev idente 
y sin d i s p u t a : digo m a s , no h e d e decir cosa que n o 
sea d e fe. N o m e gobernaré por la opinion de u n o , ni 
por el pensamiento de o t r o : he de seguir el parecer d e 
todos los Doctores . N o he de e c h a r mano de lo m a s 
p r o b a b l e , d e x a n d o lo que es menos. N o me h e d e c o n -
tentar con deciros lo que es v e r d a d , sino que os d i ré 
lo que el E v a n g e l i o os obl iga á creer . E s t o supuesto , en-
tro en mi a s u n t o , y l e p r o p o n g o en tres palabras. M i 
intento e s , que e l a m o r d e Dios que nos está m a n d a d o , 
debe tener tres propiedades: una respecto de D i o s , o t r a 
respecto de su ley , y la tercera respecto d e la Rel ig ión 
C h r i s t i a n a , en que la v o c a c i o n de Dios nos ha puesto: 
R e s p e c t o de Dios ha d e ser un amor d e preferencia: Res-
p e c t o de la ley d e Dios ha de ser un a m o r de plenitud: 
R e s p e c t o de la l e y Chr is t iana ha de ser un a m o r d e per-
fección. A m o r de p r e f e r e n c i a ; esa e s , por decir lo a s í , su 
p r o f u n d i d a d , y será la primera parte. A m o r de plenitud; 
esa es su extensión, y será la segunda parte. U l t i m a m e n -
t e , amor de p e r f e c c i ó n ; esa es c o m o su elevación , y 
será la ul t ima parte. V o y á e x p l i c a r m e , y os pido vues-
t ra atención. 

I . P A R -

I . P A R T E . 

N o sin r a z ó n , expl icando el mismo J e s u - C h r i s t o el 
precepto del amor de Dios, reduce todo lo que incluye á 
estas dos palabras: Diliges Domiimm Deum tuum ex lata 
cor Je tuo, & ex owi mente tua (a), amarás á tu Dios con 
todo tu c o r a z o n , y con todo tu espír i tu; pues según el 
be l lo reparo de San Agust ín , lo uno sirve para determinar 
la obl igación de lo o t r o , y el cu l to del espíritu ha de ser 
en este punto la medida justa del cu l to del corazon. l i iv 
e f e c t o , ¿á qué me obliga esta l e y sagrada y respetable, 
DUigesI Procurad enteraros bien de toda su fuerza . M e 
obliga (responde el D o c t o r Angé l ico Santo Tomas) á t e -
ner respecto d e Dios un amor de distinción, un a m o r d e 
s ingular idad, un a m o r que no pueda convenirle sino á 
Dios so lo; es d e c i r , un a inor , con el qual y o aprecie mas, 
á Dios,que á todas las cr iaturas. Y este es el tr ibuto esen-'. 
c ial con que quiere Dios que y o pague e l vasal lage que 
debo á la soberanía de su s é r : Diliges Duminum. N o m e 
m a n d a absolutamente que le a m e con un amor tierno y 
sensible: esta ternura no está siempre en mi poder : m u -
c h o menos, que le a m e con un ainor violento y por f u e r -
z a : no fuera decencia s u y a ser amado de esa suerte; ni con 
un amor que tenga determinado g r a d o de fervor , porque 
n o conozco qué grado es é s t e , y Dios no me le ha q u e r i -
do determinar , condescendiendo con mi f laqueza .Lo que 
m e pide, sopeña de condenación e t e r n a , es que le a m e 
c o m o i D i o s , prefirieudole á todo lo que no es Dios. O b -
s e r v a d , Chr is t ianos , este termino de preferencia: no h a -
blo de una preferencia que no tenga punto fixo, y sea d e 
sola especulación, la qual solamente me hace conocer que 
Dios es superior á todo lo cr iado; no es menester para es-
to tener la car idad sobrenatural de que hablo , pues los 
misinos demonios que le a b o r r e c e n , á pesar de todo su 

Torn. i r . Quaresma. E od¡tl 

(a) Luc. io. v. iy . 



odio tienen este aprec iode su Sér. H a b l o d e una preferen-
c i a en la execucion , y en las o b r a s : una p r e f e r e n c i a , en 
c u y a virtud estoy dispuesto s inceramente á perderquanto 
es pos ib le , ántes que consentir en perder su grac ia ,ni por 
un solo instante. Y es d e tal suerte necesaria esta disposi-
ción , que si entre todas las casas que puedo desear ó p o -
seer ,deseo ó poseo una sola con riesgo d e incurrir en d e s -
grac ia s u y a , quiero d e c i r , si este a c t o d e a m o r que c o n -
c i b o en mi corazon quar.do protesto que le a m o , no t ie-
ne bastante fuerza para romper todos los lazos y todas las 
incl inaciones que pueden a p a r t a r m e de D i o s , desde ese 
p u n t o debo pronunciar sentencia d e anatema contra mí 
mismo, condenarme c o m o á transgresor de la caridad de 
D i o s , y sacar por conseqüencia, que ni c u m p l o con el pre-
cepto de amarle , ni estoy en su g r a c i a ; y por consiguien-
te, que e s t o y fuera del c a m i n o de la sa lvac ión: ¿Por qué? 
Porque no a m o á Dios con aquella condicion esencial d e 
aprec iar le con mí amor mas que á t o d o q u a n t o h a y . 

E n e s t o , dice San Juan C i i r y s ó s t o m o , no solamente 
no e x c e d e Dios en lo que nos pide , sino q u e á n t e s , si 
bien se mira, no tiene el mismo Dios arbitrio para pedir-
nos ménos. R e p a r a d , hermanos m i o s , d i c e este Santo 
D o c t o r , que Dios quiere que le s i r v a m o s , le honremos, 
y le amemos á proporcion de su Sér; y d e tal suerte, que 
h a g a m o s diferencia de su Magestad á todas las d e m á s c o -
sas. ¿ H a y cosa mas puesta en razón? Un R e y quiere ser 
s e r v i d o c o m o R e y ; pues Dios ¿por q u é no ha de ser ama-
d o c o m o D i o s ? Pues no puede ser a m a d o c o m o D i o s , si 
n o es a m a d o con preferencia á todas las cr iaturas;porque 
110 es Dios , sino porque es sobre todo lo c r i a d o : y si hi-
c iéramos una suposición imposible, de que alguna c r i a t u -
ra mereciese ser tan amada c o m o Dios, por el mismo c a -
so se convirt iera en D i o s , y dexára d e ser cr iatura. Pues 
así c o m o es v e r d a d , q u e sí y o a m á r a á alguna cr iatura con 
este a m o r d e preferencia que es propiamente el a m o r s u -
p r e m o , no la amára c o m o á c r i a t u r a , sino c o m o á Dios ; 
del m i s m o m o d o es e v i d e n t e , que si amo á Dios con o t r o 
a m o r distinto de é s t e , no le a m o y a c o m o á D i o s ; pues 

no 

no a m a r l e c o m o á Dios es u l t r a j a r l e ; y está tan léjos de 
ser o b s e r v a n c i a de su l e y , que ántes es c o m e t e r un d e l i -
to , q u e en sentir de los T e o i o g o s , y en la intención de 
los p e c a d o r e s , tira á destruir el Sér d iv ino . 

E s t o es lo q u e el mismo Dios nos ha revelado en m u -
c h o ; lugares d e la E s c r i t u r a ; y á esto se reduce la princi-
pal obl igación del h o m b r e : Düiges Dominum Dcum tuum 
ex toto cor Je trio. Pero ac laremos esta v e r d a d ; y para e n -
tenderla m e j o r , consultemos á San P a b l o , o y g a m o s á San 
Agust ín , y veamos si podemos asegurarnos d e q u e a m a -
mos á Dios , por lo que dice este A p o s t o l de las gentes 
y este Doctor d e la Iglesia. Era necesario tener un al m i 
tan bien lundada en la fé c o m o la del Apostol San P a b l o , 
para hacer un desafio tan general y l leno d e c o n f i a n z a co-
mo el l e hacia á todas las c r i a t u r a s , quando decía : O " i s 
crgo „os separabit á cbaritate Cbristi!(3)^méa n o s a p a r -
tará del a m o r d e Jesu-Christo? ¡Será la af l icc ión, el p e l i -
g r o , la persecución, el h a m b r e , la d e s n u d e z , e l hierro, ó 
la violencia? ¿Será la injusticia, ó la mas bárbara crueldad* 
N o , respondía este vaso de elección; porque estoy c ierto , 
de que ni la muerte, ni la v i d a , ni la e levación, ni el aba-
t i m i e n t o , m la p o b r e z a , ni las r iquezas , ni los principa-
dos, ni las potestades, ni o t r a a lguna cr iatura podrá ¡amas 
romper el lazo de a m o r que me une con Jesu-Christo. 
Asi hablaba este hombre Apostó l ico . ¿ Q u é pensáis de es-
to Chnst ianos? ¿ N o os parece que era esto un exceso d e 
zelo que le sacaba de sí? ¿ N o hacéis juic io , que aun mi-
rando al ínteres d e su gloria , comprehendia toda la p e r -
fección d e la caridad divina en estas palabras?Pues os en-
g a n a i s : no expl ica con ellas sino la obl igación común d e 
amar á Dios. Q u a n d o hacia este desaf io , y se aseguraba 
de que había de salir vencedor , no hablaba c o m o Aposto l , 
sino c o m o fiel precisamente : decía m u c h o , pero no d e -
cía cosa que no sea ob l igac ionde todos los fieles; y el que 
no puede decir otro tanto, no puede tener parte en la h e -

E 2 ren-
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r e a c i a d e D i o s , y d e J e s u - C h r i s t o : Non baba t.-tredita-
ten in regno Cbristi, iS Dei (a). O i d con atención lo q u e 
pienso. P u n t u a l m e n t e es e s t o , c o m o si c a d a u n o se d i x e -
r a á sí m i s m o : ¡y p l e g u é á D i o s q u e á e x e m p l o de este 
g r a n d e A p ó s t o l nos l o quis iéramos dec ir m u c h a s v e c e s ! 
E n t r e todas las c o s a s que miro en el u n i v e r s o , y p u d i e r a n 
ser o b j e t o de mi a m b i c i ó n y c o d i c i a , ¿ h a y a l g u n a c a p a z 
d e m o v e r m e , si f u e r a necesar io d a r l e á D i o s a l g u n a p r u e -
ba de l a m o r y fidelidad q u e le d e b o ' <¿uis crgo nos separa-
bit á cbaritate Cbristi (a)? I n d i v i d u e m o s corno San P a b l o . 
Si estuviera r e d u c i d o á padecer una persecución v io lenta , 
y p u d i e r a l i b r a r m e d e e l l a por medio de una v e n g a n z a per-
m i t i d a p o r las l e y e s de l m u n d o , pero c o n d e n a d a por Dio';, 
¿quisiera l ibrarme d e e l l a p o r este medio? An persecutiót 
Si d a n d o una v u e l t a l a f o r t u n a m e v i e r a en el e x t r e m o de 
l a miseria , y no h u b i e r a menester m a s para sal ir de e l l a , 
q u e d a r un paso f u e r a d é l a r a y a de la jus t i c ia y de l a c o n -
c i e n c i a , ¿tuviera á n i m o para a v e n t u r a r m e á d a r l e ? An an-
gustia1. Si p a r a a d q u i r i r ó m a n t e n e r el f a v o r de l m a y o r 
P r í n c i p e de l m u n d o , n o fuera meríester m a s q u e una c o m -
p l a c e n c i a c u l p a b l e p a r a c o n é l , ¿la tuviera e n e f e c t o c o n 
p e r j u i c i o d e mi obl igac ión? An principatus? Si con q u e -
b r a n t a r una v e z sola la l c y C h r i s t i a n a p u d i e r a f á c i l m e n t e 
e l e v a r m e á un p u e s t o honroso, a l q u a l rio pudiera a s p i r a r 
p o r o t r o c a m i n o , ¿había de p r e v a l e c e r e l d e s e o de mis 
acrecentamientos? An ahitado''. Sí e l c a m i n o de la m a l -
d a d fuera el único p o r donde pudiera s a l v a r m e en u r . a o c a -
síon en q u e me impot tára l a v i d a , ¿ m e d e x á r a v e n c e r del ries-
g o d e la muerte? An periculuiri* A y ! h e r m a n o s m i o s ; t e -
n e d por c i e r t o , q u e si e l a m o r q u e pensáis tener á v u e s t r o 
IVÍJS no es de tal n a t u r a l e z a , q u e pase por e n c i m a d e t o -
d o e s t o , por m a s a r d i e n t e y a f e c t u o s o q u e o s p a r e z c a , no 
es el a m o r que D i o s os p i d e ; y m i r a d q u e o s e n g a ñ a i s , si 
asegurándoos con un a m o r s e m e j a n t e , pensáis que h a b é i s 
sat is fecho á l o q u e le debeis. N o s o l a m e n t e n o amais i 

D i o s 

(3) Ephes. 5. v. 5. (b) Rom. 8. v. 35. 
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D i o s con aquel la intención de c a r i d a d q u e tuvieron las al-
m a s perfectas , pero ni le a m á i s según la medida precisa d e 
l a l e y : p o r q u e esc i m a g i n a d o a m o r no le da á D i o s e n v u e s -
t r o c o r a z o n el l u g a r q u e d e b e tener en é l , e s d e c i r , n o p o -
ne á Dios sobre m u c h a s c o s a s , q u e en el c o r a z o n d e b e n 
tener un l u g a r m u y i n f c : í o r : p o r q u e a u n s u p u e s t o ese a m o r 
de q u e estáis tan p a g a d o s , hacéis m a s c a s o d e v u e s t r a v i -
d a , de v u e s t r a h a c i e n d a , de v u e s t r o c r é d i t o , y d e v u e s t r a 
q u i e t u d , q u e d e la herencia de D i o s ; ó por m e j o r d e c i r , 
de l m i s m o D i o s : de d o n d e se s i g u e , q u e no es ese el a m o r 
d e preferencia que la l e y os o r d e n a , y D i o s a g u a r d a de v o -
sotros : Diliges ex tolo cor de tuo, & ex omni mente tua. 

A s í lo e n t e n d i ó San P a b l o ; y por sutil q u e sea el e n -
t e n d i m i e n t o h u m a n o , j a m a s tendrá q u e d e c i r c o n t r a l a 
e v i d e n c i a de este pr incipio . Pero después de l A p ó s t o l o i g a -
m o s á San A g u s t í n , e l q u a l v o l v i é n d o s e á los fieles, é i n s -
t r u y é n d o l o s en el m i s m o p u n t o d e q u e v o y h a b l a n d o en 
el c o m e n t a r i o del P s a l m o treinta , les h a c e esta p r o p o s i -
c i ó n . R e s p ó n d a n m e , h e r m a n o s m i o s , v u e s t r o c o r a z o n : 
Respondeat cor vestrum,fratres.Por l o q u e mira al dia d e 
h o y , á vuestro c o r a z o n p r e g u n t o , y uo me a t r e v o á fiar 
d e l test imonio d e v u e s t r a boca , sabiendo bien que en l o 
q u e toca al a m o r de Dios , s o l a m e n t e el c o r a z o n puede h a -
b l a r . S e 3 , p u e s , v u e s t r o c o r a z o n quien h a b l e : Respor.deuC 
cor vestrvm.Si D i o s o s hiciera a h o r a una ofer ta s u m a m e n -
te venta josa al p a r e c e r , y c a p a z d e l lenar t o d o s vuestros 
d e s e o s ; si os p r o m e t i e r a d e x a r o s s iempre en este m u n d o 
con a b u n d a n c i a de b ienes , c o l m a d o s de h o n r a s , y en e s -
t a d o de g o z a r todos los gustos del m u n d o , y os d ixera: 
Y o os h a g o d u e ñ o d e t o d o e s t o , sereis r icos y poderosos, 
y v iv iré is t a n á v u e s t r o g u s t o , q u e nada os podrá inquietar 
ni af l igir , y (lo q u e m a s apreciáis) estaréis exéntos de m o -
r i r , y esta h u m a n a fe l ic idad o s durará e t e r n a m e n t e : p e r o 
también os d i g o , que no m e veréis j a m a s , ni entrareis en 
aquel R e y no d e la g loria q u e he p r e p a r a d o á mis e s c o g i -
dos: os pregunto, dice San A g U ' t i n , si D i o s o s h a b l á r a i!e 
esa suerte , ;os c o n t e n t á r a i s con tal dest ino, y admit iera is 
esa oferta? Ergo si diceret Deas, facían rneam non videbi-

tis, 



t ':s , an gauderetis istis bonis ? Si os a legrárais con esto, 
Cl ir ist ianos, era una señal infalible de que no habéis em-
p e z a d o á a m a r á D i o s : Si gauderes, nondum ctepisti es se 
amator Cbristi. Esta conseqiiencia saca este Padre. ¿Y d e 
dónde la infiere? Del principio fundamental , que el a m o r 
de Dios ha d e ser un amor de preferencia, y no podéis te-
ner este a m o r , si consentís en ser p r i v a d o s de Dios por 
g o z a r d e los bienes temporales. 

H a g a m o s una suposición mas natural a u n , y que está 
m a s á la vista, l m a g i n a d q u e la c o s a d e q u e estáis mas apa-
sionados, q i c es vuestra h o n r a , os la lian q u i t a d o , ó con 
una a t r o z c a l u m n i a , ó con una afrenta que ha l legado á 
ultrajaros. Sea la l laga tan sangrienta c o m o quisiereis: que 
veis perdida vuestra estimación y crédi to en el mundo: y 
q u e según vuestra c a l i d a d , es menos tolerable para voso-
tros esta mancha que la misma m u e r t e : pero no os que-
da para borrarla sino un solo camino , y este no le podéis 
t o m a r sin ofensa de Dios. O s hacen la propuesta , y si n o 
tomáis ese camino, incurrís en el desprecio. Pues ahora os 
p r e g u n t o : ¿amais tanto á Dios , que l legueis á persuidi-
ros, que en tal lance le sacrificareis vuestro sentimiento? 
N o me respondáis que en ese aprieto os asistiera Dios c o n 
grac ia especial: no es la qüestion sobre la grac ia particu-
lar q u e Dios os diera , sino sobre la fidelidad con que c o r -
respondéis á la que os dá. N o es el punto sobre el acto d e 
a m o r que tuvierais entonces, s ino d e l que hacéis a h o r a ; y 
pretendo saber,si es tal por su naturaleza, que pudiera r e -
sistir á todos los movimientos de venganza que a v i v á r a en 
vuestro corazon la injuria que habríais recibido.Si es así , 
tenéis razón para esperar, y estar satisfechos de vosotros: 
pero si n o , debeis t e m b l a r , porque no os conformáis con 
el orden deaquel la caridad que es vida del a l m a , q u e obra 
la sa lvación, y c u y a l e y indispensable os obl iga á amar á 
Dios mas que á vuestra honra . 

Pero direís , que es m u y dif icultoso que un hombre 
del mundo pueda tener esta disposición. Dificultoso ó no 
(respondeSan Bernardo)en esta balanza habéis necesaria-
mente de ser pesados: esta es la reg la que ha de tomar Dios 

p a -

para juzgaros . E l a m o r de preferencia condenará á tantas 
a l m a s m u n d a n a s , que por haber puesto su aficionen unas 
frági les y vi les c r i a t u r a s , las han a m a d o , adorado y ser-
v i d o con tanto e x t r e m o , q u e han l legado á o lv idar la obl i-
gación esencial, que la l e y de la caridad debida á su C r i a -
d o r las irnpor.ia. N o tomemos en boca ciertas pasiones 
q u e causan confusion. E l a m o r d e preferencia condenará á 
tantos padres y m idres , que por haber idolatrado en sus 
h i j o s , merecerán oir de boca d e Dios la misma reprehen-
sión q u e el Sacerdote H e l f : Mr.gis bañeras ti fiücs tuos 
guám me (a): Porque habéis h e c h o mas caso de vuestros hi-
j o s que de m í , y o os reprobaré. E l a m o r d e preferencia 
c o n d e n a r á á tantas mugeres chr is t ianas ,quepor haber sa-
l i d o de la r a y a en los respetos d e su estado, hicieron m a s 
c a s o que del mismo Dios ,de aquel á quien no debían a m a r 
sino por Dios. E l amor d e preferencia condenará á tantos 
a m i g o s , que profesando escrupulosamente las leyes de la 
amistad, y l levados de un afecto desmedido, entran en to-
d o s los negocios y designios de sus a m i g o s , y se han h e -
c h o con in jur iade D''os cómplices de sus injusticias y vio-
lencias. Es pues, el a m o r d e preferencia la obligación pri-
m e r a del hombre respecto de Dios. La segunda obl igación 
del hombre respecto de la L e y de Dios, es un ainor de ple-
nitud , que es el asunto de la segunda parte . 

I I . P A R T E . 

E s perfección propia de Dios , el comprehender d e n -
t r o de la unidad d e su Sér la multiplicidad de todas las 
cosas: y es propio d e la caridad divina reducir á la unidad 
d e un solo mandamiento todos los demás, que aunquedife-
r e u t e s , y muchos en número , están comprehendidos en 
esta L e y de Dios: Dilige. & fac fundvis. A m a d , y h a -
ced lo que quisiereis, decia San Agust ín . Parece que este 
m o d o d e hablar da á entender,que el a m o r de Dios ex ime 

uni-
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universal mente d e indas las d e m á s obligaciones a l h o m -
b r e : pero es necesario que no lo entendiese asi este S a n -
to D o c t o r ; al contrario , intentó d a r n o s á entender con 
ese m o d o d e h a b l a r , que estando contenidas todas la d e -
m á s obligaciones del h o m b r e en el a m o r d e Dios , con 
t3l que a m e í D i o s , se le puede dar entera l ibertad de ha-
cer lo que quisiere; porque a m a n d o á Dios quiere n e c e -
sariamente todo lo que debe querer , y no puede q u e r e r lo 
que no debe.Este .es el m y s t e r i o d e a q u e l l a gran sentencia 
del A p ó s t o l : Plenitude ergo legis est dilcctio (a) L a c a r i -
dad es el l leno de la l e y : Y os es m u y importante entender 
perfectamente su sentido. P o r q u e d e ahí se s i g u e , que pa-
r a hacer este acto de a m o r , que es la materia del primer 
m a n d a m i e n t o , ü del mandamiento por e x c e l e n c i a : Dili-
ges Dominum (b),es necesario estar dispuesto y preparado 
con una voluntad absoluta , sincera y ef icaz á observar sin 
excepción los demás mandamientos ,y persuadirse á que es 
tan imposible amar A Dios, y no tener esta preparación d e 
í n i m o , c o m o amarle y no amar le á un mismo t iempo. 
D i g o todos los mandamientos sin excepción, parque debeis 
reparar l o q u e por ventura nunca habéis entendido bien; no 
sucede con la caridad lo que con las v irtudes morales y na-
turales ,que podíais decir q u a n d o c u m p l i s u n precepto: Y o 
tengo el principio de la c a r i d a d : si c u m p l o m u c h o s , la 
c a n d a d crece en mí; y estará en mí c u m p l i d a m e n t e , q u a n -
do los cumpliere t o d o s . N o s u c e d e así. L a esencia de la c a -
r idad no sufre divis ion: y así c o m o (dice el A n g e l de las 
E s c u e l a s Santo T o m a s ) s i d u d á r a de un solo art ículo de la 
fé que profeso, aunque tuviera rendido mi entendimien-
t o i todos los domas quanto es posible, con todo eso m e 
f a l t á r a e n t e r a m ? n t e l a f é , y no tuviera ni aun el m e n o r g r a -
d o d e ella, porque la substancia de la fé es indivisible: así 
t a m b i é n , aunque tuviera respecto de los d e m á s m a n d a -
mientos todo el rendimiento de la v o l u n t a d á que me obli-
g a la l e y , si para con uno solo me f a l t a , por el mismo c a -

so 
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so no tengo, ni el menor g r a d o de a m o r de Dios. H a y una 
car idad g r a n d e , prosigue Santo T o m a s ; y en su c o m p a r a -
c ión puede decirse que h a y otra car idad menor: pero aque-
l la que en mi entender es menor , sí es car idad verdadera , 
c o m p r e h e n d e c o m o la mas grande d e todas las ob l igac io-
nes presentes, futuras y posibles: y quando San Pablo ama-
ba á Dios con aquel a m o r fervoroso y e x t á t i c o , que tan 
be l lamente e x p l i c a b a , no sé obl igaba en r igor á m i s , que 
el menor justo q u e mas remisamente a m a á Dios, con tal 
que verdaderamente le a m e . Por esta razón l lama el A p ó s -
tol á este a m o r la plenitud d e la l e y , Plenitudo legis; 
porque todos los mandamientos d e la ley de Dios entran, 
por decirlo as í , en el a m o r , c o m o otras tantas partes d e 
que se compone, y vienen á unirse en é l , c o m o lineas que 
fuera del centro están distantes , pero sin perjuicio de su 
distancia hal lan su unión en el centro. 

E n e f e c t o , no h a y c o n e x i o n , ni dependencia natural 
entre los d e m á s preceptos part iculares , sí se consideran 
fuera d e este centro del a m o r divino. Puede guardarse el 
uno sin cumpl ir el o t r o : el que prohibe el h u r t o , no veda 
el per jur io , ni el adul ter io : el que manda la l imosna, no 
m a n d a la oracion ni la penitencia: pero en el a m o r de Dios 
t o d o esto es inseparable. ¿Por qué? Porque este a m o r , á 
t i tulo de lo que contiene en s í , y d e lo que l lamamos su 
p l e n i t u d , es una prohibición general de todo lo que es 
c o n t r a la r a z ó n , y un mandamiento universal de todo lo 
q u e se conforma con el la . D e s u e r t e , que en buena T e o -
l o g í a , dec ir le interiormente á Dios que le amo, es dar le 
p a l a b r a de executar q u a n t o sea voluntad s u y a , c o m o si 
t o d o lo especif icára en part icular , y descubriendo mi c o -
razon expl icára con este a c t o solo todo lo que Dios sabe 
que le d e b o , y l e quiero pagar . Sobre lo qual hace una 
observación m u y juiciosa San Agustin. Exámina aquellas 
palabras del Sa lvador del mundo: Si prcecepta mea serva-
veritis, manebitis in dilectione mea (a): Si guardáreis mis 

Tom. IV. Quaresma. F man-
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m a n d a m i e n t o s , estareis en e l e x e r c i c i o , y c o m o en la 
posesion de mi a m o r : y las c o m p a r a con el o t r o lugar del 
E v a n g e l i o : Si düigilis me. mandato mea servóte (a). Si 
m e amais, guardad mis mandamientos . Sobre esto discur-
re asi. Por una p a r t e , Jesu-Christo nos asegura que si le 
a m a m o s , obedeceremos su l e y ; y por otra nos dec lara , 
q u e si obedecemos su ley le amaremos. ¿Pues qné? ¿Se 
c u m p l e la ley por la c a r i d a d ; ó a l c o n t r a r i o , se exercita 
la caridad con e l cumpl imiento d e la ley? ¿Amamos á 
Dios porque hacemos lo que nos m a n d a , ó hacemos lo 
que nos manda porque le amamos? A y ! hermanos mios 
(responde este D o c t o r incomparable) 110 dudemos que 
uno y o t r o se verif ica según el o r á c u l o y pensamiento d e l 
Hi jo d e Dios : porque todos los que aman á Dios sin d o -
b lez , han c u m p l i d o y a en la disposición de su corazon 
los d e m á s preceptos: y o u a n d o los c u m p l e n en la e x e c u -
c i o n , no hacen m a s que ratif icar con la obra lo que t ie-
nen y a h e c h o con el a fec to dentro d e su a l m a . De donde 
se infiere , que es contradicción c l a r a hacer un a c t o d e 
a m o r d e D i o s , y no tener vo luntad absoluta de observar 
todos sus preceptos : Pienitudo ¡egis, diketio. Suponga-
mos un h o m b r e de los m u c h o s que l leva la imperfección 
de nuestro s ig lo ; quiero d e c i r , un h o m b r e d e una fide-
lidad l i m i t a d a , y que e x c e p t u a n d o alguna c o s a , en la 
obediencia que le tributa á D i o s , c u m p l e , á vuestro p a -
recer , toda la ley , menos un solo p u n t o : ni es blasfemo, 
n i i m p i o , ni f raudulento, ni u s u r p a d o r , ni c o l é r i c o , ni 
v e n g a t i v o : es religioso para con D i o s , y guarda equidad 
con el p r ó x i m o : solamente resbala en el punto d e una p a -
sión que le d o m i n a , y no es menor e l escándalo d e su 
proceder , por ser el único v ic io de que se ha h e c h o e s c l a -
v o . O para mirarle bien según otra i d e a ; e s c a s t o , m o d e -
rado en sus d e l e y t e s , enemigo d e la re laxac ion; y no s o -
lamente eso , sino que tiene zelo de la disciplina y pureza 
de las costumbres; pero con todo esto no puede olvidarse 

de 
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d e una injuria q u e le han h e c h o ; e n medio d e esa v i d a 
tan ajustada no es dueíhi de su l e n g u a , y se ensangrienta 
impunemente contra el p r ó x i m o con sus murmuraciones . 
Pues este h o m b r e no tiene m a s c a r i d a d (hablo de aque-
lla c a n d a d divina y sobrenatural de la qual depend» la 
salvación) q u e un P u b l i c a n o , y un G e n t i l : y D i o s , c u y o 
juic io aunque severo es infa l ib le , no le reprueba m e n o s 
que si quebrantara toda l a l e y . ¿Por qué? Porque fa l tando 
a un solo punto de e l l a , no tiene y a l o esencial d e la c i -
r idad.que es una voluntad ef icaz de e x e c u t a r qua.ito com-
prehende la l e y . 

Es te es el sentido d e aquel la sentencia d e Santiago, 
que tan obscura les parecía ant iguamente á los P i i r e s V 
la Iglesia, y el mismo San Agustín j u z g ó que la d ; b h con-
sultar con San Gsráaymo-.Quicumque offendat in uno,fac-
tus est ommum reus (a). E l q u e peca contra un solo m a n -
damiento es tan culpable c o m o si pecára contra todos. 
Pues que , pregunta San Agust ín : ¿ E l quebrantar un 
precepto solo se ha de tener por tan culpable c o m o 
el quebrantarlos todos? ¿ N o es mas delito q u e b r a n t a r -
los t o d o s , q u e quebrantar solo uno? ¿O respecto d e 
D i o s , es igual lo uno y lo o t r o , y no se da por n n s 
n. por menos ofendido? En este sentido (respondía San 
O e r . i n y m o ) la proposicion fuera errónea , y de m u y 
perniciosas conseqiiencias. Pero en el sentido del Após-
tol contiene un d o g m a nuestra f é , que no se puede 
d u d a r ; y e s , que el que falta en un solo punto de 
a ley d e D i o s , no menos incurre en la privación de 

la g r a c i a , no pierde menos indefectiblemente la c a r i -
d a d , no menos dexa de tener parte en la herencia de la 
g l o r i a , y en fin no es menos d igno de la reprobación, que 
si faltara á todo lo que la l e y comprehende. V en este pun-
t o , mi D i o s , (decía aquí. San Bernardo) no tengo razón 
para quejarme de que la l e y d e vuestro amor sea un v u e o 
m u y pesado: antes a l c o n t r a r i o , no h a y cosa mas puesta 

en 
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en razón que esta l e y ; y si y o la condenára , ¿no me c o n -
denára á mí mismo, que siendo h o m b r e m o r t a l , pretendo 
tener derecho para pedir esta m i s m a fidelidad í mis ami-
gos? Si uno d e e l los m e ha fa l tado e n un negocio de im-
p o r t a n c i a , si ha tomado p a r t i d o c o n t r a m í , si me ha des-
h o n r a d o , ó me ha u l t r a j a d o , aunque en todo l o d e m á s 
n o tenga t a c h a que p o n e r l e , y a no le miro c o m o a m i -
g o ; y saco por conseqi iencia, q u e no c u m p l e conmigo la 
obl igación d e aquella car idad c o m ú n , que los hombres 
se deben unos á otros . P e r o no m e ha ofendido sino en 
éste p u n t o so lo : no i m p o r t a ; esto me basta para c o n o -
cer que no me a m a ; p o r q u e sí m e a m á r a sincera y só l ida-
m e n t e , estuviera pronto para a t e n d e r m e en t o d o , y no 
f a l t a r m e en n a d a . A s í lo e n t i e n d o , mi D i o s ; y si en mi 
propia causa lo j u z g o a s í , ¿por q u é lo he de j u z g a r de 
otra suerte, quando se atraviesan los intereses de mi C r i a -
d o r , y de mi D u e ñ o soberano? ¿Por q u é , si me sucede 
dar un paso contra vuestros ó r d e n e s , y en perjuicio de 
vuestra honra, me he d e espantar d e q u e me borréis del li-
b r o de la v ida , c o m o á transgresor d e la l e y de a m o r q u e 
me habéis impuesto, aunque sea irreprehensible en lo d e -
más? Pero inferir de es to , C h r i s t i a n o s , que no h a y y a en 
q: e reparar habiendo p e c a d o una v e z ; y que supuesto que 
la c a r i d a d no admite d i v i s i ó n , lo mismo es perderla por 
m u c h o , que perderla por p o c o ; ser del t o d o licencioso, 
q. e serlo solamente á medias; seguir c iegamente el Ímpe-
tu d e todas las pasiones, que satisfacer á una sola; y en fin, 
dexarse l levar de los mas g r a v e s excesos ,que tener a lguna 
moderación en los de l i tos : inferir esto , d i g o , es d iscur-
rir c o m o un i m p í o , y c o m o un vi l j o r n a l e r o : c o m o un 
i m p í o , que con esta m á x i m a , todo ó nada, intenta a p a -
drinar sus excesos, y su v ida l icenciosa: c o m o un j o r n a l e -
ro v i l , que no mirando sino al propio Ínteres en el desen-
frenamiento d e sus c o s t u m b r e s , hace tan poco caso d e 
lo mas c o m o d e lo menos , y atropei la todos los intereses 
de D ; o s . 

M a s os e n g a ñ a i s , hermanos m i o s , dice San Agust ín; 
porque aunque la caridad y amor d e Dios es indivisible, 

q u a n -

quantos mas mandamientos quebrantare is , mas enemigo 
vuestro hacéis á su M a g e s t a d , m a s dificultoso os es v o l -
v e r á su g r a c i a , aumentais mas aquel tesoro de indigna-
ción de que habla San Pablo, y debeis temer m a y o r e s cas-
tigos en una eternidad infeliz; si os h3 quedado algún prin-
c ipio d e R e l i g i ó n , a h í tenéis l a que basta para obl igaros 
i tener moderación en el mismo pecado. Pero confese-
mos por u l t i m o , que están m u y engañados los hombros 
en lo q u e mira á este gran m a n d a m i e n t o , Diliges Domi-
num Deum tama (a) : A m a r á s al Señor Dios tuyo . N o h a y 
cosa m a s fácil que d e c i r : Yo amo á Dios; pero en las 
obras no h a y cosa mas rara que este amor: porque nos en-
g a ñ a m o s , y no discernimos en el amor de D i o s , quál es 
v e r d a d e r o , y quál es falso: engañamos á los d e m á s con 
nuestra hipocresía , y á nosotros mismos con una cegue-
d a d vo luntar ia . Si se excita en nuestro corazon el a fec to 
m a s l e v e de a m o r de D i o s , no hemos menester mas para 
creer q u e y a está t o d o h e c h o , y pensamos que tenemos el 
l leno de este a m o r divino. L o que m u c h a s veces no es m a s 
que un a fec to n a t u r a l , lo tenemos por un movimiento de 
la g r a c i a ; lo que es puramente movimiento de la grac ia , 
l o miramos c o m o efecto de nuestra correspondencia; con-
fundimos la inspiración que nos incita á amar con el mis-
m o a m o r ; y l o que D i o s h a c e en nosotros sin dependen-
c i a n u e s u a , nos lo atr ibuimos i r .osot ios , c o m o si fue-
ra todo lo que Dios quiere que hagamos por su M a g e s -
t a d . Pero es ilusión , C h r i s t i a n o s ; y ¡ay de nosotros si 
c a e m o s , ó perseveramos en errores tan groseros! A m a r á 
Dios es ponerse un entredicho para todo lo que prohibe 
su l e y , y e x e c u t a r t o d o lo que o r d e n a ; es renunciarse á 
s í m i s m o , es h a c e r guerra continua á sus pasiones, es h u -
mil larse en espír i tu ,cruci f icar la carne {como dice San Pa-
b l o ) con sus vicios y concupiscencias; es resistir & los en-
gaños del mundo, a l torrente de la costumbre, y al a t r a c -

t i -

(>) Luc. 10. v. 17 . 



t i v o d e l mal e x e m p l o : en una p a l a b r a . e s querer agradar 
á Dios en t o d o , y no querer desagradarle en nada. Y aun 
a m á n d o l e con un amor de preferencia , y con este a m o r 
de plenitud, todavía nos fal ta amar le con un amor d e per-
fección respecto de la Rel ig ión C h r i s t i a u a , c o m o v o y á 
d e c l a r a r e a la tercera parte. 

I I I . P A ' R T E . 

A u n q u e Dios es siempre e l m i s m o , y sus perfecc io-
nes inmutables le hacen igualmente a m a b l e en sí mismo 
en todos t iempos, no o b s t a n t e , c o m o reparó San Bernar-
d o , no dexa d e tener sus grados diferentes el amor que 
se le debe, según la var iedad d e estados en que puede c o n -
siderarse el h o m b r e ; y del mismo m o d o deben ser mas ó 
menos largas las medidas de a l t u r a , anchura , y p r o f u n d i -
dad que dá á la c a r i d a d e l A p ó s t o l , á proporcion de los do-
nes que el hombre ha recibido de Dios. D e este principio, 
que estr iba en la misma r a z o . i , infiero dos conseqüencias: 
la p r i m e r a , que el amor de Dios impone a l hombre en la 
l e y de gracia unas obl igaciones m a y o r e s que en la ley an-
tlg i a : la segunda, que el a c t o de a m o r de Dios por c o n -
siguiente debe ser en nosotros m u c h o mas h e r o y c o que e n 
un Judio y en un Gent i l antes de la promulgación de la 
l e y d e g r a d a . Hablemos siu e x á g e r a c i o n , y ved la prueba 
d e uno y otro . Desde el punto que soy Chris t íano , debo 
a n t í r á Dios c o m o Chris t íano: y a m a r á Dios c o m o Chris-
tíano es m u c h o mas que amarle puramente c o m o hom-
b r e : porque es hacerme c a r g o a l a m a r l e , de la ley p a r t i -
c u l a r que inst i tuyó J e s u - C h r i s t o , además de la ley e t e r -
na y d i v i n a , que es c o m ú n á todos ; de consiguiente , es 
añadir á la caridad una obl igación que no tenía en su o r i -
gen , y ha venido á ser el c o l m o de su perfección en el 
discurso de los siglos. O s d e c l a r o , hermanos mios (decia 
el A p ó s t o l San Pablo) que qualquiera que se c ircuncida, 
t o m a sobre sí toda la c a r g a de la ley de M o y s é s : Testifi-
car autem rursus omni bomini circumciienti se , quoniam 

de-
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debitar est universa legis fac¡enda(a).\' y o os d i g o . C h r i s -
t i a n o s , que luego que os entregaste!; á Jesu-Christo por 
el B a u t i s m o , tomasteis un y u g o sobre vosotros mas s a n -
to que el de la ley de M o y s é s ; un y u g o que debeis l levar 
hasta la muerte; un y u g o á q u e está vinculada vuestra s a l -
vación infal iblemente, y un y u g o sin el qual no quiere 
ni puede Dios ser a m a d o de vosotros. A y ! oyentes mios; 
¡qué asunto para nuestras reflexiones! C r e e r que la ley de 
C h r i s t o es una l e y d e s u a v i d a d , de gracia , de l ibertad y 
d e a m o r , es creer lo que el mismo Espír i tu Santo nos ha 
r e v e l a d o , y todas las Escr i turas nos predican: pero persua-
dirse á que esta l e y es suave porque nos pone ob l igac io-
nes menos r igurosas , y menos contrarias á los sentidos 
y á l a naturaleza:persuadirse á que su l ibertad consistcen 
la r e l a x a c k m , y que á titulo d e ley de gracia y a m o r , no 
lo es d e abnegación y t r a b a j o , no solamente es no c o n o -
cer la , s ino destruir la . N o , hermanos mios, (decia T e r t u -
l iano e x p l i c a n d o su pensamiento en esta materia) la liber-
tad que J e s u - C h r i s t o nos ha traído d e l Cie lo no favorece 
á la disolución d e las costumbres. Si este hombre Dios hi-
z o cesar los sacrificios d e la ley escr i ta , nos dió en t r u e -
que unas reglas de v i v i r de m a y o r eficacia para conseguir 
la s a n t i d a d : y l o que en el Testamento viejo condenaba el 
p r e c e p t o de la caridad div ina,es doblada culpa desde que 
el m i s m o Dios de la caridad vino i enseñarnos su d o c t r i -
na, y ponernos á los ojos sus c-xemplos:Libertas inChristo 
(son admirables palabras) libertas in Christo non f'ecit in-
nocenti.v injurian:. Operum juga rejecta sunt, non discipli-
narum; & qua in veteri testamento erant interdicta, e'.iam 
(Cmuiatorio pr acepto apud nos probibentur. 

N o h a y cosa m a s v c r d a d e r a ; p o r q u e ¿cómo se expl icó 
sobre este punto este adorable Salvador en el Evangel io? 
¿Quántas veces nos d e c l a r ó , que para abrazar su Rel ig ión 
era necesario renunciar el m u n d o , y i c m n c i a r s e á si mis-
m o , m u c h o mas perfectamente que la ley de M o y s é s lo' 

p e -
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pedia? {En quántos sentidos m u c h o mas estrechos y r i -
gurosos interpretó la ley divina? ¿Quántas dispensaciones, 
aun d e las leg i t imas, anuló? Si nos ex imió de las obser-
vancias l e g a l e s , ¿á q u i n t a s nos sujetó d e nuevo? El p r e -
c e p t o solo del amor d e los e n e m i g o s , ¿no es d e una p e r -
fección mas e levada que t o d o quanto enseñaban y p r a c t i -
caban los Fariseos? ¿A q u é punto no l e v a n t ó , por dec ir lo 
a s í , a l g u n a s obl igaciones d e l d e r e c h o natural? ¿En q u i n -
tas materias no exerci tó su soberano poder para hacernos 
nuevas prohibiciones? A vuestros padres se les d e c i a , que 
tal y tal cosa les era permit ida (así hablaba á los Judíos) 
pero y o os d i g o , que estas cosas que se l lamaban permi-
tidas e n t o n c e s , no lo serán para vosotros. 

Bien sé que no fal tan interpretaciones , y que h a y 
quien diga q u e el Hijo d e Dios hablaba as í , no para au-
mentar cosa alguna sobre la l e y , ni añadir á lo que e l la 
mandaba, sino para corregir las interpretaciones falsas d e 
los Escr ibas y D o c t o r e s d e la S y n a g o g a : pero también sé , 
que la m a y o r parte de los Padres s e o p u s o á este sentir. C o -
mo repara San G e r ó n y m o , s i el Sa lvador del mundo" so la-
mente intentára re futará los Fariseos, y noestablecer nue-
v o s p r e c e p t o s , ¿qué razón tuviera para d e c i r : Pero yo os 
mando que bagais bien á los que os maltratan; que bagais 
oración por ¡o que os persiguen-, y que améis á ¡os que 
os calumnian (a)? ¿Dónde se hal laba este mandamiento? 
¿En qué l ibro de la l e y estaba insertado? ¿No se v é t o d o 
lo contrar io en ella? E l derecho de aborrecer á los que 
nos a b o r r e c e n , ¿no se v é en ella autorizado? L u e g o Jesu-
C h r i s t o quiso pasar mas allá de M o y s é s , quando decía: 
Ego aátem dico vobis : quiso darnos-unas l e y e s , que fue-
sen suyas propias: Hoc est prceceptum meum; (b) las l e y e s 
que l lamamos del D e c á l o g o , inc luyen alguna m a y o r per-
fección respecto de nosotros, que tenían respecto de los 
J u d í o s , y por necesaria conseqi iencia, ha d e costar en 
la ley de C h r i s t o el amar á D i o s , mas d e lo que costaba 
antes d e la predicación del E v a n g e l i o . 

(») Mttth. )'. Y. 44- (b) Joan. l j . v. u . 
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E s t o es lo que según su estilo ordinario l lamaba T e r -
t u l i a n o , peso d e l Baut i smo, Pondus Baptismi; y lo q u e 
le dio mot ivo para esforzar una opinion, que aunque n o 
se conforma del todo con el espíritu d e la Iglesia, no d e -
x a dedarnos materia para una reflexión excelente. H a b l a b a 
d e los c a t e c ú m e n o s , que movidos d e la g r a c i a , y arreba-
tados d e un impaciente deseo de verse incorporados coa 
la Iglesia de Jesu-Christo , pedían ser admit idos al Bautis-
m o con instancia, y a lgunas veces se tenia por convenien-
t e e l di latarlo para tener prendas mas seguras de su fe. 
Causábales sumo dolor esta tardanza: pero Tertul iano por 
el c o n t r a r i o , admirándose d e su d o l o r , y de las instancias 
que hacían, les advert ía que si habian comprehendído bien 
l o que era el Bautismo , antes le temieran, que deseáran: 
ó, pondus inteiiigerent baptismi, ejus consecra!ionem ma-
gis timerent, qurnu dilationem. Y a h e d icho que esta o p i -
nion no era conforme al espíritu de la Ig les ia , porque f a -
vorec ía un desorden que era y a m u y c o m ú n , de dexar e l 
Bautismo para la hora de la muerte para poder v iv ir mas 
l lore y l icenciosamente. Desorden que nunca consintió la 
Iglesia: porque siendo el Bautismo el primer v inculo que 
nos une con Jesu-Christo, y el primer Sacramento q u e nos 
h a c e miembros d e su c u e r p o míst ico, era delito privarse 
d e bien tan grande por el miedo de las obligaciones que 
trae consigo. E n esto, pues , as, T e r t u l i a n o , c o m o otros, 
iban fuera de c a m i n o : ¿pero no tenia razón en afirmar, 
que e l baut ismo era un empeño difícil y pesado? El mis-
m o Jesu-Chris to ¿no ní>s lo dió á entender así al repre-

como y»*«*" ley? Tollitejugum meum síper 
™ 1 { ) C r ° m e d ' r e i s - ^ ha>" e n "a C r i s t i a n d a d p e r -
sonas que no sienten lo pesado d e este yugo. A y ' h e r -
manos m i ( K , remande San A g u s t í n ; bien puede esto su-
ceder y e n e fecto sucede : pero tened cuidado con no 

r S ¿ s e n [ i s e l v u g o del Baut ismo, ó 

una Mi infidelidad le sacudis.Sies la unción d e i a gracia la 
Jom. llS. Quaresma. G 8 que 

(a) Mattli. n . r . 2 j . 
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que hace que no le sintáis, y o d o y gracias i D i o s , y en-
vidio vuestra suerte, en l u g a r de querer que la tengáis por 
sospechosa: pero si no le sentís porque no le l l e v á i s , ó 
porque le l leváis í medias s o l a m e n t e ; si no le sentís por-
que sabéis hacerle á vuestras incl inaciones, y j u z g á i s que 
le podéis concordar con los gustos d e esta v ida ; si no le 
sentis porque le reducís á un rigor superficial y aparente , 
y no tomáis de él sino lo que os g u s t a , t e m b l a d y l le-
naos de confusion: porque este y u g o que habéis s a c u d i -
do á vuestro p a r e c e r , a lgún dia os brumará ; en el juic io 
de Dios serán la materia de vuestra condenación esas obli-
gaciones de que no habéis h e c h o caso. 

D e donde infiero, q u e el a m o r de Dios consiguiente-
mente ha d e ser m u c h o m a s generoso y fuerte en un 
C h r i s t í a n o , pues debe tener una fuerza proporcionada á 
estas obligaciones santas y rigurosas que el Bautismo nos 
impone. L l a m é m o s l a s , C h r i s t i a n o s , o b l i g a c i o n e s , y no 
pura y propiamente v o t o s ; porque el v o t o (dice Santo 
Tomas) según su propia s ignif icación, es una cosa que es-
tá en mi m a n o , q u e Dios no me m a n d a , y y o me i m p o n -
go la obligación de c u m p l i r l a , y pudiera s a l v a r m e y c o n -
seguir mi fin ult imo sin e l l a : pero no son de esta c a l i d a d 
las obligaciones del Bautismo. C o m o desde J e s u - C h r i s t o 
es este el camino único para el C i e l o , las obligaciones que 
de él nacen son absolutamente necesarias; y quando m e 
sujeto á é l , aunque le r inda algún genero de obediencia 
á Dios, no le ofrezco aquel sacrificio plenamente v o l u n -
tario que por el voto se significa. Así discurren los T e ó l o -
gos , no para quitarle á un a l m a fiel el consuelo de estar 
estrechada con Dios con el v inculo de los v o t o s , con tal 
que tenga por c ierto q u e estos votos del Bautismo d e 
tal suerte lo son , que no dependan d e su a l b e d r í o ; 
con tal que c o n o z c a n , que además d e estos votos que 
son de n e c e s i d a d , h a y otros d e consejo, de los quales se 
dá Dios por especialmente honrado, y e levan al a lma á 
perfección mas eminente , c o m o son los votos d e la R e -
ligión y del Sacerdoc io ; y con tal que no se i n c l i n e , sin 
p e n s a r l o , al error de los últimos beres iarcas , que por dar 
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algún color en el mundo á su apostasía , empezaron con 
pretexto de reforma á encarecer los votos del Bautismo 
por desacreditar el de la cont inencia ,que vilmente habían 
abandonado. Pero a l fin , que se l lamen o b l i g a c i o n e s , ó 
votos en el B a u t i s m o , es c ierto que nos hacen m u c h o 
mas dificultosa la práct ica d e este primer mandamiento: 
Diüges-,.porque es imposible eu la ley de gracia hacer un 
a c t o de amor d e D i o s , sin querer cumplir con sinceridad 
t o d o lo que la profesión de la l e y de Jesu-Christo com-
prehende. 

Paso ade lante , y c o n c l u y o con.el pensamiento de G u i -
l lermo Parisiense, digno del z e l o d e este grande Obispo; 
pero temiera d e c l a r á r o s l e , si no estuviera tan cierto de 
vuestra c o m p r e h e u s i o n , c o m o de vuestra piedad. Oid le . 
P a r a que el a c t o de amor de Dios tenga aquella per fec-
ción que pide Dios en él para sa lvarnos , no basta que se 
extienda absol uta mente á todos los preceptos.ya naturales, 
y a positivos de la ley C h r i s t i a n a ; debe también abrazar 
condic ionahnente lodos los preceptos : condiciona/mente 
d i g o , y notad bien este termino ; de s u e r t e , que si para 
dar le á Dios muestras de mi a m o r fuera necesario e x e c u -
tar lo que los consejos Evangél icos incluyen de mas mor-
tificación , de mas h u m i l d a d , lo mas repugnante á la na-
turaleza y al amor propio, en fuerza d e este acto solo, To 
amo á Dios, habia de estar dispuesto i intentarlo todo, 
y á padecerlo todo. N o teugaisesta disposición por ch i -
mér iea 1 aunque es condicional . N o h a y cosa mas real: 
porque c o m o no h a y consejo E v a n g é l i c o , que no pueda 
s e r , y que en efecto no sea en muchas ocasiones de p r e -
c e p t o para m í , es necesario que el amor de Dios me pon-
g a en aquella disposición, habitual por lo m e n o s , que 
en tales circunstancias debiera tener, y me inspire la fuer-
za que en ellas me fuera necesaria. A s í , eu fuerza de 
a m a r i Dios no estoy obl igado á d e x a r el m u n d o , y t o -
mar el medio d e huir de é l , pero tengo obligación á 
estar dispuesto para lo uno y para lo o t r o ; porque pudie-
ra ser tal mí fragilidad , que el mundo fuese escollo d e 
mi inocencia, y sin huir de é l n o le pudiera evitar. D e -
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xar m¡ h a c i e n d a , según J e s u - C h r i s t o , es conse jo precisa-
m e n t e ; pero es precepto riguroso estar pronto para d e -
x a r l a , porque me puede enseñar la experiencia que no 
la puedo retener sin estar asido á e l l a , ni tener este asi-
miento sin perderme. N o m e manda Dios padecer m a r -
t y r i o ; pero me manda que esté resuelto á padecer, porque 
pudiera haber ocasion, en la qual el m a r t y r i o fuese prue-
ba indispensable dé mi fé. D e aquí nace , que hablando 
T e r t u l i a n o de la fé de los fieles, decia excelentemente, 
que hace á Dios acreedor d e nuestras personas , y nos 
obl iga á que le demos prendas d e que somos s u y o s , pa-
deciendo el m a r t y r i o q u a n d o vá su gloria en padecerle: 
Fidem martyrii dcbilricem. 

Pues no os obliga á menos la caridad. D e c i d m e C h r i s -
t ianos; q u a n d o los M a r t y r e s se dexaban sacrificar c o m o 
vict imas en las persecuciones , quando se dexaban que-
mar v i v o s , quando los atormentaban en las catastas y 
potros , y por a m o r de Dios padecían con un aliento 
invencible todo el rigor de los tormentos , ¿hacían a l g u -
na obra d e supererogación? ¿Podían eximirse de lo que 
hacían? D e ningún m o d o : antes era necesario según la 
ley de la c a r i d a d : y si no hubieran tenido esta resolu-
ción , Dios los hubiera reprobado. E l E v a n g e l i o nos lo 
a s e g u r a , y por esta causa eran anatematizados los que no 
resistían hasta derramar la sangre. T a n léjos estaba de 
tener respeto á su flaqueza, que eran declarados por após-
tatas , y cortados c o m o miembros indignos del c u e r p o 
de Jesu-Christo .Los M a r t y r e s que triunfaban de la c r u e l -
dad de los verdugos eran a l a b a d o s , no porque excedían, 
sino porque cumpl ían con su obl igación. Si se hubieran 
dexado vencer del t e m o r , en lugar d e las bendiciones q u e 
los daba la Iglesia, hubiera fu lminado r a y o s y excomunio-
nes contra ellos. ¿Pues qué? ¿A tantos se extendía el p r e -
c e p t o d e a m a r á Dios'f S i ; y si nos hace n o v e d a d , es p o r -
que no hemos empezado aun á conocer á Dios i ni á 
medir la perfección de su a m o r con el r igor de las leyes 
del mundo. Porque no es menor que esta la fidelidad 
que e a el m u n d o se observa con el Principe y con la P a -

D E L A Q U I N T A S E M A N A . 5 3 

tr ia . E n t r e los hombres se tiene por obligacion.el morir 
por los hombres; y no solamente por obligación, sino por 
p u n t o de honra . C a d a dia vemos que los prudentes del 
m u n d o sacrifican por este mot ivo su descanso , su salud 
y su v i d a ; y porque m u c h a s veces no tienen en e l lo sino 
unos fines puramente h u m a n o s , son m a r t y r e s del mundo. 
¿Pues por q u é se ha d e extrañar que pida Dios otro tanto 
á los que le a m a n , y que tenga sus M a r t y r e s la c a r i d a d , 
c o m o los tiene el mundo? 

Despues de eso , amados oyentes mios , si tuviéramos 
la ocasion de dar le á Dios esta prenda de nuestro a m o r , 
¿estuviéramos prontos para darla? Si a h o r a que estoy d i -
c iendo esto fuera necesario n e g a r l e , ó m o r i r , ¿hallára 
M a r t y r e s entre nosotros? D a d m e l i c e n c i a , Christ ianos, 
p a r a no responder á esta pregunta , q u e por ventura me 
pone á riesgo d e presumir mucho de vuestra constancia, 
ó desconfiar m u c h o d e vuestra cobardía . L o que s é , y 
toda la Teología me enseña e s , que si tenemos este a m o r , 
que es el principal mandamiento de nuestra l e y , sin m a s 
disposición de espír i tu, ni d e corazon , estamos prontos 
p a r a ser M a r t y r e s d e nuestro D i o s ; y también que si a l -
g u n a cosa nos falta para s e r l o , por mas afectuosos q u e 
seamos con su Magestad por otro l a d o , no tenemos aquel 
a m o r que tan expresamente se nos ordena en la l e y . A l -
gunos tienen por peligroso el hacer estas suposiciones; 
p e r o y o soy de s e n t i r , que hechas d e este m o d o son 
de suma uti l idad. L o p r i m e r o , porque nos dan una ¡dea 
a l ta d e la excelencia y grandeza del Dios á quien serv i -
m o s : lo s e g u n d o , porque quando es ocasion d e o b e d e -
c e r l e , nos inspiran unos sentimientos nobles y genero-
so«: y en fin , porque hacen que eos humillemos y c o n -
f u n d a m o s quando faltamos á o t i a s obligaciones fáciles 
y c o m u n e s , á vista d e lo m u c h o en que la caridad nos 
empeña. 

Pero diréis que pueden infundir desesperación estas 
suposiciones si se conciben con v i v e z a . Si Christ ianos, 
pueden i n f u n d i r l a , ¿pero i quién? A los que confian en 
sus fuerzas p r o p i a s , 110 á los que estriban en las d e la 
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g r a c i a : antes p o r el c o n t r a r i o , no h a y cosa m a s p o d e r o -
sa p a r a a l e n t a r nuestra e s p e r a n z a , q u e la g r a n d e z a y d i -
ficultad de este m a n d a m i e n t o ; p o r q u e m e b a s t a saber q u e 
D i o s m e o b l i g a á e s t o , y q u e es con m u y g r a n d e e x c e s o 
sobre l o q u e p u e d o con m i s f u e r z a s , p a r a e s t a r c i e r t o d e 
q u e D i o s , q u e es fiel, m e d a r á i n f a l i b l e m e n t e s o c o r r o s 
p r o p o r c i o n a d o s á lo q u e m e m a n d a : y es to m a n t i e n e 
l a esperanza c h r i s t i a n a ; a l c o n t r a r i o , m u c h a s v e c e s nace 
la presunción d e los p r e c e p t o s m e n o r e s por su f a c i l i d a d 
a p a r e n t e . A y , h e r m a n o s mios , a h o r a e n t i e n d o y o d e d ó n -
de p r o c e d e la e f i c a c i a , ó p o r m e j o r d e c i r , la o m n i p o t e n -
c ia de la c a r i d a d d i v i n a . Q u a n d o se m e d e c í a q u e n o e r a 
menester m a s q u e un a c t o de a m o r de D i o s para destruir 
todos los pecados; q u a n d o se m e a l e g a b a el e x e m p l o de 
la M a g d a l e n a , que con s o l o e s t e a c t o interior habia s a t i s -
f e c h o por todos los p e c a d o s d e su v i d a ; q u a n d o m e c i t a -
ban los Padres de la I g l e s i a , q u e sienten u n i f o r m e m e n t e 
que e s t e a c t o , si es s i n c e r o , tiene tanta ef icacia p a r a j u s -
t i f icar un p e c a d o r c o m o el b a u t i s m o y el m a r t y r i o , a u n -
q u e cre ía estas v e r d a d e s , p o r q u e las a u t o r i z a la f é , a penas 
p o d i a concebir c o m o e r a n , p o r q u e no p e n e t r a b a el s e c r e -
t o : p e r o a h o r a , mi D i o s , n o m e causan n o v e d a d ; p o r -
q u e es m u y puesto en r a z ó n , q u e el a m o r que o s t e n e -
mos tenga el poder q u e t iene el M a r t y r i o , pues es una 
disposición p a r a é l ; y q u e no santif ique ni purif ique m e -
nos q u e el b a u t i s m o , pues a b r a z a todas sus promesas y 
obl igaciones . Pues s iendo esto v e r d a d , y s iendo n e c e s a r i o 
q u a n t o he d i c h o para h a c e r un a c t o d e a m o r de D i o s , 
jquién es e l q u e le ama? E s t e es un m y s t e r i o de la predes-
t i n a c i ó n , que n o se p e r m i t e á nuestro e x á m e n . D i o s t i e -
ne sus p r e d e s t i n a d o s , y los c o n o c e : no nos c a n s e m o s en 
d iscurr i r si son m u c h o s ó p o c o s ; e s f o r z é m o n o s p a r a h a c e r 
q u a n t o pudiéremos á fin d e tener lugar en su santa c o m -
p a ñ í a . F,l A p ó s t o l se p o s t r a b a todos los d ías en la p r e s e n -
c ia de l P a d r e de las m i s e r i c o r d i a s p a r a pedir le la c i e n c i a 
sobreeminente d e su a m o r : h a g a m o s nosotros la misma 
p e t i c i ó n , p idámosle esta c i e n c i a , q u e es la pr inc ipa l d e 
todas. D i g á m o s l e con S a n A g u s t í n : Serd te amoví: A h ! 

S e -
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S e ñ o r , q u é t a r d e te a m é : l o d i g o p a r a mi c o n f u s i ó n , 
y c o n o z c o con d o l o r , q u e en t o d o el d iscurso d e mi v i -
d a q u i z a s n o he h e c h o un s o l o a c t o d e a m o r v u e s t r o . 
¿ M a s c ó m o le h a b i a de h a b e r h e c h o , m i D i o s , si ni s a -
bia en l o q u e c o n s i s t e , ni lo q u e c o m p r e h e n d e ? P e r o 
y a q u e l o h e a p r e n d i d o , q u i e r o a m a r o s q u a n t o p u e d e 
mi c o r a z o n , y c o n todas las fuerzas de mi a l m a . Q u i e -
r o a m a r o s c o m o sois d i g n o , y quereis ser a m a d o : c o n 
un a m o r de p r e f e r e n c i a , c o n un a m o r d e p l e n i t u d , c o n 
u n a m o r de p e r f e c c i ó n . H a c e d esto, a m a d o s o y e n t e s mios , 
y v i v i r é i s : Hoc fac, & vives. Y despues d e a m a r á D i o s 
en t i e m p o , le a m a r é i s , y le p o s e e r e i s en a q u e l l a e t e r n i -
d a d b i e n a v e n t u r a d a q u e o s d e s e o , & c . 
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S E R M O N 
P A R A E L M I E R C O L E S D E L A 

quinta Semana. 

Sobre el estado de la culpa, y de la gracia. 

Si mihi non vultis credere , operibus credi-

t e , ut cognoscatis, quia Pater ¡11 me est, 

& ego in Patre. 

Si no me quereis creer á mí, creed á mis obras, para 

que conozcáis que mi Padre está en mí, y To es-

toy en mi Padre. S. Juan cap. 10. v. 38. 

S E Ñ O R A . (*) 

S e a c o m o fuere la idea que tenemos d e la santidad 
d e J e s u - C h r i s t o , era necesario para que fuese Santo, que 
Dios estuviese en C h r i s t o , y C h r i s t o estuviese en Dios: 
ni fue e l Santo de los Santos , sino por haber estado en 
D i o s , y Dios en él con un m o d o m u y part icular , y 
con una unión muy estrecha. Si por suposición repug-
nante hubiera faltado es to , y Jesu-Chris to hubiera d e -
xado de estar con D i o s , y en D i o s , hubiera dexado d e 
ser lo que e r a ; y lo que l lamamos J e s u - C h r i s t o , ó por 
mejor d e c i r , lo que hubiera quedado d e Jesu-Christo , 
esto e s , su humanidad d e x a d a asi y abandonada á sí mis-

ma, 

(•) La Reyn?.. 

m.i .qucdára en una total imposibil idad d e o b r a r p o r D : o s , 
y de ha-.'jr cosa que agradase á su Magestad. M a s c o m o 
este Salvador d e los h o m b r e s , y único H i j o d e Dios es ta-
b a en su Pa i r e , y obraba siempre con él y en su nombre, 
podía decir con ra/.on lo que les dice á los Judíos en el 
E v a n g e l i o , q r i e todas sus obras hablaban en su f a v o r , y en 
los ojos d e Dios eran d e un v a l o r infinito: Opera, quee ego 
f:icio in nomine Patris mei, btec testimonium perbibent 'de 
me{a). Apl iquemos esta verdad A nosotros, porque lo que 
era verdad de l e s u - C h r i s t o , c a b e z a y e x e m p l a r nuestro, 
l o es también á p r o p o r d o n respecto de nosotros: y sí que-
remos c o n o c e r bien el valor d e nuestras obras , y d fruto 
que podemos esperar d e el las , hagamos j u i c i o por el prin-
c ipio de donde n a c e n , y veamos sí las hacemos en c i t a d o 
de c u l p a , ó en estado de gracia. Soa estos dos estados d i -
rectamente opuestos:el los dividen l a C h r i s t i a n d a d , y casi 
todas las clases del m u n d o : con esta triste d i ferenc ia , que 
el numero de los pecadores , enemigos de Dios por el pe-
c a d o , es incomparablemente m a y o r q u e el de los Justos 
unidos con Dios por la g r a c i a : dos estados , c u y a diferen-
cia esencial intento poneros h o y á la v i s t a , no en general , 
sino en orden í vuestro propio Ínteres. Dichoso y o , si de 
esta suerte pudiese infundiros todo el horror q u e se debe 
a l uno, y t o d o el aprecio que merece el otro. Pero os p r o -
pondré mejor mi designio en habiendo saludado á M a r í a 
Santísima , diciendola : A V E M A R I A . 

Entre todos los intereses del h o m b r e , e l d e la salvación 
es el que mas le i m p o r t a ; y por consiguiente, entre todos 
los cuidados de la v i d a del h o m b r e , el primero d e todos 
y aun el ú n i c o , debe ser el de la salvación. Este cuidado 
ha de ser e l de juntar riquezas para aquel la morada c e -
lestial , á la qual somos l lamados , y debe ser el termino 
d e nuestra c a r r e r a ; el d e trabajar y obrar por este fin el 
d e dirigir á él todos nuestros pensamientos, nuestros d e -
seos y nuestras acciones; y en fin, el d e hacer m a y o r c a -

Tom. ¡y. Quaresma. H j a 

{') Joan. 10. v. i j . 



da día el c a u d a l de aquel tesoro de gloria , que nos está 
p r o m e t i d o , aumentando c a d a d i a el c a u d a l de nuestros 
merecimientos. Este es el punto m a s al to de la christiana 
sabiduría ; y si nos a m a m o s s ó l i d a m e n t e , esta es la cosa 
mas preciosa q u e han de apetecer nuestras a n s i a s , y e l b i e n 
durable y permanente á q u e debemos aspirar : á ser ricos 
para e l C i e l o ; importa poco ser lo para el mundo , pues 
las riquezas del m u n d o son c a d u c a s ; y aunque seáis ricos 
para el m u n d o , si no lo sois para el C i e l o , en medio d e 
esa opulencia soberbia que ostentáis á los ojos de los hom-
bres , sois pobres en los d e D i o s , siendo mas lastimosa 
vuestra miseria , quánto m a s habéis de sentir por toda la 
eternidad sus efectos. Si h a y a l g ú n e s t a d o , en que nada 
nos a p r o v e c h e para la e ternidad bienaventurada; ó a l con-
trario a lgún estado en que nada d e quanto hiciéremos se 
nos p i e r d a , por ahí debemos h a c e r juic io d e uno y otro; 
y esta es la principal regla d e q u e m e v a l g o para daros á 
conocer la infidelidad de un a l m a en el estado de l a c u l p a , 
y la inestimable excelencia d e l justo en el estado de la 
g r a c i a santificante. E n efecto , en el estado d e la c u l p a , el 
h o m b r e no está en D i o s , ni con Dios , porque el p e c a d o 
le separa de su ¡Vlagesiad; pero e l justo en e l estado de la 
grac ia está con D i o s , y en D i o s , porque es propio de la 
grac ia santificante tenerle unido estrechamente con Dios. 
Pues si e l pecador está separado de D i o s , consiguiente-
m e n t e no obra con D i o s , y por e l m i s m o caso nada de 
quanto hace puede agradar le . Y pues el justo está unido 
con D i o s , por el mismo caso o b r a con su Magestad , y 
por conseqiiencía infalible l e a g r a d a t o d o lo que h a c e . D e 
a. ui saco dos proposiciones que dividirán e s t e d i s c u r s o . E l 
e . t a d o de la culpa es sumamente infeliz : porque por m a s 
que haga el pecador en ese e s t a d o , d e s t r u y e la culpa t o d o 
el merecimiento en los ojos divinos;esta es la primera par-
te. E l estado d e la gracia es sumamente f e l i z ; porque por 
poco que haga el justo, la gracia realza en los ojos de D i o s 
el merecimiento: esta es la segunda parte. Estos dos pensa-
mientos debo expl icar , y esta T e o l o g í a sublime h e de p r o -
curar hacer no menos c lara que provechosa para vuestra 
enseñanza. 1. P A R -

t P A R T E . 

Para aclarar la primera proposicion que he propuesto 
( q u e aunque se funda en los mas sólidos principios de la 
f e , no dexa d e necesitar de expl icac ión) es menester en 
pr imer lugar expl icar e l sentido en que la t o m o , y hacer 
c f j e la comprehendais .Quando digo que el pecado destru-
y e el v a l o r y merecimiento de todas nuestras buenas obras, 
no d i g o que se convierten en malas y culpables en el es-
t a d o d e la culpa y del p e c a d o : fuera ese un error muy cra-
so , que antiguamente defendió W i c l e f , pero le c o n d e -
n ó solemnemente el Conci l io de Constancia. N o Christ ia-
n o s : no l lega á tanto la malignidad del p e e a d o , por gran-
d e que sea el desconcierto que causa en el a l m a . Aunque 
fuéramos reos delante de Dios de quantos delitos h a y , po-
d e m o s hacer en ese estado obras v ir tuosas , honrar á Dios, 
socorrer á los pobres , obedecer á nuestros S u p e r i o r e s , y 
c u m p l i r otras obligaciones de caridad y d e justicia. N o 
solamente p o d e m o s , sino debemos; porque el estado d e la 
c u l p a no nos dispensa d e el las : y aunque entonces Dios 
nos mira c o m o e n e m i g o s , no obstante nos las m a n d a , y 
nos premia algunas veces por el las (según la doctrina de 
San A g u s t í n ) con felicidades y favores temporales; c o m o 
p r e m i o (d ice este P a d r e ) las v irtudes de los Romanos, 
dándoles el Imperio y Monarquía universal. Pues Dios, 
q u e es justo y s a n t o , no había de pensar en mandarnos 
cosa que necesariamente habia de ser viciosa y c o r r o m -
pida : m u c h o menos nos premiara por ella , ni diera su 
bendición á obediencia semejante. D e donde infiero , que 
en e l estado d e la c u l p a podemos hacer algunas obras vir-
tuosas , y dignas d e a labanza. Estos son principios d e fe, 
d e los quales no podemos dudar l ícitamente. 

M a s aun. Q u a n d o d i g o que nuestras buenas obras en 
el estado d e la c u l p a no tienen merecimiento alguno d e -
lante de D i o s , no quiero decir que la culpa las h a c e abso-
lutamente inútiles para la salvación. N o permita Dios que 
y o tal j u z g u e . Sé m u y bien la doctrina del Conci l io de 

H a T r e n -
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T r e n t o sobre este p u n t o , y lo que toda 13 T e o l o g í a nos 
e n s e ñ a ; el a y u n a r , o r a r , hacer l imosnas, y mortificar el 
c u e r p o , en quien se ha separado d e Dios por el pecado, 
no solamente son acciones virtuosas , sino sobrenaturales 
y de un orden d i v i n o , que disponen al pecador para que 
se convierta , y le sirven d e medios para volverse á Dios: 
(¿'lis scit, si convert/ítur , & ignoscaf. (a) ¿Quién sabe si 
se moverá Dios de lo que h a c é i s , y le obl igará eso á usar 
de su misericordia con vosotros? T i e n e n , pues , en efecto 
todas estas obras a lguna virtud para reconci l iamos con 
D i o s : y si ( c o m o repara T e o f i l a t o ) no o y e á los p e c a d o -
res t a n t o , que haga milagros en su f a v o r , conforme aque-
l las palabras del C i e g o de nacimiento: Scimus, guia pec-
catorer Dsus non audit ( b ) ; no o b s t a n t e , es preciso c o n -
fesar ( a ñ a d e este Docto Intérprete) que á poder de o r a -
ciones y ruegos a lcanzan cada dia los pecadores los s o -
corros d e la gracia , con que al fin se c o n v i e r t e n , y h a -
cen aquella mudanza d e vida y costumbres que nos a d -
mira. D e otra suerte , hubiera sido inútil la oración d e l 
Pubi icano de! E v a n g e l i o , q u a n d o d e c í a : S e ñ o r , tened 
misericordia de m í . que soy un pecador : Si peccatorcs 
lJeus non audit, frustra publicanus diceret: Deas, propi-
tius esto mibi pcccatori. E s c i e r t o , pues , que aun el que 
se hal la en estado d e c u l p a , y en desgracia d e D i o s , pue-
de hacer algunas obras que sirvan de disposiciones para 
acercarnos á su M a g e s t a d , y salvarnos. 

Supuesta esta v e r d a d , ved aqui lo que tengo que d e c l a -
raros. Y e s , que si bien el pecado mortal no e x c l u y e t o -
das las acciones v ir tuosas , aun las sobrenaturales , no obs-
tan te es d e fe que las obras h e c h a s en estado de culpa , 
aunque sean v ir tuosasy sobrenaturales , no son meritorias 
en orden al C i e l o : que ningún premio las ha prometido 
D i o s en orden á la g lor ia : que jamas hará caso deel las para 
premiarlas en la e ternidad; y que por no estar selladas con 
e l sello de la gracia santif icante, no nos dan derecho a l -

g u -

t>) Joan. 3. T. 9. (b) Joan. 9. v. 31. 

guno para la herencia de los hijos de D i o s , y para la c o -
rona de justicia que Dios , c o m o remunerador suprema, 
tiene reservada para sus escogidos. L o mas lamentable es, 
que nunca recobran este merecimiento que una v e z han 
perdido: y aun quando volvaihos á entrar en el camino de 
la sa lvación, se quedan estériles y sin f r u t o : t a n t o , que 
aunque seamos del numero d e los predestinados , nunca 
nos daráDios grado a lguno de bienaventuranza en premio 
d e estas obras, por mas santas que h a y a n s ido:antes siem-
p r e quedarán olvidadas y d e s e c h a d a s , porque no inc luyen 
en sí aquel principio d e v i d a que las había de animar , y 
h a c e r meritorias. Este e s , concurso c h r i s t i a n o , el i m p o r -
tante punto que he de e x p l i c a r o s ; y confieso en primer 
l u g a r , que no puedo a d m i r a r m e bastante en esta materia 
d e la profundidad y rigor de los juic ios de-Dios. Porque 
a i fin , si fuera l ícito hacer juic io de ellos por lo que se 
o f r e c e á la razón humana , no me admira que las a c c i o -
nes de mas lustre , y mas gloriosas según e l mundo , sean 
m u c h a s veces las mas indignas de premio para D i o s : p o r -
que consideradas en sí m i s m a s , son las mas veces las m a s 
viciosas. ¿QuáutosGrandes serán condenados por las mis-
m a s cosas que les adquirieron las admiraciones y a p l a u -
sos de los pueblos? E r a n a l a b a d o s , dice San A g u s t í n , por 
sus empresas; pero muchas veces eran enormes injusticias. 
Hacíanse célebres por sus c o n q u i s t a s , y sus conquistas 
(prosigue este Padre hablando de los héroes de la Genti l i -
d a d ) eran comunmente unos públicos latrocinios. N o m e 
h a c e n o v e d a d , que a lgunas v i r t u d e s , que en e f e c t o l o 
s o n , y como tales sirven d e adorno para el trato h u m a n o , 
c o m o el buen p o r t e , la b o n d a d , la fidelidad, la equidad 
en el c o m e r c i o , la integridad en ios j u i c i o s , el buen o r -
den en los matr imonios , la modestia en lo próspero , la 
firmeza y constancia en l o a d v e r s o ; rio me hace novedad, 
d i g o , que ordinariamente no tenga Dios cuenta con estas 
virtudes, porque son unas v irtudes puramente humanas, 
y no se fundan en la f e , -según el m o d o ordinario de 
practicarse en e l mundo. Ent iendo también una cosa que 
sucede cada d i a , y e s , que algunas a c c i o n e s , christianas 
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en M apariencia , son desechadas d e Dios , porque la in-
tención y mot ivo con que se hacen las vicia : unas d e v o -
ciones que se mantienen por vanidad , un zelo que a v i v a 
el ínteres, unos e j e r c i c i o s de penitencia y de buenas obras, 
con que quiere disfrazarse la hipocresía ; esto es lo que 
entiendo. ¡Pero que unas obras verdaderamente virtuosas 
y santas en todas sus c i rcunstancias , sin fal larles mas que 
el estar hechas en estado d e g r a c i a , se queden absoluta-
mente perdidas para siempre! A y ! amados oyentes mios, 
esto me hace t e m b l a r ; y si sabemos pesar las cosas con la 
ba lanza del Santuar io , por aquí hemos d e conocer , qué 
mal tan digno de temerse es e l p e c a d o , y qué funestas 
son sus conseqüencias. 

Pues esta sentencia está d a d a en la E s c r i t u r a , y el mis-
m o San Pablo la dió. N o hermanos mios (dec ía escr ibien-
d o á los Corintios) por mas q u e haga y me inspire mi z e -
lo , si no estoy en gracia de D i o s , ni poseo su c a r i d a d , 
trabajo sin fruto. Aunque h a b l a r a el idioma de los A n g e -
les, aunque hubiera repart ido ¿ los pobres toda mi hacíen-
da ,aunque hubiera entregado mi c u c r p o á l a s l lamas, aun-
que hubiera padecido todos los tormentos , aunque hicie-
r a m i l a g r o s , y tuviera fe para traspasar d e una parte á 
otra los m o n t e s , sin la grac ia y la caridad , que está i n -
separablemente unida con e l l a , nada s o y , y de nada m e 
sirve quanto hago. Asi hablaba este hombre Apostól ico" 
D e donde infería San Juan C h r y s o s t o m o , y nosotros d e -
bemos inferir con é l , el grande horror que tiene Dios al 
p e c a d o , pues uno solo basta para que. no tengan méri to 
en sus ojos, y para destruir t o d o el valor de las obras m a s 
h e r o y c a s que podemos hacer. Porque D i o s , c u y a natura-
leza es la bondad misma, y c u y a s inclinaciones todas son 
d e hacernos bien; Dios (que según la doctrina de los Teó-
logos , tiene complacencia en premiarnos sobre lo que me-
recemos ; y a l c o n t r a r i o , nunca da todo el castigo que 
merece al p e c a d o ) n o r e p r o b á r a unas acciones santas por 
sí mismas, c o m o son las buenas obras del p e c a d o r , si tu-
vieran la menor proporcion con aquella gloria que ha de 
ser la recompensa de nuestros merecimientos : luego ne-
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cesariamente son m u y indignas, pues Dios posi t ivamente 
las e x c l u y e ; y necesariamente son muy poderosas las r a -
zones que le obligan á executar tan rigurosa justicia. 

¿ Y qué razones son estas? Pido para ellas vuestra aten-
ción. Primera r a z ó n , tomada del estado ó disposición h a -
bitual del pecador. ¿ Q u é quiere decir estado d e culpa? 
Oid , Christianos , lo que sois quando Dios dexa d e estar 
coa vosotros, y vosotros por la culpa dexais d e estar c o n 
Dios. E l estado de la c u l p a , responde el Doctor A n g é l i -
c o Santo T o m a s , es propiamente un estado d e muerte: 
por eso el pecado se l lama m o r t a l , porque hace que m u e -
ran en nosotros ( p o r decir lo as i ) todos los priucipios d e 
la v i d a : Spiritus ¿si qui vivifica! (a), decia el Sa lvador del 
m u n d o : e l Espíritu de Dios es el que v i v i f i c a , y el que á 
t o d o s , c o m o á justos é hijos d e D i o s , nos comunica una 
vida sobrenatural . ¿ Q u é hace el pecado? A h o g a este espí-
ritu , ó por mejor d e c i r , l e destierra de nosotros; v con 
esta separación r e d u c e n u e s t r a a l m a á u n a e s p e c i e d c muer-
te , mas terrible que la muerte natural que nos causa tan-
to horror. Misterio que m u y propiamente expl icaba e l 
A p ó s t o l Sant iago , q u a n d o decia que el pecado al mismo 
punto en que se incurre en é l , engendra la m u e r t e : Pec-
an nm veri, c'um consun.matum fuer i!, general mortem (b). 

Pues esto es l o q u e en primer lugar destruye todas las 
buenas obras del p e c a d o r ; porque en un estado de muer-
t e , ¿cómo puede hacer obras de vida? Y no pudíendoexe-
cutar acciones d e v i d a , ¿ c ó m o puede merecer la vida mas 
excelente y perfecta, que es la vida de la gloria? Enteraos 
bien d e la fuerza d e esta razón. T o d o quanto se ha h e c h o 
en Dios , d ice San A g u s t í n , l leva consigo el carácter de la 
v ida d e D i o s : asi interpreta aquel las palabras del E v a n g e -
lio : ¡¿uiij factum ese in ipso,vita ernt(c). E s d e c i r ; todas 
nuestras buenas o b r a s , mientras Dios es'iá en nosotros, y 
nosotros en él por la g r a c i a , son obras vivas que tienen 
proporcion con aquella v ida inmortal y bienaventurada 
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«jije aguardamos; Man JO el estado de la culpa estamos, 
p o r aacir lo a s i , fuera de D i o s ; y c o m o Dios es la vida de 
nuestra a l m a , separada d e Dios no puede executar sino 
obras-de muerte. T ó m e 1a resolución que quis iere , haga 
e l esfuerzo que g u s t a r e , cumpla con quantas obligaciones 
ie p a r e c i e r e , no r e n e vida ¿ y de consiguiente, nada de 
quanto en e'üa h a y es v i v o , ni está animado. Y c o m o es 
imposible que unas obras muertas puedan j a m a s c o n d u -
cirnos á la v i d a , siendo el premio eterno que Dios nos ha 
preparado (según el testimonio d e Jesu-Chris to) la v ida 
soberana y p r i m e r a , titee est autem vita ¡eterna, ut cog-
aos ¡ ai¡t te (a), se sigue que no puede haber proporción en-
tre este premio, y las obras detepecador por santas que 
sean. Este es el e s t a d o , en que sin metáfora nos pueden 
decir lo que el Angel del A p o c a l y p s i decia á uno de los 
primeros Obispos de la Iglesia : Scio opera tua , quia no-
ikcii tabes quod vivas, & mortitus es (b). Sé lo que son tus 
obras ; pero también sé c o m o las mira D i o s , y que son de 
ningún v a l o r e n sus ojos. Satisfaces tus ob l igac iones ,cum-
ples tu ministerio, tienes rel igión, y aun das publicamen-
te muestras de e l la , pero ¿on t o d o esto nada eres menos 
q u e lo que pareces; porque juzgan q u e estás v i v o , y es -
tás m u e r t o . T u s a c c i o n e s c n substancia son c o m o las de los 
J u s t o s : haces oracion c o m o ellos , o freces sacrificio á 
D i o s , exercitas la misericordia c o m o e l l o s , y quizá mas 
cumpl idamente que e l l o s ; pero ese pecado oculto que 
m a n c h a tu conciencia lo d e s t r u y e y corrompe t o d o , de 
suerte que no al legas ni recoges c o m o ellos : porque es-
tando muerto no estás c a p a z d e trabajar por aquel la v i -

d a venidera que les ha de tocar por su s u e r t e : Quia no-
men babes quod vivas , & mortuus es. 

A h o n d e m o s mas en este pensamiento. ¿ Q u á l e s , se-
gún los Padres de la Iglesia y los T e ó l o g o s , la esencia d e l 
p e c a d o , y en qué consiste su mal ic ia? Unos son de sen-
tir , q u e consiste en a lgún ser posit ivo y r e a l ; o t r o s , que 
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es un puro n a d a , y que consiste en una privación total 
de la gracia. San A g u s t i n , á lo que parece, se dec laró por 
la primera de estas dos opiniones , y San Bernardo por la 
s e g u n d a : pero d e qualquicr m o d o que s e a , todos han con-
venido en que el p e c a d o , aunque sea n a d a , por lo ménos 
tiene la propiedad d e hacer en algún m o d o nada a l h o m -
b r e , y r e d u c i r l e , con una especie de aniquilación, á ser 
nada en el órden de la grac ia . Esto confesó el mismo D i -
vid quando e m p e z ó á abrir los o jos , y conocer el desor-
d e n de su proceder . E s v e r d a d , S e ñ o r , le dice á Dios, que 
el pecado ha h e c h o en mí una mudanza prodigiosa: 
quando la pasión que me arrebató para cometerle se apo-
deró de mi a lma y se encendió en mi c o r a z o n , me h a -
l lé con el mas desgraciado destino, ó por mejor decir , 
con el mas justo desamparo de vuestra g r a c i a , reducido á 
la nada: Quia inflammatum est cor meum , & renes mei 
rommutati sunt. Et ego ad nibilum redactus sum , & nes-
tivi (a). Y o lo i g n o r a b a , mi Dios , pero vos habéis h e c h o 
que lo conozca ; y en adelante no miraré mi p e c a d o 
c o m o un solo m a l , sino c o m o origen de todos los m a -
l e s , y ruina de todos los bienes: Ad nibilum redactus sum. 
E n e f e c t o , dice San A g u s t i n , no ser y a de D i o s , no ser y a 
para D i o s , y no estar y a el pecador con Dios y en Dios, 
absolutamente es un estado peor que dexar de ser. Y por 
eso el Apósto l , para expl icar la naturaleza del pecado, no 
tenia expresión de m a y o r energía , ni mas propia que es-
ta : Si no estoy en gracia de Dios nada s o y : Si cbaritatem 
non babuero, nibil sum (b). Pues de un n a d a , insta Guil ler-
m o Parisiense, nada se ha de esperar , y es contradicción, 
q u e sea c a p a z de merecer quien es n a d a ; porque toda a c -
ción se funda sobre el ser , y en un pecador todo el ser 
d e la gracia está reducido á nada. Esto mismo da á enten-
d e r el Real Profeta en aquellas palabras del Psalmo .seten-
ta y c i n c o : Dormkrunt somnum suum, & nibil invene-
runt omnes viri divitiarum in tnanibus suis (c). Los pecado-

Tom. IV. Quaresma. I reSi 
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r e s , d i c e , se d u r m i é r o n ; ved ahí el sueño de las malas 
conciencias: y en ese estado les sucedió lo qué sucede 
c a d a dia á un hombre que sueña. Por mas pobre q u e s e a , 
se le representan í la imaginación inmensas r iquezas, las 
l lega á poseer, aumenta sus rentas , y amontona tesoros 
sobre tesoros; pero todo esto se queda en idea , porque 
en volv iendo del sueño se hal la con las manos v a c i a s , y 
tan pobre c o m o á n t e s : Et nibil invenerunt onmes viri di-
vitiarum in mam bus suis. L o mismo sucede al p e c a d o r : al 
h a c e r algunas buenas obras j u z g a que adquiere riquezas 
delante de D i o s , pero nada le a p r o v e c h a . Asiste c o n t i -
nuamente á los oficios d i v i n o s , es misericordioso con los 
p o b r e s . y áspero consigo m i s m o : sea así; pero estando 
sepultado en el sueño del p e c a d o todo es puramente sue-
ñ o ; y a l mor ir , que es c o m o el despertar el a l m a , no 
h a l l a cosa alguna en sus m a n o s : Et nibil invenerunt::: 
in manibus suis. N o debe extrañarse e s t o , prosigue San 
G e r ó n i m o ; porque si él m i s m o , c o m o p e c a d o r , se r e -
d u x o á nada , la razón pide q u e sea nada lo que halle. 
D e otra manera la nada hal lará s e r , y por dec ir lo así, 
ha l lará la cosa mas santa entre las que tienen s e r , que es 
D i o s . 

Segunda razón fundada en la naturaleza del m e r e c i -
m i e n t o , y m e parece aun m a s ef icaz que la primera. ¿ De 
d ó n d e pensáis que procede el merecimiento de nuestras 
buenas obras? ¿ Aquel merecimiento sobrenatural que las 
hace dignas de la gloria y de la herencia d e l C ie lo? ¿ E s 
d e la misma naturaleza d e nuestras obras? Fuera error in-
tolerable el presumirlo. N o , hermanos mios , decia San 
Pablo ; no hemos de establecer sobre este fundamento 
nuestra esperanza: por mas santidad que tengan por sí 
mismas, no tienen ca l idad alguna que las e leve á este gra-
d o d e excelencia: si merecen el r e y n o de Dios, es porque 
están c o n s a g r a d a s , y c o m o divinizadas por Jesu-Christo, 
que es ( n o ménos que nosotros) principio d e donde nacen; 
y por la estrecha unión que tiene con nosotros , las hace 
propias s u y a s , y las da una feliz fecundidad. D e eso d e -
p e n d e , dice el A n g e l de las E s c u e l a s Santo T o m a s , todo -

e l 

el merecimiento de los Justos. Pues para e s t o e s necesario 
que estemos unidos con Jesu-Christo por la c a r i d a d ; y 
para usar d e la misma c o m p a r a c i ó n de J e s u - C h r i s t o , es 
necesario que estemos unidos con su Magestad como los 
sarmientos con la v i d ; porque él es la v i d , y nosotros 
somos sus ramas : Ego sum vitis, vos palmites (a). Y c o -
m o los bástagos de la vid separados de su c e p a , ni l levan 
f r u t o , ni son capaces d e l l e v a r l e , así nosotros no p r o d u -
c i remos jamas un solo fruto d e grac ia y g l o r i a , si no es-
t a m o s , según el término del A p ó s t o l , ingertos en Jesu-
C h r i s t o : Complantati facti sumus (b). Mientras dura esta 
unión, todas nuestras obras sacan de Jesu-Christo una 
v ir tud p a r t i c u l a r , c o m o los sarmientos de la cepa á que 
están unidos, el xugo de que se a l imentan: mas quitad es-
ta comunicación , nos quedarémos c o m o sarmientos i n -
útiles: Sicut palmes non potest ferre fructum d semetip-
¡o... ita & vos nisi in me manseritis (c). Pues , Christ ianos, 
en e l estado de la c u l p a mortal os aparta Jesu-Christo de 
s í : y en tal c a s o , ni con todos vuestros desve los , ni con 
vuestras o r a c i o n e s , ni con vuestros mas profundos abati-
mientos conseguiréis el menor g r a d o de g lor ía : porque en 
ese estado os hallais c o m o una rama cortada y s e c a . C o m -
paracion que el Hi jo d e Dios tomaba de la v i d , y no de 
otros árboles ó p lantas , para darnos á entender ( a d v i e r t e 
San A g u s t í n ) que c o m o no h a y madera tan inútil c o m o la 
d e la vid separada d e su t r o n c o , así no h a y cosa mas in-
fructuosa que las buenas obras del pecador apartado de 
Jesu-Christo. Profeta (decia Dios hablando con E z e q u i é l ) 
¿qué te parece que se haga con este sarmiento? Quid fiet 
de tigno vitis ex ómnibus lignis nrmorum (d)? Las otras ma-
deras pueden ser d e algún p r o v e c h o ; pero la de la vid, sin 
fuerza ni sol idez , ¿para qué puede ser buena sino para 
q u e m a d a ? Pues de la misma suerte, añadía el Señor, miro 
y o á los moradores de Jerusalén. E l los se han apartado de 
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m í por entregarse á sus pasiones: pues s a b e d , q u e m i e n -
t r a s perseveran en ese e s t a d o , no a c e p t o sus sacrif icios, 
d e s p r e c i o sus a y u n o s , y los r e p r u e b o c o m o una m a d e r a 
i n ú t i l : Propleren bree dicit Dominus; quomodo ligr.um vi-
tis inter ligua sylvarum... sic tradam babitatores Hieru-
saleni (a). Pues no so lo habla con los J u d í o s , s ino t a m b i é n 
con nosotros esta a m e n a z a de D i o s : esta es la misma que 
n u e s t r o d i v i n o M a e s t r o r e n o v ó d e s p u e s , y la q u e leemos 
en e l c a p í t u l o quince de San Juan : Si quis in me non man-
serit, mittetur foras, sicut palmes, & arescet, & in ig-
nem mittent, & ardet (b). 

Pues si es to es a s í , ¿qué h e m o s de dec ir de la m a y o r 
p a r t e d r l o s h o m b r e s ? L o q u e decía D a v i d t r a y e n d o á su 
m e m o r i a con d o l o r la m a l d a d de su s i g l o : Omnes declina-
verunt, simul inútiles facti sunt (c). N o a p l i q u e m o s estas 
p a l a b r a s á los Idólatras y P a g a n o s ; d e x e m o s á los hereges 
y c i s m á t i c o s : n o h a b l e m o s d e los ateístas ni d e q u a n t o s 
n o tienen R e l i g i ó n ; n o e n t r e m o s en este n ú m e r o á c ier tos 
p e c a d o r e s insolentes , q u e c o n o c i e n d o á D i o s por l a í e , h a -
c e n profesion de negar le con sus o b r a s : h a b l o con o t r o s 
m é n o s odiosos , y m a s dignos d e c o m p a s i o n . ¡ Q u é pocos 
C h r i s t i a n o s de los q u e e s t á n metidos en el c o m e r c i o de l 
m u n d o , están c a p a c e s de o b r a r ú t i l m e a t e por D i o s y p o r 
sí m i s m o s , sí p a r a o b r a r así es necesar io ser amigos d e 
D i o s ! E n t r e los q u e l l a m a m o s h o m b r e s d e b i e n , v i r tuosos 
y q u e v iven c o m o tales en el e x e r c í c i o de su R e l i g i ó n , 
¡ q u é pocos h a y , q u e en m e d i o de las ocas iones y pel igros 
de l m u n d o c o n s e r v e n a q u e l l a p u r e z a de conciencia tan ne-
cesaria para mantenerse en l a g r a c i a d e D i o s ! Esta es u n a 
c a l a m i d a d universa l de q u e se l a m e n t a b a el Profeta: 
Omnes declinaverunt, simul inútiles facti sunt. T o d o s p e r -
d iéron el c a m i n o , y al p e r d e r l e se h ic ieron inútiles p a r a 
D i o s , y p a r a sí m i s m o s : p a r a D i o s , que no tiene por h o n -
ra s u y a nada d e q u a n t o h a c e n : p a r a sí m i s m o s , porque 
n a d a de q u a n t o h a c e n , sea lo que f u e r e , se escribe en el 

(a)Ibid. v .6 . (b) Joan. 15. V. 6. (c) Píalm. ¡ i . v. 
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l i b r o de l a v i d a : de suerte q u e es nada q u a n t o h a c e n , a u n -
q u e sea b u e n o , y h e c h o con fervor y p e r s e v e r a n c i a : Non 
est qui faciat bonum, non est usque ad «HUÍ«. Si t u v i e r a n 
osadía p a r a quejarse de D i o s , y decir le c o m o los Israel i-
t a s : Qtiare jejunavimis, (2 non aspexisfi? hiumiüavimus 
animas nostras , & nescisti (a)? ¿ P o r q u é , Señor , n o o s 
habéis d i g n a d o de poner v u e s t r o s ojos en n o s o t r o s , q u a n -
d o e s t a m o s p o s t r a d o s d e l a n t e de vuestros a l t a r e s ? ¿ P o r 
q u é h e m o s a y u n a d o , sin q u e h a y a i s d a d o muestras de q u e 
l o s a b é i s , y sin atender á nuestros a y u n o s ? D i o s , q u e 
s i e m p r e es tá s e g u r o de la rect i tud y e q u i d a d de su p r o c e -
d e r , les d a r í a la misma respuesta que d i ó á aquel la nac ión 
i n f i e l : In die jejunii vestri invenitur voluntas vestra. L a ra-
z ó n e s , p o r q u e con esas hermosas exter ior idades de peni-
tencia e n c u b r í s un corazon p e r v e r s o , un o d i o y una a m a r -
g u r a , q u e n o h a y m o d o de e n d u l z a r l a , una injusticia que 
n o os c a u s a el m e n o r e s c r ú p u l o , y un as imiento obst inado 
á l o q u e n o q u e r e i s d e x a r . V e d ahí, d ír ia el Dios de Israel ; 
v e d a h í e l g u s a n o que roe el f ruto de vuestras m a s santas 
o b r a s . N o le busquéis en otra p a r t e , s ino d e n t r o de v o s -
o t r o s m i s m o s . E s e p e c a d o que os despoja de rr-.i g r a c i a , h a 
d e s t r u i d o el f u n d a m e n t o d e vuestros m e r e c i m i e n t o s : Se-
minastis n.ultum, (i intulistis parum ( b ) ; habéis s e m b r a d o 
m u c h o , p e r o vuestra d e s g r a c i a e s , q u e al t i e m p o de ia 
m i e s teneis q u e c o g e r p o c o : habéis e d i f i c a d o , p e r o s o b r e 
a r e n a : y en lugar de hacer un edificio d e o r o , d e p lata y 
de p i e d r a s p r e c i o s a s , le habéis h e c h o de leña y p a j a . 

C o n t e m p l a o s , hermanos mios , en e í ta imagen : es ta 
es v u e s t r a v i d a , y j u n t a m e n t e vuestra infel ic idad. ¡ P e r o 
inferiréis q u e en el estado de la culpa n o ha d e haber c u i -
d a d o d e o b r a r y v i v i r bien? ¿Que se ha d e d e x a r y a b a n d o -
nar t o d o , p o r q u e en ese e s t a d o sean inútiles las o b r a s m a s 
santas? A y ! C h r i s t i a n o s ; ese es e l p r e t e x t o d e los l icen-
c iosos , y uno de los estorbos mas ordinarios q u e tienen 
l o s p e c a d o r e s p a r a hacer penitencia. Suelen d e c i r . Y o v i -

v o 

(a) Isai. j8. v. 3. (b) AggKÍ. 1. v. 6. 



- o S E R M Ó N P A R A E L M I E R C O L E S 

v o en la culpa , y estoy en desgracia d e D i o s ; ¿pues p a -
r a qué he de orar, ni para qué he de c u m p l i r con las obl i-
gaciones d e la Religión? ¿Qué me ha de a p r o v e c h a r ? ¿Qué 
fruto he de sacar de eso? D i s c u r s o i m p í o , q u e solo el es -
píritu tentador puede s u g e r i r l e , y no puede tener otra 
conseqiiencia que la de una funesta desesperac ión.No, no 
es este el partido que habéis de tomar . Si habéis incurrido 
en el odio de vuestro Dios por esa detestable afición que 
teneis á la c r i a t u r a , no habéis d e añadir á un estado tan 
lamentable un engaño tan pernicioso. Si sois pecador , por 
eso mismo os debeis exerc i tar en buenas o b r a s , para m o -
v e r á Dios á que os dé grac ia para convert iros , y dispone-
ros á corresponder con vuestra conversión á esa grac ia . 
Porque es de fé , que sin los exercicios d e la penitencia 
christiana , ni movereis í Dios para que os v u e l v a á su 
a m i s t a d , ni os dispondréis para volver á estar en grac ia 
de Dios. A d e m á s d e las obras de obl igación (que nunca 
podéis dexar aunque esteis en p e c a d o , sin c o m e t e r o t r a 
culpa n u e v a ) ¿no es razón que tratéis con obras de su-
pererogación de mover la misericordia de D i o s , y apla-
c a r su justicia? Q u a n d o por una c u l p a q u e apénas se h a 
h e c h o . quando el arrepentimiento se ha s e g u i d o , ha c a í -
d o uno en la indignación de su P r í n c i p e , , q u é esfuerzos 
no hace para v o l v e r á su gracia? ¿Qué dexa de hacer para 
ganarle la voluntad? A m i g o s , patronos, ruegos, lágr imas, 
protestaciones de zelo, nada h a y d e que no se valga. Pues 
á es to , hombre del m u n d o , os ha reducido el pecado. V i -
vis en el estado de r e o , estáis en desgracia d e Dios : pero 
vuestro fervor y vuestras buenas obras pueden servir para 
restituiros á la posesion de la gracia que babeis perdido, 
y solo os queda este r e c u r s o ; pero no hacéis caso de él ; 
ántes porque sois p e c a d o r , juzgáis que teneis derecho pa-
ra v iv ir sin cuidado. ¿ E s esto discurrir c o m o Chrístiano? 
¿ E s discurrir ni aun c o m o hombre? Pero d e c i s , que lo 
bueno que hacéis en tal estado es inútil: confieso que es in-
útil en un sentido; pero en otro es sumamente p r o v e c h o -
so: inútil , porque no basta para haceros dignos de la glo-
r i a : sumamente p r o v e c h o s o , porque os dispondrá j a r a 

po-
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po I r merecer la : inút i l , porque Dios no lo premiará j a -
n.as; y sumamente necesario, porque obl igará á Dios í 
que disponga que volváis a l camino que habéis perdido, 
y os rest i tuyáis al d e la salvación. 1.a conseqiiencia que 
habéis de s a c a r , es romper vuestros l a z o s , y salir quanto 
ántes de vuestra c u l p a , para empezar á gozar d e l privi le-
gio del estado de la g r a c i a , q u e hace que sean santas nues-
tras o b r a s , aun las mas pequeñas , y las h a c e preciosas en 
los ojos de D i o s , c o m o os v o y á mostrar en la segunda 
parte. 

I I . P A R T E . 

H a y en D i o s , dice el Profreta R e y , una especie de 
competencia entre su misericordia y su justicia, de tal suer-
t e , que se contrapesan la una con la o t r a ; la una templa 
i l i o t r a ; la una se ha de medir por la o t r a ; y una y o t r a , 
aunque por rumbos contrar ios , concurren concordes á la 
salvación del hombre. E n virtud de su justicia quiere Dios 
que las obras mas santas del pecador carezcan de mereci-
m i e n t o , y sean infructuosas: pero en virtud de su mise-
r i c o r d i a , abriendo su s e n o , y repartiendo sus dones sin 
medida , quiere fambien que las obras mas pequeñas del 
justo sean premiadas con una eternidad de gloria. Oid co-
m o discurre sobre esto el Canci l ler Gerson. D i o s , dice, 
para resarcir á los hombres las pérdidasque habían de ha-
cer en el estado d e la c u l p a , quiso que pudiesen adquirir 
en el estado d e gracia con los mas fáciles medios un cau-
dal inmenso d e r iquezas , Tbesauriznte vobis thesauros in 
rip/o (a). A c a u d a l a d un tesoro para el Cie lo: ¿ y d e q u e he-
mos d e c o m p o n e r , S e ñ o r , este tesoro? D e mil cosas que 
teneis entre las manos, y bien manejadas bastan para e n -
riqueceros delante d e Dios : d e ciertos trabajos que pade-
ceis.de ciertas mortificaciones queexper imenta is ,de cier-
tos empleos que teneis, d e ciertas obligaciones que satis-
facéis , y aun d e las obras mas comunes en que os e x e r c i -

tais. 

(i) Maith. 6. v. 20. 
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tais. R e c o l e d l o t o d o , sin d e x a r l a s migajuelas , para que 
nada SE pierda: CoUigite fragmenta, ne pereant (a). T o -
do esto os parece de poco v a l o r : pero si estáis en gracia 
d e D i o s , todo será de precio inest imable , porque la cari-
dad lo realza. 

¿ Y qué significan estos f ragmentos , pregunta San G r e -
gorio Papa? A y , hermanos mios , son mil merecimientos 
que nuestra flo'xedad, junta con la distracción de nuestro " 
espír i tu , nos hace desprec iar ; y si tuviéramos cuidado de 
recoger los , fueran una mies abundante para la otra vida. 
N o imaginéis , añade este P a d r e , que solamente las cosas 
grandes hacen grandes Santos: es engaño; es verdad que 
ios hombres jamas hacen mucho de lo p o c o , y m u c h a s 
veces es nada lo que hacen de lo m u c h o : pero D i o s , que 
t o d o lo hizo de nada, y en el orden de la gracia es mas po-
deroso aunque en el de la n a t u r a l e z a , d e nuestras mas pe-
queñas acciones sabe sacar nuestros m a y o r e s merecimien-
tos. C o n p o c o , dice San Bernardo, se gana t o d o con su 
M a g e s t a d , y la caridad que poseen los justos ha estableci-
d o entre Dios y ellos un comercio tan d iv ino c o m o raro y 
singular. ¿ Y en qué es singular y divino? E n que para la 
conveniencia del hombre todas las cosas en él tienen la 
tasa sumamente alta , y sumamente baxa. Expl icóme. L o 
que el h o m b r e hace por Dios es n a d a , ó casi nada; pero 

- l o que Dios promete al h o m b r e , es un bien que lo com-
prehende t o d o , y la Escritura le l lama t o d o bien por ex-
celencia: Ostenda'n tibí omne bonum. Pero en virtud del co-
m e r c i o que la caridad establece entre Dios y el hombre, 
esta nada del hombre le produce al justo una suma felici-
d a d , y este todo de Dios se le d a , según San Pablo, á cos-
ta del mas débil esfuerzo que puede h a c e r , y por una tri-
bulación de un instante: Momentaneum boc, & leve tri-
bulationis nostrre... teternum gloria pondas operatur ir. no-
bis (b). Da hombre á h o m b r e , prosigue San Bernardo, se-
ria una usura c u l p a b l e ; pero si respecto de Dios es usura, 

no 

(a) Joan. 6. v. 12.' (b) 2. Cor. 4. ». 17. 

no solamente es l íc i ta , sino digna de a l a b a r s e . s a n t a . y que 
d i c e bien con e l mismo Dios. C i e n t o por uno es el t rato 
q u e hace con nosotros: Centup/um accipiet (a). D e suerte, 
q u e se les puede apl icar á los justos lo que el Profeta R e y , 
a u n q u e en m u y diferente sent ido, decia de los Israelitas: 
Pro nibilo babueruntterram desiderMlem(b). Adquir ieron 
p o r nada aquella tierra feliz á que deben aspirar nuestros 
deseos. ¿Pero qué quiere decir , que la adquirieron por na-
d a ? S í , por n a d a , responde San G e r ó n y m o ; porque en 
e f e c t o la adquir ieron, y merecieron por acciones de nin-
g ú n lustre , por unas observancias l igeras, por algunos le-
ves exercicios de p iedad.de caridad,"}- de h u m i l d a d . T o d o 
esto era nada á los ojos d e los hombres ; pero no obstante, 
c o n esto consiguieron la herencia de Hijos de D i o s : Pro 
nibilo babuerunt terram desiderabitem. 

N o quiso el Hi jo de D i o s , según el Evangel io , q u e de-
pendiese la salvación de obras h e r o y c a s . N o nos d ice .con-
seguireis mi gloria d e x a n d o el mundo , despojándoos d e 
vuestros bienes, y padeciendo m a r t y r i o . T a m p o c o se c iñe 
únicamente á los preceptos d e la l e y , c u y a execucion es 
m a s dif ic i i , y la perfección m a s r e a l z a d a ; al sacrificio d e 
un sentimiento, al o l v i d o de una injuria, y al a m o r del 
enemigo. ¿Qué hace pues? T o m a de todas las acciones 
chrístianas las mas fáci les , y por un vaso de agua que se 
da en su nombre nos promete su R e y n o , y nos le prome-
te con j u r a m e n t o : Amen dico vobis, non perdet mereedem 
suam (c).¿Y por quánto t iempo nos le promete? para s iem-
p r e : In perpetuas isternitates(d). Reparad en esta e x p r e -
sión del Profeta; no solamente por una e tern idad, sino 
por tantas eternidades quantas fueren las obligaciones que 
hubiéremos cumplido; pues ninguna de ellas ha de quedar 
sin premio eterno. A h ! hermanos mios, exc lama San B e r -
n a r d o , ¿dónde está nuestro zelo? ¿Dónde está nuestra le. 
si estos motivos no nos hacen fuerza? ¿Qué es de lo que 

Tom. IV. Quaresma. K nos 

(a) M j t t h . 19 . V. 29. <M P a l m . 105. v . 24. 

(c) Matth. io. ». 42. (d) Dan. 12. v. y 
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nos damos por entendidos ,s i estas razones no tienen f u e r -
za para movernos? ¡ D ó n d e está nuestra p r u d e u c i a , s i no-
estamos persuadidos á q u e estas o b r a s , a u n q u e se hacen de 
p a s o , no se pasan; y a u n q u e hechas en t iempo, no dexan 
de ser semilla preciosa d e la eternidad? Nescitis, quod non 
transeunt opera riostra, sed vehti queedam aternitatis se-
mina jaciunturí Si el l a b r a d o r no tuviera c u i d a d o con su 
g r a n o , con el pretexto d e q u e es poca cosa ; si l e d e s p e r -
diciara en lugar de s e m b r a r l e en la t ierra, ¿no se le tuviera 
por insensato? E s v e r d a d , d ir ía is , al parecer es poca c o s a 
este g r a n o ; pero aunque a h o r a es tan p e q u e ñ o , contiene 
toda la esperanza d e l o p o r v e n i r ; y quando l o d e x a i s per-
der , no abandonais menos que una abundante c o s e c h a que 
podíais esperar. 

Pues tomemos nosotros esta misma l e c c i ó n ; y ved 
a q u í , amados o y e n t e s m i o s , la idea verdadera de la v ida 
tloxa y perezosa de t a n t o s justos. V e d aquí el desorden á 
que continuamente e s t a m o s e x p u e s t o s , vosotros en el 
m u n d o , y y o (si no v i v o con cuidado) en la vida rel igio-
sa. Preservándonos D i o s con una protección m u y part icu-
lar de caer en culpas g r a v e s , depende de nosotros el que 
todas nuestras obras sean otras tantas prendas de una glo-
riosa i n m o r t a l i d a d , y á p r o p o r c i o n del f e r v o r que las ani-
m á r a , rindiesen unas t r e i n t a , otras sesenta , y m u c h a s de 
el las hasta c i e n t o , según la parábola d e l E v a n g e l i o . E n el 
t rato del mundo ¿quántas ocasiones teneis cont inuamen-
te de exerc i tar la p a c i e i í c i a , el rendimiento, y la a b n e g a -
ción christiana?Bien lo s a b é i s , y bastantes veces lo decis. 
Y y o en mi e s t a d o , ¿quántos sacrificios pudiera hacer d e 
mi v o l u n t a d , de mi l i b e r t a d , de mi entendimiento," y d e 
todos los gustos y conveniencias del mundo? L o reconoz-
c o con v e r g ü e n z a , y lo confieso publicamente. ¿Y qué es 
todo esto sino aquel g r a n o e v a n g é l i c o , aquel la semilla ce-
lestial que fecundará t o d a nuestra vida? Pero en lugar d e 
tantas riquezas c o m o p u d i é r a m o s r e c o g e r , v i v i m o s des-
m a y a d o s en una triste p e n u r i a : todo se nos v á de entre las 
manos; ó por lo m e n o s , apenas a p r o v e c h a nada en ellas: 
sea tloxedad y t ibieza, sea fal ta de atención, y distracción 
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del espíritu, sean e m b a r a z o s y cuidados superf inos , sea 
costumbre , ó sea vanidad, siempre h a y en nuestras accio-
nes un gusano que d e s t r u y e su v ir tud, y embaraza el f ruto 
que habiau de producir . 

Pero no dexemos de admirarnos del poder de la gracia 
santificante; porque con el la , d ice Santo Tomas , no es ne--
cesario que nuestras obras sean siempre santas por sí 
mismas para merecer la gloria: basta, aunque d e su natu-
raleza sean indiferentes, para queias dirija la car idad, y las 
santifique la grac ia . Así nos lo enseñó el Apóstol quando 
decia á los C o r i n t i o s : que a y u n é i s , ú os deis á la oracion; 
que comáis , ó bebáis: sive manducad!, sive bihitis (a): h a -
ced lo todo á gloria de Dios : Omniain glorktm Deifacite: 
la gloria que salicitáreis para Dios,servirá para la vuestra, 
y os dará un derecho legít imo á la corona de justicia que 
os está reservada. E n estas acciones, consideradasen sí mis-
m a s , t o d o es natura l : bien lo s é ; pero la g r a c i a , que es 
un riego s a g r a d o , y una levadura de bendición que se c o -
m u n i c a r á á t o d a la masa de vuestrasacciones . las subirá de 
precio, y las e levará á un orden superior. A h l C h r i s t i a n o s ; 
¡qué consuelo para un a l m a justa y fervorosa , si t o m á r a -
mos el gusto (según el consejo de San Pablo) á las cosas 
celestiales! qute sursurn sunt sapite (b). ¡Qué impresión h i -
ciera en nuestros corazones una verdad de tanta eficacia! 
M e preguntáis, ¿en qué puede estar fundada? V e d l o aquí, 
y con esto acabo. Está fundada en tres nobles cal idades 
propias Jel j u s t o , y que le distinguen en los ojos de Dios: 
en la ca l idad de amigo d e D i o s , en la de ministro s u y o , y 
en la d e miembro incorporado con Jfcsu-Chrísto. 

E11 cal idad de amigo de Dios. Si esa buena o b r a , sea 
por otra parte lo que fuere , es acción d e un a m i g o , ó 
de un j u s t o , no h a y que espantarse de que Dios la est i -
m e tanto , y abra los tesoros d e su gloria para premiarla. 
D e un amigo todo se recibe bien, y los menores obsequios 
que hace tienen part icular aceptación y merecimiento. Tie-

K 2 ne 

(1) 1. Cor. 10. V. 31. (b) Colos. 3. v. 2. 
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ne Dios amor al justo , y sin las imperfecciones y achaques 
de la a m i s t a d ; porque no es en Dios p a s i ó n , c o m o en 
n o s o t r o s , tiene toda su act iv idad y ef icacia: de donde se 
s igue , que todas las acciones de un j u s t o , aun las de m e -
nos m o n t a , son del a g r a d o d e Dios. Pues lo que es d i g -
no d e la complacencia d e D i o s , lo es también de una g l o -
ria tan d u r a b l e , quanto lo es esta c o m p l a c e n c i a ; y c o m o 
eternamente será esta acc ión del a g r a d o d e D i o s , e terna-
mente será premiada. V e d c ó m o se expl icó Dios con una 
a l m a fiel, tratandola de h e r m a n a y esposa a m a d a : V u h e -
rasti cor weum, soror mea sponsa (a). Habéis herido mi 
c o r a z o n ; ¡pero cómo? in uno oculorum tuorum, & in uno 
crine coili tui: con una mirada v u e s t r a , y con un cabe l lo 
d e vuestra cabeza . ¡Y qué entiende con ese modo de decir , 
preguntan los Padres, ó qué nos da á entender , responde 
San Bernardo, sino que su corazon no se m u e v e menos de 
la fidelidad d e los justos en las cosas menores , que en las 
mas grandes íPorque aquel mirar bril lante nos muestra lo 
mas lustroso que tiene la sant idad; y aquel cabel lo de la 
cabeza por el contrar io nos significa lo que se hace r e p a -
rar menos en ella. Pero Dios atieude igualmente á uno y 
o t r o en su esposa, y del m i s m o m o d o se dexa arrebatar 
el corazon con lo u n o , que con lo o t r o : Vulnerasti cor 
meum in uno oculorum tuorum, & in uno crine colli tui. 
Pues no h a y que e x t r a ñ a r , que con lo que el justo gana el 
corazon de D i o s , gane el r e y n o de los Cielos. 

En cal idad d e Ministro d e D i o s ; porque obrando co-
mo j u s t o , obra por D i o s , y en nombre de Dios. ¿Qué 
no hicieron los Santos con los m a s débiles instrumentos, 
dice San Juan C h r y s ó s t o m o , quando obraban en el n o m -
bre d e Dios? M o y s é s con una vara l l e n ó á E g y p t o de p o r -
tentos: Sansón con una quixada deshizo millares de hom-
bres : El ias con una c a p a div idió las aguas del Jordán: L a 
sombra de San Pedro c u r ó las dolencias mas peligrosas. 
¡Pues qué es esta v a r a , este h u e s o , esta c a p a , y esta som-

bra? 

(a) Caá. 4. ». 9. 
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bra? ¿ N o son mas nobles aun las obras de un justo? Por 
consiguiente ¿no son en las manos d e un justo de m a s e f i -
c a c i a para con Dios? 

U l t i m a m e n t e en c a l i d a d d e miembro incorporado 
con J e s u - C h r i s t o : porque estando en gracia d e D i o s , s o -
m o s un c u e r p o con J e s u - C h r i s t o , obramos c o m o miem-
bros s u y o s , v i v i m o s con su espíritu , ó por mejor de-
cir , no somos nosotros los que v iv imos , sino Jesu-
C h r i s t o el que v ive en nosotros: Vivo autem, jam non 
ego : vivit verá in me Cbristus (a). Pues sí es Jesu-Chris-
to el que en nosotros v i v e , é l es el que en nosotros 
o b r a ; y sí é l obra en m í , todas mis acciones están m a r -
cadas con su s e l l o , y revestidas de sus merecimientos: 
y por c o n s i g u i e n t e , qualquiera obra que h a g o es un 
fondo para la eternidad , y de tanto m a y o r v a l o r , quan-
to en a lgún s e n t i d o , mas que. m i a , es acc ión d e Jesu-
Chris to . ¿Qué no dicen los T e ó l o g o s , quando hablan 
d e la humanidad sagrada d e este Redentor soberano? U n 
solo a c t o d e su v o l u n t a d , una sola lagrima de sus ojos, 
una palabra de su boca hubiera merecido el perdón d e 
todos los pecados del m u n d o : porque todas estas a c c i o -
n e s , aunque h u m a n a s , procedían de una persona d i v i -
na. Bien s é , que quando obra en mí este M e d i a d o r d i -
v i n o no obra siempre con la misma p e r f e c c i ó n ; pero 
es c ierto que nace de él todo lo bueno que h a g o ; y si 
nace d e él 110 vale menos que la suma bienaventuranza. 
D e este m o d o me v u e l v o á Dios con una santa confianza, 
y me atrevo á dec ir le : V o s , S e ñ o r , me debéis esta fel ici-
dad soberana, y fen cumpl írmela está empeñada vuestra 
pa labra y vu stra just ic ia: porque esto poco que os ofrez-
c o no e- m í o , sino d e l Salvador que me habéis d a d o : y 
lo que os pi lo , por m u c h o que s e a , no excede los m e r e -
cimientos d e vuestro Hijo. 

E s t o e s , C h r i s t i a n o s , lo que d i c e el j u s t o , y p o -

déis 
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deis decir vosotros en c a d a instante d e vuestra v i d a , p o r -
que no h a y en toda ella instante que no podáis sant i -
ficar con alguna acción Christiana y meritoria. Si no o s 
aprovecháis de esta fe l iz s u e r t e , es porque no la c o n o -
c é i s , ó porque os mueven menos los intereses de v u e s - . 
tra salvación que los del m u n d o . Porque para e l e v a r o s 
y engrandeceros en el m u n d o , ¿qué no hacéis? E s o e s 
en lo que pensáis , á eso os apl icais sin c e s a r , sabéis v a -
leres de todas las o c a s i o n e s , no aguardais á q u e e l las 
se vengan , las buscáis , las p r e v e n í s ; porque habéis d e -
x a d o que la fortuna y falsos bienes del m u n d o se a p o -
deren de vuestra a l m a . Pero en orden á aquel bien s ó -
l i d o y verdadero que debe ser el termino de v u e s t r a 
e s p e r a n z a ; en orden á aquel bien que solamente es c a p a z 
d e Henar los deseos d e vuestro corazon ; en orden á 
aquel bien incorruptible que no puede acabar el t i e m -
po ; en orden á aquel bien que consiste en D i o s , y 
no es menos que Dios m i s m o , en orden á ese v i v í s 
sepultados en el mas p r o f u n d o o l v i d o , y en la mas m o r -
tal t ibieza. 

A h ! si y o os d i x e r a , que á un Chris t iano v ir tuoso 
y en gracia todo le sale bien y con fel ic idad según e l 
m u n d o ; que medra en la C o r t e ; que consigue los p r i -
meros puestos , y los e m p l e o s mas ventajosos; que g o -
za todos los favores del P r i n c i p e ; que de este m o d o 
h a c e mayores sus r e n t a s , a c o m o d a su f a m i l i a , a d q u i e -
re mucho n o m b r e , y eterniza su m e m o r i a : si os d i x e -
ra e s t o , ¿qué a r d o r , qué fuego encendiera instantánea-
mente en vuestros corazones? ¿Tiene la penitencia r igor , 
ni nuestra santa ley perfección tan grande que os e s p a n -
ta ra? Entonces empezárais á ser C h r i s t i a n o s , si obrando 
por semejantes mot ivos fuera posible el serlo. Pero si 
añadiera que esta felicidad temporal dependía de los m a s 
leves exercieíos d e virtud , que todo puede a y u d a r para 
conseguirla , un pensamiento , un a f e c t o , un deseo , una 
p a l a b r a , una v i s t a , un m i r a r , un m o v i m i e n t o , solo con 
una c o n d i c i o n , que es la pureza d e l a l m a , ¿qué d i l i -
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gencias y cuidados experimentaría y o i ¿Qué esfuerzos 
hariais v o s o t r o s , ó para manteneros, ó para restituiros 
í un c a m i n o tan s a n t o , c u y o s paraderos os parec ie-
ran tan felices? Pues lo que no os puedo decir en orden 
a l m u n d o , y á sus bienes e n g a ñ o s o s , Os lo digo en o r -
den á D i o s , y á la d icha que de Dios debeis esperar. Vues-
tros d i a s , si quereis , serán l lenos, porque santif icándo-
los la grac ia los l lenará: Dies pleut imenientur in cis (a). 
Pero son por el contrar io v a c í o s , porque el pecado to-
d o lo a r r u i n a , y no h a y bien de que no os d e s p o j e : y 
c o m o no sentis vuestra infelicidad , por eso sois o t r o 
tanto m a s infeliz. Se pierde la grac ia sin d o l o r , y se v i -
v e e n el p e c a d o sin remordimiento; y aun se tiene por 
h a b i t o , por d e l e y t e , p o r g l o r i a , y m u c h a s veces por 
g a n a n c i a , y aun por l e y . Pero mi D i o s , ¿ h a s t a q u á n d o 
han d e gustar los hombres de la v a n i d a d , y de las p u e -
rilidades? Usquequo parviut diligitis infantiami (b) Y lo 
que es m a s d igno d e l l o r a r s e , ¿hasta quándo han de so-
l icitar por sí mismos lo que les ha de ser ocasion >de las 
desgracias mas funestas? Et stulti ca , qute sibi sunt no~ 
xiíi, cupiimt. E n todo lo d e m á s son m u y m i r a d o s , son 
polít icos p r u d e n t e s , Ministros c a p a c e s . Capitanes insig-
nes; les ha cabido la suerte del ingenio, pol ic ía , el buen 
parecer , la o p u l e n c i a , la g r a n d e z a y la autor idad: el mun-
do los aplaude y adora , y si se ha d e j u z g a r por la p r u -
dencia de la c a r n e , tienen en la verdad razón para l le-
varse los aplausos y adoraciones del mundo. M a s vues-
tro d iv ino E s p í r i t u , S e ñ o r , los t rata de n iños: Parvuli. 
N o se queda en e s o , sino que los l lama nec ios : Stulti; 
p o i q u e atendiendo solo á lo presente, que los engaña 
y se p a s a , nada h a c e n , y nada recogen para lo por v e -
nir , que nunca ha d e pasar: Usquequo parvuü diligitis in-
fant iam, & stulti ea, qute sibi sunt noxia, cupiunt'. D e s h a -
c e d , mi D i o s , el encanto que los ciega. Penctradlos con 

un 

(a) Psalm. 7a. Y. 10. (b) Prov. 1. v. a . 



un temor provechoso de la c u l p a . Inspiradlos un al to 
aprecio de vuestra gracia. H a y en medio de la C o r t e Is-
raelitas fieles, que no doblan la rodilla delante de Baal; 
h a y a lmas rec tas , puras y piadosas.Sírvalas este discurso 
para despertar todo su f e r v o r , para dar las una codicia 
santa de aumentar unas buenas obras sobre o t r a s , y m e -
recimientos sobre merecimientos. Estas son las riquezas 
que solamente podemos l levar con nosotros , y las que 
hal laremos en aquella eternidad b i e n a v e n t u r a d a , adonde 
nos c o n d u z c a la g r a c i a , & c . 
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Semana. 

Sobre la Conversión de la Magdalena. 

Propter quod dico tibi, remittuntur ei pecca-

ta multa, quouiam dilexit multum. 

Por lo qual te digo, que le son perdonados mu-
chos pecados, porque amó mucho. San Luc. 
cap. 7. v . 4 7 . 

E s t a respuesta díó el Salvador del m u n d o al Fariséo, 
hablando de la muger pecadora, c u y a conver.Hon nos p r o -
pone h o y el E v a n g e l i o : y y o me v a l g o d e e l l a , no para 
hacer el elogio de esta ilustre penitente, sino el del amor 
que la h izo santa. E l desorden de la M a g d a l e n a consistió 
en haber a m a d o m u c h o , y con mudanza visible de la dies-
tra del A l t í s i m o , en haber a m a d o mucho consistió su san-
t idad. Su amor la h izo esclava del m u n d o , y por un efecto 
maravi l loso de la g r a c i a , su a m o r la hizo predest inada, y 
esposa de Jesu-Christo . L o que había s ido su c u l p a , fue su 
justif icación: y el amor puro de su C r i a d o r fue el remedio 
e f i c a z , que la sanó en un momento del a m o r impuro y 
profano d e la cr iatura. Milagro del amor d e D i o s , de que 
intento tratar en este discurso. Milagro q u e Dios por p r o -
videncia singular quiso hacer públ ico, para que los peca-
dores del siglo tuviesen en este exemplo un mot ivo pode-
roso de conf ianza , y un exemplar perfecto d e penitencia. 

Tom. IV. Quaresma. * L Un 
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U n poderoso mot ivo d e c o n f i a n z a , para no caer en des-
esperación , por lejos q u e se hal len d e los c a m i n o s de 
D i o s : un perfecto e x e m p l a r d e penitencia , para no dar e n 
una presunción p e l i g r o s a , fiándose de la misericordia de 
Dios. Porque con esta oca9iori pudiera y o con razón d e c i r 
á un a lma mundana a t o r m e n t a d a de los torcedores d e su 
conciencia , lo que San A m b r o s i o d i x o al E m p e r a d o r T e o -
dosio: Qui secutas est errantem ,sequere pcenitentem. E s -
te Santo O b i s p o h a b l a b a d e D a v i d , y y o h a b l o de M a g d a -
l e n a , y os d i g o : Si habéis tenido la infel icidad de seguir á 
esta pecadora en los desvar ios de su v i d a , a n i m a o s , n o 
os desalenteis, pues esta pecadora hal ló gracia en los ojos 
de Dios. M a s por o t r a p a r t e , t e m b l a d , si habiéndola i m i -
tado en sus e r r o r e s , no teneis animo para imitar su c o n -
versión. Porque si no o s a p r o v e c h á i s j i e un e x e m p l o tan 
e f i c a z , ni hace la m a s v i v a impresión en vuestras a l m a s , 
despues de haber c o n v e r t i d o los mas endurecidos p e c a d o -
r e s , ¿qué se d e b e , ni se puede esperar de vosotros? Sola 
M a g d a l e n a consta por el E v a n g e l i o que fue á Jesu-Christo 
sin mas fin que el d e conseguir el perdón de sus pecados. 
M u c h o s h u b o , q u e siendo carnales a u n , recurrían á su 
M a g e s t a d por gracias puramente temporales , por el r e m e -
dio de sus b o l e n c i a s , por l ibrarse d e l demonio que los 
a t o r m e n t a b a : pero M a g d a l e n a , y a Christ iana d e espíritu 
y c o r a z o n , no busca e n el Sa lvador de los hombres sino 
el remedio d e su a l m a ; y convencida d e que el p e c a d o es 
el único y sumo m a l , no le pide o t r o milagro sino el d e 
su conversión. V e a m o s por qué camino la c o n s i g u i ó , i m -
plorando antes el socorro del C i e l o por la intercesión de 
la M a d r e de Dios : A V E M A R I A . 

L o primero que se viene á la vista es una qiiestion, c u -
y a dificultad fundada en el mismo E v a n g e l i o necesita de 
expl icac ión: y e s , si á la M a g d a l e n a se le perdonaron sus 
pecados porque a m ó m u c h o , ó si amó mucho porque se 
l e habian perdonado. Si se ha de j u z g a r por las p a l a b r a s d e 
mi t e x t o , la primera proposicion es incontestable; pues el 
mismo C h r i s t o declara en términos expresos , que se le 
perdonan muchos pecados á esta penitente m u g e r , p o r -

q u e 
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que a m ó m u c h o : Remittuntur ei peccata multa, quoniam 
dilexit multum. L a s e g u n d a , aunque en la apariencia c o n -
traria , no es menos c i e r t a ; pues es conseqüencia necesa-
r ia del discurso que despues h izo el Hi jo de Dios d e dos 
deudores , de los quales u n o , á quien se le perdona mas, 
se hal la mas obl igado á a m a r , que el otro á quien se le 
p e r d o n a menos. D e d o n d e intenta Jesu-Chris to inferir, 
q u e M a g d a l e n a a m a b a mas que el Far isèo, porque se le 
habian perdonado mas pecados: Quis ergo eum plus dili-
giti ¡estimo, quia is cui plus donavit. Es fácil concordar 
estas dos proposiciones, y para reducirlas á un punto m o -
ral á que me he d e c e ñ i r , y será de grande enseñanza, di-
g a m o s con San Juan C h r i s ó s t o m o , que Una y otra son 
igualmente verdaderas: esto es, que es tan c ierto que M a g -
dalena consiguió perdón d e sus pecados porque a m ó m u -
c h o , c o m o que a m ó mucho porque consiguió el perdón 
d e sus pecados, d e suerte , que el perdón que Jesu-Chris-
to la dió fue juntamente e f e c t o , y principio d e su amor . 
Para entender mejor mí pensamiento, distingamos dos 
suertes de a m o r d e D i o s , uno que precede á la c o n v e r -
s ión, y otro que se sigue d e e l l a ; u n o , que l lamo a m o r 
d e arrepent imiento , y o t r o , que l lamo a m o r d e corres-
p o n d e n c i a , u n o , que rest i tuyó á M a g d a l e n a ® la grac ia d e 
J e s u - C h r i s t o ; y o t r o , que la hizo corresponder de lleno 
á la grac ia que habia recibido de su Magestad. A t e n d e d . 
M a g d a l e n a , siendo aun mundana y p e c a d o r a , y cansada 
de andar por el c a m i n o de la perdición instantáneamente 
se hal ló movida d e un arrepentimiento lleno de conf ianza; 
y d e este m o d o a g r a d ó al Hijo de Dios. Pero M a g d a l e n a 
c o n v e r t i d a y a , y reconocida a l insigne favor que a c a b a -
b a de lograr en el perdón de sus c u l p a s , quedó instantá-
neamente penetrada de un perfecto a g r a d e c i m i e n t o , y no 
pensó sino en entregarse para siempre al Hijo d e Dios. 
Pues con esto resuelvo la dificultad que propuse al princi-
pio: porque d i g o , que el amor de arrepentimiento de 
M a g d a l e n a la reconci l ió con Jesu-Chris to; y a ñ a d o , que 
una reconcil iación tan pronta a v i v ó en su corazon el amor 
de correspondencia , q u e hizo que fuese siempre amante 
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d e un Maestro tan adorable , y d igno d e ser amado. E n 
dos palabras. Se le perdonaron sus p e c a d o s , porque a m ó 
m u c h o con aquel amor que la v e r d a d e r a penitencia ins-
p i ra : esta será la primera parte. A m ó m u c h o con aquel 
a m o r que inspira el reconocimiento , porque se le habían 
perdonado sus culpas: esta será la segunda. L a una just i f i -
cará la misericordia de Dios con M a g d a l e n a : la otra ense-
ñará c o m o correspondió M a g d a l e n a á lo que debia á la 
misericordia de Dios : y este es t o d o mi asunto. 

L P A R T E . 

E n t r o en la primera proposicion con el pensamiento 
d e San Gregor io P a p a ; y a s o m b r a d o ( c o m o este Santo 
D o c t o r ) del poder soberano del a m o r d e D i o s , y del m i -
l a g r o que h o y le a t r i b u y e el E v a n g e l i o , pregunto: ¿no-le 
t u v o mas costa á la M a g d a l e n a e l hal lar gracia en los ojos 
d e Jesu-Cr is to , que a m a r ? ¿ E s v e r d a d , que un solo a c t o 
d e amor que h i z o , f u e , despues d e vida tan l icenciosa, 
bastante para remedio de su a l m a ? Si Chr is t ianos , es v e r -
d a d , y d e f é : porque a m ó m u c h o se le perdonaron m u -
c h o s p e c a d o s , esto e s , todos sus p e c a d o s , según el m o -
do de h a b l a í d e la E s c r i t u r a : Remittuntur ei peccata mul-
ta., quoniam dilexit multum. Pero no se sigue de eso ( a u n -
que el perdonarla el Hijo de Dios fue un prodigio de su 
g r a c i a ) no se s igue, que se la d i ó á poco p r e c i o , ni que 
su bondad le hizo ceder de sus derechos contra su justicia. 
Porque j u z g o . ( y con esto quiero dar consuelo á los p e c a -
d o r e s , mostrándoles la gracia de D i o s , y justif icando la 
misericordia de Jesu-Cristo ) que ese solo a c t o de amor 
•que hizo en su corazon M a g d a l e n a luego que conoció á 
J e s u - C h r i s t o , fue la satisfacción mas cumpl ida que su 
M a g e s t a d podia aguardar de un corazon contr i to y h u m i -
l lado. j u z g o que sin añadir m a s , esta sola satisfacción p e -
sada en la balanza del Santuario, t u v o una proporcion j u s -
ta con el perdón que la concedió Jesu-Christo. E x á m i n e -
m o s los afectos d e esta gloriosa penitente: desenvolvamos, 
si es pos ib le , los efectos que e n el instante d e su c o n v e r -
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síon h izo en e l corazon d i v i n o : midamos la grandeza y 
lat i tud de aquel perfecto a m o r de Dios que la h izo santa, 
y v e a m o s si la fac i l idad del S a l v a d o r del mundo en a d m i -
t ir esta muger y perdonarla sus culpas perjudicó de a l -
gún m o d o á las reglas m a s e x á c t a s y rigurosas d e la p e -
ni tenc ia . 

P a r a esto h a g o diferencia (y os pido que la h a g a i s t a m -
bien v o s o t r o s ) d e quatro cosas q u e expresamente nos ad-
v i e r t e el E v a n g e l i s t a en M a g d a l e n a : su p e c a d o , su origen, 
s u m a t e r i a , y el escandalo que ocasionó con é l . Su peca-
do consist ió en su v ida desreglada y l icenciosa: el origen 
d e s u p e c a d o fue su flaqueza: y la inclinación infeliz d e 
su c o r a z o n : la materia de su. pecado fue su profanidad, y 
el s e g u i r sus apetitos viciosos d e d e l e y t e s ; y en fin el es -
c á n d a l o que d i ó con él á toda la C i u d a d de Jerusalém: 
Mulier in civil ate peccatrix. Pues esto remedió instantá-
n e a m e n t e el a m o r que e m p e z ó á tener á Jesu-Christo; 
q u i e r o d e c i r , este a m o r santo fue una satisfacción que 
o f r e c i ó por su p e c a d o , purificó su o r i g e n , consagró á Dios 
su m a t e r i a , y en fin r e m e d i ó todo el escandalo que de él 
h a b i a nacido. Fue satisfacción que ofrec ió por su pecado, 
restablec iendo en el corazon de M a g d a l e n a aquel imperio 
d e Dios sobre é l , que el p e c a d o habia destruido. Purificó 
su o r i g e n , convir t iendo todos los cariños y afectos de 
M a g d a l e n a á Jesu-Christo , objeto digno d e ser s u m a m e n -
te a m a d o . C o n s a g r ó á Dios la m a t e r i a , inspirando á M a g -
dalena e l pensamiento de derramar sobre los pies de J e s u -
C h r i s t o aquel bálsamo precioso, y haciendo que hallase 
en su misma profanidad m o d o de honrar á su Dios , y en 
su vanidad materia que sacrificarle. Én fin, remedió el esr 
c a n d a l o , o b l i g a n d o á Magdalena á mudar de vida con una 
conversión tan ilustre. ¿ N o tengo, pues , razón para d e -
c i r que este amor solo fue una penitencia c u m p l i d a , y 
tan e f i c a z , que el mismo Salvador del m u n d o , si me es 
l ícito expl icarme as í , no pudo resistirse á su fuerza? R e -
pitamos cada uno de estos puntos por su o r d e n , y pido 
vuestra atención. 

Su pecado consistió en la disolución de sus c o s t u m -

bres. 
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bres. N o adelantemos m a s , ni salgamos en esta materia 
del E v a n g e l i o , que debe ser nuestra regla. E l E v a n g e l i o 
solamente nos dice en g e n e r a l , q u e fue p e c a d o r a : esto nos 
debe bastar; y el respeto que se debe á esta muger arre-
pent ida , mas celebre por su c o n v e r s i ó n , que por su del i -
t o , no nos permite decir mas en este p u n t o : Mulier in ci-
vitate pecatrix. 

Si en otro discurso hablé mas en part icular d e este 
p e c a d o , fue usando de las pa labras purísimas de San 
Pablo. C r e í que habiéndolas consagrado el Aposto! , 
podía valerme d e ellas en un A u d i t o r i o C h r i s t i a n o : y los 
que m e oyeron s a b e n , q u e aun siendo tales m e val í de 
ellas con tal t iento , que sin e x p l i c a r todo lo que inc luyen, 
no hice mas que tocarlas por e n c i m a . Q u a n d o San Pablo 
con toda libertad reprehendía á los fieles ciertos pecados 

, enormes, ó pretendía imprimir en ellos el horror de se-
mejantes pecados con la descr ipc ión y pintura de e l l o s , se 
contentaba con preparar sus o í d o s , dic íendoles: ¡ P l u g u i e -
se á D i o s , hermanos m i o s , q u e tuvieseis un poco de su-
frimiento con mi imprudencia ! R u e g o o s q u e la tolereis, 
porque bien sabéis el deseo ardiente con que quisiera que 
todos vosotros estuvieseis d e l a n t e d e Jesu-Cris to c o m o 
una V í r g e ( # p u r a : Utinam sustineretis modicum quid insi-
pientitc mete, sed á? supporlate me: temulor enim vos Dei 
temulatione. Despondi enim vos uni viro, virginem castam 
exbibere Christo (a). Y o t u v e la misma advertencia ; y a u n -
que soy indigno de c o m p a r a r m e con este h o m b r e A p o s t ó -
l i co , Dios me es test igo , que so lo el zelo m e obl igó á h a -
ceros las mismas reprehensiones, ó las mismas a d v e r t e n -
cias. C o n f u n d i d m e , S e ñ o r , si a lguna v e z me olvidáre d e l 
fin porque me habéis fiado la grac ia d e vuestro Evangel io . 
N o solamente no se ofendían los Christianos d e aquellos 
primeros tiempos de lo q u e c o n tanta f u e r z a , y sin v a -
lerse de algún medio para suavizar la los representaba San 
Pablo, sino que persuadidos d e la importancia d e e s t a d o c -

t r i -

(a) 2. Cor. i r . v. i . & i . 
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trina la recibían con entera d o c i l i d a d ; los e d i f i c a b a , l o s 
movia y los penetraba con una santa c o m p u n c i ó n , si los 
tocaba en alguna c o s a ; ó con un miedo p r o v e c h o s o , si se 
mantenían en la inocencia. Y o esperaba con razón , que 
habian de hal lar en vosotros las mismas disposiciones, y 
que una d o c t r i n a que San Pablo t u v o por buena en aquel 
siglo de la Iglesia recien n a c i d a , esto e s , en el siglo d e 
la s a n t i d a d , lo podía ser con m a y o r razón en un siglo 
tan estragado y p e r v e r t i d o c o m o el nuestro, pero m e e n -
g a ñ é ; este s ig lo , con estar tan e s t r a g a d o , es mas del icado 
que el de la Iglesia recien nacida en este punto. N o ha pa-
recido bien a l m u n d o lo que d i x e , y plegué á Dios que el 
m u n d o a l condenarme no h a y a atropellado con el respe-
t o , veneración y piedad que se debe á mi Ministerio; que 
á m í , bien sé que nada se m e debe. ¡ Dichoso y o mil v e -
c e s , si aunque m e h a y a condenado el mundo, pudiera es-
perar haber confundido e l v i c i o , y glorificado á Dios! ¡Di-
choso mil v e c e s , si la censura del mundo no ha h e c h o 
que se malogre lo que d i x e , d isminuyendo su uti l idad y 
ef icacia; y si entre los que me oyeron ha habido almas, 
que no solamente h a y a n quedado enseñadas, sino t a m -
bién c o n v e r t i d a s , c o m o entre los primeros Christianos! 
N o es siempre lo m e j o r , ni lo que el mundo d e menes-
ter m a s , lo que m a s l e g u s t a ; muchas veces su remedio 
es lo mas desabrido, por a m a r g o que sea. Una de las p r u e -
bas m a s c laras de la necesidad de semejantes v e r d a d e s , es 
que h a y a quien se ofenda y escandalize d e ellas. La p r u e -
ba mas cierta d e un a l m a so l ida , que busca el rey no de 
D i o s , es edificarse d e e l l a s , y aplicarselas á si m i s m a ; p e -
ro á V o s , S e ñ o r , os toca discernir entre los que han a b u -
s a d o , y los que se lian a p r o v e c h a d o : V o s escrudiñais los 
c o r a z o n e s , y sabéis que no hablo por j u s t i f i c a r m e , s i -
no por la honra de vuestra palabra. ¿ Q u é importa que 
el mundo me condene? Pero i m p o r t a , Dios m i ó , que 
se tenga respeto ú vuestra palabra. V o l v a m o s á nuestro 
asunto. 

Del p e c a d o de M a g d a l e n a fue la disolución de sus c o s -
tumbres; ó por comprehender en termiaos menos o d i o -

sos 



sos todos los desordenes á que se e n t r e g ó , q u a n d o Dio9 
con justo castigo la d e x ó en manos de su voluntad y de 
sus deseos, d igamos , que su p e c a d o estuvo en su sober-
b i a , y en su amor proprio; en una idolatría de s í misma, 
y en una ambición detestable , no solamente d e ser a m a -
d a , sino a d o r a d a . En efecto ( d i c e Zenon d e Verona ) fue 
licenciosa porque fue vana y a m a n t e de si misma con e x -
ceso. Pero el a m o r divino que penetró su c o r a z o n , supo 
m u y bien vengar á Dios d e uno y o t r o : porque en lugar 
d e aquel a m o r propio que la c e g a b a , la infundió un odio 
santo de sí misma: y en l u g a r d e aquella soberbia que 
fue su pasión dominante , la inspiró una humi ldad p r o -
funda. 

A m ó la M a g d a l e n a , Dilexit; y por conseqiiencia ne-
cesaria e m p e z ó á aborrecerse á sí misma: porque sin a b o r -
recerse á s í , j c ó i n o hubiera podido amar á Dios? A m a n -
d o i este Dios de pureza y s a n t i d a d , y no hal lando en sí 
misma sino corrupción y desorden, ¿cómo pudiera d e -
xar de concebir , no solamente el desprec io , sino el h o r -
ror de sí misma? Y con este h o r r o r , ¿ c ó m o pudiera d e -
x a r d e practicar desde luego lo que a l parecer no era p r o -
pio sino d e un a lma perfecta? Pero e l la j u z g ó , que á n a -
die le c o n c i a mejor q u e á una pecadora el desasirse d e 
s í , negarse , y morir á sí misma. ¿ C ó m o pudiera dexar d e 
estar toda penetrada de estos a f e c t o s , quando a l u m b r a -
da con las luces de la grac ia se vió como un inoustruó 
á los ojos de Dios ; c o m o una cr iatura infiel que nunca 
le había c o n o c i d o , ó habiéndole c o n o c i d o , nunca le h a -
bia d a d o la gloria que se le d e b e ; como una cr iatura r e -
be lde , que tanto t iempo habia h e c h o profesion á c a r a 
descubierta d e atrepel lar las l e y e s de D i o s ; con su v ida 
licenciosa le habia u l t r a j a d o , en sí misma habia profana-
do sus dones , y con un abuso digno del m a y o r cast igo 
se habia val ido contra el mismo Dios de los favores que 
habia recibido de su mano. 

A m ó , Dilexit; y desde que e m p e z ó á amar a c a b ó 
con aquellos cuidados excesivos de una frágil hermosura , 
que habían sido toda la ocupacion de su vida. Vedla á 

los 

los pies de J e s u - C h r i s t o , sueltos ios c a b e l l o s , triste e l 
s e m b l a n t e , y bañados en lágr imas los ojos. E s t o nos r e -
presenta el E v a n g e l i o c o m o un modelo d e l amor propio 
destruido. ¿Piensa M a g d a l e n a y a en lo que la puede h a -
cer mejor p a r e c i d a ? ¿ T e m e que su semblante pierda la 
be l leza , y se desfigure cbn su l l a n t o ? A vista del doior 
que la causa su p e c a d o , ¿la da la menor inquietud ese 
pensamiento ? N o hermanos m í o s , dice San G r e g o r i o ' 
M a g n o ; no es eso y a l o q u e la h a c e ' f u e r z a . Afeese (de-
cía la b ienaventurada Santa Paula desengañada del mun-
d o , y con un ardiente deseo de a g r a d a r á D i o s ) c ú b r a -
se de eterna confusión este rostro de que he sido idóla-
tra , y tantas veces he querido hermosear con detestables 
a r t i f i c i o s : Turpetur facies illa, quam toties contra Dei 
prieceptum cerussa , & purpurino depinxi. R e p a r a d , Se-
fioras, en estas palabras de San G e r ó n i m o ; y si sois C h r i s -
tianas no sigáis una falsa conciencia que os e n g a ñ a , se-
guid la o p i n b n d e un hombre tan g r a n d e : Facies illa , 
quam toties contra Dei prxceptum cerussa , & purpuris-
so depinxi. Es te rostro que tantas veces he querido h e r -
mosear con colores postizos , y dar le un lustre fingido 
contra la voluntad y mandamiento d e Dios. Así lo j u z g ó 

M a g d a l e n a despues d e c o n v e rtida. A h! p i e r d a # p a r a siem-
pre esta gracia perecedera ycaduca;convíér tanse mis ojos 
en fuentes para regar la tierra con mi llanto; sirvan para 
mi humillación estos cabel los que han sido'ocasion o r -
dinaria de mi vanidad ; sea este cuerpo en adelante una 
v ic t ima de la mortificación y de la austeridad. T a n léjos 
estuvo de amarse á sí m i s m a , que quisiera poder des-
truirse: y porque no la permite Dios esta destrucción v o -
luntaria , por lo inénos s e ofrece á su Magestad c o m o 
hostia v iva para sacrificarse por mas tiempo,}- mas r e p e -
t idamente por su amor . 

A m ó , Dilexit; y porque amó quiso dar á Dios una 
solemne satisfacción , y padecer la pena de una públ ica 
confusion por los atentados de su soberbia. Postrada á los 
pies d e Jesu-Christo se a c o r d ó d e las ansias con que h a -
bía deseado ser adorada del m u n d o ; esto e s , que hubie-

lom. 11/. Quaresma. M se 
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se hombres q u e no pareciese que habian nacido sino p a r a 
e l l a ; que no solamente estuviesen por ella locos y sin jui-
c io , sino que fuesen impíos y s a c r i l e g o s , dispuestos por 
ella á dexar el cu i to d e su D i o s , á sacri f icarla su l ibertad, 
sa sosiego, sus conveniencias : poco es e s t o , su sa lvac ión 
y su c o n c i e n c i a : porque á esto llega la ambic ión en u n a 
muger del mundo. L o s Israelitas irritaban a l Dios de sus 
padres , ofreciendo sacrificios á los ídolos d e madera y d e 
piedra :Et in sculptilibus suis ad ¡emulationem eutn prcvo-
caverunt; (a) pero esta pecadora le habia u l t r a j a d o ; co-
m o quien á competencia sacaba contra él en su persona 
un ídolo de carne. Se a c o r d ó d e los lazos que habia a r m a -
d o á la inocencia d e las a l m a s , de las astucias de que se 
habia val ido para e n g a ñ a r l a s , de los encantos que habia 
usado para c o r r o m p e r l a s , y de las pasiones que en sus 
corazones había e n c e n d i d o : a c o r d ó s e , y abr iéndola D i o s 
los ojos , la pareció q u e veía e n medio de las l lamas d e 
los infiernos ( d i g á m o s l o m e j o r ) v id en e l los en espíritu, 
pero con h o r r o r , l o s p e c a d o r e s ¡numerables que habia 
prec ip i tado á una eterna condenación. T a n t a freqiiencia 
de t ra to , que para e l los y ella habia sido c a u s a de tan in-
feliz disolución d e costumbres: tantas c o n v e r s a c i o n e s , c u -
y a l ibertad'habia h e c h o q u e olvidasen las leyes d e l pudor; 
tantas l ibertades, contra las quales habia r e c l a m a d o m u -
c h a s veces con sus remordimientos la conciencia , pero 
en vano todos;tantas pa labras amorosas y car iñosas; tan-
tas inmodestias en las a c c i o n e s ; tantas cosas que sabia 
h a b e r sido d e parte s u y a e l incentivo de los delitos a g e -
n o s : t o d o esto le v i n o á la memoria ; y aquel solo d e -
seo de parecer bien ; c u y a s perniciosas conseqüencías j a -
m a s habia c o m p r e h e n d i d o , aquel deseo d e parecer bien, 
que hasta allí habia tenido en n a d a , la pareció un a b y s -
m o profundo y h o r r o r o s o , que ( r a y é n d o l a . á o t r o s , se-
gún la expresión del Espír i tu S a n t o , l a habia l l e v a d o á los 
últimos excesos. E s t o es lo que su a m o r totalmente sa-

g r a -

ba) Pialm. 77. v. ¡8. 
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g r a d o , la h izo conoce .por esto se confundió mil v e -
ces á sí misma. A h ! le d i c e á Dios en el fervor de la con-
t r i c i ó n m a s santa : ¡que no h a y a estado y o hasta a h o r a 
en el m u n d o sino para haceros guerra en é l , para i m p e -
dir las victorias d e vuestra grac ia , y ser enemiga declara-
da de vuestra g l o r i a ! ¡ Q u e no h a y a y o v iv ido sino para 
perder lo que V o s queríais s a l v a r , para destruir la obra 
d e vuestra redención, y para hacer q u e pereciesen las a l -
mas que habéis venido á b u s c a r , y os han tenido tanta 
c o s t a l ¿pero qué puedo hacer de aquí a d e l a n t e , mi Dios, 
sino amaros tanto c o m o me h e a m a d o á- mí m i s m a , y 
poner tanto c u i d a d o en a g r a d a r o s , c o m o he puesto por 
mi desdicha en agradar á otros ? ¿ Os puedo desagraviar 
mejor de tantas.injusticias c o m o os h e hecho, y de tantos 
delitos , sino con un a m o r sincero y puro, c u y o inestima-
ble v a l o r he e m p e z a d o y a á conocer? 

A m ó , Dilexit; y quedáron satisfechas todas estas in-
just ic ias: a m ó , y todos estos pecados se le perdonáron. 
N o creáis por esto pecadores que me o i s , que nuestro 
Dios tiene m u c h a faci l idad y b l a n d u r a : esca conseqüen-
cia fuera error en el sentido en que la entendeis; y pu-
diera ser mas funesto para vosotros este e r r e * , que vues-
tro desenfrenamiento. ' Inferid s í , que e l amor de Dios 
tiene una virtud superior á quanto entendemos de é l : q u e 
el a m o r es tan poderoso c o m o la misma muerte , quiero 
decir tan meritorio , y tan agradable á Dios c o m o el 
m a r t y r i o : que el a m o r d e Dios es tan s a n t o , y hace tan 
santos c o m o el b a u t i s m o : que en comparación del a m o r 
d e D i o s , qualquiera satisfacción del pecador tiene poca 
eficacia , y s e p a r a d a del amor de Dios nada v a l e r e n es(o 
convendré con v o s o t r o s ; pero también convendréis c o n -
m i g o , en que h a y pocos pecadores que amen i Dios c o -
mo Je a m ó M a g d a l e n a , hasta aborrecerse y negarse á sí 
m i s m o s ; y por c o n s i g u i e n t e , que h a y pocos pecadores, 
que aun quando piensan que se convierten á Dios, le amen 
s i n c e r a m e n t e ; pues amar á Dios sin aborrecerse y negar-
se á ;,: m i s m o s , es amar le , y no amarle. 

N o solamente fué el a m o r de Dios satisfacción del 
M 2 pe-
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p e c a d o de la Magdalena , sino que parificó también su orí-
gen , que era su corazon blando y tierno : y para purif i-
c a r l e , a m ó , Dilexit-, pero a m ó , dice San Agust ín , al que 
no puede ser a m a d o con exceso d e car iño y d e ternura: 
y de ese m o d o hizo Magdalena d e su cariño y ternura 
v ir tud y merecimiento. C o n o c i ó q u e no la habia d a d o 
Dios en v a n o un corazon t i e r n o , pero que este c o r a -
zon se h izo para su M a g e s t a d ; y que sí hasta entónces ha-
bia estado i n q u i e t o , no e r a por ser cariñoso , s ino por 
h a b e r l o sido con quien no debía. N o c r e y ó que un c o -
razon conver t ido habia d e ser seco , d u r o , fr ió y t ibio; 
ántes conoció que debía ser a r d i e n t e , zeloso , a f e c t u o s o , 
c a p a z de moverse y ab landarse: y hal lando todas estas 
propiedades en el s u y o , j u z g ó q u e no debía emplear las 
sino e n a m a r con ternura á aquel Dios d e quien las h a -
bia recibido , y para con quien habia estado tan insensi-
ble hasta entónces. C o m o su ternura corregida cen esta 
consideración podia a y u d a r m u c h o para su penitencia,en 
lugar de querer destruirla, se es forzó para aumentarla. Y 
a l m o d o que e n los primeros siglos d e la I g l e s i a , al paso 
que la f é se establecía sobre las ruinas de la Gent i l idad , 
n o - s e destruían los templos dedicados i los ídolos , sino 
q u e se purificaban paraques irv íesen al c u l t o del Dios ver-
d a d e r o , así tomando e l a m o r d iv ino posesión del c o r a -
zon d e esta pecadora , no d e s t r u y ó , sino corr ig ió sus 
propiedades: no l e quitó la inclinación d e a m a r , pero la 
puso en estado de a m a r con seguridad, haciendo que fue-
se santo su a m o r . E s t e corazon de M a g d a l e n a habia sido, 
según la metáfora del A p o s t o l , aquel o l ivo si lvestre que 
n o había l l e v a d o sino frutos d e maldic ión; pero por m e -
dio d e la caridad divina que se ingirió en é l , quedó h e -
c h o un ol ivo c u l t i v a d o , que de allí adelante l l e v ó frutos 
de grac ia y gloria. ¡ A y mi D i o s , qué a m a b l e es vuestra 
providencia , por habernos faci l i tado de este m o d o lo mas 
penoso de la penitencia! ¡ Q u é suavidad es la de vuestra 
sabiduría que ha dispuesto las cosas de tal suerte ,que sin 
m u d a r de n a t u r a l , y c o n el mismo corazon que nos d i s -
teis a l c r i a r n o s , p o d a m o s convert irnos de pecadores en 
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justos , y de carnales en espir i tuales y perfectos! Si para 
convert irnos á V o s fuera necesario aniquilsrnos, y d e x a r 
d e ser lo que somos", esta aniqui lac ión, por necesaria 
q u e fuese , nos a t e r r á r a : pero condescendiendo vuestra 
grac ia omnipotente con nuestra flaqueza , se va le para 
convert irnos , d e lo mismo que h a y en nosotros, y hasta 
en nuestras pasiones nos hace hal lar el remedio d e e l las 
mismas : pues ninguna hay , que purificada por v u e s t r o 
a m o r no pueda servir para vuestra santidad. 

V a m o s adelante. E l amor de D i o s , después de haber 
sido satisfacción por e l p e c a d o de la M a g d a l e n a , d e s p u e s 
d e haber purif icado su o r i g e n , consagró su materia. L l a -
m o materia de su pecado todo lo que servía á su p r o f a -
n i d a d y á sus entretenimientos.Era una m u g e r d a d a á d e -
l e y t e s , había gustado de o l o r e s , y d e todo lo que lison-
jea los sentíaos •• ¿ y la quedó e l mismo gusto despues 
d e su conversión ? Bien lo sabéis ; pues en cumplimiento 
d e la predicación del Sa lvador del mundo, lo que hizo en 
casa del Fariseo , y pareció un l e v e desahogo d e su p ie-
d a d , s e publ ica hasta e l d i a de h o y para su gloria en qua ra-
tas partes se anuncia e l E v a n g e l i o d e Jesu-Christo . N o , 
c o (d ice-Magdalena al punto q u e sintió el tiro de la gra-
cia y del amor d e su Dios) no debo y a buscar las delicias 
d e l m u n d o : no dice esto bien con una p e c a d o r a , y m u -
c h o ménos con una pecadora que hace penitencia. ¿ Se 
han de emplear los regalos en.un cuerpo que ha merecido 
las l lamas eternas? ¿Han de servir los perfumes para deli-
c ias de una carne que hasta aquí ha sido carne de p e c a -
d o , y ántes de mucho será materia d e corrupción en la 
sepultura? N o será. Señor; mas puesto en razón está c o n -
s a g r a r o s á V o s este c u e r p o y esta c a r n e , y quanto ha sido 
c a u s a de que se rebelen contra vuestra l e y , y emplear en 
vuestro obsequio lo que tantas veces he despreciado en 
mí misma. E11 e f e c t o , movida de este sentimiento l l e v a 
consigo un bálsamo precioso y e x q u i s i t o , derrámale s o -
bre sus pies, los riega con sus lágr imas, y los enxuga con 
sus cabel los . Asi (dice aquí San G r e g o r i o Papa ) ha l ló en 
t u misma profanidad materia para honrar al Hijo de Dios ; 

y 
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y en su v a n i d a d , con que ofrecer le un sacrificio a g r a d a -
ble : El quot in se invenit oblectamenla, tot de se cblu-
lil holocausto. Ved en este e x e m p l o , mugeres del mundo, 
una sólida penitencia , sacrif icando í Dios la materia del 
pecado. Porque creer estar c o n v e r t i d a , quedándose tan 
dada al mundo, y tan vana c o m o ántes; estar en e l c a m i -
n o d e la penitencia, y quedarse tan esc lava d e su c u e r p o , 
tan amiga d e los r e g a l o s , tan solícita de las c o n v e n i e n -
c i a s ; reducir lo todo á p a l a b r a s , i máxima« y á resolu-
ciones i m a g i n a r i a s , es una quimera ; y fiarse en esa la 
penitencia , e s cegarse y engañarse á sí .misma. 

N o permita D i o s , S e ñ o r a s , q u e y o intente aver iguar , 
ni deciros ahora todo lo que l a penitencia debe correg ir 
en vuestras p e r s o n a s ; porque ademas de q u e esta indivi-
duación fuera m u y l a r g a , por ventura sería el asunto de 
vuestra c e n s u r a : pero no obstante entraron en estas p a r -
t icularidades los Padres d e l a l g l e s i a , y los Apóstoles mis-
mos quando pretendiéron d a r reglas p i r a las costumbres: 
co;n > era su cuidado establecer una Rel igión p u r a , santa 
y. si a m a n c h a , no tuviéron esta doctrina por indecente i 
la dignidad de su ministerio. Por esto San P a b l o , a q u e l 
hombre arrebatado hasta el tercer C i e l o , y que aprend ó 
d I nismo Jesu-Cnristo lo que enseñaba á los fieles, daba 
lecciones á las mugeres Cnr is t ianas sobre la modestia d e 
los t r a g e s , obl igándolas en este punto á una r e g l a , c o n -
t r a í a qual j a r a i s podrá prescribir ni p r e v a l e c e r el espíri-
t u del m u n d o , especif icando lo que q.ieria que d e x a s e n , 
V no teniendo esta indiv iduación por indigna d e sus c u i -
d a d o s apostólicos. Pero no quiero descender á tanto el día 
d e h o y ; quiero que vosotras mismas seáis jueces : quie-
ro que considerándoos á vosotras m i s m a s , reconozcáis 
con sinceridad y buena fé lo q u e en vuestro exter ior h a y 
que corregir y quitar: quiero que delante d e Dios os p r e -
gunté is , si esa profanidad que c a d a dia se aumenta , esas 
g ilas , esos adornos que c a d a dia se i n v e n t á i s dicen bien 
con la humildad de la penitencia. Y si me respondiereis, 
q u e esas no son culpas , y que en rigor nada h a y en to-
do eso que se pueda ca l i f i car de pecado: ¿quién duda (os 
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diría y o entonces , despues d e pediros con todo encareci-
miento , que dexeis ese espíri tu interesado que lodo lo 
reduce a l rigor d e l precepto, y no quiere pasar de la obli-
gación d e la ley » q u e es un espíritu poco c h r i s t i a n o , y 
m u y peligroso para la salvación) ¿quien duda , os diría 
y o resueltamente , que condena Dios lo que constante-
mente , y por vuestra misma c o n f e s i ó n , á l o ménos es i n -
c e n t i v o d e l p e c a d o r a v i v a las pasiones impuras,-fomenta 
la del icadeza y la a l t ivez? Efectos tan perniciosos ¿ p u e -
den nacer d e una causa indiferente, y libre d e toda culpa? 
¿Quién d u d a á vista d e esta razón, y aun prescindiendo d e 
e l l a , que todas estas cosas deben ser el sacrificio que ha-
gáis á Dios c o m o pecadoras ? Porque es necesario, a ñ a -
diera y o , que salgais del engaño en que podéis e s t a r , de 
que la penitencia n o debe sacrificar á Dios sino l a que 
por sí m i s m o , y esencialmente es pecado. N o es as í : h a y 
m u c h a s cosas l ícitas, que se han de dexar para satisfacer 
por los pecados cometidos en las prohibidas. Dexando la 
vanidad se satisface por la maldad : si no hacéis esto, t o -
m a d la medida que quis iereis , no se dará Dios por satis-
f e c h o d e vosotras . A s í os h a b l á r a ; pero tengo otra cosa 
mas eficaz que deciros: ¿quál es? A m a d c o m o amó M a g d a -
lena, y todos esos sacrificios que tan difíciles se os hacen, 
os serán poco costosos. M u c h a s veces seos ha hablado s o -
bre e s t o ; pero ha s ido inútilmente y sin fruto, si no se ha 
s u b i d o hasta el origen. Se os h a n propuesto razones con-
vincentes y sin r é p l i c a , para haceros dexar esa profani-
d a d , pero en vano; porque e l espíritu v ic iado del mundo os 
empeñaba con otras razonesaparentesen defender la .Tam-
poco se ha ganado m u c h o por haber quitado á un a l m a 
m u n d a n a , « por mejordec ir , por haberla a r r a n c a d o ciertas 
exterioridades d e vanidad á que estaba asida; porque si á 
este sacrificio no le anima el espíritu del amor d e D i o s , 
p iesto se v o l v e r á á sus v a n i d a d e s , y recaerá en s u primer 
hastio.de l i v ir tud. Pero encended, decia San Felipe Neri , 
encended e a el corazon de una peca.lo i a aquel fuego d i -
vino que Jesu-Christo vino á derramar sobre la tierra, y 
este f u e g o , y aun una sola centel la de é l , en poco t iem-

po 



Q 6 S E R M Ó N P A R A EL J U E V E S 

po lo consumirá todo. Haced que esa muger conozca á 
Dios , por pecadora que sea ; infundid zelo de Dios en 
su a lma ; enseñadla á amar á D i o s , y no se detendrá en 
nada: estará tan lé josde negarse á lo que la pidiereis para 
convertirse perfectamente ,que por sí misma se convidará 
á e l l o , os ganará por la m a n o , hará mas d e lo que quisie-
reis, pasará de la r a y a , y será necesario muchas veces va-
l e r s e d e l a prudencia para i r l a á l a m a n o . O b r a n d o por este 
gran motivo del a m o r de D i o s , tendrá por poco todo lo 
que su corazon la inspirará: no se desvanecerá (por m u c h o 
que haga) c o m o sí y a hubiera tr iunfado, ni se tendrá por 
perfecta por haber d a d o algunos pasos en la perfección 
christiana: ántes se reprehenderá á sí misma, pareciendo-
le poco lo que dá á D i o s , se confundirá de la repugnan-
cia que tuvo en resolverse, y se asombrará de que Dios se 
dé por servido de lo que hace. As! l legará á satisfacer sus 
culpas c o m o Magdalena; así purificará e l origen de su pe-
c a d o ; así consagrará su materia ; y en fin , remediará el 
escándalo que ocasionó con su desorden. 

E l escándalo del pecado consiste en los perniciosos 
esteniplos que da el pecador, y esto es lo que tuvo que re-
mediar Magdalena. E r a una pecadora conocida en toda la 
C i u d a d por su v ida licenciosa y d e s a h o g a d a ; pero amó, 
Dilexit, y desde entónces se resolvió á declararse por Je-
su-Christo, tan d e veras c o m o lo habia estado por el mun-
d o . N o buscó oportunidad para hablarle en secreto, qui-
so que fuese en medio de un concurso numeroso: no te-
mió lo que se diria de ella , a l contrario quiSO que su ae-
cion sonase por todas partes: previno todos los discursos 
que se harian , y todas las censuras que ocasionaría con 
su acción , y eso mismo la resolvió á hacer pública su 
mudanza: ¿por qué? Por glorificar á Dios con su peniten-
cia , tanto como le habia injuriado con su disolución; pa-
ra ganar á Dios con su conversión tantas almas, c o m o ha-
bia hecho perder con su v ida l icenciosa: para confundirse 
m a s , y castigarse mas con esta confusion, por las a laban-
zas engañosas,y por las adoraciones que habia recibido y 
g o z a d o con tanta c o m p l a c e n c i a , por eso se entra en casa 
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del Fariseo con una osadía santa. D e nada se a v e r g o n z ó 
quando intentaba satisfacer su pasión ; y asi d e nada se 
a v e r g ü e n z a q u a n d o pretendedaf una satisfacción públ ica 
al Dios q u e aína. L a habían visto sobresalir en los concur-
sos, y a h o r a quiere que la vean postrada en t ierra en for-
ma de quien rendidamente ruega. Habia testigos del c u i -
d a d o con que habia empleado tanto t iempoen c o m p o n e r -
se y a d o r n a r s e , en seguir las m o d a s , y buscar otras n u e -
vas; p e r o a h o r a quiere que los h a y a d e l d e s p r e c i o q u e h a c e 
d e todo. Esto q u i e r e , y no querer esto es no hacer peni-
tencia c o m o ella la h a c e ; y no h a c e r l a a s í , es lo m i s m o 
que no hacer la de ningún modo: porque jamás creeré q u e 
un a lma que hace peniteucia con sinceridad , quiero d e -
c i r , un alma verdaderamente herida d e l sentimiento d e 
haber perdido á D i o s , se a v e r g ü e n z e de s e r v i r l e , y q u e 
p o r e l c o n t r a r i o no solicite restituirle en su conversión to-
da la gloria que le quitó en su desvarío. Jamás creeré que 
un a lma verdaderamente arrepentida, esto e s , que siente 
de veras la ruina espiritual d e tantos pecadores c o m o pre-
c ipi tó en la c u l p a , d e x e d e tenerze lo para sacarlos d e el la , 
habiendo tenido maña para cogerlos en sus l a z o s , ni que 
d e x e de hacer quanto pueda para que vuelvan a l c a m i n o 
d e la s a l v a c i ó n , despues de haberlos conducido a l de la 
m a l d a d : Docebo iniquos tñas tuas (a). A y ! S e ñ o r , excla-
maba D a v i d ; yo he escandalizado á vuestro pueblo;pero 
irfe consuelo con que este escándalo se puede r e m e d í a n l e 
destruiré con mi exemplo, y volv iendo á entrar por vues-
tros c a m i n o s , se los mostraré á los que he desv iado d e 
ellos: mi penitencia les servirá de doctr ina , y v iendo que 
m e v u e l v o á V o s , aprenderán ellos también á volverse: 
Docebo iniquos vias tuas, & impii ai te convertentur. E n 
fin , j a m á s creeré que un a lma verdaderamente arrepen-
tida , quiero d e c i r , bien desengañada d e las sutilezas del 
m u n d o , tema sus vanos d i s c u r s o s , y no tenga por p r e -
cisa obligación el desagrav iará Dios de l a v a n a e s t i m a c i o n 
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q u e ha p r e t e n d i d o e n e l m u n d o , c o n los b a l d o n e s q u e p o r 
p a r t e d e l m i s m o m u n d o t e n g a q u e s u f r i r . N o i g n o r o q u e 
es necesar ia m u c h a f o r t a l e z a para l e v a n t a r s e d e e s t a suer-
te sobre e l m u n d o , y s a c r i f i c a r s e á toda la m a l i g n i d a d d e 
sus j u i c i o s ; p e r o e n eso e s t á e l m e r e c i m i e n t o d e u n a p e -
ni tencia p e r f e c t a , y e n e s t o d i g o que c o n s i s t e . A s i se le 
p e r d o n a r o n m u c h o s p e c a d o s á l a M a g d a l e n a , p o r q u e a m ó 
m u c h o c o n un a m o r d e p e n i t e n c i a ; p e r o a m ó m u c h o 
c o n un a m o r d e r e c o n o c i m i e n t o , p o r q u e se la p e r d o n a -
ron m u c h o s p e c a d o s . E s t a es la s e c u n d a p a r t e . 

I I . P A R T E . 

E n t r e t o d o s los a f e c t o s d e que es c a p a z e l c o r a z o n h u -
m a n o , s o l o c o n e l a m o r d e D i o s p u e d e el h o m b r e , s e -
g ú n la ingeniosa y s ó l i d a r e f l e x i ó n d e S a n B e r n a r d o , c o r -
r e s p o n d e r c o n a l g u n a i g u a l d a d (sise p u e d e h a b l a r a s i ) á l o 
q u e d e b e á D i o s : y solo e n v i r t u d d e un a c t o d e r e l i g i ó n , 
p o r c o r t a s q u e sean n u e s t r a s f u e r z a s , p o d e m o s sin p r e -
sunc ión pretender a l g ú n g é n e r o d e i g u a l d a d en e l c o m e r -
c i o q u e t e n e m o s c o n s u M a g e s t a d . E n n i n g u n a o t r a m a t e -
r ia c a b e este g é n e r o d e c o r r e s p o n d e n c i a d e l a c r i a t u r a res-
p e c t o d e l C r i a d o r . P o n g o p o r e x e m p l o : q u a n d o D i o s m e 
j u z g a , no por eso p u e d o i n t e n t a r j u z g a r l e ; q u a n d o m e 
m a n d a , no t e n g o d e r e c h o p a r a m a n d a r l e ; p e r o j i o s o l a -
m e n t e p u e d o , sino q u e d e b o a m a r l e q u a n d o m e a m a . 
A los d e m á s a t r i b u t o s d e D i o s q u e t ienen a l g a n r e s p e t o 
á c i a m í , c o r r e s p o n d o c o n a l g u n a cosa d i f e r e n t e , ó p o r 
m e j o r d e c i r , o p u e s t a á los m i s m o s , a t r i b u t o s ; h o n r o l a 
s o b e r a n í a d e D i o s c o n m i r e n d i m i e n t o , su g r a n d e z a c o n 
la confesion d e mi n a d a , su j u s t i c i a con mi t e m o r y r e s -
p e t o ; y si en e s t o m e p a s á r a p o r l a i m a g i n a c i ó n i g u a l a r m e 
c o n D i o s , f u e r a u l t r a j a r l e , y h a c e r m e d i g n o d e los c a s t i -
g o s m a s s e v e r o s : p e r o q u a n d o a m o á D i o s p o r q u e m e 
a m a , y q u i e r o p a g a r l e a m o r c o n a m o r , l o e s t i m a c o m o 
h o n r a s u y a , y l l e v a á bien que e l h o m b r e h a g a g lor ia d e 
eso. S o l a m e n t e en esta m a t e r i a p u e d o sin t e m e r i d a d , p o r 
d e c i r l o a s í , m e d i r m e c o n D i o s ; y a u n q u e es tan g r a n d e 

l a d e s p r o p o r c i o n q u e h a y d e D i o s á m í , t e n g o e s t e a r b i -
t r io p a r a no d e b e r l e , y p a g a r l e e x á c t a m e n t e l o q u e le d e -
b o ; p o r q u e en a m á n d o l e , no le q u e d o á d e b e r ; y en p a -
g á n d o l e es te t r i b u t o , d e x o s a t i s f e c h o t o d o el d e r e c h o d e 

j u s t i c i a q u e t iene s o b r e m í ; q u i e r o d e c i r , q u e as í c o m o 
D i o s , c o a ser D i o s , no p u e d e h a c e r c o n m i g o c o s a q u e 
m e esté m e j o r , que a m a r m e , asi m i a m o r es la c o s a 
m a s p e r f e c t a y d i g n a d e sí m i s m o q u e p u e d e p e d i r m e . 

A s i d i s c u r r í a S a n B e r n a r d o ; y as í h a l l ó M a g d a l e n a e l 
s e c r e t o d e m o s t r a r á J e s u - C r i s t o su r e c o n o c i m i e n t o , d e s -
p u e s d e h a b e r c o n s e g u i d o d e su M a g e s t a d e l p e r d ó n d e to-
d o s sus pecados . A m ó , y a m ó m u c h o : Dilexit tnultum. 
R e p a r a d por v i d a v u e s t r a l o q u e v o y á d e c i r , q u e e s u n a 
v e r d a d que no p o d é i s d e x i r d e tener m u y c o n o c i d a , p o r 
l o que i n f e l i z m e n t e h a b é i s e x p e r i m e n t a d o , y c a d a d i a ex-
p e r i m e n t á i s . E n las a l m a s t ib ias ,es ta c o n s i d e r a c i ó n d e los 
p e c a d o s p e r d o n a d o s p r o d u c e una e n g a ñ o s a s e g u r i d a d , ó 
u n a t r a n q u i l i d a d o c i o s a . E x p l í c o m e . S e m e j a n t e s a l m a s e s -
t á n i n t e r i o r m e n t e c o n t e n t a s , y q u i e r a D i o s q u e n o se e n -
g a ñ e n en e l l o ; se d a n á sí m i s m a s e l p a r a b i é n d e h a b e r 
s a c u d i d o por m e d i o d e l S a c r a m e n t o d e la Peni tenc ia u n a 
c a r g a c u y o peso tenia o p r i m i d a su c o n c i e n c i a , y la h a c i a 
g e m i r . C r c e n q u e h a n c u m p l i d o y a c o n t o d o , p o r q u e han 
o i d o d e b o c a del M i n i s t r o a q u e l l a s p a l a b r a s , Remittuntur 
tibí peccata , t u s p e c a d o s son p e r d o n a d o s . E n l u g a r d e 
s e g u i r la r e g l a d e l E s p í r i t u S a n t o , y t e m e r los p e c a d o s 
p e r d o n a d o s , p o r q u e en esta v i d a no h a y s e g u r i d a d d e q u e 
l o es tén, v i v e n c o n quietud y sin c u i d a d o d e los q u e q u i z á 
n o lo e s t á n : y aun q u a n d o l o e s t u v i e s e n , e n l u g a r d e r e -
c o n o c e r e l benef ic io inest imable d e es te p e r d ó n , en l u g a r 
d e d e c i r c o m o D a v i d : Quid retribuían Domino ( a ) : ¿ q u é 
T e t o r n o d a r é al S e ñ o r ? en l u g a r d e i m i t a r á este K e y pe-
n i t e n t e , y s o l i c i t a r c o n un ansia s a n t a , y un s a n t o d e s e o 
d e s e m p e ñ a r s e p a r a c o n D i o s d e u n a o b l i g a c i ó n tan esen-
c i a l c o m o é s t a , v i v e n c o n u n a p a z , que m u c h a s v e c e s es 
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i n c o m p a r a b l e m e n t e m a s p e l i g r o s a q u e l a s i n q u i e t u d e s a - e 
p u e d e h a b e r en l a penitencia de un alma t imorata. P a r e -
c e q u e esta g r a c i a de l a absolución , con la qual se d a -1 
p e c a d o r por s e g u r o , n o t iene o t r o efecto sino hacer q u e 
v i v a c o n m a s l i b e r t a d ; pues con una ingratitud sin e x e i n -
p l o , c r e e q u e tiene d e r e c h o p a r a emplearse menos en e l 
c u i d a d o d e a g r a d a r l e , y en el do lor de h a b e r l e d e ^ a i a d a -
d o ; porque se a t r e v e á p r o m e t e r s e el sagrado de su m i -
ser icordia y piensa q u e l a h a exper imentado. A s í mira so-
l o c o m o a l i v i o , y n o c o m o n u e v a obligación el p e r d ó n 
d e sus p e c a d o s . L a m i r a r e s p e c t o de s í , pero en orden á 
D i o s quiere g o z a r de los f r u t o s q u e produce , sin c u m -
p l i r con las o b l i g a c i o n e s q u e le p o n e , y gustar de su d u l -
z u r a interior sin c u i d a r de l a s o b r a s de peni tenc iaqueson 
sus c a r g a s . C o n s u l t a d con vosotros mismos,y confesaréis 
q u e es éste e l abuso m a s c o m ú n , y u n a de las r e l a x a c i o -
nes mas o r d i n a r i a s q u e insensiblemente se introducen en 
la peni tenc ia . 

Pues a p r e n d e d h o y á s a l i r d e e s t o s e n g a ñ o s . A p r e n d e d 
l o q u e d e b e á D i o s un p e c a d o r c o n v e r t i d o , y lo que D i o s 
espera de él: M a g d a l e n a os enseñará; y c o n los progresos 
q u e h i z o en el a m o r de su D i o s , será el e x e m p l a r mas per-
f e c t o , n o solo de un a m o r d e arrepent imiento , sino de 
un a m o r de c o r r e s p o n d e n c i a : Diltxit multum. E s v e r d a d 
q u e el S a l v a d o r d e l m u n d o habia d i c h o á M a g d a l e n a en 
casa de l I- ariseo. Tu fe te ka salvado, tus pecados son per-
donados , anda en paz. M a s p o r eso mismo n o t u v o q u i e -
tud su a m o r á J e s u - C n s t o , y la c a u s ó aquel los ardieutes 
y santos ímpetus de a g r a d e c i m i e n t o , que tantas v e c e s , y 
tan v i v a m e n t e la inquietaron. P o r q u e sus pecados se l e 
h a b í a n p e r d o n a d o , se d e d i c o c o n a f e c t o inv io lable a l ser-
v i c i o d e este h o m b r e D i o s m i e n t r a s v i v i ó en este m u n -
d o . P o r q u e sus p e c a d o s se le h a b i a n p e r d o n a d o , le d i o 
p r u e b a s de una h e r o v e a fidelidad en el t i e m p o de su P a -

' sion y d e su muerte . P o r q u e sus p e c a d o s se l e habian per-
d o n a d o , se e s t u v o j u n t o á su s e p u l c r o con una p e r s e v e -
r a n c i a i n v e n c i b l e . P o r q u e sus p e c a d o s se le h a b i a n p e r -
n a d o , le busco con todas las ansias d e esposa s a n t a m e n t e 
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apas ionada , q u a n d o c r e y ó q u e h a b i a resuc i tado: q u a t r o 
e f e c t o s mai ivi í tosos de l r e c o n o c i m i e n t o de M a g d a l e n a ; 
p e r o no me d e t e n g o en e l los , sino en q u a n t o os pueden 
ser d e e n s e ñ a n z a , y os d e b e n servir d e e x e m p l o : O í d -
m e p e c a d o r e s r e c o n c i l i a d o s y j u s t i f i c a d o s por la grac ia de 
v u e s t r o D i o s ; o i d m e p e c a d o r a s c o n v e r t i d a s , que os h a -
b é i s r e c o b r a d o d e v u e s t r o s desvar ios . A h o r a conoceré is 
en q u é consiste l a p e r f e c c i ó n d e v u e s t r o es tado. 

M a g d a l e n a c o n v e r t i d a p u s o e n a d e l a n t e t o d o su a f e c t o 
en Jesn-Cr is to . Bien l o sabéis. M i e n t r a s e s t u v o este h o m -
b r e D i o s e n el m u n d o , de tal m o d o mani fes tó q u e le h a -
bia e n t r e g a d o t o d a el a l m a , que so lo para él p a r e c e q u e 
v i v i a . ¿ E n q u é se e m p l e ó ? L e seguia , d i c e San L u c a s , en 
J u d é a y G a l i l é a , a c o m p a ñ á n d o l e en sus c a m i n o s q u s n d o 
a n d a b a de l u g a r en l u g a r p r e d i c a n d o el R e y n o de Dios . 
¿En q u é e m p l e ó su h a c i e n d a ? E n r e g a l a r l e y servir le: Et 
minis'.rabat ci de facultatibusJU/Í(ÍI;.Feliz m i l v e c e s , d i c e 
San Juan C h r y s o s t o m o , por haber c o n c u r r i d o al susten-
t o d e una v i d a tan i m p o r t a n t e y n e c e s a r i a : mil v e c e s f e -
l i z por a l i m e n t a r al m i s m o á quien d e b í a su remedio: mil 
v e c e s fe l iz p o r rec ib ir le en su c a s a , y e x e r c i t a r con él los 
oficios de l m a s l iberal y car iñoso h e s p e d a g e . ¿ D ó n d e e s -
t u v o m a s c o m u n m e n t e ? A los pies d e este a d o r a b l e M a e s -
tro, o y e n d o , m e d i t a n d o , y r e g a l á n d o s e con sus palabras: 
Sedens secas pedes Domini audiebat verbum Ulitis. E n v a -
n o la c e n s u r a n por l o q u e h a c e : e l i a se diera m a s á s p e r a s 
reprehens iones á sí m i s m a , si pensára j a m a s en otra cosa 
que en r e n o v a r c o n t i n u a m e n t e su a m o r á e s t e D i o s de mi-
ser icordia y p a c i e n c i a . E n v a n o se queja M a r t a de q u e l a 
d e x a l a c a r g a de t o d o s l o s c u i d a d o s d e la c a s a , p o r n o c u i -
d a r m a s q u e d e estarse con é l : t o d o l o d e m á s , fuera d e 
D i o s , no la p a r e c e n a d a , ni h a y cosa que en su e s t i m a -
ción sea g r a n d e , s ino en q u a n t o por su a m o r puede d e -
x a r l a . E n v a n o l a a c u s a M a r t a porque n o h a c e camode ser-
vir á J e s u - C h r i s t o , con el p r e t e x t o de no a p a r t a r s e de su 

M a -

(a) Luc. 8. v. 3. 



M a g e s t a d : sabe b ien el m o d o con q u e quiere e s t e D i o s s e r 
servido ; y c o n o c i e n d o mejor que todos su g u s t o , en l u -
g a r d e a f a n a r c o m o M a r t a para p r e p a r a r l e los manjaresdel 
c u e r p o , l e o f r e c e o t r o sin c o m p a r a c i ó n mas rega lado .que 
M a r t a no c o n o c e ; quiero decir , una protestación nueva 
d e su reconocimiento y a m o r . Pues d e este m o d o , c o m o 
nos lo advierte San Juan C h r y s o s t o m o . s e porta un a lma 
Christ iana á q u i e n ha sacado Dios del abismo de l a c u l p a , 
q u a n d o c o r r e s p o n d e fielmente á la g r a c i a q u e la convier-
te. Pone su p r i m e r c u i d a d o en deshacerse d e otros m u -
chos superfluos con que el mundo pretende e m b a r a z a r l a , 
y fueran otros t a n t o s estorbos de aquel la santa l ibertad 
q u e debe tener para poder decir á D i o s : Dirupisti vin-
cula mea-, tibi sacrificaba bostiam laudis (a). V o s , Señor, 
rompisteis mis c a d e n a s ; no pensaré y a sino en ofreceros 
todos los dias d e mi v ida un sacrif icio d e a labanza : si 
pretendiera aun c u m p l i r con todos los puntos vanos y 
fantásticos d é l .mundo , si me empeñára en satisfacer un 
gran numero d e respetos imaginarios q u e en el mundo 
pasan por obl igac iones r i g u r o s a s , quando el mundo mis-
m o es el pr imero q u e llora y condona sus excesos : si me 
e m b a r a z á r a en las muchas distracciones que l leva consi-
g o el trato d e l m u n d o ; ¿qué me quedára para cumplir 
mi primera y principal obl igación , que es disponer mi 
v ida de suerte , q u e toda ella sea un perpeto testimonio 
d é l a memoria q u e c o n s e r v o d e las misericordias infinitas 
d e mi Dios, y d e los innumerables pecados que se ha dig-
nado de perdonarme? Si las c o n v e r s a c i o n e s , visitas , d i -
versiones , aun las d e c e n t e s ; si el j u e g o y el paseo m e 
ocupáran ahora el t iempo, y por complacenc ia y fa l ta d e 
resolución, ó q u i z á por estar h e c h o ó la ociosidad , e m -
pleára el t iempo en estos entretenimientos mundanos sin 
querer a p a r t a r m e d e ellos en n a d a , ¿cómo fuera mi v ida 
•un sacrificio d e a labanza y acción de g r a c i a s , c o m o Dios 
lo espera d e mí, y c o m o lo ofrecí q u a n d o m e c o n v e r t í i 

s u 

(a) Puim. I I ¡ . v. 16 .& 17. 

su M a g e s t a d ? N o , no es esto lo q u e me conviene ( i u -
fiere esta a l m a con la fuerza d e su r e c o n o c i m i e n t o ) sino 
estarme c o m o Magdalena en la presencia deJesu-Christo; 
estar como ella pendiente de su palabra; al imentar c o m o 
ella á J e s u - C h r í s t o , y cuidar d e su a l iv io en la persona d e 
sus pobres,emplearine c o m o el la en prepara ríe un retrete 
en mi c o r a z c n , y hospedarle m u c h a s veces en mi casa y 
dentro d e mí misma: á esto debo arreg larme. ¿Y p a r a q u é 
m e ha d e x a d o algunos bienes este Dios de suma bondad, 
despues de todos los pecados que h e c o m e t i d o , sino para 
que tenga en mí mano un medio d e redimirlos , y c o n -
curr ir con mis limosnas á sustentarle en sus miembros v i -
vos que son los pobres? ¿Para qué reside personalmente 
este Dios hombre en nuestros templos y sobre nuestros 
a l t a r e s , sino para q u e y o , apartada de los pensamientos 
del m u n d o , tome por ocupacion diaria estar c o m o M a g -
dalena á sus p i e s , entretenerme con é l , abrirle d e par en 
par mi cf r i z o n , y decirle continuamente con el Profeta: 
Oblivioni detur dextera mea : adbcereat lingua mea fauci-
bus meis , si non meminero tui (a). O l v í d e s e , S e ñ o r , de sí 
misma mi mano d e r e c h a , p é g u e s e m e l a lenguaal paladar , 
si me o l v í ü í r e alguna v e z de los beneficios de que me ha-
béis c o l m a d o , y d e las bendiciones d e dulzura con que 
m e habéis prevenido. 

Hizo aun mas M a g d a l e n a despues de c o n v e r t i d a : dió 
muestras á Jesu -Christo de una heroyea fidelidad en el 
t iempo de su pasión y muerte . A y ! hermanos m í o s , e x -
c lama San Juan C h r y s ó s t o m o : ¡qué exemplo tan grande 
si sabemos aprovecharnos d e é l , y hacemos sobre él toda 
la reflexión q u e merece! E s t a b a esparcido el r e b a ñ o d e Je-
s u - C h r i s t o , los Apóstoles habían h u i d o , San Pedro des-
pues d e s u ca ida no se atrev ía á parecer en públ ico, las co-
l u m n a s d e l a l g l e s i a s e habian movido , pero M a g d a l e n a in-
trépida y firme estaba al pie de la C r u z con la M a d r e d e 
Jcsu-Christo : Stabant autemjuxta crucem Jesu Mater 

ejus.... 

{') Psalm. 136. v. J . & 6 . 



T 1 0 4 S E R M Ó N P A R A E L J U E V E S 

ejus... Marta Magda/ene (a). Magdalena con la M a d r e 
de J e s ú s ; Magdalena antes pecadora ahora con la M a d r e 
d e Jesús siempre santa, como si la penitencia hubiera con ' 
seguido alguna suerte de igualdad con la inocencia, y par-
ticipára sus derechos: c o m o si hubiera habido alguna es-
pecie d e competencia entre la una y la o t r a : c o m o si el 
H i j o de Dios, despues de u n a M a r í a tan pura, y exenta de 
t o d a c u l p a , no hubiera ha l lado otra a lma mas constante 
en su servicio, que otra M a r í a sacada de la corrupción y 
servidumbre del pecado. M a s no os espantéis, prosigue 
San Juan C h r y s ó s t o m o , d e semejante constancia. Sabia 
m u y bien Magdalena lo que debía á este Dios crucif icado, 
y no podiaapartarsede él quando estaba perfeccionando 
en la C r u z la obra admirable d e su remedio. Sabia m u y 
bien lo que debía á la C r u z de este Dios que estaba m u -
riendo en e l l a ; que esta C r u z había s ido anticipadamen-
te el origen de su felicidad ; que en v ir tud de los métitos 
previstos de ella la había d icho Jesu-Christo: Mugir, tus 
pecados son perdonados;-] enf in .queesta pa labraobrado-
r a d e tanto bien estaba para confirmarse auténticamente 
en la C r u z . Por eso está tan lejos d e escandalizarse, ni te-
ner horror á la C r u z c o m o los Discípulos, que antes la re-
verencia , la a d o r a , se acerca á e l la , la abraza* y se estre-
c h a con ella apretadamente. N o parece s k o q . i e está a t a -
da á l a C r u z con los lazos invisibles de su amor; y puede 
decir con la misma razón que S3n Pablo: Cbristo confixa 
sum cruci. Mi suerte y mi gloria es estar cruci f icada con 
Jesu-Chr is to . En la C r u z fue en donde M igdaleua, mas 
que nunca, reconoció por su Sa lvador S Jesu- C h r i s t o ; y 
en l a C r u z fue donde Jesu-Chris to reconoció á M a g d a l e -
na , si me es l ícito decir lo a s í , por su m a s zelosa y fiel 
amante. 

A la v e r d a d , C h r i s t i a n o s , que nos obliga la memoria 
d e un beneficioque tanto v a l e c o i n o el de nuestra conver-
sión , á ser fieles á Dios en las af l icciones y t r a b a j o s ; á 

set 

(a) Joan. 1 9 . v . 2 ¡. 
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ser constantes en su a m o r , q u a n d o nos prueba con las cru-
ces ; á estar unidos con su M a g e s t a d , aun q u a n d o parece 
q u e nos d e s a m p a r a ; y á no salir de sus caminos, aun quan-— 
d o no hal lamos en ellos sino espinas y escabrosidades. Pe-
ro no tener constancia ni fidelidad en servir le , sino quan-
do hallamos gusto en su serv ic io : no ser de Jesu-Christo, 
ni sacar por él la c a r a , sino quando nada cuesta: seguirle, 
c o m o dice San Juan C h r y s ó s t o m o , hasta la cena no mas, 
y abandonarle en el c a l v a r i o , e s o lv idarsede haber sido pe-
c a d o r e s , es desmentir los empeños en que hemos entrado 
por la penitencia, y no pagar el m a y o r beneficio que nos 
ha h e c h o , sino con un reconocimiento superficial y apa-
rente. A y ! S e ñ o r , vuestra C r u z ha de ser mi suerte , des-
pues que me habéis l lamado y reconciliado con Vos •.Cbris-
to confixus sum cruci (2). Ñ o l a c r u z e x t e r i o r e n q u e espiras-
teis, c u y a imagen reverencio en el a l t a r , sirio la c r u z in-
terior y personal que he de l l e v a r , la humillación que me 
en víais, la desgracia que no esperaba, la pérdida de ios bie-
nes que me desconsuela , la enfermedad que me af l ige, y 
la persecución que se levanta contra mí. Aceptando todo 
esto de vuestra m a n o , corresponderé á mi obl igación. y 
os daré pruebas de mi fidelidad. T o d a s las demás son equi-
vocas, sospechosas y dudosas: la c r u z sola es la fian/a se-
gura que os puedo d a r ; y solamente el exerci tarme bien 
en ella es loque os puede hacer que conozcáis que no pier-
d o de vista mi p e c a d o : Et peccatum meum contra me cst 
semperfb). Sí .s iempre le t e n g o á l a vista para renovar siem-
pre la memoria de ira i n d i g n i d a d , y d e la bondad vuestra-
mi indignidad por haberle cometido, y vuestra bondad por 
habermele perdonado: Et peccatum meum contra me eit 
temper. Siempre le tengo á la vista . para que esta vista 
me inspire siempre nuevo fervor y aliento, ya para las ad- ' 
versi4ades d e esta v ida , y a para los exercicios de la 
penitencia. Venga lo qpe viniere por disposición vuestra, 
haga l o q u e hiciere por mi voluntad para satisfaceros, mi 

Tom. IV. Quaresma. o pe_ 

M Í. V. 19. (b) Psaió. ¡o. Y. }, 
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p e c . . d o , ó por m e j o r d e c i r , su m e m o r i a será s i e m p r e un 
m o t i v o e f i c a z q u e me d e s p e r t a r á , m e d a r á a l i e n t o s , y m e 

« i n f u n d i r á a n i m o para h a c e r y p a d e c e r por V o s q u a n t o p u -
d i e r e , hasta s a c r i f i c a r m e y o f r e c e r m e e n h o l o c a u s t o por 
V o s , si f u e r e necesar io . 

P e r o h a b i e n d o m u e r t o J e s u - C h r i s t o en la c r u z , ¿ d o n -
d e se re t i ró la M a g d a l e n a ? C o n u n a p e r s e v e r a n c i a u i v e n c i -
ble se q u e d ó j u n i o al s e p u l c r o d e su M a e s t r o a m a b l e . ¿ Q u e 

1 p e n s a m i e n t o s f u e r o n los s u y o s ? ¿ Q u é s e n t i m i e n t o s h e r í a n 
v i v a m e n t e su c o r a z o n ? ¿ Q u é r e s o l u c i o n e s h i z o d e m o r i r 
en e s p í r i t u , c o m o su a m a d o h a b í a m u e r t o e n el e f e c t o , y 
s e p u l t a r s e c o n é l e n una v i d a p e n i t e n t e y h u m i l d e , c o m o 
él e s t a b a s e p u l t a d o en las t i n i e b l a s d e l sepulcro? ¿ Q u á n t a s 
v e c e s se dió á sí m i s m a p a r a su e n s e ñ a n z a a q u e l l a s l e c c i o -
nes d i v i n a s que e l A p ó s t o l h a b í a d e d a r d e s p u e s á los pri-
m e r o s fieles para e n s e ñ a r l e s l a s a n t i d a d q u e había d e t e n e r 
l a Iglesia? Mortui estis, & vita vestra abscondita est cum 
Christo in Peo (a): v o s o t r o s e s t á i s m u e r t o s , y v u e s t ra v i d a 
está e s c o n d i d a c o n D i o s e n J e s u - C h r i s t o ; Consepulti cstis 
cum Christo ( b ) . E s t á i s e n t e r r a d o s c o n J e s u - C h r i s t o , y en 
e l m i s m o J e s u - C h r i s t o . C o n t e n t á n d o s e c o n pasar su v i d a 
c e r c a d e es te a d o r a b l e S a l v a d o r , se h u b i e r a e s t a d o al l í si-
g l o s e n t e r o s sin c a n s a r s e ; y sí a l g u n a v e z , á pesar d e su 
a m o r , se l e v a n t a s e en su a l m a a l g ú n inter ior m o v i m i e n -
to d e t e d i o , hubiera s a b i d o m u y bien t o l e r a r l e , y t e n e r 
e s f u e r z o p a r a v e n c e r l e ; p o r q u e n o i g n o r a b a el n e m p o q u e 
e l Hi io de D i o s la h a b i a a g u a r d a d o á e l l a ; q u á n t o s a n o s le 
h a b i a d e x a d o l l a m a r sin r e s p o n d e r l e ^ d a r g o l p e s á l a p u e r -
ta d e su c o r a z o n sin a b r i r l e ; q u á n t o s d e s v í o s le h a b í a h e c h o 
sufr ir con sus l a r g a s y c o n t i n u a s res istencias . N o l o i g n o -
r a b a ; y e s t o e r a bastante p a r a f o r t a l e c e r l a c o n t r a t o d o s los 

' tedios y h o r r o r e s q u e p u e d e c a ü s a r la v i s t a d e un s e p u l c r o , 
y la idea d e un d i f u n t o q u e a c a b a b a n d e e n t e r r a r en el; ó 
por m e j o r d e c i r , e r a b a s t a n t e para, f o r t a l e c e r l a c o n t r a to-
dos los tedios y h o r r o r e s d e a q u e l l a m u e r t e e s p i r i t u a l á 

. q u e 

(a) COIOÍS. 3. V. 3. (b) k o m . 6 . Y. 4-

q u e se h a b i a c o n d e n a d o á si m i s m a , y d e que h a b i a t e n i d o 
u n a - i d e a sensible e n el s e p u l c r o , y e n e l c u e r p o m u e r t o , 
q u e e s t a b a e n c e r r a d o e n é l . M u e r t e , q u e i n f u n d e h o r r o r á 
t a n t a s mu'geres a m a n t e s del m u n d o , qiie quisieran v i v t f 
p a r a D i o s , pero sin m o r i r a l m u n d o , ni á sí mismas . T e -
n e r c o r a z o n , p e r o d e s p e g a d o p e r f e c t a m e n t e del m u n d o , 
t e n e r o j o s , p e r o para c e r r a r l o s á t o d a s sus v a n i d a d e s ; te-
n e r sent idos , m a s para h a c e r s e insensibles á los g u s t o s y 
a l h 3 g o s c o n q u e a t r a e ; es tar e n el m u n d o , y a u n e n m e -
d i o d e é l , pero s in t e n e r p a r t e e n sus c o n c u r s o s , en sus 
c o n v e r s a c i o n e s y d i v e r t i m i e n t o s , y p a r a h a c e r en é l u n a 
v i d a r e t i r a d a , a u s t é r a y d e m o r t i f i c a c i ó n ; e s t o e s l o q u e 
h a c e v o l v e r a t r a s á tantos q u e h a c e n p e n i t e n c i a , p e r o n o 
c o n s i n c e r i d a d , y lo q u e los v u e l v e á sus p r i m e r a s c o s t u m -
bres , á pesar d e t a n b e l l a s e s p e r a n z a s c o m o h a b í a n d a d o , 
y d e e l l o s se h a b í a n c o n c e b i d o . S o l a m e n t e u n a m o r d e 
D i o s r e c o n o c i d o p u e d e h a c e r q u e uft a l m a se m a n t e n g a 
firme c o n t r a estas inconstanc ias tan o r d i n a r i a s y f u n e s t a s . 
H a y m u c h a s c o n s i d e r a c i o n e s q u e la sustentan, y la h a c e n 
c o n c e b i r e l a f e c t o d e l A p ó s t o l : Mibi vi ver c Cbristus est, 
(Jtmori lucrum(a). E s v e r d a d . q u e e s t a r é y v i v e r o en. el mun-
d o c o m o q u i e u no e s t á ni v i v e en é í : ¿pero para qu.en h e 
d e v i v i r s ino para J e s u - C h r i s t o mi S a l v a d o r ? ,N¡> es g a -
n a n c i a para mi m u ñ í por su a m o r á todo? A l d a r m e la 
v i d a d e la g r a c i a , ¿110 m e r e c i ó bien q u e le sacr i f i case los 
g u s t o s v a n o s d e es te m u n d o ' Mibi vivere Cbristus est, 
& mori lucrum. E s v e r d a d que n o seré teuido en n a d a e n 
e l m u n d o , p o r q u e no m e h a l l a r é e n sus j u n t a s , ui e n sus 
c o n v e r s a c i o n e s , ni en sus j u e g o s : p e r o d e b o a p r e c i a r m a s 
q u e q u a n t o h a y en ,el m u n d o e l estar l ibre d e sus p r i -
s iones , e l e s t a r mas e s t r e c h a m e n t e u n i d o c o n mi D i o s , 
q u e m e a m ó , aun q u a n d o era e n e m i g o s u y o ; a q u e l 
D i o s q u e m e b u s c ó , a u n q u a n d o y o h u í a d e é l ; a q u e l D i o s 
q u e e s c o g i e n d o m e y p r e f i r i é n d o m e á t a n t o s , m e s a c o d e l 
c a m i n o d e p e r d i c i ó n por d o n d e e l torrente d e l s i g l o m e 

O 2 a r -

fa) Philip. I, Y. 21. 
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arrastraba. Si amo á este Dios d e p a z , él solo me b a s t a r á , 
y no solamente m e b a s t a r á , sino q u e fuera de él todo se 
m e hará desabr¡4o,y mi d e l e y t e m a y o r será privarme por 

"él d e todos los deleytes . Pues despues del señalado benefi-
c io que le debo; despues que se ha d i g n a d o de c o n v e r t i r s e 
á mi para que y o me convierta á su M a g e s t a d ; despues q u e 
m e ha recibido en sus b r a z o s , y me ha a c o g i d o en su se-
no, ¿he d e poder escasearle mi c o r a z o n , y no pagarle a m o r 
con amor? Mibi vivere Christus esr, & mor i ¡ucrvm. 

E n fin , M a g d a l e n a buscó á J e s u - C h r i s t o resucitado 
con un fervor propio del amor mas generoso y ardiente. Si 
se apartó por algunas horas del s e p u l c r o , fue para p r e p a -
rar ungüentos preciosos, y venir con presteza á embalsa-
mar el cuerpo de su Maestro . Pero ¡qué atónita quedó 
q u a n d o se hal ló sin él! ¡Qué a r r o y o s d e lagrimas c o r r i e -
ron d e sus ojos! ¡Con qué c u i d a d o , con qué presteza, 
con qué inquietud discurrió ácia todas partes para d e s c u -
brir el lugar en que pudiese hal lar le ! Tulerunt Dominum 
tveum, & nescio ubi posuerunt eum (a). ¡ A y de mí! ( e x -
c l a m ó ) que me han l levado á mi Señor y á mi D i o s , y no 
sé donde le han puesto. ¡Con qué generosidad se ofreció 
á l levar le por sí misma, si tenia la suerte d e v o l v e r l e i 
hal lar ! Et ego eum tollam. ¿Pero pensaba M a g d a l e n a p o -
der sola con un c u e r p o , que muchos hombres juntos ape-
nas hubieran podido l levar sobre sus hombros? Y o no lo 
sé , y ni ella quizá lo s a b i a ; pero no consultó con sus 
f u e r z a s , sino con su a m o r , y el a m o r t o d o lo j u z g a p o s i -
ble. Pero luego que Jesu-Christo la h a b l ó , y se le díó á co-
n o c e r , ¡qué ímpetu fue el de su alma! ¡Con qué a r d o r se 
f u e corriendo á J e s u - C h r i s t o , y se arrojó á sus pies para 
abrazarlos! ¡Con qué presteza fue á l l e v a r á los A p ó s t o -
les la nueva de su resurrección , h e c h a Apóstol de los 
Apóstoles , y mereciendo por su fervor v e r antes q u e ellos 
a l Hijo de Dios en el resplandor de su gloria! Este f e r v o r 
santo vemos aun en los m a y o r e s p e c a d o r e s , quando h a -

b i e n -
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bicndose conver t ido á Dios s inceramente, piensa el a b y s -
m o en que estaban sumergidos, y la misericordia con que 
la gracia los l ibró. E r a n indignos de esta grac ia , pero qui-^ 
s i e r a n i o r r e s p o n d e r l a d e mil modos despues de haberla re-
c i b i d o , porque comprehenden mucho mejor su v a l o r , y 
su exce lenc ia . Jamas San P e d i o amó mas tiernamente á 
Jesu-Christo, que despues d e ha terse convert ido con aquel 
mirar misericordioso del Sa lvador que le hirió en e l c o r a -
zon , y le h izo l lorar tan amargamente su pecado. Jamas 
estuvo San Agust ín arrebatado de ir.as ardiente y act ivo 
a m o r d e D i o s , que despues de haber o ido aquella v o z que 
penetró su c o r a z o n , y le arrancó de sus viciosas c o s t u m -
bres. N o contentándose con ios exercicios ordinarios , y 
con las obras indispensables de la penitencia christ iana, 
añaden á eso' quanto puede inspirar el reconocimiento: 
¿Y qué no puede inspirar un amor reconocido? N o me 
permite el t iempo detenerme para d e c l a r a r l o , porque es 
preciso c o n c l u i r ; y fuera de eso, algunos que m e o y e n 
l o han e x p e r i m e n t a d o , y lo saben bastantemente: otros 
no han h e c h o la exper iencia , y por ventura no lo e n -
tenderán. 

Sea l o que f u e r e , pecadores; este bien podéis sacar d e 
vuestros mismos pecados. El los os separaron de Dios; pe-
ro desde que se os perdonaron, pueden servir para uniros 
con Dios con un a m o r mas ardiente , con una fidelidad 
mas h e r ó y c a , y con una mas fervorosa piedad: Vides hanc 
mulitrem? Dice el Sa lvador al Fariséo: ¿Ves esta muger? 
Pues aunque pecadora públ ica , ha hecho por mí m u c h o 
m a s que tú. Ha derramado sobre mis pies los ungüentos 
m a s exquisitos, los ha regado con sus lagr imas, y los ha 
enjugado con sus cabellos. Aunque tu seas j u s t o , y no 
tengas culpa d e que ser reprehendido, ó pienses que no la 
t i e n e s , no has hecho conmigo cosa semejante. E l fervor 
d e algunos pecadores convert idos , los progresos que h a -
cen en el servicio de Dios , y la comunicación que gozan 
con su M a g e s t a d , fuera al parecer (dice San Agust ín) 
materia d e envidia á los mas santos; y si no fuera por el Ín-
teres de Dios, que quieren- m á l q u e el suyo propio, casi le 

d i e -
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d i e r a n q u e j a s a l m i s m o D i o s , c o m o s e l a s d a b a e l h e r m a -

n o m a y o r d e l h i j o p r ó d i g o á s u p a d r e . A d m i r a b l e e f e c t o 

d e l a p e n i t e n c i a , q u e n o s o l a m e n t e p u e d e l l e g a r á i g u a -

* l a r s e c o n l a i n o c e n c i a , s i n o a u n e x c e d e r l a d e a l g ú n m o -

d o . E s t e e s á l a l e t r a e l s e n t i d o e n q u e l o s A n g e l e s , c o -

m o d e c l a r a e l E v a n g e l i o , s e r e g o c i j a n m u c h a s v e c e s m a s 

p o r l a c o n v e r s i ó n d e u n p e c a d o r , q u e p o r l a p e r s e v e r a n -

c i a d e n o v e n t a y n u e v e j u s t o s . P o r e s t o l a s m i s m a s m u -

g - r - s p ú b l i c a s , s e g ú n l a s e n t e n c i a d e J e s u - C h r i s t o , h a b i e n -

d o c o n u n a p e r f e c t a c o n v e r s i ó n v u e l t o f e l i z m e n t e a l c a -

n v n a d e l a g l o r i a , p r e c e d e r á n e n e l R e y n o d e l o s C i e l o s 

á m u c h a s , c u y a v i d a - , a n t e s m a s i n o c e n t e , h a b r á s i d o d e s -

p u e s m e n o s s a n t a . E n t e n d a m o s e s t a v e r d a d , a , n a d o s o y e n -

t e ; m í o s . K n t e r t i e d l a j u s t o s , p a r a h u m i l l a r o s ; p e r o p a r a 

a n i m a r o s t a m b i é n a l m i s m o t i e m p o : e n t e n ' d e d l a p e c a d o -

r e s , p a r a c o n s o l a r o s , y t e n e r a l i e n t o . T r a b a j e m o s t o d o s á 

u n a , ó p o r m e j o r d e c i r á c o m p e t e n c i a : y n o s e r á i n ú t i l 

n u e s t r o t r a b a j o , p u e s - p o d e m o s t o d o s a l c a n z a r l a c o r o n a 

d e g l o r i a q u e y o o s d e s e o , & e . 

S E R -

S E R M O N 
P A R A E L V I E R N E S D E L A 

quinta Semana. 

Sobre el Juicio temerario. 

Collegerunt Pontíf ices, & Pharissi concilium 

adversuin Jesum. 

Los Príncipes de los Sacerdotes,y los Fariseos 

tuvieron consejo contra Jesús. S. Juan cap. 1 1 , 

v . 4 7 . 

S E Ñ O R . 

Los 
P r i n c i p e s d e l o s S a c e r d o t e s , y l o s F a r i s é o s , e s t o 

e s , l o s s a b i o s d e l J u d a i s m o , y l o s t e n i d o s p o r y i r t u o s o s 

e n l a S y n a g o g a s e j u n t a n e n C o n s e j o . N o e s e l a s u n t o d e 

p o c a m o n t a ; n o s e t r a t a m e n o s q u e d e s e n t e n c i a r á m u e r -

t e á u n h o m b r e a c r e d i t a d o e n e l p u e b l o , y c o n o c i d o e n 

t o d a l a J u d é a p o r s u s " m i l a g r o s . N o h a n d e h a c e r e s t e j u i -

c i o c a d a u n o d e p o r s í , n i s e g ú n s u c o n o c i m i e n t o p a r -

t i c u l a r , s i n o c o n f i r i e n d o u n o s c o n o t r o s l o q u e s a b e n . 

¿ Q u i é n n o c r e y e r a , q u e h a b í a n d e h a c e r u n j u i c i o j u s t o , 

y c o n f o r m e á l a s l e y e s m a s e x á c t a s d e l a j u s t i c i a y d e l a 

r a z ó n ? P e r o e s t o s h o m b r e s s a b i o s s e d e x a n c e g a r : e s t o s 

v i r t u o s o s s e d e x a n p r e o c u p a r ; y e s t e C o n s e j o q u e s e h a 

j u n t a d o , d á e n fin l a s e n t e n c i a m a s i n j u s t a , y a t r e p e l l a 

l a c a u s a d e u n i n o c e n t e . E s t o e s . o y e n t e s m i o s , á l o q u e 

" n o s l l e v a l a flaqueza h u m a n a " , y l o q u e h o y h a d e s e r v i r 

p a r a n u e s t r a i n s t r u c c i ó n . T o e m o s d e n t r o d e n o s o t r o s u n 

n i -
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d i e r a n q u e j a s a l m i s m o D i o s , c o m o s e l a s d a b a e l h e r m a -

n o m a y o r d e l h i j o p r ó d i g o á s u p a d r e . A d m i r a b l e e f e c t o 

d e l a p e n i t e n c i a , q u e n o s o l a m e n t e p u e d e l l e g a r á i g u a -

* l a r s e c o n l a i n o c e n c i a , s i n o a u n e x c e d e r l a d e a l g ú n m o -

d o . E s t e e s á l a l e t r a e l s e n t i d o e n q u e l o s A n g e l e s , c o -

m o d e c l a r a e l E v a n g e l i o , s e r e g o c i j a n m u c h a s v e c e s m a s 

p o r l a c o n v e r s i ó n d e u n p e c a d o r , q u e p o r l a p e r s e v e r a n -

c i a d e n o v e n t a y n u e v e j u s t o s . P o r e s t o l a s m i s m a s m u -

g - r - s p ú b l i c a s , s e g ú n l a s e n t e n c i a d e J e s u - C h r i s t o , h a b i e n -

d o c o n u n a p e r f e c t a c o n v e r s i ó n v u e l t o f e l i z m e n t e a l c a -

n v n o d e l a g l o r i a , p r e c e d e r á n e n e l R e y n o d e l o s C i e l o s 

á m u c h a s , c u y a v i d a - , a n t e s m a s i n o c e n t e , h a b r á s i d o d e s -

p u e s m e n o s s a n t a . E n t e n d a m o s e s t a v e r d a d , a m a d o s o y e n -

t e ; m í o s . E n t e r t d e d l a j u s t o s , p a r a h u m i l l a r o s ; p e r o p a r a 

a n i m a r o s t a m b i é n a l m i s m o t i e m p o : e n t e n ' d e d l a p e c a d o -

r e s , p a r a c o n s o l a r o s , y t e n e r a l i e n t o . T r a b a j e m o s t o d o s á 

u n a , ó p o r m e j o r d e c i r á c o m p e t e n c i a : y n o s e r á i n ú t i l 

n u e s t r o t r a b a j o , p u e s p o d e m o s t o d o s a l c a n z a r l a c o r o n a 

d e g l o r i a q u e y o o s d e s e o , & e . 
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P r i n c i p e s d e l o s S a c e r d o t e s , y l o s F a r i s é o s , e s t o 

e s , l o s s a b i o s d e l J u d a i s m o , y l o s t e n i d o s p o r y i r t u o s o s 

e n l a S y n a g o g a s e j u n t a n e n C o n s e j o . N o e s e l a s u n t o d e 

p o c a m o n t a ; n o s e t r a t a m e n o s q u e d e s e n t e n c i a r á m u e r -

t e á u n h o m b r e a c r e d i t a d o e n e l p u e b l o , y c o n o c i d o e n 

t o d a l a J u d é a p o r s u s " m i l a g r o s . N o h a n d e h a c e r e s t e j u i -

c i o c a d a u n o d e p o r s í , n i s e g ú n s u c o n o c i m i e n t o p a r -

t i c u l a r , s i n o c o n f i r i e n d o u n o s c o n o t r o s l o q u e s a b e n . 

¿ Q u i é n n o c r e y e r a , q u e h a b i a n d e h a c e r u n j u i c i o j u s t o , 

y c o n f o r m e á l a s l e y e s m a s e x á c t a s d e l a j u s t i c i a y d e l a 

r a z ó n ? P e r o e s t o s h o m b r e s s a b i o s s e d e x a n c e g a r : e s t o s 

v i r t u o s o s s e d e x a n p r e o c u p a r ; y e s t e C o n s e j o q u e s e h a 

j u n t a d o , d á e n fin l a s e n t e n c i a m a s i n j u s t a , y a t r o p e l l a 

l a c a u s a d e u n i n o c e n t e . E s t o e s . o y e n t e s m i o s , á l o q u e 

" n o s l l e v a l a flaqueza h u m a n a " , y l o q u e h o y h a d e s e r v i r 

p a t a n u e s t r a i n s t r u c c i ó n . T o e m o s d e n t r o d e n o s o t í o s u n 

n i -



t r i b u n a l s e c r e t o , a d o n d é c i t a m o s ( c o m o s i t u v i é r a m o s u n 

d e r e c h o s i n d i s p u t a ) á n u e s t r o p r ó x i m o , p a r a j u z g a r l e y 

c o n d e n a r l e . S o n e s t o s j u i c i o s t a n e n g a ñ o s o s , c o r n o e l d e 

l o s P o n t í f i c e s y F a r i s é o s d e l E v a n g e l i o . S o n l o s j u i c i o s t e -

m e r a r i o s , d e q u e t a n p o c o e s c r ú p u l o s e h a c e e n e l m u n -

d o , y y o q u i e r o p o n e r o s á l o s o j o s e l . d í a d e h o y e n l o 

q u e e s t á s u c u l p a , y h a c e r o s t e m e r s u s d e s g r a c i a d a s c o n - , 

s e q i í e n c i a s , d e s p u é s d e h a b e r s a l u d a d o á M a r í a S a n t í s i m a , 

d i c i e n d o l a c o n e l A n g e l : ' A V E M A R I A . 

T r e s c o s a s , d i c e S a n t o T o m a s , s o n n e c e s a r i a s p a r a 

h a c e r u n j u i c i o j u s t o , a u t o r i d a d , c o n o c i m i e n t o , é i n t e -

g r i d a d : l a a u t o r i d a d e n l a p e r s o n a d e l J u e z , e l c o n o c i -

m i e n t o e n e l e n t e n d i m i e n t o , l a i n t e g r i d a d e n e l c o r a z o n : 

l a a u t o r i d a d p a r a p o d e r , e l e n t e n d i m i e n t o p a r a s a b e r , y 

l a i n t e g r i d a d p a r a q u e r e r j u z g a r c o n a c i e r t o . S i e l q u e j u z -

g a n o t i e n e p o d e r y a u t o r i d a d l e g í t i m a , s u j u i c i o e s c h y - . 

m é r i c o y d e n i n g ú n v a l o r . S i n o t i e n e u n e x a c t o c o n o c i -

m i e n t o d e l a c a u s a , s u j u i c i o e s e r r a d o y c i e g o . S i l e f a l t a 

l a i n t e g r i d a d , s u j u i c i o e s v i c i o s o y c o r r o m p i d o . S a q u e -

m o s d e a q u í d e s d e l u e g o , q u e j u z g a n d o l o s S a c e r d o t e s 

y F a r i s é o s á J e s u - C h r i s t o , p e c a b a n c o n t r a t o d a s l a s r e -

g l a s y f o r m a l i d a d e s q u e s e d e b e n o b s e r v a r e n u n j u i c i o . 

J u z g a b a n s i n a u t o r i d a d , p o r q u e p a r a e l H i j o d e D i o s v i -

v o n o h a b í a s u p e r i o r i d a d e n e l l o s : j u z g a b a n s i n c o n o c i -

m i e n t o , p o r q u e n o s a b í a n q u e e r a H i j o d e D i o s ; y j u z -

g a b a n s i n i n t e g r i d a d , p o r q u e l a p a s i ó n l o s c o n c i t a b a , y 

e l Í n t e r e s l o s m o v í a á l o q u e o b r a b a n . E s t a s t r e s f a l t a s s e 

h a l l a n e n l o s j u i c i o s i n j u s t o s q u e h a c e m o s d e l p r ó x i m o , 

y l a c a u s a d e q u e s e a n i n j u s t o s y t e m e r a r i o s : f a l t a d e a u -

t o r i d a d , f a l t a d e c o n o c i m i e n t o , y f a l t a d e i n t e g r i d a d . 

A t e n d e d á l a d i v i s i ó n d e e s t e d i s c u r s o . J u z g a m o s a l p r ó -

x j . n o , p e r o t e m e r a r i a m e n t e ; ¿ p o r q u é ? P o r q u e n o n o s 

h a d a d o D i o s j u r i s d i c c i ó n s o b r e é l : e s t a s e r á l a p r i m e r a 

p a r t e . P o r q u e n o p o d e m o s p e n e t r a r s u c o r a z o n , n i c o n o -

c a r i e b i e n ; e s t a s e r á l a s e g u n d a . P o r q u e n u e s t r a s p a s i o n e s 

n o s p r e o c u p a n , y e s n u e s t r o Í n t e r e s e l m o t i v o o r d i n a r i o d e 

n u e s t r a s a c c i o n e s : e s t a s e r á lil t e r c e r a . N o j u z g u e m o s p u e s : 

Motile judicdre. E s t a e s l a c o ^ e q ü q n c i a q u e d e b e m o s s a c a r 

c o n J e s u - C h r i s t o . I . P A R -

I . P A R T E . 

S o l o D i o s t i e n e p o r s í m i s m o y p o r s u s e r , a u t o r i d a d 

l e g i t i m a p a r a j u z g a r á l o s h o m b r e s ; p o r q u e é l s o l o e s s u 

C r i a d o r , y p o r c o n s i g u i e n t e e s s u S o b e r a n o y s u S e ñ o r . 

E s e s t a v e r d a d t a n u n i v e r s a l y t a n i n c o n t e s t a b l e , q u e e l 

m i s m o J e s u - C h r i s t o , e n q u a n t o h o m b r e , n o t u v i e r a p o -

d e r d e j u z g a r e l m u n d o , c o m o n o s e n s e ñ a e l E v a n g e l i o , 

s i n o s e l e h u b i e r a d a d o s u P a d r e . S e ñ o r , d e c í a D a v i d 

c o n e s p í r i t u d e P r o p h e c i a , d a d a l R e y v u e s t r o j u i c i o . E l 

t e x t o H e b r é o d i c e : D a d a l R e y v u e s t r o p o d e r p a r a j u z -

g a r a l p u e b l o q u e d e é l h a b é i s fiado; Deus,judicium tuum 

Regi da ( a ) . C o m o s í d i x e r a : A s o l o V o s ' , m i D i o s , o s 

t o c a e s t e j u i c i o : p e r o c o m u n i c á d s e l e a l q u e h a b é i s e s c o -

g i d o ; y p u e s l e h a b é i s h e c h o R e y , d a d l e l a c o m i s i o n d e 

h a c e r j u s t i c i a , p a r a q u e l a e x e r c i t e e n v u e s t r o n o m b r e : 

El justitiam tuam filio Regís. S é b i e n , q u e e s t a s p a l a b r a s 

d e l P S a l m o s e p u e d e n e n t e n d e r d e S a l o m ó n , q u e e s p o r 

q u i e n D a v i d h a c i a e s t a p e t i c i ó n á D i o s : p e r o s é t a m b i é n , 

q u e t o d o s l o s P a d r e s d e l a I g l e s i a l a s e x p l i c a r o n d e J e s u -

C h r i s t o , y q u e l o s m i s m o s J u d í o s , s e g ú n s u t r a d i c i ó n , 

l a s r e f e r í a n a l M e s í a s , d e q u i e n S a l o m o n e r a s o l a m e n t e 

u n a i m a g e n . S e a d e e s t o l o q u e f u e r e . e s d e f é , d i c e S a n 

A g u s t í n , q u e n o j u z g a r á e l S a l v a d o r d e l m u n d o á l o s v i -

v o s y á l o s m u e r t o s , s i n o e n v i r t u d d e l a c o m i s i o n q u e 

r e c i b i ó p a r a e l l o d e s u P a d r e : Patcr omnejudicium dedit 

filio ( b ) . Q u e c o m o n o s e a r r o g ó e l t i m b r e g l o r i o s o d e 

P o n t í f i c e , t a m p o c o s e a t r i b u y ó l a c a l i d a d d e J u e z : q u i -

s o , ó p o r h a b l a r c o n m a s r i g o r , d e b i ó s e r e s p e c i a l m e n t e 

l l a m a d o p a r a e s t e i m p o r t a n t e e m p l e o ; y s i n l a v o c a c i c n 

d i v i n a , c o n s e r t a n g r a n d e , t a n s a b i o y s a n t o , j a m a s h i -

c i e r a ni u n e x é r c i t o s o l o d e é l . A s í l o d e c l a r a é l m i s m o 

e n l a E s c r i t u r a . H a g o , p u e s , d e a q u í d e s d e l u e g o u n a r -

g u m e n t o i n v e n c i b l e c o n t r a e l j u i c i o t e m e r a r i o . P o r q u e 

Tom. IV. Quaresma. p , q u ¿ 

(a) Psalm. J I . V . i . (b) J o a n . ¡ . # 2 2 . 



J q u é h a c e m o s q u a n d o n o s t o m a m o s l a l i b e r t a d d e j u z g a r 

a l p r ó x i m o , a t r o p e l l i n d o c o n e s t a r e g l a ? Q u e r e m o s u s u r -

p a r l e í D i o s s u a u t o r i d a d , y a l z a r n o s c o n s u s d e r e c h o s : 

n o s t o m a m o s , ó p r e t e n d e m o s t o m i r u n p o d e r q u e s e 

h a r e s e r v a d o á s i m i s m o , y e s p r o p i o s u y o , l o q u e J e s u -

C h r í s t o n o h a r á s i n o c o m o d e l e g a d o d e s u P a d r e , q u e -

r e m o s n o s o t r o s h a c e r d e n u e s t r a p r o p i a a u t o r i d a d . L o q u e 

D i o s l e c o n c e d i ó p o r p r i v i l e g i o c o m o á h i j o s u y o , s e l o 

u s u r p a m o s a t r e v i d a m e n t e y s i n t i t u l o . Y e s t e e s , e n d o c -

t r i n a d e S a n P a b l o , e l p r i m e r p r i n c i p i o e n q u e s e f u n d a 

l a t e m e r i d a d d e l a m a y o r p a r t e d e l o s j u i c i o s d e l o s h o m -

b r e s . P o r q u e ¿ q u i é n e r e s t ú ( d e c i a e s t e A p o s t o l g r a n d e ) 

p a r a j u z g a r y c o n d e n a r a l s i e r v o d e o t r o ? Tu quis es, qui 

judicas alienum servum ( a ) ? S i c a e ó e s t á firme, n o e s d e 

v u e s t r o c o n o c i m i e n t o , s i n o d e a q u e l á q u i e n e s t á s u j e -

t o , y q u e c o m o d u e ñ o l e j u z g a : Domino suo stat, aut 

cadit. E s d e c i r ( s e g ú n e x p l i c a S a n J u a n C h r i s ó s t o m o ? 

¿ p o r q u é j u z g a s l o q u e n o t e p e r t e n e c e ? ¿ Y p o r q u é a l a r -

g a s t u v i s t a m a s a l l á d e l o s t é r m i n o s á q u e t e h a n c e ñ i -

d o l a p r o v i d e n c i a , y t u c o n d i c i o n ? E s t e h o m b r e c u y a v i -

d a c e n s u r a s , y e n q u i e n n o s o l a m e n t e c o n d e n a s l a s a c -

c i o n e s , s i n o q u i z á l a s i n t e n c i o n e s , ¿ e s a c a s o s ú b d i t o t u -

y o ? ¿ T i e n e s a l g u n a s u p e r i o r i d a d e n e s t e m u n d o s o b r e é l ? 

¿ H a s d e d a r t ú c u e n t a d e s u v i d a ? ¿ T e h a d e h a c e r D i o s 

c a r g o d e e l l a ? S i f u e r a a s í , v i n i e r a e n q u e l e j u z g a s e s , y 

p u s i e r a c u i d a d o e n i n s t r u i r t e d e l m o d o c o n q u e s e h a b i a 

d e p r o c e d e r , d e l e n t e n d i m i e n t o y c a r i d a d d e q u e e r a 

n e c e s a r i o v a l e r t e , y d e l a s m e d i d a s q u e l a p r u d e n c i a h a -

b í a d e t o m a r . M a s p u e s t ú m i s m o r e c o n o c e s q u e t e f a l t a 

t o d o e s t o , y q u e l a p e r s o n a d e q u i e n h a c e s e s t o s j u i c i o s 

i n j u s t o s , ni e s t á á t u d i r e c c i ó n , n i c o r r e p o r t u c u e n t a , 

n i l a s h a s d e d a r d e s u v i d a á D i o s , n i á l o s h o m b r e s , 

¿ p o r q u é t e e n t r e m e t e s d e a u t o r i d a d p r o p i a e n s u c a u s a ? 

D é x a l a á s u J u e z n a t u r a l , y r e s p e t a e n t u h e r m a n o e l d e -

r e c h o q u e t i e n e d e n o s e r j u z g a d o s i n o d e D i o s , ó d e 

a q u e -

ta) R o m . 1 4 . v . 4. 
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a q u e l l o s á q u i e n e s D i o s h a c o m e t i d o e l c a r g o d e c u i d a r 

d e é l . S i o b r a b i e n , t e n d r á s p a r t e e n s u m e r e c i m i e n t o ; y 

s i o b r a m a l , n o r e c a e r á s o b r e t í e l v i t u p e r i o d e s u s a c -

c i o n e s . P e r o o b r e c o m o o b r a r e , s i e m p r e s e r á s r e o s i l e 

c o n d e n a s : p o r q u e s i o b r a b i e n , y l e j u z g a s m a l , l e h a -

c e s u n a i n j u s t i c i a : y a u n q u e h a g a m a l , si l e c o n d e n a s h a -

c e s u n a i n j u s t i c i a c o n t r a D i o s ; p o r q u e t e t o m a s e l p o -

d e r q u e e s p r o p i o d e D i o s , q u a n d o l e j u z g a s y l e c o n -

d e n a s . 

E s t e e s e l p r i n c i p i o f u n d a m e n t a l p o r d o n d e n o s h e -

m o s d e r e g i r , y u n a d e l a s m a s o r d i n a r i a s i n s t r u c c i o n e s 

q u e d a b a S a n P a b l o á l o s p r i m e r o s C h r i s t i a n o s : p o r q u e 

c o m o r e f l e x i o n a S a n J u a n C h r y s ó s t o m o , u n o d e l o s p r i -

m e r o s d e s o r d e n e s q u e s e l e v a n t a r o n e n l a I g l e s i a , f u e l a 

l i b e r t a d d e j u z g a r . L o s fieles q u e e s t a b a n c i r c u n c i d a d o s 

d e s p r e c i a b a n á l o s G e n t i l e s q u e n o l o e s t a b a n ; y l o s G e n -

t i l e s c o n v e r t i d o s t e n í a n p o r s o s p e c h o s o s á l o s fieles q u e 

q u e r í a n d i s t i n g u i r s e d e l o s o t r o s p o r l a c i r c u n c i s i ó n . L o s 

q u e s e a b s t e n í a n d e a l g u n o s m a n j a r e s c o n d e n a b a n á l o s 

q u e u s a b a n d e e l l o s , y l o s q u e l o s u s a b a n c e n s u r a b a n á 

l o s q u e s e a b s t e n í a n . D e e s t o s e o r i g i n a r o n d i s e n s i o n e s y 

a l b o r o t o s ; y p o r e s t o , a n i m a d o e l A p ó s t o l d e u n z e l o 

a r d i e n t e d e l a u n i d a d y d e l a p a z , l e s d e c i a c o n t i n u a -

m e n t e : Non ergo amplius invicem judicemus ( a ) . H e r m a -

n o s m i o s , n o n o s j u z g u e m o s l o s u n o s á l o s o t r o s ; ¿ y 

por qué razón? Omnes enim stabimus ante tribunalCbris-
ti ( b ) . P o r q u e t o d o s h e m o s d e c o m p a r e c e r e n e l t r i b u n a l 

d e J e s u - C h r í s t o . ¡ Y q u é c o n s e q ü e n c i a e s e s t a ? E s m u y 

l e g i t i m a y b i e n f u n d a d a , p o r q u e e s d e c i r , q u e t o d o s l o s 

t r i b u n a l e s p a r t i c u l a r e s q u e e r i g e n l o s h o m b r e s p o r s u p r o -

p i a a u t o r i d a d p a r a j u z g a r á s u s p r ó x i m o s , s o n i n c o m o e -

t e n t e s y s in j u r i s d i c c i ó n ; y p o r c o n s i g u i e n t e , a n u l a y r e -

p r u e b a D i o s l a s s e n t e n c i a s q u e s e d a n e n e l l o s . E s t e p o d e r 

d e j u z g a r á l o s h o m b r e s , e s p e c i a l m e n t e s u s c o r a z o n e s y 

c o n c i e n c i a s , á J e s u - C h r í s t o s o l a m e n t e s e l e h a d a d o - v 

P2 ' se 

(a) R o m . 14. v . 1 3 . (b) l b i d . v . 1 0 . 
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s e d e b e t e n e r p o r u s u r p a d o r q u i l q u i e r a o t r o q u e s e a l z á -

r e c o n é l ; a u q u e s e a u n A n g e l , y e l m a s d o t a d o d e 

l u z e n t r e l o s e s p í r i t u s b i e n a v e n t u r a d o s . E s , p u e s , u n a e s -

p e c i e d e a t e n t a d o c o n t r a e l H i j o d e D i o s e l j u z g a r á v u e s -

t r o h e r m a n o ; p o r q u e c o m o d i c e S a n G e r o n y m o , e s q u i -

t a r l e e s t a p r e r o g a t i v a d e q u e e s t á e n p o s e s i o n á J e s u -

C h r i s t o : Fratrem ergo quisquís judieat, C b r i s t i paimam 
assumit. Y e n e f e c t o , p r o s i g u e e l m i s m o P a d r e , ¿ q u é d e -

x a m o s p a r a e l j u i c i o d e e s t e h o m b r e D i o s , s i n o e s l i c i t o 

j u z g a r l o t o d o s i n d i f e r e n c i a ? ^ « uv.usquisque de proximju-

dicamus, ecquid Domino reservamus ? 

M e d i r e í s , q u e e l m i s m o S a l v a d o r p r o m e t i ó s o l e m n e -

m e n t e d a r n o s a s i e n t o c o n s u M a g c s t a d e n e l t r i b u n a l d e 

s u j u s t i c i a , y q u e u n o d e l o s p r e m i o s q u e n o s o f r e c e , 

e s h a b e r d e t e n e r p a r t e e n e l j u i c i o u n i v e r s a l , e n e l q u a l 

e l t í t u l o d e R e d e m p t o r l e d a d e r e c h o d e p r e s i d i r : Sedebí-

tir & vos judicanles ( a ) . Y e x p l i c a n d o S a n P a b l o e s t a p r o -

m e s a e n t e n d i ó e l e f e c t o d e e l l a , n o s o l a m e n t e d e l o s 

h o m b r e s A p o s t ó l i c o s , s i n o g e n e r a l m e n t e l a e x t e n d i ó á 

t o d o s l o s C h r i s t i a n o s , y e n p a r t i c u l a r á l o s q u e p u e d e n 

t e n e r e l t e s t i m o n i o d e s u c o n c i e n c i a , d e q u e h a n g u a r -

d a d o l a fidelidad q u e d e b e n á J e s u - C h r i s t o : An nescilis, 

quoniam Sane!i de hoc mundo judicabunt (b)? j N o sabéis 
( d e c i a á l o s C o r i n t i o s ) q u e l o s S a n t o s h a n d e j u z g a r a l 

m u n d o ? Y h a b l a n d o d e s p u é s c o n t o d o s a n a d i a : Nescitis, 

quoniam Angelas judicabimus? quanto magis sacular/al 
: N o s a b é i s q u e h e m o s d e j u z g a r á l o s m i s m o s A n g e l e s ? 

P u e s ¿ q u á n t o m a s á l o s h o m b r e s d e l s i g l o ? S u p o n í a p u e s , 

q u e h a y e n n o s o t r o s a l g ú n t í t u l o p a r a j u z g a r , y e l m o -

d o c o n q u e s e e x p l i c a d á á e n t e n d e r , q u e s u p o n í a e s t e 

t i t u l o c o m o i n c o n t e s t a b l e y e v i d e n t e : Nescitis .quoniam 

judicabimus? E s t e a r g u m e n t o s e p u s o á s í m i s m o S a n 

A g u s t i n t r a t a n d o e s t e p u n t o d e d o c t r i n a ; p e r o o y g a m o s 

l a e x c e l e n t e c o n s e q ü e n c i a q u e s a c a b a d e é l , p a r a c o n f i r -

m a r l a v e r d a d q u e o s p r e d i c o . A y ? h e r m a n o s m í o s ( d e -

c í a 

— 
(a) M a i b . 1 9 . v . 3 8 . (b) 1 . C o r . 6 . v . 1. 
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c i a e l S a n t o D o c t o r ) e s t e m o s firmes e n e l p r i n c i p i o d e 

S a n P a b l o . E s v e r d a d q u e l l e g a r á u n d i a , e n q u e e s t a r e -

m o s s e n t a d o s c o n J e s u - C h r i s t o p a r a j u z g a r ; p e r o n o n o s 

a n t i c i p e m o s á e s t e S o b e r a n o J u e z , n o n o s d e m o s m a s p r i e -

s a q u e é l e n j u z g a r ; y p u e s h a s t a e n t o n c e s n o n o s l i a d e 

c o m u n i c a r s u p o d e r , a g u a r d e m o s á q u e n o s l e h a y a p a r -

t i c i p a d o , y a g u a r d e m o s c o n h u m i l d a d y p a c i e n c i a . E n 

u n a p a l a b r a ( s e g ú n l a m á x i m a d e l m i s m o A p o s t o l ) n o 

j u z g u e m o s a n t e s d e t i e m p o , n i a m e s q u e v e n g a e l S e -

ñ o r : Nolite ante tempus judieare, quoadusque venial Do-
tniitus ( a ) : p o r q u e f u e r a c o s a m u y e s t r a ñ a , q u e l o s J u e -

c e s s u b a l t e r n o s q u i s i é s e m o s j u z g a r a n t e s q u e J e s u - C h r i s t o 

q u e e s e l J u e z s u p r e m o d e t o d o s . 

P u e s a d v e r t i d , i n s t a a d m i r a b l e m e n t e S a n A g u s t i n ; 

m i e n t r a s J e s u - C h r i s t o e s t u v o e n e l m u n d o , c o n s e r s u 

j u r i s d i c c i ó n t a n s o b e r a n a , n u n c a u s ó d e e l l a p a r a j u z g a r 

l o s p e c a d o r e s . L o s e x c u s ó , l o s d e f e n d i ó , l o s s u f r i ó , l e s 

h i z o f a v o r e s , l o s c o n s o l ó y l o s a m ó , p e r o n o l o s j u z -

g ó . ¿ M a s q u é d i g o ? L l e g ó á p r o t e s t a r p ú b l i c a m e n t e , q u e 

n o h a b i a v e n i d o p a r a j u z g a r l o s : Non venil filius bominis, 

ut judicet mundum ( b ) . D e l o s d o s o f i c i o s , e l d e S a l v a d o r , 

y e l d e J u e z , h i z o e l p r i m e r o m i e n t r a s v i v i ó e n t r e n o -

s o t r o s ; y r e m i t i ó a l fin d e l o s s i g l o s ( q u e v e n d r á c o n 

e l r e s p l a n d o r d e s u M a g e s t a d ) e l s e g u n d o . ¿ T e n e m o s n o -

s o t r o s m a s a u t o r i d a d q u e J e s u - C h r i s t o ? ¿ S e e x t i e n d e m a s 

n u e s t r a j u r i s d i c c i ó n q u e l a s u y a ? P u e s n o s a l g a m o s d e l o s 

t é r m i n o s q u e s e p u s o á s í m i s m o . A m e m o s m i e n t r a s e s t a -

m o s e n e s t a v i d a á n u e s t r o s h e r m a n o s , c o m o l o s a m ó ; s u -

f r á m o s l o s , c o m o l o s s u f r i ó ; e x c u s é m o s l o s , c o m o l o s e x c u s ó ; 

d e f e n d á m o s l o s , c o m o l o s d e f e n d i ó ; c o m p a d e z c á m o n o s , c o -

m o s e c o m p a d e c i ó d e s u s flaquezas; y d e s p u e s l o s j u z g a r é -

m o s e l d i a e n q u e l o s h a d e j u z g a r . M e p a r e c e q u e e s t o d e -

b e b a s t a r n o s ; p e r o a n t i c i p a r n o s o t r o s e l j u i c i o d e D i o s . p r e -

t e n d e r i n d i s c r e t a m e n t e h a c e r j u s t i c i a , e n e l t i e m p o e n q u e 

s o l o u s ó d e m i s e r i c o r d i a , s e a q u a l f u e r e e l m o t i v o q u e q u i -

s i e -

(a) 1 , C o r . 4 . v . 5. (b) J o a n . 3 . v . 1 7 . 
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s i e r e m o s a l e g a r , e s p r e s u n c i ó n y s o b e r b i a . D i o s n o s d i c e 

p o r b o c a d e s u P r o p h e t a : Cum accepero tempus, ego jus ti-

lias judicabo ( a ) : F . n l l e g a n d o e l t i e m p o q u e t e n g o s e ñ a -

l a d o , e n t o n c e s j u z g a r é : p a r a d a r n o s á e n t e n d e r , q u e a u n 

r e s p e c t o d e D i o s h a y t i e m p o d e j u z g a r , y h a y t i e m p o d e 

p e r d o n a r : Tempus judicandi, 6 ' tempus miserendi. P e r o 

n o s o t r o s , d i c e S a n G r e g o r i o M a g n o , c o n i n s u f r i b l e t e m e -

r i d a d q u e r e m o s j u z g a r e n t o d o s t i e m p o s : a n t e s q u e t o m e 

D i o s e l s u y o , t o m a m o s e l n u e s t r o , y l e t o m a m o s , p o r -

q u e q u e r e m o s , y d e l m o d o q u e q u e r e m o s . 

D e s o r d e n e s e s t e c o n d e n a d o u n i v e r s a l m e n t e p o r D i o s ; 

p e r o e s p e c i a l m e n t e d i g n o d e c o n d e n a r s e , q u a n d o n o s 

a t r e v e m o s c o n t r a l a s m i s m a s P o t e s t a d e s , t e n i e n d o o s a d í a 

p a r a j u z g a r á n u e s t r o s S u p e r i o r e s , á l o s q u e D i o s h a p u e s -

t o p a r a q u e n o s g o b i e r n e n , á l o s q u e n o s h a d a d o p o r 

M a e s t r o s y P a s t o r e s , q u e s o n l o s P r e l a d o s y M i n i s t r o s d e 

l a I g l e s i a : p o r q u e h a y e n e l l o s u n c a r á c t e r q u e d e b e m o s 

r e s p e t a r s i n g u l a r m e n t e , y n o p o d e m o s t o c a r l e s i n h e r i r l e 

á D i o s e n l a s n i ñ a s d e s u s o j o s : Qui retigerit vos , tangit 

pupilam oculi mei ( b ) . P o r e s t a r a z ó n e n o t r a p a r t e n o s 

l o p r o h i b e m a s e x p r e s a m e n t e : Nolite tangere Christos 

meos, & in Propbetis nolite malignari (c). N o toquéis á 
l o s U n g i d o s d e l S e ñ o r , y g u a r d a o s d e e x e r c i t a r c o n e l l o s 

l a m a l i g n i d a d d e v u e s t r o s j u i c i o s . D e s o r d e n o p u e s t o e s e n -

c i a l m e n t e á a q u e l l a s u b o r d i n a c i ó n q u e t i e n e p o r a u t o r , 

c o n s e r v a d o r , y v e n g a d o r a l m i s m o D i o s ; p u e s q u a n d o 

c e n s u r ó l a v i d a y p r o c e d e r e s d e l q u e e s t á s o b r e m í , m e 

h a g o s u p e r i o r á é l , m e h a g o j u e z d e l q u e l o e s m i ó , y 

c o n e s o i n v i e r t o e l o r d e n e n q u e D i o s m e h a p u e s t o , y 

m e p o n g o á p e l i g r o d e l a s d e s g r a c i a d a s c o n s e q ü e n c í a s q u e 

n o s h a c e t e m e r e l A p ó s t o l p o r s e m e j a n t e i n v e r s i ó n . D e s -

ó r d e n , q u e d i s m i n u y e y e n f l a q u e c e ( d i g á m o s l o m e j o r ) 

q u e a r r u i n a y a n í q l i l a l a o b e d i e n c i a d e l o s i n f e r i o r e s ; p o r -

q u e e s p r e c i s o q u e e s t a f a c i l i d a d e n j u z g a r , y e n j u z g a r 

m a l , p r o d u z c a p o c o á p o c o u n o c u l t o d e s p r e c i o d e l q u e 

es 

(a) Psa lm. 74 . v . 3 . (b) Z a c h . 2. y . 8. (c) Psa lm. 1 0 4 . v . i ¡ . 

e s j u z g a d o , y q u e e s t e i n t e r i o r d e s p r e c i o o r i g i n e c o n t r a -

d i c c i o n e s , q u e j a s y r e b e l d í a s d e l e s p í r i t u y d e l c o r a z o n : 

d e d o n d e s e s i g u e , q u e a u n e n l a s C o m u n i d a d e s m a s a r -

r e g l a d a s , l a o b e d i e n c i a s e r i a p u r a m e n t e e x t e r i o r , p o l í t i -

c a , y s i n m e r e c i m i e n t o , y n o o b e d i e n c i a c h r i s t i a n a . 

B i e n s é , a m a d o s o y e n t e s m i o s , l o q u e s o l é i s r e s p o n -

d e r ; y e s , q u e l o q u e o s o b l i g a á v u e s t r o p e s a r á h a c e r 

e s t e g e n e r o d e j u i c i o s s o n l a s i m p e r f e c c i o n e s , l a s f a l t a s , 

l o s d e s ó r d e n e s y e x c e s o s d e l a s p e r s o n a s q u e D i o s h a 

c o n s t i t u i d o e n d i g n i d a d : q u e q u a n d o c o n d e n á i s s u s a c -

c i o n e s , n o d e x a i s d e r e s p e t a r s u M i n i s t e r i o ; y q u e j u z -

g á i s d e e l l o s m a l , p o r q u e s u p o r t e n o d e x a l u g a r p a r a 

q u e p o d á i s j u z g a r b i e n . A s í s e s u e l e h a b l a r e n e l m u n d o ; 

p e r o s é t a m b i é n q u e e s t o n o b a s t a p a r a j u s t i f i c a r o s , y 

q u e q u a n d o e n e l E x o d o p r o n u n c i ó D i o s e s t e o r á c u l o e n 

f o r m a d e L e y : Diis non delrabcs, n o j u z g a r á s , n i h a b l a -

r á s m a l d e l o s D i o s e s d e l a t i e r r a , e s t o e s , d e l a s P o t e s -

t a d e s e s p i r i t u a l e s , ó t e m p o r a l e s , n o h i z o e s t a p r e c i s i ó n 

d e l m i n i s t e r i o , y d e l a p e r s o n a ; p o r q u e c o n o c í a b i e n , 

q u e a l d e s p r e c i o d e l o u n o s e h a b i a d e s e g u i r s i e m p r e e l 

d e l o t r o ; y q u e n u n c a h a b í a n d e t e n e r l o s h o m b r e s u n a d i s -

c r e c í o n t a n a j u s t a d a á l a s r e g l a s d é l a e q u i d a d , q u e l e s b a s -

t a s e p a r a r e s p e t a r s i n c e r a m e n t e l a d i g n i d a d y e l o f i c i o , 

e s t a n d o m a l i m p r e s i o n a d o s c o n t r a l a p e r s o n a q u e t i e n e 

e l o f i c i o , y e s t á r e v e s t i d a d e l a d i g n i d a d . E n e f e c t o , l a s 

p e r s o n a s e l e v a d a s á l o s p r i m e r o s p u e s t o s , l o s M a g i s t r a -

d o s , l o s P r í n c i p e s y l o s P a s t o r e s d e l a s a l m a s h a n ' t e n i d o 

s u s v i c i o s y s u s p a s i o n e s : s o n h o m b r e s , y n o h a s i d o v o -

l u n t a d d e D i o s h a c e r l o s i m p e c a b l e s ; y s u s m i s m o s y e r r o s 

y flaquezas d e b e n s e r v i r p a r a e x e r c i c i o d e n u e s t r a f é y h u -

m i l d a d , s e g ú n e l d e s i g n i o d e l a p r o v i d e n c i a : m a s p o r e s -

t o , n o e s r a z ó n q u e t e n g a n p o r l í c i t o l o s p a r t i c u l a r e s e l 

h a c e r s e c e n s o r e s d e s u v i d a , y m u c h o m e n o s d e s u g o -

b i e r n o , y d e l o q u e o r d e n a n . P e r o c o n t o d o e s o , e s t é e s 

e l a b u s o q u e r e y n a . C o n s t a n t i n o , a u n q u e e r a E m p e r a d o r , 

n o q u i s o p o r m á x i m a d e R e l i g i ó n j u z g a r á l o s O b i s p o s 

s o b r e l a s a c u s a c i o n e s y q u e j a s q u e l e d a b a n c o n t r a e l l o s : 

p e r o h o y u n o s h o m b r e s d e s c o n o c i d o s , c o n z e l o n o m e -

n o s 
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nos errado que temerario, se atreven á juzgar á los O b i s -
pos y Emperadores. Este Príncipe miró c o m o obligación 
d e conciencia el encubrir , por decir lo as í , con su p ú r -
pura R e a l , la confusion de los Ministros de Jesu-Christo; 
pero h o y se hace v a n i d a d , no d i g o de advert ir la y des-
c u b r i r l a , sino de imaginarla por los mas leves indicios, 
y suponerla y asegurarla c o m o una cosa incontestable y 
evidente. Aunque sea el hombre mas c a b a l , y mas i r re-
prehensible , aunque esté puesto como la luz sobre el 
c a n d e l e r o , ha de ser j u z g a d o ; y á fuerza de observarle , 
se descubr irán, ó se pensará que se descubren i m p e r f e c -
ciones en é l . N o parece sino que esta l ibertad de j u z g a r , 
y condenar es una especie de consuelo en la necesidad 
en que nos hal lamos de o b e d e c e r , y estar sujetos á los 
m a y o r e s . Pero infelices de nosotros, si l o discurrimos asi: 
infelices si damos oídos á un sentimiento c a p r i c h u d o , que 
nos incita siempre á censurar las acciones de los que Oíos 
h a p u e s t o s o b r e n u e s t r a s c a b e z a s , en l u g a r d e o b s e r v a r 

e x á c t a m e n t e una sumisión respetuosa y humilde. Porque 
p a r a reprimir esta licencia tiene Dios cast igos, que sabe 
descargar sobre los dclinqiientes quando su j u s t i c í a l o pi-
de . Mar ía hermana de M o y s é s l o experimentó b i e n , y co-
noció la gravedad del deüto que cometió en el juicio 
que h izo de su hermano. L a lepra de que se c u b r i ó , la 
e x c o m u n i ó n c o n q u e f u e c a s t i g a d a , y l a t u v o s i e t e d i a s 

enteros apartada del c a m p o de los H e b r é o s , fueron las se-
ñales auténticas de la indignación d i v i n a ; y plegue al C i e -
lo que paguemos nosotros bastantemente semejantes c u l -
pas con castigos temporales. N o me digáis que no es un 
M o y s é s c a d a uno de los que gobiernan el pueblo de D i o s , 
ni son unos hombres perfectos , para que tome Dios igua l -
mente, el cuidado d e sus intereses, y d e su causa. San 
Pedro os responde que Dios se interesa por t o d o s , y que 
tiene tan baxo de su protecc ión contra los censores p r e -
suntuosos de sus procederes á los imperfectos y viciosos, 
c o m o á los que por su v ida e x e m p l a r están mas defendi-
d o s d e l a c e n s u r a : p o r q u e c o m o s u p e r i o r e s son m i n i s t r o s 

y vicarios de D i o s , y por conseqüencía necesaria , nos 
m a n -

C E L A Q U I N T A S E M A N A . T 2 I 

m a n d a q u e h o n r e m o s á s u M a g e s t a d m i s m a e n e l l o s : Non 

tantu.n bonis, & modestis , sed etiani discolis (a). Y o con-
fieso q u e p e r m i t e D i o s e s t a i n j u s t a l i b e r t a d q u e s e t o m a n 

l o s s ú b d i t o s d e c e n s u r a r l o s , p a r a o b l i g a r l o s d e e s t e m o -

d o á n o s a i i r d e l a r a y a d e l o q u e d e b e n h a c e r : e s t o p a r a 

e l l o s e s a l g ú n b i e n ; p e r o a y d e a q u e l p o r q u i e n t a l b i e n 

s u c e d i e r e , p u e s e s d e l a e s p e c i e d e a q u e l l o s b i e n e s q u e 

D i o s ( p o r l a d i s p o s i c i ó n d e s u s a b i d u r í a ) c o n s i g u i ó p o r 

m e d i o d e l o s m a y o r e s m a l e s , y n o p u e d e n s e r v i r p a r a 

c o r r e g i r á u n o , s i n q u e s e p e r v i e r t a y s e d e s o r d e n e o t r o . 

A q u í , p u e s , C h r i s t i a n o s , n o s h e m o s d e a p l i c a r a q u e -

l l a c o n c l u s i ó n d e l H i j o d e D i o s : No/ite juditare , ut non 

judicemini ( b ) . N o j u z g u é i s , y n o s e r c i s j u z g a d o s . ¿ E s v e r -

d a d , S e ñ o r , p r e g u n t a S a n B e r n a r d o , q u e e s t o s o l o n o s 

p u e d e l i b r a r d e l o s r i g o r e s f o r m i d a b l e s d e v u e s t r o í n l l e -

x i b l e j u i c i o ? O p o r m e j o r d e c i r , ¿ e s v e r d a d , q u e e s t o 

s o l o b a s t a p a r a c o m p a r e c e r c o n c o n f i a n z a e n v u e s t r o a d o -

r a b l e t r i b u n a l ? ¿ P u e s q u é ? A q u e l j u i c i o q u e h a c e t e m -

b l a r á l o s S a n t o s , y s o l a s u i d e a i n f u n d i ó l o s s u s t o s m a s 

m o r t a l e s á l o s H i l a r i o n e s , y G e r o n y m o s ; a q u e l j u i c i o , 

e n e l q u a l h e m o s d e s e r p e s a d o s e n l a b a l a n z a r i g u r o s a 

d e l s a n t u a r i o , ¿ n o h a d e s e r t e r r i b l e p a r a n o s o t r o s y s o -

l a m e n t e c o n g u a r d a r e s t a l e y t e n e m o s e n n u e s t r a i n a u o 

e l m o d o d e n o t e m e r l o s d e c r e t o s d e v u e s t r a j u s t i c i a ? 

Q u e j é m o n o s l u e g o d e l a s e v e r i d a d d e n u e s t r o D i o s : p e -

r o t e n i e n d o a l m i s m o J e s u - C h r i s t o p o r fiador d e l a p r o -

m e s a q u e n o s h a c e , ¿ h e m o s d e s e r t a n e n e m i g o s d e n o s o -

t r o s m i s m o s , q u e p e r d a m o s s u f r u t o t o t a l m e n t e ? V a -

m o s a d e l a n t e ; n o s o l a m e n t e j u z g a m o s s i n a u t o r i d . i d , s i -

n o t a m b i é n s i n c o n o c i m i e n t o , q u e e s o t r a f a l t a d e q u e 

v o y á h a b l a r e n l a s e g u n d a p a r t e . 

I L P A R T E . 

C o n o c e r s i n j u z g a r e s m u c h a s v e c e s m o d e s t i a y v í r -

Tom. IV. Quaresma. Q tud: 

(a) i . l'ctr. 1. V. 18. (b) Matth. 7. v. 1. 
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t u d : p e r o j u z g a r s i n c o n o c e r , d i c e S a n J u a n C h r y s ó s t o -

m o , e s s i e m p r e i n d i s c r e c i ó n y t e m e r i d a d . P u e s s i e n d o e s t o 

g e n e r a l m e n t e c i e r t o , l o e s m u c h o m a s , d i c e e s t e P a d r e , 

q u a n d o e l p u n t o e s s o b r e d e s p r e c i a r y c o n d e n a r a l p r ó x i -

m o . D e d o n d e s e s i g u e , q u e l o s j u i c i o s m a l o s q u e h a c e -

m o s c o n t r a e l p r ó x i m o , c a s i s i e m p r e s o n t e m e r a r i o s y c u l -

p a b l e s : p o r q u e c a s i n u n c a t i e n e n a q u e l g r a d o d e e v i d e n -

c i a y c e r t i d u m b r e n e c e s a r i a p a r a j u s t i f i c a r l o s . A l a v e r d a d , 

C h r i s t i a n o s , t u v o m u c h a r a z ó n e l P r o f e t a R e y p a r a d e c i r 

q u e l o s h i j o s d e l o s h o m b r e s s o n v a n o s , q u e s u s p a s o s 

s o n i n f i e l e s , y q u e s o l o p o r f a l t a r l e s e l c o n o c i m i e n t o n o 

h a y e n l a m a y o r p a r t e d e s u s j u i c i o s s i n o i l u s i ó n y m e n t i -

r a : Verumlamen vani filii bominurñ: mendaces filii bomi-
flnm in síateris , ut decipiant ipsi de vanilate in idip-
suvi(a). Y v i n i e n d o á l a p r u e b a , ¿ q u é c o s a m a s c o m ú n 

e n e l m u n d o , q u e j u z g a r p o r l a s a p a r i e n c i a s , j u z g a r d e 

l a s i n t e n c i o n e s p o r l a s a c c i o n e s a g e n a s , y j u z g a r p o r r e -

l a c i o n e s d e o t r o s ? Y q u a n d o u n o h a g a e l j u i c i o p o r s í m i s -

m o , ¿ q u é c o s a m a s c o m ú n , q u e h a c e r l e p r e c i p i t a d a m e n t e , 

h a c e r l e c o n p r e s u n c i ó n , d a r á u n a s s i m p l e s s o s p e c h a s e l 

p e s o d e r a z o n e s d e m o s t r a t i v a s y e v i d e n t e s , y a b u s a r d e 

s u p r o p i o c o n o c i m i e n t o g o b e r n á n d o s e d e m a s i a d a m e n t e 

p o r é l , a d e l a n t a n d o n u e s t r o s j u i c i o s m a s d e l o q u e e s r a -

z ó n , y a l a r g á n d o l o s m a s a l l á d e l o q u e n u e s t r a v i s t a n o s 

d e s c u b r e ? T o d a s e s t a s c o s a s s o n o t r a s t a n t a s c a u s a s d e 

l o s j u i c i o s e r r a d o s q u e h a c e m o s u n o s c o n t r a o t r o s ; y t u r -

b a n , y a u n a r r u i n a n a b s o l u t a m e n t e e n t r e n o s o t r o s l a b u e -

n a c o r r e s p o n d e n c i a . P o r v i d a v u e s t r a q u e n o d e x e i s d e 

a t e n d e r á t o d o l o q u e e s t a i n d i v i d u a c i ó n c o n t i e n e . 

H á c e s e j u i c i o d e l o s h o m b r e s p o r l a s a p a r i e n c i a s , s i e n -

d o a s í ( c o m o a d v i e r t e S a n A g u s t í n ) q u e á n t e s s e h a b í a d e 

h a c e r j u i c i o d e l a s a p a r i e n c i a s p o r l o s h o m b r e s . P o r q u e 

n o i n s i s t i e n d o e n e s t a m o r a l i d a d , p o r q u e e s i n f i n i t o l o 

q u e h a b í a q u e d e c i r , j q u á n t o s h a y e n e l m u n d o , q u e s e -

g i n d i v e r s o s p r i n c i p i o s n a d a s o n m e n o s d e l o q u e p a r e -

c e n , 

(a) Psalm. 61. v. lo. 

c e n , y n a d a p a r e c e n m e n o s d e l o q u e s o n ? ¡ Q u i n t o s , 

q u e p o r n o s é q u é d e s c u i d o , d a n á e n t e n d e r p o c o e n e l 

e x t e r i o r l o b u e n o q u e t i e n e n ; y q u á n t o s a l c o n t r a r i o , q u e 

p o n e n t o d o s u e s t u d i o e n d i s i m u l a r l o m a l o q u e e n e l l o s 

h a y , y h a c e r o s t e n t a c i ó n d e l o b u e n o q u e l e s f a l t a ? ¡ Q u á n -

t o s , q u e a u n q u e t i e n e n a l g u n o s d e f e c t o s v i s i b l e s , y a u n 

o f e n s i v o s , l o s r e c o m p e n s a n c o n l a s c a l i d a d e s m a s d i g n a s 

d e e s t i m a c i ó n ? ¡ Q u á n t o s , q u e b a x o d e u n e x t e r i o r g r o -

s e r o y d e s p r e c i a b l e e n c u b r e n l a s v i r t u d e s m a s e x í r a o r b i n a -

rias? S i h a c é i s j u i c i o d e l a s p e r s o ' n a s p o r l a s a p a r i e n c i a s , 

t o d a s l a s i d e a s q u e f o r m á i s d e e l l a s , s o n o t r a s t a n t a s i n -

j u s t i c i a s , D i o s , t e n i e n d o u n a v i s t a m u y d i f e r e n t e d e l a 

n u e s t r a , c a d a d i a r e p r u e b a l o q u e n o s o t r o s a p r e c i a m o s , 

y e s t i m a l o q u e d e s p r e c i a m o s : p o r q u e n u e s t r o s j u i c i o s 

p a r a n e n l o q u e s e v e p o r d e f u e r a , p e r o e l j u i c i o d e 

D i o s s e f u n d a e n l o m a s í n t i m o y s e c r e t o d e l o s c o r a z o n e s : 

Homo enini videt ea qum parent; Dominus autem intuelur 
cor ( a ) . D i o s j u z g a á l o s h o m b r e s ( g r a n p e n s a m i e n t o d e 

S a n A g u s t í n ) D i o s j u z g a á l o s h o m b r e s ; y s í s o n p e c a d o -

r e s , l o s j u z g a p a r a c o n d e n a r l o s : ¡ p e r o c ó m o ? ( T o m e m o s 

n o s o t r o s s u e x e m p l o p o r l e y , y n o t e m a m o s q u e s u e x e m -

p l o s e a d e m a s i a d a m e n t e p e r f e c t o p a r a n o s o t r o s ; p u e s e s a 

m i s m a p e r f e c c i ó n e s l a q u e e n l a m a t e r i a d e q u e e s t o y 

h a b l a n d o h a d e s e r v i r p a r a e n s e ñ a r n o s , ó p a r a c o n f u n d i r -

n o s ) . E s t e D i o s , q u e s e g ú n e l l e n g u a g e d e l A p ó s t o l , e s l a 

m i s m a l u z , e s t e D i o s e n q u i e n n o h a y t i n i e b l a s , e s t e D i o s 

q u e p o s e e l a p l e n i t u d d e l a c i e n c i a , e s t e D i o s p r e g u n t o , 

q u a n d o q u i e r e j u z g a r y c o n d e n a r , ¡ s e c o n t e n t a c o n u n 3 

v i s t a s u p e r f i c i a l , q u e n o l e m a n i f i e s t e m a s q u e l a s a p a r i e n -

c i a s d e l h o m b r e ? A h ! C r i s t i a n o s , b i e n l o s a b é i s : e n t r a 

h a s t a l o s s e n o s m a s r e t i r a d o s d e l a l m a ; p e n e t r a l a s j u n t u -

r a s y l o i n t e r i o r d e l o s h u e s o s ; s o n d e a l o s m a s p r o f u n d o s 

a b i s m o s d e l c o r a z o n ; e x a m i n a , i f l q u i e r e , a h o n d a , y n o 

o m i t e d i l i g e n c i a : Scrutans corda , & renes Deus ( b ) . N o 

p a r e c e s i n o q u e s u v i s t a n o e s b a s t a n t e p e r s p i c a z , y q u e 

Q 2 p a -

( ' ) R c g . 16. y . 7 . (b) Psalm. 7 . v . 10. 
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p a r a q u e J e r u s a l é n ( q u e e s i m á g e n d e u n a a l m a p e c a d o r a ) 

n o s e q u e j e d e q u e l a h a j u z g a d o s i n c o n o c i m i e n t o d e 

s u c a u s a , t o m a u n a a n t o r c h a e n l a m a n o : Scrutabor Je-

rusalem in lucernis ( a ) . A s í p r o c e d e D i o s s i e n d o t a n s a b i o ; 

p e r o n o s o t r o s , s i e n d o i n c o n s i d e r a d o s y c i e g o s , j u z g a m o s 

3 n u e s t r o h e r m a n o , y h a c e m o s n u e s t r o s t i r o s c o n t r a l a 

v i r t u d d e a q u e l , y l a r e p u t a c i ó n d e l a o t r a , f u n d á n d o n o s 

e n s o l a s a p a r i e n c i a s ; d e b i e n d o p o r e l c o n t r a r i o a c o r d a r -

n o s , q u e l a p e r s o n a s o b r e q u i e n c a e n u e s t r a c e n s u r a , y 

c r e e m o s d i g n a d e r e p r e h e n s i ó n , l a e s t i m á r a m o s m a s , s i l a 

c o n o c i é r a m o s b i e n : q u e b a x o d e e s t a s a p a r i e n c i a s q u e n o s 

d e s l u m h r a n , h a y p o r v e u t u r a u n t e s o r o d e g r a c i a y d e 

i n o c e n c i a ; y q u e a q u e l e x t e r i o r q u e n o s o f e n d e , p u e d e 

s e r u n v e l o d e h u m i l d a d c o n q u e h a q u e r i d o D i o s t e n e r 

o c u l t o s s u s m a s e x c e l e n t e s d o n e s . ¡ Q u á n t a s v e c e s h e m o s 

c o n f u n d i d o l a v i r t u d c o n e l v i c i o ? ¿ D e q u á n t a s c u l p a s t u -

v i é r a m o s q u e a c u s a r n o s d e l a n t e d e D i o s ; si q u i s i é r a m o s 

d e b u e n a f e r e c o n o c e r l a l i g e r e z a r e p r e h e n s i b l e q u e e n 

n u e s t r o s j u i c i o s n o s h a h e c h o t o m a r u n o s f a n t a s m a s i m a -

g i n a r i o s p o r v e r d a d e s ? 

¿ S e j u z g a d e l a s i n t e n c i o n e s p o r l a s a c c i o n e s ? M e d i -

r é i s q u e e s i m p o s i b l e h a c e r e s t e j u i c i o d e o t r a s u e r t e : y 

y o o s r e s p o n d o c o n S a n G e r o n y m o , q u e p o r e s o m i s m o 

n o s e d e b e d e n i n g ú n m o d o h a c e r t a l j u i c i o . M u d e m o s 

l a p r o p o s i c i ó n , y e x p l i q u e m o s l a c o n o t r o s t é r m i n o s . S e 

j u z g a d e l a s a c c i o n e s , s i n c o n o c e r e l p r i n c i p i o d e d o n d e 

n a c e n , q u e s o n l o s m o t i v o s y l a s i n t e n c i o n e s , p o r t e n e r 

t í t u l o p a r a i n t e r p r e t a r y c e n s u r a r l o q u e s e h a c e : ó p o r 

m e j o r d e c i r , p o r t e n e r e s t e t í t u l o , s e a d i v i n a n l a s i n t e n -

c i o n e s y l o s m o t i v o s . ¿ P u e s h a y c o s a m a s t e m e r a r i a , n i 

m a s i n j u s t a ? P o r q u e d i s c u r r i r c o m o e l m u n d a n o q u e d i -

c e San A g u s t í n : Atiendo quid agat, & inteUigo propter 
quid agat, o b s e r v o e l m o d o d e o b r a r , y d e é l i n f i e r o e l 

m o t i v o , e s u n a b u s o , d i c e e l S a n t o D o c t o r ; p u e s e s e v i -

d e n t e , q u e u n a m i s m a c o s a s e p u e d e h a c e r p o r c i e n m o -

t i -

(a) Sap. i . , . , . a . 
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t i v o s d i f e r e n t e s , e n l o s q u a l e s s e p u e d e n f u n d a r o t r o s 

t a n t o s j u i c i o s t o t a l m e n t e c o n t r a r i o s . Q u a n d o d e r r a m ó l a 

M a g d a l e n a l o s u n g ü e n t o s p r e c i o s o s s o b r e l o s p i e s d e l S a l -

v a d o r , t u v i e r o n l o s A p ó s t o l e s p o r e f e c t o d e p r o d i g a l i d a d 

s u a c c i ó n , h a b i e n d o s i d o l a p i e d a d s o l a m e n t e s u m o t i v o . 

E l m i s m o S a l v a d o r s u f r i i e l t r a t o y c o m p a ñ í a d e l o s p e c a -

d o r e s p o r g a n a r l o s p a r a D i o s , y l o s F a r i s e o s s o s p e c h a b a n 

q u e e l t r a t o q u e t e n i a c o n e l l o s e r a i n d i g n o . V e m o s , p r o -

s i g u e S a n A g u s t í n , u n a s m i s m a s a c c i o n e s e n s u s t a n c i a , y a 

a l a b a d a s , y y a c o n d e n a d a s p o r e l E s p í r i t u S a n t o , s e g ú n 

l a d i v e r s i d a d d e l a s i n t e n c i o n e s . F a r a ó n o p r i m e á l o s I s -

r a e l i t a s c o n i n s o p o r t a b l e s t r a b a j o s , y M o y s é s h i z o m o -

r i r m u c h o s d e e l l o s e n e l d e s i e r t o c o n c a s t i g o s m a s c r u e -

l e s q u e l o s d e F a r a ó n ; p e r o e n a q u e l e r a u n e s p í r i t u d e 

d o m i n a c i ó n e l q u e l e e n s o b e r b e c í a ; y e n e s t e u n z e ' . o d e 

R e l i g i ó n e l q u e l e a n i m a b a : Sed Ule dorninatione inflatus, 

iste ze/o inflammatus. L o s i m p í o s o b r a b a n s a c r i l e g a m e n t e 

q u a n d o d a b a n u n a m u e r t e c r u e l á l o s P r o f e t a s ; p e r o l o s 

P r o f e t a s h a c i a n u n o s s a c r i f i c i o s g r a t o s á D i o s , q u a n d o 

a c a b a b a n c o n l o s i m p í o s : Occiderunt impii Propbetas, oc-

ciderunt impíos & Propbetie. E l m i s m o D i o s y J u d a s p u -

s i e r o n á s u H i j o e n m a n o s d e l o s J u d i o s ; p e r o D i o s e n 

e s t a e n t r e g a h i z o q u e s e o s t e n t a s e s u m i s e r i c o r d i a , y J u -

d a s v e n d i e n d o á s u M a e s t r o s e h i z o r e o d e l a m a s a t r o z 

perfidia : F.t lamen Deas in bac traditione pius est, & 
homo reus. ¿ Y q u é s a c a m o s d e a q u í ? A h ! h e r m a n o s m i o s ; 

e s t o n o s e n s e ñ a . q u e l a i n t e n c i ó n e s e l a l m a d e l a s a c -

c i o n e s h u m a n a s ; y q u e s i e n d o D i o s s o l o e l q i . e l a c o n o -

c e : Discrctor cogitationum, £? inientionum coráis (a); 
e s s u m a t e m e r i d a d e n n o s o t r o s i n t e n t a r d i s c e r n i r l a , a u n -

q u e t e i j g a m o s l a v i s t a m a s p e r s p i c a z q u e e s p o s i b l e . ¿ P o r 

q u é , p u d i e n d o y o t e n e r u n a d e d o s i n t e n c i o n e s , m e h a -

b é i s d e a t r i b u i r , q u a n d o m e j u z g á i s , l a q u e p e o r o s p a -

r e c e , e s p e c i a l m e n t e s í l a q u e m e i m p u t á i s e s l a q u e y o 

n o c o n o z c o ? ¿ P o r q u é , p u d i e n d o t e n e r i n t e n c i ó n b u e n a 

ó 

(a) R o m . 4. y . i ¡ . 



ó m a l i , p r e s u m í s q u e m e g o b i e r n o p o r l a m a l a , e x c l u -

y e n d o t o t a l m e n t e l a b u e n a ? D e x a d m e j n i s e c r e t o , d e c i a 

I s a í a s , p u e s m e t o c a á m í : Secretum meum nibi ( a ) ; y 

n o o s p o n g á i s á p e l i g r o , q u e r i e n d o e n t r a r o s e n é l , d e 

c a e r e n e r r o r e s q u e e s d i f i c u l t o s o q u e n o d e x e n v u e s t r a 

c o n c i e n c i a l a s t i m a d a . E n u n a p a l a b r a ; a c o r d a o s d e a q u e -

l l a e x c e l e n t e m á x i m a d e S a n B e r n a r d o , q u e m u c h a s v e c e s 

e s t á e l h o m b r e t a n p o c o a c o r d e c o n s i g o m i s m o , y e s 

m u c h a s y e c c s t . i n c o n t r a r i o l o q u e p o r é l p a s a á l ì q u e 

n a c e d e s u v o l u n t a d , q u e j a m a s s e p u e d e h a c e r b i e n e l 

j u i c i o d e s u i n t e n c i ó n p o r l o q u e . h a c e , n i d e s u s a c c i o -

n e s p o r l a i n t e n c i ó n q u e t i e n e . 

O t r a s v e c e s j u z g a p o r r e l a c i o n e s d e o t r o s , y a u n q u e 

h a c i é n d o l e d e e s t a s u e r t e s e j u z g a c o n m e n o s s e g u r i d a d , 

s e p i e n s a q u e s e p u e d e h a c e r m a s l i b r e m e n t e : c o m o s i e l 

j u i c i o q u e s e h i c e n o f i e r a p e e i d o , s i n o e n e l q u e l e h i -

z o p r i m e r o , y l e c o m u n i c ó á o t r o s d e s p u é s . T e n e m o s a u n 

e a e s t a m i s m a m a t e r i a m o t i v o p a r a c o n f u n d i r n o s e n e l 

e s e m p l o d e D i o s . L a s a b o m i n a c i o n e s d e S o d o m a y G o -

m o r r a h a b í a n l l e g a d o á s e r p ú b l i c a s ; e l r u i d o q u e h a c í a n 

e s t a b a e s p a r c i d o p o r t o d a l a t i e r r a : y a u n , s e g ú n e l l e n -

g u a g e d e l a E s c r i t u r a , h a b í a l l e g a d o h a s t a e l t r o n o d e D i o s : 

Clamor Sodomorum... multiplicatus est... nimis (b). ¿ Q u é 
h a c e D i o s ? ¿ C o n d e n a l u e g o á a q u e l l o s d e s v e n t u r a d o s , ó 

l o s j u z g a ? O í d c o m o s e e x p l i c a é l m i s m o , y v e d l a s m e -

d i d a s q u e l e h a c e t o m a r s u s a b i d u r í a ; n o p a r a d a r m a s 

p é s o á s u j u i c i o , s i n o p a r a s e r v i r , d i c e S a n B e r n a r d o , d e 

e x e m p l a r á l o s n u e s t r o s : Clamor Sodomorum,&Gomorrbce 

multiplicatus est, & peccatum eorum aggravatimi est ni-
mis. Dcscendam, & videbo utrum clamore»', qui venie 
ad'me , opere completarmi. E l p e c a d o d e e s t a C i u d a d d a 

g r i t o s a l C i e l o p i d i e n d o v e n g a n z a , y s é q u e h a n l l e g a d o 

i l o s u m o d e l a m a l d a d ; p e r o a u n n o m e b a s t a : Y o m i s -

m o b a x a r é , Y o i r é , Y o l o s v i s i t a r é p o r m í m i s m o , y 

á n t e s d e p r o n u n c i a r l a s e n t e n c i a c o m o J u e z , m e e n t e r a r é 

p o r 

(a) l u i . 24. T. 6. (b) G e n . 28. v . 20. 
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p o r m í m i s m o c o m o t e s t i g o d e l a c a u s a . A t e n d e d , d i c e 

S a n B e r n a r d o : N o s e fia D i o s d e s u p r o v i d e n c i a o r d i n a r i a 

e n e s t a m a t e r i a , y q u i e r e c o n o c e r l a m a s i n m e d i a t a y d i s -

t i n t a m e n t e : Dcscendam , & videbo; p o r q u e e s e l p u n t o 

s o b r e e l j u z g a r y c o n d e n a r . A h ! C h r i s t i a n o s , ¡ a d o n d e e s -

t a m o s ? ¿ T o m a m o s n o s o t r o s e s t a s m e d i d a s p r u d e n t e s ? S e 

s u e l e n e s p a r c i r p o r l a C i u d a d y p o r l a C o r t e u n a s v o c e s 

i n j u r i o s a s , q u e a j a n e l c r é d i t o d e u n s u g e t o , y l e q u i t a n 

l a r e p u t a c i ó n : l o q u e d e b e m o s h a c e r e n e s t o s c a s o s , e s 

d e c i r , c o m o D i o s , y o m e i n f o r m a r é , y o v e r é l o q u e 

p a s a , y o p r o c u r a r é e n t r e s a c a r l o v e r d a d e r o d e l o f a l s o , 

y o l l e g a r é h a s t a e l o r i g e n d e l a s c o s a s , y a h o n d a r é b i e n 

e n e l l a s , y m e n o s q u e c o n e s t a s d i l i g e n c i a s m e g u a r d a r é 

d e d e c i d i r . ¿ P e r o h a c e m o s e s t o ? B i e n s a b é i s i o q u e s e 

u s a . P o r f r í v o l a s q u e s e a n e s t a s v o c e s h a l l a n f a v o r a b l e a c o -

g i d a : u n a m a l i g n a c u r i o s i d a d h a c e q u e s e a n b i e n a d m i -

t i d a s ; y u n a c r e d u l i d a d p e r n i c i o s a h a c e q u e h a l l e m o s p r o -

b a b i l i d a d y v e r i s i m i l i t u d e n e l l a s : d a m o s c r é d i t o á h o m -

b r e s , u n o s m a l d i c i e n t e s , o t r o s f á c i l e s , a q u e l l o s p o c o a v i -

s a d o s , e s t o t r o s p o c o s i n c e r o s , y s o b r e s u p a l a b r a n o s a v e n -

t u r a m o s á j u z g a r , h a b i e n d o d e s e r n o s o t r o s l o s q u e h e -

m o s d e d a r c u e n t a d e n u e s t r o s j u i c i o s . L o q u e i m a g i n a n , 

n o s l o d a n p o r c i e r t o , y n o s o t r o s l o s u p o n e m o s c o m o s i 

l o f u e r a : n o s r e f i e r e n c o m o s u c e s o s s u s s o s p e c h a s , y e s -

t a s s o s p e c h a s s e n o s h a c e n v e r d a d e s : a u n q u e e s t a m o s m u y 

c i e r t o s d e q u e n o h a y c o n d u c t o m a s i n f i e l q u e l o s r u m o -

r e s q u e s e e s p a r c e n s e c r e t a m e n t e , y e n b r e v e t i e m p o s e 

h a c e n p ú b l i c o s , n o o b s t a n t e s a c a m o s d e e s t e f u n d a m e n -

t o m i l i d e a s e r r a d a s q u e n o s e n v e n e n a n e l c o r a z o n , y s o n 

s e m i l l a f a t a l d e o d i o s y d e d i s c o r d i a s . ¿ N o n o s h e m o s d e 

r e g i r j a m a s p o r e s t a r e g l a s o b e r a n a : Dcscendam, & vide-

bo'. ¿ N o n o s s e r v i r á d e m o d é l o l a c a u t e l a c o n q u e q u i -

s o p r o c e d e r e l m i s m o D i o s ? E s t a c a u t e l a e s m a s n e c e s a r i a 

e n l o s G r a n d e s y P r í n c i p e s d e l a t i e r r a . Q u i e r e n s a b e r l o 

t o d o , p e r o ¿ q u á n t a s v e c e s l e s r e p r e s e n t a n l a s c o s a s c o n 

t a l e s c o l o r e s , q u e t o t a l m e n t e l a s d e s f i g u r a n ? Y n o o b s -

t a n t e , u n a s o s p e c h a q u e h a n i m a g i n a d o , u n a m a l a i m -

p r e s i ó n d e q u e s e h a n t e ñ i d o , e s m u c h a s v e c e s c a u s a , 

s e -
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s e g ú n e l m u n d o , p a r a c o n d e n a r á u n h o m b r e , y á v e c e s 

á u n h o m b r e s i n c u l p a , á u n h o m b r e q u e n o h a h e c h o 

s i n o s e r v i c i o s , n i h a m e r e c i d o s i n o p r e m i o s ; p o r e s t o d e -

b e s e r i n c r é d u l o e l P r í n c i p e , e s t a n d o s i t i a d o d e p e r s o n a s 

q u e n o i n t e n t a n s i n o i m p r e s i o n a r l e m a l u n o s d e o t r o s ; 

d e b e s e r d i f í c i l e n c r e e r e l m a l , y f á c i l d e d e s e n g a ñ a r s e . 

D e o t r a s u e r t e , e n a d v i r t i e n d o , p o r p o c o q u e s e a , q u e 

d a o i d o s f á c i l m e n t e á c i e r t o s d i s c u r s o s q u e t i r a n i l a r u i -

n a d e l p r ó x i m o , e s t á á r i e s g o d e n o t e n e r s i n o c a l u m n i a -

d o r e s á s u s l a d o s : Princeps-, liben!ér audit verba inen-

dacii, omnes ministros baba impíos (a). 

P e r o d i r é i s : s i j u z g o , e s p o r q u e h e v i s t o , y e l v e r 

6 n o v e r n o e s t á e n m i m a n o . E s t e e s o t r o a b u s o t a n t o 

m a s p e l i g r o s o y d i g n o d e l l o r a r s e , q u a n t o m a s i n c o r r e -

g i b l e e s m u c h a s v e c e s , p o r q u e e s t á j u n t o c o n l a o b s t i -

n a c i ó n y p e r t i n a c i a . ¿ H a y c o s a m a s o r d i n a r i a , q u e t e n e r 

c a d a u n o s u s c o n j e t u r a s p o r e v i d e n c i a s ? ¿ P e r o h a y c o s a 

m a s d i g n a d e t e m e r s e , q u e u n g e n i o d e e s t a c a l i d a d , q u e 

h a c e e v i d e n c i a d e q u a n t o l e p a r e c e , y c r e e q u e h a v i s t o 

q u a n t o h a j u z g a d o ? N o h a b é i s p o d i d o d e x a r d e v e r l o q u e 

v i s t e i s , y c o n d e n a s t e i s : p e r o e s t a b a e n v u e s t r a m a n o n o 

a p l i c a r o s á e s t a s v i s t a s , q u e m u c h a s v e c e s s o n i m a g i n a r i a s ; 

e s t a b a e n v u e s t r a m a n o a p a r t a r d e e l l a s v u e s t r o p e n s a m i e n -

t o ; e s t a b a e n v u e s t r a m a n o n o fiaros d e v u e s t r a v i s t a , y 

t e n e r l a p o r s o s p e c h o s a ; e s t a b a e n v u e s t r a m a n o c o n t r a p o -

n e r á e s a s d u d a s m u c h o s y e r r o s e n q u e l i a b i a í s i n c u r r i d o 

á n t e s , p o r l a p r e s u n c i ó n d e u n a e v i d e n c i a i m a g i n a d a . S i 

a s i o s h u b i e r a i s p o r t a d o , t o d a s e s a s v i s t a s q u e o s h a n o c a -

s i o n a d o t a n t o d e s p r e c i o d e v u e s t r o p r ó x i m o , s e h u b i e -

r a n , q u a n d o m u c h o , q u e d a d o e n l o s t é r m i n o s d e u n a 

s i m p l e d u d a , d e q u e n o h u b i e r a i s h e c h o t a n t o a p r e c i o . L í -

c i t o e s q u e v e á i s l o q u e v e i s ; p e r o n o l o e s , q u e p a r a c o n -

d e n a r á v u e s t r o h e r m a n o g u s t é i s , s o l i c i t é i s , y o s d e t e n -

g á i s e n e s a v i s t a : p o r q u e s i l l e v á i s e s a d i s p o s i c i ó n , e s i n -

f a l i b l e q u e v e r e i s m u c h a s v e c e s l o q u e n o h a y ; y a l c o n -

t r a -

di) Pro», ig. v. 12. 
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t r a r i o , l o q u e h a y n o v e r e i s : c o n e s e d e s e o m a l i g n o a l a r -

g a r e i s l a v i s t a m u c h o m a s a l l á d e l a v e r d a d , d a r é i s m u -

c h o b u l t o á l o s o b j e t o s , y l o q u e e s u n a p a j a , ó u n á t o m o , 

s e r á t i n a b i g a e n v u e s t r o s o j o s ; u n a f a l t a q u e s e c o m e t e 

d e p a s o s e o s h a r á u n v i c i o d e c o s t u m b r e ; o s a r r e b a t a r á 

e l í m p e t u d e v u e s t r a a l m a , o s d e s l u m h r a r á l a v e r i s i m i l i -

t u d , y o s e n g a ñ a r á n l a s a p a r i e n c i a s . A c a s o s e h a h e c h o 

j u i c i o m u c h a s v e c e s d e v u e s t r a s a c c i o n e s , p o r l o q u e s e h a 

p e n s a d o h a b e r v i s t o e n v o s o t r o s ; p e r o v o s o t r o s n o c r e e i s 

q u e s e h a v i s t o j a m a s , y o t r a s t a n t a s v e c e s o s h a b é i s q u e -

j a d o d e e s t o s j u i c i o s p r e c i p i t a d o s y s i n f u n d a m e n t o . ¿ P u e s 

p o r q u é n o t o m á i s p a r a v o s o t r o s l o q u e h a b é i s d i c l i o á 

l o s d e m á s ? ¿ P o r q u é n o u s á i s p a r a c o n l o s d e m á s d e l a 

p r u d e n c i a y t i e n t o q u e q u e r é i s q u e t e n g a n l o s o t r o s ? 

C o n c l u y a m o s e s t o c o n e l p e n s a m i e n t o , ó p o r m e j o r 

d e c i r , c o n l a p e t i c i ó n d e S a n A g u s t í n : Domine: noverim 

me, noverim te. S e ñ o r , c o n o z c a m e á m í , y c o n o z c a o s á 

V o s : q u e s i m e a p l i c o c o m o d e b o á a d q u i r i r e s t o s d o s c o -

n o c i m i e n t o s , t e n i e n d o b i e n e n q u e o c u p a r m e c o n m i g o , y 

c o n V o s , p e n s a r é p o c o e n e l p r o x i m o , ó p o r m e j o r d e c i r , 

p e n s a r é e n é l s e g ú n e l o r d e n d e u n a c a r i d a d s a n t a y d i s -

c r e t a . S i o s c o n o z c o . D i o s m i ó , s a b r é q u e á V o s s o l o o s 

p e r t e n e c e e l e n t r a r e n l o s e c r e t o d e l o s c o r a z o n e s , y n o 

p e n s a r é y o e n q u e r e r e n t r a r e n e l l o s ; y s i m e c o n o z c o á 

m í , e n t e n d e r é b i e n q u e m i c o r a z o n e s u n a b i s m o , e n q u e 

e s m u c h o l o q u e p u e d o a h o n d a r ; s i n i n t e n t a r p e n e t r a r l a s 

i n t e n c i o n e s d e l o s o t r o s . S i o s c o n o z c o , r e s p e t a r é l a l e y 

q u e m e h a b é i s i m p u e s t o d e n o j u z g a r ; y s i m e c o n o z c o á 

m í , m e c o r r e r é d e m i i g n o r a n c i a , q u e t a n t a s v e c e s m e h a 

h e c h o t r o p e z a r e n m i s j u i c i o s . S i o s c o n o z c o , a d o r a r é 

v u e s t r a d i v i n a i n f a l i b i l i d a d ; y s i m e c o n o z c o , m e a v e r -

g o n z a r é d e m i s e r r o r e s p a s a d o s , y a p r e n d e r é á g u a r d a r m e 

d e e l l o s e n l o p o r v e n i r . A c a b e m o s . S e j u z g a s i n a u t o r i -

d a d , s e j u z g a s i n c o n o c i m i e n t o , y s e j u z g a ú l t i m a m e n t e 

s i n i n t e g r i d a d . U l t i m o d e f e c t o , d e q u e v o y á h a b l a r e n 

l a t e r c e r a p a r t e . 
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E s b e l l a l a r e f l e x i ó n d e S a n A g u s t í n e n l a e x p l i c a c i ó n 

d e l P s a l m o t r e i n t a y d o s , o b s e r v a n d o q u e D a v i d c a s i n u n -

c a h a b l ó d e l o s j u i c i o s , n i d e l o s q u e D i o s h a c e d e l o s 

h o m b r e s , n i d e l o s q u e l o s h o m b r e s h a c e n u n o s d e o t r o s , 

s i n h a c e r m e n c i ó n d e l a j u s t i c i a , c o m o d e c o n d i c i o n i n s e -

p a r a b l e y e s e n c i a l . P e r o s i q u e r e i s s a b e r l a d i f e r e n c i a q u e 

d e b e m o s h a c e r e n t r e I n j u s t i c i a y e l j u i c i o , v e i s l a a q u í . S e -

g ú n S a n A m b r o s i o , c o n s i s t e e n q u e e l j u i c i o , e n e l m o -

d o c o m ú n d e h a b l a r , e s p r o p i a m e n t e e l m i s m o a c t o d e 

j u z g a r ; p e r o l a j u s t i c i a e s e l h á b i t o , ó i n f u s o ó a d q u i r i d o , 

q u e n o s i n c l i n a á j u z g a r b i e n ; e s t o e s , a q u e l l a s a n t a d i s p o -

s i c i ó n d e l c o r a z o n , q u e h a c e q u e d e m o s á c a d a u n o l o q u e 

l e t o c a , y n o s d e s p e g a d e t o d o a f e c t o y p a s i ó n e n n u e s t r o 

j u i c i o . N o q u e r í a D a v i d , q u e j a m a s s e s e p a r a s e n e s t a s d o s 

c o s a s : p u e s v e a m o s p o r q u é r e g l a s e r e g i a . S e ñ o r , d e c í a ; 

y o h e d a d o m u c h a s s e n t e n c i a s , p e r o s i e m p r e a c o m p a ñ a -

d a s d e u n a j u s t i c i a r i g u r o s a : n o m e d e x e i s , p u e s , D i o s 

m í o , e n m a n o s d e l a m a l i g n i d a d d e m i s c a l u m n i a d o r e s : 

Feci judicium, Sí justitiam, non tradas me calumniantibus 
me- ( a ) C o n t o d o e s o , C h r i s t i a n o s , u n o d e l o s d e s ó r d e n e s 

e n q u e i n c u r r e n l o s q u e j u z g a n a l p r o x i m o , e s l a f a l t a d e 

i n t e g r i d a d y d e j u s t i c i a . J u z g a n c o n f o r m e á l o s d e s e o s d e 

s u c o r a z o n , y n o s e g ú n l a s l u c e s d e s u e n t e n d i m i e n t o : j u z -

g a n p o r p r e o c u p a c i ó n , p o r o d i o , p o r e n f a d o , p o r í n t e -

r e s , y p o r o t r o s m u c h o s m o t i v o s q u e e s t r a g a n l a r a z ó n 

m a s s a n a y r e c t a . D e t e n g á m o n o s e n e l í n t e r e s , q u e l o s 

c o m p r e h e n d e t o d o s . L o s F a r i s e o s n o q u i s i e r o n c o n o c e r á 

J e s u - C r i s t o . ¿ Y p o r q u é ? P o r q u e e r a n u n o s h o m b r e s i n t e -

r e s a d o s , a m b i c i o s o s , a n s i o s o s d e l a d o m i n a c i ó n q u e h a -

b í a n a d q u i r i d o ( ó u s u r p a d o , p o r m e j o r d e c i r ) e n e l p u e -

b l o . L u e g o q u e e l H i j o d e D i o s s e d i ó á c o n o c e r , l e m i r a -

r o n c o m o u n e s t o r b o d e s u s d e s i g n i o s , c o m o e n e m i g o 

d e 

(a) Psalm. 1 1 8 . v . I Í I , 
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d e s u h i p o c r e s í a , y c o m o r u i n a d e s u s e c t a ; y e s t a f u e l a 

r a z ó n d e h a c e r Í n t e r e s p r o p i o , e l d e s a c r e d i t a r l e y p e r s e -

g u i r l e . E s t e f u e e l o r i g e n d e l o s j u i c i o s q u e h i c i e r o n c o n t r a 

s u p e r s o n a , y c o n t r a s u s m i l a g r o s . E l c r é d i t o d e e s t e h o m -

b r e D i o s d a ñ a b a á s u s d e s i g n i o s : p u e s n o f u e m e n e s t e r 

m a s p a r a q u e p e r d i e s e t o d a l a e s t i m a c i ó n c o n e l l o s , y p a -

r a p u b l i c a r d e é l q u a n t o l a p a s i ó n m a s e n v e n e n a d a p u e d e 

s u g e r i r . 

A l a v e r d a d e l H i j o d e D i o s e r a t e n i d o e n J u d e a p o r 

u n h o m b r e H e n o d e l e s p í r i t u d i v i n o , p e r o l o s F a r i s e o s c r e -

y e r o n q u e e r a u n p e c a d o r : Nos scimus, guia hichomo pec-

cator est. (a) B i e n l o s a b e m o s , d e c í a n , y n o p o d e m o s d u -

d a r l o . S í s e l e s r e p l i c a b a , e s t e h o m b r e e s o í d o d e D i o s , h a -

c e m i l a g r o s , y e s i r r e p r e h e n s i b l e e n s u s c o s t u m b r e s : n o 

i m p o r t a , e s u n p e c a d o r , y n o s o t r o s s a b e m o s q u e l o e s : 

Nos scimus, quia bic tomo peccator est. ; Y por qué lo sa-
b e n ? P o r q u e q u e r í a n , y s e i n t e r e s a b a n e n q u e l o f u e s e , y 

e n e s t a m a t e r i a e l Í n t e r e s e r a l a r e g l a d e s u j u i c i o . S i e l S a l -

v a d o r d e l m u n d o s e h u b i e r a d e c l a r a d o p o r e l l o s , e l l o s t a m -

b i é n s e h u b i e r a n d e c l a r a d o p o r s u M a g e s t a d ; y a u n q u e n o 

f u e s e j u s t o n i s a n t o , n o h u b i e r a n d i c h o d e s u M a g e s t a d 

s i n o e l o g i o s : p e r o c o m o c o n d e n a b a s u s f a l s a s d o c t r i n a s , y 

d e s e n g a ñ a b a a l p u e b l o d e s l u m b r a d o c o n u n a f a l s a p i e d a d , 

e r a p e c a d o r p o r m a s q u e h i c i e s e : Nos scimus, quia bic ho-

mo peccator est. E s t a e s u n a i d e a m u y n a t u r a l d e l o s j u i -

c i o s d e l m u n d o . H a c e m o s j u i c i o d e l o s h o m b r e s , n o p o r 

l a s p r e n d a s e n q u e s o b r e s a l e n , s i n o p o r e l Í n t e r e s q u e n o s 

d o m i n a ; n o p o r l o q u e s o n , s i n o p o r l o q u e s o n p a r a n o s -

o t r o s ; n o p o r s u s b u e n a s ó m a l a s p r e n d a s , s i n o p o r l o b u e -

n o ó m a l o q u e á n o s o t r o s s e n o s s i g u e d e e l l a s : y d e a q u i 

n a c e n l a s i n j u s t i c i a s e n o r m e s q u e l o s h a c e m o s : e l e s t a r t a n 

c i e g a m e n t e a p a s i o n a d o s á f a v o r d e u n o s , y t a n d e s e n f r e n a -

d o s p o r p u r o c a p r i c h o c o n t r a o t i t i s : l a m a l i g n i d a d d e l a 

c e n s u r a c o n t r a l o s s u g e t o s m a s d i g n o s , y l a s a l a b a n z a s e x -

c e s i v a s d e l o s q u e t i e n e n t a l e n t o s m a s l i m i t a d o s : l a s p r e f e -
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r e n d a s o d i o s a s q u e s e d a n á u n o s , y l a e x c l u s i ó n i n j u s t a 

d e o t r o s . 

N o h a y c o s a m a s o r d i n a r i a , o y e n t e s m i o s . ¿ N o h a b é i s 

h e c h o m u c h a s v e c e s l a e x p e r i e n c i a ? S i u n h o m b r e s e i n t e -

r e s a p o r n o s o t r o s , ó n o s o t r o s t e n e m o s Í n t e r e s e n q u e s e a 

u n s u g e t o g r a n d e , b a s t a p a r a p e r s u a d i r n o s á q u e v a l e m u -

c h o ; s i n o t r o t í t u l o e s p a r a t o d o , y c a p a z d e t o d o n ú e s t r o 

a p r e c i o . A l c o n t r a r i o , si e l Í n t e r e s n o s h a c e n o e s t a r b i e n 

c o n é l , s i n o s d e x a m o s l l e v a r d e e s t e m o t i v o , n a d a v e m o s 

e n é l q u e n o s e a d i g n o d e d e s p r e c i o . E s t a p a s i ó n d e n u e s -

t r o Í n t e r e s n o s l e p i n t a c o m o q u e r e m o s , n o s l e c o n t r a h a c e , 

n o s l e d i s f r a z a , n o s o c u l t a l a s p e r f e c c i o n e s q u e t i e n e , y 

n o s h a c e v e r l a s i m p e r f e c c i o n e s q u e n o h a y e n é l ; y e n 

f i n , n o s l e r e p r e s e n t a c o n t a n t a d i v e r s i d a d d e s e m b l a n t e s , 

q u a n t o s s o n l a s q u e m u d a n n u e s t r o s i n t e r e s e s á c a d a p a s o . 

P e r o d e u n e n e m i g o e s p e c i a l m e n t e ¿ c ó m o j u z g a m o s ? S i 

h a c a i d o e n d e s g r a c i a n u e s t r a , b i e n p o d r á h a c e r p r o d i g i o s , 

p e r o n o s e r v i r á n s i n o p a r a h a c e r q u e n o s s e a , y n o s p a -

r e z c a m a s o d i o s o . B i e n p u e d e n c o n c u r r i r t o d a s l a s v i r t u d e s 

e n é l , p e r o t o m a r á n e n n u e s t r a i m a g i n a c i ó n e l c o l o r y e l 

t i n t e d e i o s v i c i o s . S i t i e n e d e v o c i o n , l a c a l i f i c a r é m o s d e 

h i p o c r e s í a ; s i n o l a t i e n e , l e a c u s a r e m o s d e i m p i e d a d : s i 

e s h u m i l d e , t e n d r é m o s p o r b a x e z a s u h u m i l d a d ; s i e s g e -

n e r o s o , l e d a r e m o s e l n o m b r e d e s o b e r b i o y a r r o g a n t e ; s i e s 

d i s c r e t o y c a u t e l o s o , s e r á e n n u e s t r a o p i n i o n u n h o m b r e 

d e a r t i f i c i o y p o c a s i n c e r i d a d ; s i e s a b i e r t o y s i n c é r o , l e t e n -

d r e m o s p o r i m p r u d e n t e y l i g e r o . B i e n p u e d e n o t r o s h a c e r -

s e l e n g u a s d e s u s t a l e n t o s , p e r o e s t e Í n t e r e s d e q u e e s t a m o s 

p r e o c u p a d o s , n o s h a c e c r e e r q u e e s o s e l o g i o s s o n l i s o n j a s 

y m e n t i r a s . A l m i s m o t i e m p o q u e l e a p l a u d e n , c o m o l a s 

m u g e r e s d e I s r a e l a p l a u d í a n á D a v i d , e l í n t e r e s n o s e n -

v e n e n a c o n t r a é l c o m o e n v e n e n a b a á S a ú l . E s t e e s e l 

c a r á c t e r d e t o d o s l o s g e n i o s i n t e r e s a d o s , e s p e c i a l m e n t e , 

c o m o d i c e S a n A m b r o s i o , d e l o s q u e s e s i e n t e n p u n z a d o s 

d e l e s t í m u l o d e l a e n v i d i a . C o m o e s t e v i c i o t i e n e p o r o b j e -

t o e l Í n t e r e s m a s s u t i l q u e h a y , q u e e s e l d e l a g l o r i a , a s í 

t a m b i é n t i e n e u n a m a l i g n i d a d m a s s u t i l p a r a c e g a r n o s . D e 

e s o p r o c e d e , q u e c o n d e s g r a c i a d a n e c e s i d a d , ó p o r m e j o r 

d e -
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d e c i r , c o n u n a i n d i g n i d a d q u e n o s d e b í a c u b r i r d e c o n f i r -

s i o n , a p e n a s p o d e m o s s e n t i r b i e n d e l o s q u e p r e t e n d e n 

l o s p u e s t o s á q u e a s p i r a m o s , n i d e l o s q u e n o s l o s p u e d e n 

c o m p e t i r , y m u c h o m e n o s d e l o s q u e l o s c o n s i g u e n , y 

s o n p r e f e r i d o s á n o s o t r o s . £ 1 í n t e r e s e s c o m o u n a n u b e 

q u e s e p o n e e n t r e e l l o s y n o s o t r o s , y n o h a y e n n u e s t r o 

e n t e n d i m i e n t o f u e r z a p a r a d e s v a n e c e r l a . J u z g a m o s c o n 

e q u i d a d d e t o d o l o q u e e s t á s o b r e n o s o t r o s , ó b a x o d o 

n o s o t r o s ; e s t o e s , d e l o s q u e ó p o r s u e l e v a c i ó n , ó p o r 

s u b a x e z a , n o p u e d e n e s t o r b a r n u e s t r o s i u t e n t o s : p e r o 

d e a q u e l l o s q u e h a c e é m u l o s n u e s t r o s l a c o n c u r r e n c i a , 

j u z g a m o s , s i p u e d o d e c i r l o a s í , d e u n m o d o q u e e s p a -

r a d a r c o m p a s í o n . 

N o h a y e q u i d a d q u a n d o e l Í n t e r e s n o s m u e v e : y e s 

e s t o t a n t a v e r d a d , q u e l o s h o m b r e s , q u e n a c i e r o n p a i a 

s e r s o c i a b l e s , y c u y o c o m e r c i o s e f u n d a e n l a b u e n a f e d e 

u n o s c o n o t r o s , n o r e c o n o c e n e s t a b u e n a f e , d e s d e q u e e n 

l o s t r a t o s q u e t i e n e n e n t r e s í , d i v i s a n a l g u n a m e z c l a d e 

í n t e r e s . P o r m a s r e c t i t u d q u e t e n g a u n J u e z , s i e s i n t e r e -

s a d o e n u n a c a u s a , b a s t a p a r a c r e e r q u e h a y f u n d a m e n t o 

p a r a r e c u s a r l e , y n o s e p i e n s a , q u e s e l e h a c e i n j u r i a e n 

r e c u r r i r á o t r o t r i b u n a l . P o r m a s s i n t a c h a q u e s e a u n t e s -

t i g o e n l o d e m á s , s e t i e n e p o r n u l o s u d i c h o , sí s e d a l a 

m a n o c o n s u í n t e r e s . C o m o s í l o s h o m b r e s d e c o m ú n 

a c u e r d ó s e h i c i e r a n u n o s á o t r o s l a j u s t i c i a d e c o n f e s a r , 

q u e q u a n d o s e a t r a v i e s a e l í n t e r e s , e s t á n i n c a p a c e s d e j u z -

g a r b i e n l o s u n o s d e l o s o t r o s . 

Y a s í , n o n o s e s p a n t e m o s d e q u e l o s F a r i s e o s h i c i e s e n 

u n j u i c i o t a n i n j u s t o d e J e s u - C h r i s t o , n i d e q u e e s t u v i e s e n 

t a n c i e g o s e n l o q u e p e r t e n e c í a á e s t e h o m b r e D i o s . E r a 

c o n s e q ü e n c i a n a t u r a l d e s u o d i o , y f u e r a u n a e s p e c i e d e 

m i l a g r o q u e e s t a c e g u e d a d n o h u b i e r a s i d o e f e c t o d e s u Í n -

t e r e s . A n t e s n o s d e b e r í a m o s e s p a n t a r , s i s i e n d o J e s u - C h r i s -

t o e l S a n i o d e l o s S a n t o s , n o h i c i e s e n í n t e r e s s u y o e l a s e s t a r 

c o n t r a é l t o d o s s u s t i r o s , y c o n t r a d e c i r l e e n t o d o . P e r o 

e s t a f u e l a c a u s a d e s u p e r d i c i ó n , y e s t a e s c a d a d í a l a 

c a u s a d e l a n u e s t r a . B u s c a m o s u n o s i n t e r e s e s , q u e l o p r i -

m e r o í q u e t i r a n , e a ¿ c e g a r n o s ; y d e a l i i s e s i g u e p o r c o n -

s e -



s e q i i e n c i a i n f a l i b l e s e r d e s a b r i d o s , i r r i t a r n o s , y d e x a r n o s 

m u c h a s v e c e s a r r e b a t a r c o n t r a l o s s u g e t o s m a s d i g n o s d e 

n u e s t r a e s t i m a c i ó n , y s i e m p r e c o n t r a a q u e l l o s , c o n q u i e -

n e s d e b e m o s e s t a r u n i d o s c o n l o s l a z o s d e u n a c a r i d a d 

c h r i s t i a n a . ¡ O Í n t e r e s , q u é d e j u i c i o s h a s p e r v e r t i d o c o n 

p e r j u i c i o d e e s t a d i v i n a v i r t u d , y q u é h e r i d a s n o l a d a s 

t o d o s l o s d i a s c o n l a s s i n i e s t r a s i m p r e s i o n e s q u e i n t r o d u -

c e s e n l o s e n t e n d i m i e n t o s ! L u e g o e s p r e c i s o ( i n f i e r e a d -

m i r a b l e m e n t e S a n J u a n C h r y s o s t o m o ) p a r a j u z g a r b í e n d e l 

p r o x i m o , e s t a r d e s e m b a r a z a d o s d e t o d a p r e o c u p a c i ó n , l i -

b r e s d e t o d o a f e c t o , d e s p e g a d o s d e t o d a p a s i ó n , e x e n t o s d e 

t o d a s l a s e n e m i s t a d e s , i n c l i n a c i o n e s , s e n t i m i e n t o s , d e s e o s 

y t e m o r e s ; e n u n a p a l a b r a , d e t o d o Í n t e r e s . ¿ P e r o q u i é n 

p u e d e p r o m e t e r s e e s t a d i s p o s i c i ó n ? ¿ Q u i é n p u e d e e n e s t e 

p u n t o a s e g u r a r s e d e s í m i s m o ? ¿ Q u i é n p u e d e s a l i r p o r fia-

d o r d e s u c o r a z o n ? P u e s s í e s t a n d i f í c i l l l e g a r á e s t a p e r -

f e c c i ó n , ¿ n o v a l e m a s a t e n e r s e á l a l e y d e l E v a n g e l i o ? No-

¡ite judicare; ( a ) N o j u z g u é i s : P o r q u e q u a n d o D i o s n o s p i -

d a c u e n t a d e l o s j u i c i o s q u e h u b i é r e m o s h e c h o d e n u e s -

t r o s p r o x i m o s , ¿ q u é l e d i r e m o s ? ¿ N o s s e r v i r á n d e e x c u s a 

n u e s t r a s p r e o c u p a c i o n e s ? ¿ N o p o d r á D i o s d e c i r n o s c o n r a -

z ó n : e s v e r d a d q u e e s t a b a s p r e o c u p a d o , p e r o p o r e s o m i s -

m o t e h a b i a s d e a b s t e n e r d e j u z g a r ; p o r q u e s i j u z g a s t e i s t e -

m e r a r i a m e n t e á v u e s t r o h e r m a n o , f u e q u a n d o e l Í n t e r e s o s 

p u s o m a l c o n é l ? ¿ P u e s q u é ? ¿ p r e t e n d e i s j u s t i f i c a r u n p e -

c a d o c o n o t r o ? ¡ A y ! m i D i o s , h a r t o m e j o r s e r á j u z g a r m e 

s e v e r a m e n t e á m í m i s m o , d e x a n d o m e d e j u z g a r á l o s o t r o s . 

D e e s a s u e r t e , S e ñ o r , m e r e c e r é q u e u s é i s c o n m i g o d e m i -

s e r i c o r d i a , h a l l a r é g r a c i a e n v u e s t r o s o j o s , m e p r e s e r v a r é , 

n o s o l a m e n t e d e l d e s o r d e n q u e e s t á j u n t o c o n e l j u i c i o t e -

m e r a r i o , s i n o d e l a s t r i s t e s c o n s e q i i e n c i a s q u e d e é l s e s i -

g u e n . P o r q u e a q u í v i e n e b i e n e l d e c i r o s c o n v u e s t r o P r o -

f e t a , q u e u n a b i s m o l l a m a á o t r o ; p u e s e l j u i c i o t e m e r a -

r i o e s o c a s i o n d e l a m u r m u r a c i ó n , l a m u r m u r a c i ó n f o -

m e n t a l o s c h i s m e s , l o s c h i s m e s s o n c a u s a d e l a s d i s e n s i o -

n e s . 

(a) M a t t h . 7. v . 1 . 
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n e s , l a s d i s e n s i o n e s e n g e n d r a n l a s e n e m i s t a d e s , y d e l a s 

e n e m i s t a d e s n a c e n l a s v e n g a n z a s . E s v e r d a d q u e h a b l a n -

d o e l A p ó s t o l d e l h o m b r e e s p i r i t u a l , p a r e c e q u e r e d u c e s u 

c a r á c t e r á e s t a s d o s c a l i d a d e s , j u z g a r d e t o d o , y n o s e r 

j u z g a d o d e n a d i e : Spirilua/is aulem judical omnia, & ipse 

á nemine judicatur: ( a ) p e r o s e h a a b u s a d o d e e s t a s p a l a -

b r a s , y l o s e s p i r i t u a l e s ó v i r t u o s o s , d i g o l o s v i r t u o s o s fin-

g i d o s , y l o s q u e s e l l a m a n e s p i r i t u a l e s e n e l m u n d o , h a n i n -

t e r p r e t a d o á S a n P a b l o c o n t r a l a i n t e n c i ó n m i s m a d e l 

A p ó s t o l : P o r q u e s e h a n t o m a d o , c o m o s i t u v i e r a n d e r e c h o 

a b s o l u t o , u n a p r e s u n t u o s a l i b e r t a d d e j u z g a r s i n m i e d o á 

t o d o e l m u n d o : y c o n e s t a l i b e r t a d h a n j u n t a d o u n a s u m a 

d e l i c a d e z a , c o n q u e n o p u e d e n s u f r i r s e r j u z g a d o s d e o t r o . 

P u e s n o e s e s t e e l s e n t i d o d e l A p ó s t o l . P e r o s e a e l q u e f u e -

r e , s i q u e r e m o s s e r e s p i r i t u a l e s s ó l i d a m e n t e , v a l g á m o n o s 

c o n t r a e s t o s d o s e f e c t o s d e l a s d o s m á x i m a s d e l a h u m i l -

d a d c h r i s t i a n a : s i n o s j u z g a n , n o n o s q u e j e m o s , j u z g u e -

m o s á l o s d e m á s ; ó j u z g u e m o s s i e m p r e á s u f a v o r , p a r a 

q u e e n e l ú l t i m o d i a m e r e z c a m o s u n j u i c i o f a v o r a b l e , q u e 

n o s p o n g a e n p o s e s í o n d e l a g l o r i a , & c . 

(a) 1. Cor. 2. v. 1 5 . 

S E R -
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S E R M O N 
P A R A E L D O M I N G O D E R A M O S . 

Sobre la Coniunion de la Pascua. 

Hoc autem totum factum e s t , ut adimplere-

tur quod dictum est per Prophetam dicen-

tem : Diclte filia Sion : E c c e Rex tuus v e -

nit tibi mansuetus. 

Todo esto sucedió para que se cumpliese lo que dixo 

ci Profeta: decid á la bija de Sion : mira á tu 

Rey, que viene á ti Heno de mansedumbre. San 

Math. cap. 2 1 . v . 4. y 5. 

S E Ñ O R . 

[ K a b í a p r o f e t i z a d o Z a c h a r í a s q u e e l S a l v a d o r d e l m u n -

d o e n t r a ñ a e n J e r u s a l e m g l o r i o s o y t r i u n f a n t e : y e s t a s p a -

l a b r a s d e l P r o f e t a h a b í a n d e c u m p l i r s e , c o r n o e n e f e c t o 

s e c u m p l e n , e n e l m i s t e r i o d e e s t e d í a : ¿ m a s p o r q u e r e -

c i b e n h o y l o s J u d í o s a l H i j o d e D i o s c o n t a n t a p o m p a y 

s o l e m n i d a d , y q u á l e s l a c a u s a d e e s t e a f e c t o q u e m a n i -

fiestan d e c e l e b r a r l e c o n u n o s a p l a u s o s q u e n u n c a h a b í a 

r e c i b i d o d e e l l o s ? L e h a b í a n v i s t o m u c h a s v e c e s e n m e -

d i o d e e l l o s s i n h a c e r c a s o d e é l : m a s h o y c o n u n a m u -

d a n z a b i e n e x t r a ñ a n o s l e r e p r e s e n t a e l E v a n g e l i o c o n u n a 

e s p e c i e d e t r i u n f o , e n t r a n d o p o r l a C i u d a d e n t r e a c l a m a -

c i o n e s y a p l a u s o s p ú b l i c o s , a c o m p a ñ a d o d e g r a n c o n c u r -

s o d e l p u e b l o , y r e c o n o c i d o s o l e m n e m e n t e p o r h i j o d e 
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D a v i d , y e n v i a d o d e D i o s : Hosanna filio David: beneaic-

tus qui vcnit in nomine Domini. N o n o s a d m i r e m o s , 

C h r i s t i a n o s , p u e s n o s d a n l a r a z ó n d e e s t a n o v e d a d l o s 

E v a n g e l i s t a s . A c a b a b a e s t e a d o r a b l e S a l v a d o r d e h a c e r u n 

m i l a g r o , c u y a f a m a s e h a b i a e s p a r c i d o p o r t o d a l a J u d e a , 

q u e f u é l a r e s u r r e c c i ó n d e L á z a r o , d i f u n t o d e q u a t r o 

d í a s , y e n t e r r a d o ( m i l a g r o , q u e p o r t o d a s s u s c i r c u n s t a n -

c i a s e r a i n c o n t e s t a b l e ; m i l a g r o , d i c e S a n A g u s t í n , q u e 

n o p o d i a n e g a r l e a u n l a i n c r e d u l i d a d m a s o b s t i n a d a ) h a -

b i a t e n i d o p o r t e s t i g o s á l o s v e c i n o s d e J e r u s a l e n ; l o s 

h a b i a l l e n a d o d e a d m i r a c i ó n , y l o s h a b i a í n f u n d i d o u n 

a l t o c o n c e p t o d e J e s u - C h r i s t o . A v i s t a , p u e s , d e e s t e 

m i l a g r o , y p a r a a p l a u d i r p ú b l i c a m e n t e c o n s ú r e c o n o c i -

m i e n t o a l q u e l e h i z o , s a l e n á r e c i b i r l e , l l e v a n d o p a l m a s 

e n l a s m a n o s , y q u e r i e n d o c e l e b r a r d e e s t e m o d o , c o -

m o a d v i e r t e S a n J u a n C h r i s ó s t o m o , l a v i c t o r i a q u e e l 

H i j o d e D i o s h a b i a a l c a n z a d o d e l a m u e r t e . E s t a e s l a 

s u m a d e n u e s t r o E v a n g e l i o e n e l s e n t i d o h i s t ó r i c o , y 

l i t e r a l : o i d a h o r a e l m i s t e r i o , y l a a p l i c a c i ó n . L l é g a s e , 

C h r i s t i a n o s , e l t i e m p o , ó y a e s t a m o s e n é l , e n q u e J e -

s u - C h r i s t o c o n u n a a c c i ó n i n t e r i o r y e s p i r i t u a l , p e r o l a 

m a s e f i c a z y p o d e r o s a , r e n u e v a e s t e g r a n m i l a g r o d e l a 

r e s u r r e c c i ó n d e L á z a r o , h a c i e n d o q u e r e v i v a n p o r l a g r a -

c i a e n e l S a c r a m e n t o d e l a P e n i t e n c i a , l a s a l m a s q u e 

p o r e l p e c a d o e s t a b a n m u e r t a s , y c o m o s e p u l t a d a s e n 

s u s c o s t u m b r e s v i c i o s a s . D e s p u é s d e e s t e m i l a g r o , l a I g l e -

s i a r e p r e s e n t a d a p o r t o d o s l o s P r o f e t a s e n l a C i u d a d " d e 

J e r u s a l e n , p r e p a r a á e s t e S a l v a d o r d i v i n o u n a e n t r a d a 

s a n t a y h o n r o s a e n l o s c o r a z o n e s d e l o s fieles e n l a C o -

m u n i ó n d e l a P a s c u a ; y p o r c o n f o r m a r m e c o n s u i n t e n -

c i ó n , d e b o h a b l a r o s h o y s o b r e e s t e a s u n t o . S a l u d e m o s 

p r i m e r o á M a r í a S a n t í s i m a , q u e t u v o a n t e s q u e n o s o -

t r o s l a d i c h a d e r e c i b i r , y l l e v a r e n s u v i r g i n a l s e n o á 

e s t e V e r b o v e s t i d o d e c a r n e : A V E M A R I A . 

D o s g é n e r o s d e p e r s o n a s r e c i b e n h o y a l H i j o d e D i o s 

e n J e r u s a l e n : p o r u n a p a r t e s u s D i s c í p u l o s , q u e h a c i a n 

p r o f e s i ó n d e s e g u i r l e , y c o n p a r t i c u l a r o b l i g a c i ó n s e h a -

b í a n d e c l a r a d o p o r s u y o s : p o r o t r a l o s F a r i s e o s , S a c e r -

Tom. IV. Quaresma. S d o -
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dotes , y Maestros de la S y n a g o g a , que con suma c e g u e -
dad se oponían á su d o c t r i n a , y se habian conjurado 
secretamente contra su persona. Sus Discípulos le rec i-
ben con r e s p e t o , con f e r v o r y regoc i jo ; y por e s o , no 
solamente viene á ellos c o m o tr iunfante , sino también, 
según la P r o f e c í a , c o m o R e y : Ecce Rex tuus vcnit tibi 
mansuetas. A l contrar io los F a r i s é o s l e reciben con d isgus-
t o , y con resolución d e h a c e r que se cumplan presto 
sus perniciosos designios, y con animo de a c a b a r con 
é l ; y por eso viene á e l los c o m o e n e m i g o , y d e r r a m a 
lagrimas de compasion por la infelicidad de estos c iegos. 
Son estas dos ¡deas m u y naturales de lo que pasa todos 
los años en la Comunion d e la Pascua , y d iv idiré p o r 
ellas mi discurso. E n el t r iunfo con que los Discípulos 
d e Jesu-Chris to honran á e s t e divino M a e s t r o , hallo la 
idea de una Comunion santa y p e r f e c t a : esta será la p r i -
mera parte. Pero en el m o d o con que este mismo Dios 
fue recibido de los F a r i s é o s , ha l lo la idea de una c o m u -
nion indigna y sacrilega : es ta será la segunda. Para los 
Justos , que son los v e r d a d e r o s fieles, viene Jesu-Chris to 
c o m o R e y apacible y b i e n h e c h o r ; pero para los impíos, 
empeñados y obstinados e n sus d e l i t o s , viene c o m o 
enemigo terrible y f o r m i d a b l e . Es te es todo e l b l a n -
c o de vuestra atención. 

I . P A R T E . 

¿Querei í , Chr is t ianos , s a b e r lo que es una C o m u -
nion hecha en estado de grac ia? Oid á San Juan C h r y -
s ó s t o m o , y lo sabréis. E s , dice este P a d r e , un r e c i b i -
miento solemne que dentro d e nosotros mismos h a c e -
mos á Jesu-Christo , y una entrada tr iunfante que su 
Magestad hace en nosotros. ¿Podía explicarse mas n o b l e -
mente? ¿No he tenido y o razón d e empezar por este 
pensamiento, para deciros q u e el tr iunfo y entrada del 
Sa lvador del mundo en Jerusalén es la idea m a s ajustada 
de una buena Comunion? 

M a s para entender esto m e j o r , aver igüemos t o d a s l a s 

c i r -
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circunstancias particulares que se refieren en el E v a n g e -
lio , y veréis c o m o ha sido el designio d e Dios mani-
fiestamente proponeros el modelo mas cabal de la mas 
sagrada acción d e la Christ iandad , que es la Comunion. 
Porque en primer l u g a r , este h o m b r e Dios es recibido 
en jerusalen con h o n r a ; ¿pero d e quién? D e sus amigos 
de los que seguían su doctr ina , y eran conocidos e n ' j u -
d e a señaladamente p o r s u y o s ; en una palabra , de sus 
Disc ípulos , que á pesar d e la envidia no dexaban de c o m -
poner un part ido n u m e r o s o , pues el Evangel is ta San 
L u c a s asegura , que fue multitud la que concurr ió : Et 
cceperunt omnes turba discipu/orum gaudentes laudare (a). 
L o s e g u n d o , estos fervorosos D i s c í p u l o s , arrebatados de 
un ardiente a m o r de su M a e s t r o , no esperan á que l le-
gue á las puertas d e la C i u d a d para disponer el rec ibi-
miento : á la primer notic ia d e su venida salen de sus 
c a s a s , y le van á buscar por la veneración en que le te-
m a n : Et cum audissent quoniam vcnit Jesús, processerunt 
obviam (b). A d e m á s d e eso se le ponen á la vista , l le-
v a n d o palmas en las m a n o s : Acceperuntramos palmarum, 
y otros con ramos d e o l ivos , que cortaban del monte ' 
c o m o expresamente l o adv ier te el Evange l i s ta . Pues la 
p a l m a es s ímbolo de la v i c t o r i a , y el o l ivo lo es d e la 
p a z ; y no hicieron esta demostración sin misterio , co-
m o os declararé luego. E n fin , ponen sus vestidos á los 
pies d e Jesu-Chris to , tendiéndolos en el camino por 
donde había d e pasar : P/urima autem turba straverunt 
vestimenta sua in via. E x c e l e n t e idea de la Comunion d e 
los Justos , y del m o d o con que se ha de disponer el 
a lma christiana para recibir el cuerpo de Jesu-Chris to 
Pero no basta tener la idea ; quiere Dios que nos la a p l i -
quemos práct icamente , y que aquella figura sea en n o -
sotros verdad. Procurad , pues , poneros bien en las lec-
ciones santas que os he d e d a r . 

E s necesario ser discípulos de Christo para merecer 

S 2 r e . 

(a) Luc. i 9 . y. „ . (b) J 0 a n n . T . 
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r e c i b i r l e e n s u S a c r a m e n t o , y e s t a e s l a p r i m e r a d i s p o s i -

c i ó n . ¿ M a s n o s o m o s t o d o s d i s c í p u l o s s u y o s c o m o C h r i s -

t i a a o s ? E s v e r d a d , h e r m a n o s m i o s , b i e n l o s é ; m a s p a -

r a p a r t i c i p a r e s t e d i v i n o m i s t e r i o n o b a s t a s e r d i s c i p u l o s 

d e l S a l v a d o r , m o s t r a n d o e x t e r i o r m e n t e q u e l o s o m o s ; 

p o r q u e e s o m u c h a s v e c e s s o l o s i r v e p a r a a u m e n t a r n u e s -

t r a i n d i g n i d a d , q u a n d o e s a p r o f e s i ó n e x t e r i o r n o s e j u n -

t a c o n l a s d e m á s c i r c u n s t a n c i a s : a d e m á s d e e s o e s n e c e s a -

r i o s e r l o e n e s p í r i t u , y t e n e r v e r d a d e r o s a f e c t o s d e r e l i -

g i ó n , p u e s s i n e s t a c i r c u n s t a n c i a e s t á J e s u - C h r i s t o t a n l e -

j o s d e t e n e r n o s p o r d i s c í p u l o s s u y o s , q u e a n t e s n o s m i -

r a c o m o e n e m i g o s . E l m i s m o d e c l a r ó , q u e n o q u e r í a 

c e l e b r a r l a P a s c u a s i n o c o n s u s d i s c í p u l o s . D i r é i s q u e h a -

b l a b a d e l a P a s c u a d e l o s J u d í o s q u e i b a á c e l e b r a r s e g ú n 

l a l e y : V e n g o e n e l l o , r e s p o n d e S a n J u a n C h r i s ó s t o m o ; 

p e r o s i h a b l a b a a s í d e l a P a s c u a a n t i g u a , ¿ q u é p e n s a r í a 

d e l a n u e v a , q u e h a b í a d e s e r e l d o n d e l o s d o n e s , y 

e l m a y o r d e t o d o s s u s b e n e f i c i o s ? Y s i e r a p r e c i s o s e r d i s -

c í p u l o s s u y o s p a r a c o m e r c o n s u M a g e s t a d u n a P a s c u a , 

q u e e r a p u r a m e n t e u n a s o m b r a d e s u c u e r p o , ¿ q u é n o 

s e r á n e c e s a r i o p a r a c o m e r s u c u e r p o e n s u p r o p i a s u b s -

t a n c i a ? E n fin, ¿ n o e s d e f é , q u e t o d o l o q u e s e o b s e r -

v a b a e n l a P a s c u a d e l o s J u d í o s e r a u n a l e c c i ó n n u e s t r a , 

p e r o e x á c t a y p r e c i s a d e l o q u e s e d e b e o b s e r v a r e n l a 

P a s c u a d e l o s C h r i s t i a n o s í 

N o h a y a , p u e s , ( c o n c l u y e e l o q ü e n t e m e n t e S . J u a n 

C h r i s ó s t o m o ) n o h a y a p e r s o n a t a n t e m e r a r i a , q u e p r e -

t e n d a t e n e r p a r t e e n e s t a P a s c u a , y r e c i b i r e l v e r d a d e r o 

C o r d e r o q u e e n e l l a s e s a c r i f i c a , s i n t e n e r e s t e c a r á c t e r 

p a r t i c u l a r d e d i s c í p u l o d e J e s u - C h r i s t o . N o v e n g a á e l l a 

J u d a s , n i l o s K a r i s é o s ; e s d e c i r , n i n g ú n h i p ó c r i t a , n i 

t r a i d o r ; n o q u i e n h a i n c u r r i d o e l d e l i t o d e l a s i m o n í a , 

n i q u i e n t r a t a s a c r i l e g a m e n t e l a s c o s a s s a g r a d a s : O í d l a s 

p a l a b r a s d e l S a n t o : Nenio accedot nisiamicus, Milusava-

rus, nulLus fxncrator , nullus impúdicas. P o r q u e o s h a g o 

s a b e r , a n a d i a e l S a n t o D o c t o r , q u e n o e s p a r a e l l o s e s t a 

m . e s a d i v i n a : Nam & tales biec mensa non suscipit. S i h a y 

a l g ú n d i s c í p u l o fiel y s i n c e r o , e s t e e s e l q u e J e s u - C h r i s -

t o 

t o q u i e r e q u e s e a a d m i t i d o : Si quis est discipulus, adsit. 

P e r o l o s m u n d a n o s , l o s s e n s u a l e s , l o s e s c a n d a l o s o s y 

l o s i m p í o s n o t i e n e n l u g a r ; y s i s e a t r e v i e r a n á p o n e r s e 

d e l a n t e , n o s o t r o s l o s S a c e r d o t e s d e l S e ñ o r y d i s p e n s a d o -

r e s d e s u s m i s t e r i o s , n o s v a l d r í a m o s s i n t e m o r d e l p o d e r 

q u e D i o s v i v o n o s h a d a d o p a r a p r o h i b i r l e s s u u s o . A u n -

q u e f u e r a e l h o m b r e m a s v i c t o r i o s o d e l m u n d o , a u n q u e 

f u e r a e l m a y o r M o n a r c a d e l o r b e : Si ve Imperator, l e 

d i e r a m o s á e n t e n d e r l a s p r o h i b i c i o n e s y a m e n a z a s d e l 

s o b e r a n o d u e ñ o , c u y o c e l e s t i a l b a n q u e t e v e n i a á p r o f a -

n a r . A s í d i s p o n í a S . J u a n C h r i s ó s t o m o a l p u e b l o d e A n -

t i o c h í a p a r a l a a c c i ó n i m a s i m p o r t a n t e d e l a R e l i g i ó n 

C h r i s t i a n a : y e s t e e s e l p r e c e p t o q u e e l A p ó s t o l h a b i a 

i n t i m a d o á t o d a l a I g l e s i a e n a q u e l l a s b r e v e s p a l a b r a s , q u e 

s e g ú n e l s a n t o C o n c i l i o d e T r e n t o c o m p r e h e n d e n t o d a s 

l a s d i s p o s i c i o n e s c o n q u e d e b e n l l e g a r a l S a c r a m e n t o d e l 

H i j o d e D i o s l o s q u e q u i e r e n t e n e r p a r t e e n é l : Probet 

autem se ipsum bomo ( a ) . P r u é b e s e e l h o m b r e á s í m i s m o ; 

e s t o e s , c o n s ú l t e s e á s í m i s m o , p r e g u n t e á s u c o r a z ó n , 

y s i n c e g a r s e , n i l i s o n j e a r s e , e x á m i n e d e l a n t e d e D i o s 

s i e s v e r d a d e r a m e n t e d e l n ú m e r o d e l o s q u e p e r t e n e c e n á 

J e s u - C h r i s t o , y s u M a g e s t a d r e c o n o c e p o r s u s d i s c í p u l o s 

v e r d a d e r o s . P o r q u e s i n u e s t r a s c o n c i e n c i a s n o d e p o n e n i 

n u e s t r o f a v o r e n e s t e p u n t o , s i n o p o d e m o s g l o r i a r n o s 

c o n h u m i l d a d d e e s t e n o m b r e t a n h o n r o s o , n o n o s e s 

l í c i t o c e l e b r a r l a P a s c u a , n i p e n s a r e n e l l o . P e r o m e e n -

g a ñ o , C h r i s t i a n o s ; h a b l e m o s m a s p r o p i a m e n t e , y d i g a -

m o s , q u e e n e s t o d e b e m o s p e n s a r , y e f i c a z m e n t e p o r l a 

h o n r a d e l m i s m o J e s u - C h r i s t o . Y s i p o r n o h a b e r l o p e n -

s a d o d e x a m o s d e r e c i b i r l e e n l a s o l e m n i d a d d e e s t a P a s -

c u a , i n c u r r i m o s e n n u e v a c u l p a d e s o b e d e c i e n d o s u s p r e -

c e p t o s . ¿ P u e s q u e ? ¿ e s p r e c e p t o d e J e s u - C h r i s t o q u e l e r e -

c i b a m o s s i n s e r d i s c í p u l o s s u y o s ? N o l o p e r m i t a D i o s , 

C h r i s t i a n o s ; e s t o e s á l o q u e t i e n e m a s h o r r o r : l o q u e 

n o s m a n d a e s , q u e n o s d e c l a r e m o s p o r d i s c í p u l o s s u y o s ; 

y 

(a) 1. C o r . 1 1 . v . 28. 



y si DO hemos sido d e este numero hasta aqui quiere 
q u e empezemos á serlo para c u m p l i r con la obligación 
indispensable de t o m a r lugar entre los que manda l lamar 
á su convite. Y v e d aqui el p r e c e p t o , no solamente E c l e -
siást ico, sino D i v i n o , que h o y os intiman los Pastores de 
vuestras a l m a s , en v i r t u d del qual el Sa lvador del m u n -
d o , seáis los que fuereis , quiere ce lebrar la Pascua con 
vosotros. Sois indignos de favor tan s o b e r a n o , pero quie-
r e que os hagais d i g n o ; sois p e c a d o r e s , pero quiere que 
os hagais justos; estais enredados en los lazos del mun-
do , pero quiere que los r o m p a i s , y os pongáis en estado 
d e llegaros á su M a g e s t a d . N o h a y excusa ni d i lac ión , su 
precepto insta, y es forzoso obedecerle . E n otros t iem-
pos del ano pudierais tener mot ivo para la dilación , y 
señalaros termino para resolveros á esto : pero h o y no 
estamos en términos d e r e s o l v e r , porque es t iempo de 
e x e c u t a r y c u m p l i r . Se ha l legado el p l a z o , y el Maestro 
de los maestros o s e n via á d e c i r , que en vuestra casa quie-
re celebrar esta P a s c u a : M agi sur dicit... apud te fació 
Pascba (a). Para esto es necesario que vuestro corazon, 
que es el domici l io y santuario que ha escogido, se purifi-
que con la p e n i t e n c i a , y el mismo precepto que os ne-
cesita á lo u n o , os obliga á lo otro. Por consiguiente 

r ° ™ P e r nuestros l a z o s , y desprenderos d e las cr ia-
turas y d e vosotros mismos con esfuerzos generosos Y 
esto es en lo que este mandamiento del Hi jo d e Dios es 
admirable ; quiero d e c i r , es a d m i r a b l e , porque os impo-
ne una necesidad tan venturosa : no os va menos en e l lo 
que el ser ó no ser s a c r i l e g o s , ó descomulgados : s a c r i -
l e g o s , si recibís á este Dios de la Santidad sin haberos 
dispuesto con una contr ic ión sincera; d e s c o m u l g a d o s , si 
por vuestra impènitencia no estais capaces de recibirle. 

Pero no basta serdisc ípulos del S a l v a d o r p a r a merecer 
que venga á nosotros ; es necesario salir á r e c i b i r l e , v 
adelantarse á su venida . Bien sabéis , que aquel concurso 

• nu-

la) M a u b . 26. r . 1 8 . 
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numeroso que salió de Jerusalén se adelantó hasta el 
monte d e las o l i v a s , y no aguardó á que Jesu-Christo hu-
biese l l e g a d o , para dar principio á las honras con que le 
habian de recibir : Cum audissent quoniam venit,processe-
runt obviam ei (a). E s , pues, otra disposición necesaria pa-
ra recibir le , según las reglas y espíritu d e la v e r d a d e r a 
p i e d a d , adelantarse con un espíritu de fervor á su venida. 
E x p l i c ó m e . H a c e r lo que en estos tiempos se estila , y 
es tan ordinario por la relaxacion del s iglo; dexar hasta 
el mismo dia d e la C o m u n i o n , aun el c u i d a d o de pen-
sar en e l la :di latar para la solemnidad d é l a Pascua las pre-
venciones que pide la R e l i g i ó n ; creer que se ha h e c h o 
lo que se debe con recogerse pocos instantes en la presen-
cia d e D i o s , venir d e priesa y atropel ladamente á confe-
sar los p e c a d o s , y luego inmediatamente l legarse á la 
mesa s a g r a d a ; confundir los exercicios de la penitencia 
con la C o m u n i o n , y muchas veces c o m u l g a r sin haber 
h e c h o exercicio alguno d e penitencia : ¡ay Christ ianos, 
qué indignidad! T o d o s los que así obran l levan sobre sí 
el anatema d e San P a b l o , que los dá en cara porque no 
saben discernir c o m o deben el c u e r p o d e Jesu-Christo , 
y los a m e n a z a que recibirán en este manjar celestial su 
propia condenación. H a b l o , amados oyentes m i o s , con 
los que profesando una v ida mundana , y distrahida , os 
llegáis rara v e z á esta mesa sagrada , y por ventura os 
contentáis con tomar una sola v e z al año este pan d i v i -
no que ordenó Jesu-Christo que fuese el pan de cada dia: 
para vosotros es esta doctr ina. Porque las a lmas puras 
que hacen de él su ordinario a l imento , aunque absoluta-
mente tienen siempre razón para t e m e r , tienen mas ra-
zón para esperar. Una Comunion las sirve d e disposición 
para o t r a ; la vida ajustada que llevan , las buenas obras 
en que se e x e r c i t a n , y su asistencia á los a l tares , todas 
estas c o s a s , según la doctr ina de los Padres, sirven de 
preparación continua para este divino Sacramento. 

Pe-

ta) J o a n . 12 . y. 11. 
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Pero aguardar vosotros los que teneis un porte d i r e c -
tamente c o n t r a r i o ; v o s o t r o s , que hacéis punto , no so-
lamente de ser del bando del m u n d o , sino de v iv ir se-
gún las m á x i m a s que e n s e ñ a ; vosotros , c u y a s amista-
des , costumbres , divertimientos y empleos son pura-
mente ufta serie de pecados eslabonados unos con otros; 
vosotros , que totalmente careceis d e la experieucia de 
las cosas d i v i n a s , y os pasais años enteros sin hacer una 
reflexión seria sobre el punto de vuestra salvación ; v o -
s o t r o s , que dais el úl t imo lugar al c u i d a d o d e ve lar so-
bre vuestro c o r a z o n , y c o n una conciencia l i b r e , ó p o r de-
c ir lo mejor, disoluta, nunca hallais cosa q u e os esté mejor 
q u e el no darle j a m a s una vista , ni saber l o que pasa en 
é l ; vosotros en fin , que solamente comulgáis por no sé 
q u é c u m p l i m i e n t o , y eso quando el precepto os apremia; 
a g u a r d a r á disponeros a l día preciso en que habéis de sa-
tisfacer esta obl igación , es despreciar á vuestro D i o s , y 
u l t ra jar su S a c r a m e n t o ; es h a c e r inútil el e fecto de su ve-
nida , y poneros á peligro d e un escándalo casi inev i ta-
ble . P o r q u e , hermano m i ó , ( d i x e r a y o á uno d e estos pe-
cadores) si l legáis á mí en a lguno d e los d ías de esta so-
lemnidad , y no os hal lo con la disposición debida para 
q u e d a r reconcil iados con Dios por medio d e la grac ia , 
sin la qual no es licito que c o m u l g u é i s ( ¿ y qué cosa mas 
c o m ú n h a y en unos hombres c o m o v o s o t r o s ? ) ¿qué he 
d e hacer en este caso? ¿ O s he d e conceder la absolución 
que me pedís ? Seria infiel á la obl igación de mi oficio. 
¿ O s la he d e n e g a r ? L u e g o será preciso que no comáis 
el C o r d e r o con los demás fieles, y que no asístais á la 
mesa de Jesu-Chrísto. Si os a d m i t o , s o y i n f i e l , y me 
c o n d e n o con vosotros: si os e x c l u y o , dais un e s c á n d a -
lo á la Iglesia. ¿ E c h á i s y a d e v e r e l e x t r e m o á que os re-
ducís por no haber tomado las medidas que la ley de 
Dios , la car idad christ íana , y la p r u d e n c i a os señalan? 
Si por respeto de vuestra persona a v e n t u r o la reverencia 
que se debe al Sacramento q u e ha fiado Dios d e m í , es 
una infidelidad á q u e no es veros ími l que j a m a s me resuel-
v a : sé m u y bien hasta d o n d e l lega mí poder , y nunca 

m e 
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m e d e s l u m h r a r á e l l u s t r e d y v u e s t r a D i g n i d a d , n i e l e s -

p l e n d o r d e v u e s t r a f o r t u n a . ¿ Q u é s u c e d e r á p u e s ? L o q u e 

y o o s d i g o ; q u e n o h a b r á p a r a v o s o t r o s P a s c u a , n i S a -

c r a m e n t o , n i c u l t o d e r e l i g i ó n ; q u e d e s p u e s d e e s t o n e c e -

s a r i a m e n t e s e r e i s n o f a d o s ; q u e e l P a s t o r d e v u e s t r a s a l m a s 

e s t a r á l l e n o d e i n q u i e t u d e s y d e s a s o s i e g o s ; q u e v u e s t r o 

m a l e x e m p l o c u n d i r á , l a d i s o l u c i ó n s e v a l d r á d e é l , y 

v o s o t r o s d a t é i s c u e n t a d e l o s a b u s o s q u e d e é l s e s e g u i r á n : 

y t o d o p o r q u e n o h a b é i s p u e s t o t o d o e l c u i d a d o q u e d e -

b í a i s p a r a d i s p o n e r o s . S i d e s d e q u e e n t r ó e s t e t i e m p o s a n -

t o , c o n v e n c i d o s d e l a p e r d i c i ó n d e v u e s t r a c o n c i e n c i a , h u -

b i e r a i s r e c u r r i d o a l r e m e d i o q u e o s o f r e c í a l a I g l e s i a , y 

c o n c h r i s t i a n a p r o v i d e n c i a o s h u b i e r a i s s u j e t a d o á s u t r i -

b u n a l , t o d o s e h u b i e r a y a c o m p u e s t o . N o e s t a b a i s e n t o n -

c e s c a p a c e s d e p a r t i c i p a r e l c u e r p o d e J e s u - C h r i s t o , p e r o 

s e o s h u b i e r a d a d o m o d o p a r a d i s p o n e r o s ; e s t a b a i s a u n 

m u y d é b i l p a r a p o d e r o s a l i m e n t a r d e e s t e p a n d e v i d a , p e -

r o o s h u b i e r a n f o r t a l e c i d o ; s e h u b i e r a n c u r a d o v u e s t r a s 

h e r i d a s , o s h u b i e r a n a l e n t a d o á d e x a r v u e s t r a s c o s t u m -

b r e s , o s h u b i e r a n h e c h o p a s a r p o r l a s p r u e b a s d e l a p e n i -

t e n c i a ; y v e s t i d o y a , d e s p u e s d e h a b e r p a s a d o p o r e l l a s , 

d e l t r a g e n u p c i a l , h u b i e r a i s s i d o a d m i t i d o s e n l a s a l a d e l 

c o n v i t e . A e s t e fin s e i n s t i t u y ó l a Q u a r e s m a , y s a b e m o s 

p o r l o s C á n o n e s a n t i g u o s , q u e d e s d e l o s p r i m e r o s d í a s 

d e e s t e a y u n o s o l e m n e s e Ies i n t i m a b a i l o s i n f i e l e s l a o b l i -

g a c i ó n d e s a n t i f i c a r s e ; e s t o e s , ( s e g ú n e l e s t i l o d é l a E s c r i -

t u r a ) s e l e s o b l i g a b a á q u e s e p u r i f i c a s e n p o r l a c o n f e -

s i ó n , y a s í s e l e s o b l i g a b a á p r e p a r a r s e p 3 r a c e l e b r a r d i g -

n a m e n t e l a P a s c u a . N o s o l o s e h a c i a e s t o , s i n o q u e s i h a -

b í a a l g u n o s p e c a d o r e s p ú b l i c o s , s e l e s o b l i g a b a d e s d e e l 

d í a d e C e n i z a á q u e s a l i e s e n v e s t i d o s d e c i l i c i o , p a r a e m -

p e z a r á i n s t r u i r l o s á h a c e r p e n i t e n c i a p o n i é n d o l o s e n t r e 

l o s q u e l a h a c í a n . E s t e e r a e l e s t i l o d e a q u e l l o s t i e m p o s ; 

y a u n v e m o s e n a l g u n a s I g l e s i a s r a s t r o s d e u n a c o s t u m -

b r e t a n r e l i g i o s a y l o a b l e . N o o b s t a n t e ( c o m o a d v i e r t e 

e l D o c t o r A n g é l i c o S a n t o T o m a s ) e s t o s p e c a d o r e s n o 

t e n í a n m a y o r e s c u l p a s q u e l a s q u e m u c h o s d e n o s o t r o s 

t e n e m o s ; ni e l c u e r p o d e J e s u - C h r í s t o q u e h a b í a n d e r e -

r o m . IV. Quaresma. T c i -



c i b i r e r a m a s s a n t o , ni m a * d i g n o d e r e s p e t o p a r a e l l o s 

q u e l o e s p a r a n o s o t r o s : p e r o se h a h a l l a d o e l m o d o d e 

e c h a r p o r e l a t a j o ( s i m e e s l i c i t o e x p l i c a r m e a s i ) y d e 

s a t i s f a c e r á m e n o s c o s t a . 

N o d i g o e s t o p o r a p o y a r a l g u n a o p i n i o n p a r t i c u l a r , n i 

h e m e n e s t e r d a r s a t i s f a c c i ó n d e l o q u e d i g o ; p e r o á l a 

v e r d a d , o y e n t e s m i o s , c o n f e s e m o s p a r a n u e s t r a c o n f u -

s i ó n q u e h e m o s d e g e n e r a d o , y c a d a d i a d e g e n e r a m o s 

m a s d e l a s a n t i d a d d e n u e s t r a f e . K n t r e l o s q u e m a s n e -

c e s i t a n d e e s t a i n s t r u c c i ó n , y c o n q u i e n e s e s p e c i a l m e n -

t e h a b l a , ( y v e r i s í m i l m e n t e s e r á n l a m a y o r p a r t e d e e s t e 

a u d i t o r i o ) q u i e r o d e c i r , e n t r e t a n t o s a p r i s i o n a d o s c o n 

l o s l a z o s d e l a c u l p a , q u i z á s o n m u y p o c o s l o s q u e h a n 

h e c h o e l m a s l e v e e s f u e r z o p a r a d i s p o n e r s e á l a C o m u -

n i o n d e l a P a s c u a . ¿ H e e x c e d i d o e n l o q u e h e d i c h o ? ¿ S o y 

t a n v e n t u r o s o q u e m e e n g a ñ o ? M a s c o n t o d o e s o v e r e -

m o s e n e s t a fiesta c e r c a n a u n o s h o m b r e s t o t a l m e n t e e s -

t r a g a d o s c o n l o s v i c i o s , u n o s L á z a r o s s e p u l t a d o s e n l a 

m a l d a d , u n o s d i f u n t o s , n o d e q u a t r o d í a s , s i n o d e q u a -

t r o m e s e s , y a u n d e q u a t r o a ñ o s , q u e v e n d r á n á l a i g l e -

s i a , y l l e n o s d e u n a c o n f i a n z a p r e s u n t u o s a p e d i r á n q u e 

l o s d e s a t e n y r e s u c i t e n , y q u e s e l e s h a g a l u g a r e n l a m e -

s a d e J e s u - C h r i s t o . ¡ A y ! h e r m a n o s m i o s , e x c l a m a S a n 

B e r n a r d o ; e s t o s p r o d i g i o s s o n p r i v a t i v o s d e l a j u r i s d i c -

c i ó n d e D i o s ; n u e s t r o p o d e r n o l l e g a á t a n t o , e s t e m i l a -

g r o e s s o b r e n u e s t r a s f u e r z a s . ¿ P u e s q u é h e m o s d e h a -

c e r ? L o q u e h a c e n l o s q u e s a l e n d e J e r u s a l e n , y s e p o -

n e n e n c a m i n o l u e g o q u e s a b e n q u e l e s u C h r i s t o s e a c e r -

c a : Cum audissent, frocesserurt. ( a ) V o s o t r o s , C h r i s t i a -

n o s , l o s a b é i s , y y a o s l o a n u n c i o d e s u p a r t e : Ecce Spon-

sus venit. ( b ) S í h e r m a n o s m i o s ; e l e s p o s o v i e n e y a ; e s t á 

c a s i á l a s p u e r t a s d e v u e s t r o c o r a z o n , y d e n t r o d é p o -

c o s d i a s h a d e h a c e r s u e n t r a d a e n é l . N o d e i s l u g a r á q u e 

o s h a l l e d e s p r e v e n i d o s : Exite. S a l i d f u e r a d e v o s o t r o s 

m i s m o s ; s a l i d d e l t u m u l t o d e v u e s t r a s p a s i o n e s , d e l o s 

e m -

(a) Joan. n . v . 12. (b) Matth. a j . v. 6. 

e m b a r a z o s e n q u e o s p o n e n v u e s t r o s c u i d a d o s i n f e l i c e s , 

y d e l a i n q u i e t u d y d i s t r a c c i ó n q u e l o s n e g o c i o s t e m p o -

r a l e s o s o c a s i o n a n . N o s e á i s c o m o a q u e l l a s v í r g e n e s n e -

c i a s q u e s e d u r m i e r o n , s i n o e s t a d s i e m p r e d i s p u e s t o s p a -

r a s a l i r á r e c i b i r a l S e ñ o r q u e v i e n e á v i s i t a r o s : Exite 

obvian ei. S i l o h a b é i s d i l a t a d o h a s t a a q u í , r e s a r : ¡ d e l 

t i e m p o p e r d i d o , d e s p u e s d e h a b e r o s c o n f u n d i d o d e l a n t e 

d e D i o s . C o n s i d e r a d d e u n a p a r t e l a s a n t i d a d d é l a a c c i ó n 

q u e v a i s á e x e c u t a r , y d e o t r a l a g r a n d e z a d e l D i o s q u e 

h a b e i s d e r e c i b i r . P a r a r e c i b i r l e c o n u n t r i u n f o c o n v e n i e n t e , 

y c o n f o r m e á s u i n t e n c i ó n , n o o s o l v i d é i s d e e n v i a r d e -

l a n t e d e v o s o t r o s á l o s p o b r e s c a r g a d o s d e v u e s t r a s l i b e -

r a l i d a d e s y l i m o s n a s . H a y p o b r e s d e s a m p a r a d o s e n l a s 

c á r c e l e s , e n f e r m o s e n l o s h o s p i t a l e s , y v e r g o n z a n t e s e n 

l a s f a m i l i a s ; p u e s b u s c a d l o s p a r a a l i v i a r l o s , y s e u n i r á n 

c o n v o s o t r o s p a r a f a v o r e c e r o s . P e r o a c o r d a o s e s p e c i a l -

m e n t e d e a q u e l l a i m p o r t a n t e d o c t r i n a d e l P r o f e t a , q u e 

s e c o n t i e n e e n e s t a s p a l a b r a s : Prieoccupemus faciem ejus in 

confessione. ( a ) A n t e s q u e l l e g u e á v o s o t r o s e s t e D i o s d e 

l a g l o r i a , a d e l a n t a o s , y g a n a d l e l a v o l u n t a d c o n u n a c o n -

f e s i ó n e x d c t a y s í n c e r a d e t o d a s v u e s t r a s c u l p a s . N o a g u a r -

d é i s a l p u n t o e n q u e s e r á p r e c i s o d a r l e e l ó s c u l o d e p a z : 

e s t a r á e n t o n c e s s u c i a v u e s t r a b o c a c o n l a i m p u r e z a d e 

v u e s t r o s d e l i t o s . S i e s p o s i b l e , s a c u d i d d e s d e h o y e s a 

c a r g a p e s a d a q u e o s b r u m a , p a r a q u e d e s e m b a r a z a d a 

y l i b r e v u e s t r a a l m a p u e d a c o r r e r á l a r g o s p a s o s h á c i a 

e l S e ñ o r q u e s e d i g n a d e d e s c e n d e r d e l t r o n o d e s u 

M a g e s t a d p o r v o s o t r o s . ¿ P u e s q u e , h e r m a n o s m i o s ( i n s t a 

S a n J u a n C h r y s ó s t o m o ) s i a h o r a o s d i x e r a n q u e e l 

m a y o r R e y d e l m u n d o v e n i a e n p e r s o n a i h o s p e d a r s e e n 

v u e s t r a c a s a , y q u e é l m i s m o h a q u e r i d o c o n p a r t i c u l a r 

d e s i g n i o f a v o r e c e r o s c o n e s t a h o n r a , y q u e n o p r e t e n d e 

m e n o s q u e e l d e x a r o s e n n o b l e c i d o p a r a s i e m p r e , e s t a b l e -

c e r v u e s t r a f o r t u n a , y c o l m a r o s d e r i q u e z a s , ¿ q u é n o 

h i c i e r a i s ? ¿ Q u é c u i d a d o s ? ¿ Q u é p r i e s a s ? ¿ Q u é a c t i v i d a d ? 

T a A u n 

(a) Psalm. 94. T. 2. 



A u n m a s : ¿ Q u é n o h a c é i s c a d a d i a p o r u n a m i g o ? ¿ C ó m o 

o s p o r t á i s c o n é l ? C o m u n e s y f a m i l i a r e s s o n e s t a s c o m -

p a r a c i o n e s ; m a s p o r e s o m i s m o , d i c e S a n J u a n C h r y -

s ó s t o m o , s e h a n d e v a l e r d e e l l a s l o s P r e d i c a d o r e s d e l 

E v a n g e l i o ; p o r q u e h a c e n m a s s e n s i b l e s l o s p u n t o s d e q u e 

t r a t a n , y h a c e n t o c a r s e c o m o c o n l a s m a n o s l a s o b l i g a -

c i o n e s m a s e s e n c i a l e s d e l a l e y d e J e s u - C h r i s t o . 

P a s o a d e l a n t e . P a r a a l i m e n t a r s e d e J e s u - C h r i s t o e n l a 

C o m u n i o n e s n e c e s a r i o s a l i r á r e c i b i r l e ; ¿ p e r o c ó m o ? 

C o m o l o s D i s c í p u l o s , c o n r a m o s d e p a l m a s y d e o l i v o « ; 

e s t a e s l a l e r c e r a c i r c u n s t a n c i a d e q u e i n f i e r o o t r a t e r -

c e r a d o c t r i n a . O i d m i p e n s a m i e n t o : Acceperunt ranos 

palmarim, ( a ) t o m a r o n p a l m a s e n l a s m a n o s , d i c e S a n 

J u a n . AHi autem ciedebant ramos dearboribus: O t r o s c o r -

t a b a n r a m o s d e l o s á r b o l e s , y e s t o s á r b o l e s e r a n s i n d u d a 

o l i v a s , p u e s s u c e d i ó e l c a s o e n e l m i s m o m o n t e q u e t o -

m a b a d c . e l l a s e l n o m b r e , a l q u a l h a b i a n i d o l o s D i s c í p u -

l o s p a r a e n c o n t r a r a l H i j o d e D i o s : Eí cttm appropin-

guaret jam ad descensum montis OHvelí. ( b ) Y e s t o ¿ q u é 

s i g n i f i c a ? N o h a y c o s a m a s c l a r a , d i c e S a n A g u s t í n , q u e 

l o q u e n o s q u i e r e d a r í e n t e n d e r c o n e s t o s d o s s í m b o l o s 

e l E s p í r i t u S a n t o ; y e s , q u e n i v o s o t r o s n i y o d e b e m o s 

l l e g a r á J e s u - C h r i s t o , s i n o l l e v a m o s p a l m a e n s e ñ a l d e 

l a v i c t o r i a q u e h e m o s c o n s e g u i d o d e l p e c a d o ; y o l i v a e n 

s e ñ a l d e l a p a z q u e h e m o s c o n c l u i d o c o n D i o s . R e p a r a d 

e n e s t o , C h r i s t i a n o s . N o b a s t a ( s e g ú n S a n A g u s t í n ) p a r a 

c o m u l g a r b i e n h a b e r l o g r a d o a l g ú n b u e n s u c e s o c o n t r a 

n u e s t r o e n e m i g o ; n i n o s h e m o s d e c o n t e n t a r c o n h a b e r 

h e c h o t r e g u a s c o n é l p u r a m e n t e , t e n i e n d o p o r b a s t a n t e 

d i l i g e n c i a h a b e r s a c u d i d o p o r a l g ú n t i e m p o s u s e r v i d u m -

b r e , y h a b e r g a n a d o d e é l , ó p o r m e j o r d e c i r , d e n o s o t r o s 

l a v i c t o r i a d e e n m e n d a r n o s p o r a l g u n o s d i a s : p o r q u e 

e s t e e s p í r i t u e n g a ñ a d o r n o r e ñ i r á c o n v o s o t r o s s o b r e 

e l l a , p u e s s e l a p e r m i t e á l o s m a s p e r d i d o s , y e s u n o d e 

l o s a r t i f i c i o s d e q u e s e v a l e p a r a t e n e r l o s d e s p u e s m a s 

e s -

( j ) Joan. I J . V. I I , (b) L ú e . 1 9 . v . 3 7 . 

e s t r e c h a m e n t e en sus prisiones. H a y pocos pecadores tan 
o l v i d a d o s d e D i o s , que á l o menos estos santos dias no 
se v a y a n á la m a n o , y se hagan f u e r z a , procurando p a -
r e c e r C h r i s t i a n o s e n l a c o m p u n c i ó n , y e n l a s m u e s t r a s 

d e h a b e r s e c o n v e r t i d o : p e r o n o e s e s o l o q u e d e v o s -

o t r o s a g u a r d a J e s u - C h r i s t o , ni l o q u e s e o s p r e d i c a : l o 

q u e s e o s d i c e e s , q u e p a r a r e c i b i r á e s t e h o m b r e D i o s , 

o s h a b é i s d e p o n e r e n s u p r e s e n c i a c o n p a l m a ; e s t o e s , 

d e s p u e * d e h a b e r v e n c i d o v e r d a d e r a , e f i c a z y c u m p l i d a -

m e n t e e l p - . c a d o q u e r e y n a e n v o s o t r o s . N o i g n o r á i s , q u e 

e n e s t a g u e n a e s p i r i t u a l , l a s t r e g u a s y s u s p e n s i ó n d e h o s t i -

l i d a d e s c o m u n m e n t e n o t i e n e n o t r o e f e c t o , s i n o d a r m a s 

y m a s f u e r z a s á v u e s t r o e n e m i g o , i r r i t a r l a s c o n c u p i s c e n -

c i a s , y a v i v a r l a s p a s i o n e s : l u e g o h a b r é i s d e q u e d a r v e n -

c i d o s e n v o l v i e n d o á l a g u e r r a c o n r e c a í d a s m a s p e l i g r o -

s a s . D e s p u e s d e a l j . u n i n t e r v a l o d e l i b e r t a d , y d e u n a p a z 

e n g a ñ o s a , o s h a l l a r e i s m a s e s c l a v o y p e c a d o r q u e n u n c a ; 

y s i e n d o a s í , n o p o d e s s e r d e l n ú m e r o d e l o s q u e p u e -

d e n r e c i b i r t r i u n f a l m c m c i J c s u C h r i s t o . E s n e c e s a r i o i r 

c o n p a l m a , y s e r v e n c e d o r : d e o t r a s u e r t e n o t e n e i s 

d e r e c h o p a r a i n c o r p o r a r o s e n t r e s u s d i s c í p u l o s ; p o r q u e 

e s t á i s a u n e n p r i s i o n e s , y s u j e t o i l a t i r a n í a d e l P r i n c i -

p e d e l m u n d o . E s p r e c i s o s a l i r d e e l l a b i e n d e u n a v e z , 

y h a c e r a q u e l e s f u e r z o q u e l a E s p o s a d e l o s C a n t a l e s 

q u a n d o d e c i a : Asiir.dam in fa'marn , & apprcbcrdam 

fructui ejus: ( a ) s í , y a e s t á t o m a d a l a r . e í o l u c i b n , h e d e 

s u b i r á l a p a l m a , y r e p e r s u s f r u t o s . ¿ V q u é f r u t o s s o n 

e s t o s ? L o s d e u n a p e n í t u i c i a p r o v e c h o s a . H a > t . i a q u í ( h a -

b é i s d e d e c i r ) n o h e c o g i d o d e e l l a s i n o l a s h o j a s , n o h e 

t e n i d o s i n o l a s a p a r i e n c i a s , l a s e x t e r i o r i d a d e s , L u t n a s p a -

l a b r a s , i d e a s y p e n s a m i e n t o s i n ú t i l e s , y s i n e f i c a c i a , p e -

r o y a e s t o y r e s u e l t o á s u b i r m a s a l t o , y q u i e r o c o g e r s u s 

f r u t o s : Asccndarnirt'üüi'marn J&'tipprebéiidumfruc/us cjus. 
H a m u c h o t i e m p o q u e D i o s m e l l a m a , y n o p u e d o 

y a h a c e r l e r e s i s t e n c i a . N o s e r á n e s t o s f r u t o s s a b r o s o s p a -

r a 

(-) Car . t . 7 . s . 



r a l a n a t u r a l e z a ; p e r o l a c a r i d a d , q u e t i e n e e l g u s t o m i s 

d e l i c a d o , h a r á q u e h a l l e e n e l l o s u n a s d e l i c i a s q u e e x c e -

d a n á q u a n t o s d e l e y t e s t i e n e n l o s s e n t i d o s . D e e s t a s u e r t e 

o s d e b é i s p o r t a r , y a s í h a r é i s q u e t r i u n f e J e s u - C h r i s t o . 

E n fin, l o s D i s c í p u l o s s e d e s n u d a r o n d e s u s v e s t i d o s , 

y l o s t e n d i e r o n e n e l c a m i n o p o r d o n d e e l H i j o d e D i o s 

h a b i a d e p a s a r : Plurima turba straverunt vestimenta sua. 

S e r i a i n ú t i l e x p l i e a r o s e l m i s t e r i o d e e s t a c e r e m o n i a , p u e s 

l e t e n é i s b i e n e n t e n d i d o : m e j o r q u e l o q u e y o o s l o p u e d o 

d e c i r , l o e n s e ñ a e l l a p o r s í m i s m a l a i m p o r t a n t e v e r d a d , , 

d e q u e d e b e i s ( p a r a r e c i b i r d i g n a m e n t e a l S a l v a d o r d e l 

m u n d o e u e l S a c r a m e n t o d e l a l t a r ) d e s n u d a r o s d e t o d o 

l o q u e h u e l e ¿ . s u p e r f l u i d a d m u n d a n a , e s p e c i a l m e n t e e s a 

S u p e r f l u i d a d d e t r a g e s , d i c o m p o s t u r a s y g a l a s , q u e ( s e -

g ú n e l p e n s a m i e n t o d e T e r t u l i a n o ) s o n u n a e s p e c i e d e 

i d o l a t r í a q u e t r i b u t á i s á v u e s t r o s c u e r p o s : q u e o s d e b e i s , 

d i g o , d e s h a c e r d e e s o n o p o r c o n s i d e r a c i o n e s h u m 3 t u s , 

s i n o p o r respeto d e r e l i g i ó n . M a c h o s v e c e s h a b é i s o i d o . 

S e ñ o r a s , e s t a d o c t r i n a , y n a d i e m e j o r q u e v o s o t r a s l a d e -

b e t e n e r e n t e n d i d a : b i e n c o n o c é i s d e l a n t e d e D o s l o r e -

ñ í . l a q u e e s t á . e s a p r o f a n i d a d c o n l a h u m i l d a d d e v u e s t r a 

r e l i g i ó n , d e q u á n t o s p e c a d o s e s o r i g e n , y á q u á n t o s r i e s -

g o s d e e s c a n d a l i z a r o s p o n e . M a s l o q u e y o n o p u e d o 

e n t e n d e r e s , c ó m o t e n i e n d o t a n t a i n c l i n a c i ó n 1 t o d o l o 

q u e p e r t e n e c e á u n a p i e d a d v e r d a d e r a , c o n t o d o e s o n o s 

c u e s t e t a n t a d i f i c u l t a d e l h a c e r q u e o s e x e r c i t e i s e n e s t e . , 

d e s p e g o . L o q u e n o p u e d o e n t e n d e r e s , q u e d e s p u e s d e 

l a s m u c h a s a d v e r t e n c i a s q u e s e o s h a n d a d o ; d e s p u e s d e 

l a s ¡ r e g l a s q u e o s d i ó S a n P a b l o , ó r g a n o é i n t é r p r e t e d e l 

E s p í r i t u S a n t o ; d e s p u e s d e l a s e f i c a c e s e x h o r t a c i o n e s d e 

l o s P a d r e s d e l a I g l e s i a , q u e h a n t r a t a d o e s t e p u n t o c o -

m o u n o d e l o s m a s e s e n c i a l e s d e v u e s t r o e s t a d o ; y a u n 

d e s p u e s d e v u e s t r a p r o p i a e x p e r i e n c i a , q u e p a r a c o n v e n -

c e r o s t i e n e i n a s f u e r z a q u e q u a n t o s d i s c u r s o s h a y , a u n 

a n d é i s e n p l e y t o c o n D i o s p o r c o n s e r v a r e s a s r e l i q u i a s 

d e l m u n d o d e q u e n o h a y m o d o d e d e s p r e n d e r o s . L o 

q a e m e a s o m b r a e s , q u e d e s p u e s d e t a n t a s C o m u n i o -

n e s h 3 y a e n t r e v o s o t r a s t a n t a s q u e s e d e x a n l l e v a r d e l a 

p a -
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p a s i ó n d e e s t a v a n i d a d , t a n t a s q u e p o n e n u n e x q u i s i t o c u i -

d a d o e n e l a d o r n o d e s u s p e r s o n a s , y a n d a n b u s c a n d o 

m e d i o s d e p a r e c e r b i e n , c o m o p u d i e r a n l a s a l m a s m a s 

l i b r e s y d e s e n f r e n a d a s . E s t o e s l o q u e m e a s o m b r a . ¿ Y 

e s t e e s c á n d a l o n o s e h a d e a c a b a r ? ¿ H a b é i s d e n e g a r i 
J e s u - C h r i s t o q u e e n t r a e n v u e s t r o p e c h o u n s a c r i f i c i o t a n 

c o r t o , p e r o t a n n e c e s a r i o y t a n a g r a d a b l e i s u s o j o s c o -

m o e s t e ? ¡ A y ! h e r m a n o s m í o s , c o n c l u y e S a n A m b r o s i o ; 

¡ q u é d i c h o s o s s o i s e n p o d e r h a c e r m a t e r i a d e t r i u n f o p a -

r a v u e s t r o D i o s , l a s m i s m a s c o s a s q u e o c a s i o n a n v u e s -

t r a s c u l p a s ! ¡ Q u é c o n s u e l o e s p o d e r h o n r a r l e , n o s o l a -

m e n t e c o n v u e s t r a s s u p e r f l u i d a d e s , s i n o c o n v u e s t r a s v a -

n i d a d e s m i s m a s ! E s n e c e s a r i o a r r o j a r á l o s p i e s d e J e s u -

C h r i s t o t o d a s l a s i n v e n c i o n e s c o n q u e e l m u n d o o s h a -

c e s o b r e s a l i r , y l o g r a r u n f a l s o l u c i m i e n t o . D e e s t e m o -

d o h a r é i s q u e v u e s t r a C o m u n í o n s e a s a n t a , y e l l a o s h a -

r á s a n t o s á v o s o t r o s : p o r q u e J e s u - C h r i s t o v e n d r á á v o s -

o t r o s c o m o R e y t r i u n f a n t e , y e s t o e s l o q u e m e m a n d a 

q u e os anuncie: Licite filia Sion, ecce Rcx tuus venit. 
D e c i d á l a h i j a d e S i o n . m i r a q u e v i e n e t u R e y . ¿ Q u é 

h i j a d e S i o n e s e s t a ? E s e l a l m a j u s t a e n e l m i s m o s e n t i -

d o d e l a p r o f e c í a , y e s t a p r o f e c í a e n r i g o r t i e n e e n l a 

C o m u n i ó n s u c u m p l i m i e n t o . S í , C h r i s t i a n o s ; e n t o n c e s 

e l H i j o d e D i o s h a r á s u e n t r a d a e n v o s o t r o s c o m o S o b e -

r a n o , y c o m o R e y : p o r q u e l a f e n o s e n s e ñ a q u e e s R e y , 

y q u e s u r e y n o e s t á e n m e d i o d e n o s o t r o s : Regnun: Dei 

intra vos est. ( a ) E l C i e l o y l a t i e r r a e s t á n a b s o l u t a m e n -

t e b a x o d e s u d o m i n i o ; p r o d o n d e e s p e c i a l m e n t e q u i e r e 

r e y n a r , d i c e S a n A g u s t í n , e s e n e l c o r a z o n d e l h o m b r e ; 

p o i q u e l e m i r a , p r o s i g u e S . A g u s t í n , c o m o u n r e y n o c o n -

q u i s t a d o : q u i e r e s e r a d m i t i d o , y e s t a b l e c e r e n é l s u a s i e n -

t o . P u e s q u a n d o c o m u l g o e n e s t a d o d e g r a c i a , n o s o l a -

m e n t e s e p u e d e d e c i r c o n v e r d a d q u e e s t á J e s u - C h r i s t o 

e n m í , s i n o q u e e s t á c o m o s o b e r a n o ; q u e m a n d a y 

r e y n a e n m í ; q u e s e h a c e o b e d e c e r , y t i e n e s u j e t a s t o d a s 

m i s 

W l u c . 17: T . 11. 
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mis pasiones i la ley de su a m o r ; que re freni los ímpetu* 
d e mi i r a , que ahoga los de mi v e n g a n z a , y tiene el d o -
minio d e mis d e s e o s ; y por decir lo en una p a l a b r a , que 
es mi R e y : Ecce Rex tuus. 

Si parára la vista en lo que la f e me pone á los ojos, 
c u e d á r a poseído de un horror a s o m b r o s o , y espantado 
con la presencia de Magestad tal a l t a , e x c l a m a r í a con San 
P e d r o : Ex i á me, quia bomo ptccator sum. (a) Apartaos , 
S e ñ o r , de m í , porque soy un hombre lleno de miserias y 
flaquezas: pero este Dios d é l a g l o r i a , c o n un artificio 
prodigioso propio de su caridad , me enseña á no insistir 
m u c h o en este p r e t e x t o , aunque tan h e r m o s o , de una r e -
verente desconfianza; parque si viene i m í , es c o m o un 
R e y apacible y lleno de mansedumbre; Dicile filiie Sion, 
ecce Rex tuus venit Ubi mansuetus. N o le impide , dice 
San Juan C h r y s í i s t o m o , su grandeza para h u m a n a r s e c ó n 
nosotros, y aun el encarnar en n o s o a o s de . !¿'ina suer-
t e : y s i i g n o r a m o s q u e t i e n e p >r u n t o .i '<ma 

grandeza esta condescendencia - o a¡¡ e m -
p e z a d o á hacer concepto del misterio su m e r p u y san-
g r e . Su Divinidad era un abismo de luces que nos des-
l u m b r á r a ; por eso la cubrió con e l ve lo d e su humani-
d a d , para que pudiese sufrir la flaqueza de nuestros ojos. 
Su humanidad también bril lára con un resplandor e x c e -
s i v o ; por eso la oculta en las especies de un Sacramento 
q u e no pone á los ojos cosa que no sea común y n a t u -
r a l . Es te mismo S a c r a m e n t o , por l o q u e encierra en sí , 
pudiera desviarnos d e su M a g e s t a d : por eso nos le p r o -
pone c o m o pan y c o m o manjar q u e nos ha d e a l imentar , 
y nosotros le debemos comer . T o d o esto h a c e para 
que conozcamos lo q u e dice en la E s c r i t u r a ; que c o a 
ser D i o s , tiene sus delicias en estar con los hi jos.de los 
h o m b r e s , y que no quiere ser nuestro R e y , sino p i r a pre-
venirnos y colmarnos con bendiciones d e dulzura : Ecce 
Rex tuus venit tibí mansuetus. Q u a n d o entró en Jeru«a-

len. 

(a) L u c - v » . 8 . 
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l é n t o d o e r a p o m p a y m a g n i f i c e n c i a q u a n t o c e r c a b a s u 

p e r s o n a , y e r a m u y d e b i d a s e m e j a n t e o s t e n t a c i ó n á u n 

D i o s t a n g r a n d e : p e r o e n s u p e r s o n a m i s m a e r a t o d o m o -

d e s t i a , p o b r e z a y h u m i l d a d . D e l m i s m o m o d o , q u a n d o 

d e s c i e n d e a l a l t a r v i e n e n c o n e l m i l l o n e s d e A n g e l e s p a r a 

h a c e r l e l a c o r t e , y a c o m p a ñ a r l e . N o e s e s t e u n o d e a q u e -

l l o s p e n s a m i e n t o s d e v o t o s , q u e t i e n e n p o r f u n d a m e n t o 

u n a s l i g e r a s c o n j e t u r a s . N o t e n i a S a n J u a n C h r y s o s t o m o 

e l e s p í r i t u l i g e r o , y n o s a s e g u r a q u e v i ó p o r s í m i s m o 

e s t o s e x é r c i t o s c e l e s t i a l e s : Vidi ipse. E l m i s m o l o s v i ó a l 

r e d e d o r d e J e s u - C h r i s t o , y q u e l e c e r c a b a n p o r t o d a s p a r -

t e s : Vidi ipse turbas Angclorum e Cielo descendentes. Pero 
e n fin , e n e s e m i s m o a l t a r o c u l t a e s t e D i o s d e a m o r t o d o 

e l r e s p l a n d o r d e s u g r a n d e z a ; e n e l a l t a r s e a b a t e , s e h a -

c e p e q u e ñ o y p o b r e p a r a q u e p o d a m o s a c e r c a r n o s á s u 

M a g e s t a d m a s f á c i l m e n t e : p o r q u e s i n o s e h u b i e r a h u -

m i l l a d o , d i c e S a n A g u s t í n , j a m a s n o s h u b i é r a m o s a t r e -

v i d o á t o m a r e s t e d i v i n o a l i m e n t o , n i a u n á t o c a r l e : Ni-

si enim esset bumilis, non manducaretur. A h ! Señor; y o lo 
c o n o z c o , y o s o f r e z c o d e s d e a h o r a t o d o s l o s r e n d i m i e n -

t o s d e r e s p e t o , d e o b e d i e n c i a y d e g r a t i t u d q u e d e b o t r i -

b u t a r o s e n m i C o m u n i o n . S o l o V o s p o d é i s u n i r c o n t ; ¡ a 

M a g e s t a d t a n i n c o m p r e h e n s i b l e u n o s a b a t i m i e n t o s t a n 

p r o f u n d o s . S i l o s R e y e s d e l a t i e r r a s o l o s e d i e r a n á c o -

n o c e r e n t r e h u m i l l a c i o n e s , y e n u n a u n i v e r s a l d e s n u d e z 

d e t o d a s l a s c o s a s , n o p u d i e r a n m a n t e n e r e l R e a l e s -

p l e n d o r d e s u D i g n i d a d : p e r o e l v u e s t r o p o r s í m i s m o s e 

m a n t i e n e , p u e s s o i s R e y p o r V o s m i s m o , y e s i n s e p a r a -

b l e d e v u e s t r o s e r v u e s t r o p o d e r s o b e r a n o : Dicite {¡¡ice 

Sion , ecce Rex tuus venit tibi mansuetus. 

¿ P e r o r e p a r a í s , C h r i s t i a n o s , e n e s t a p a l a b r a : Venit 

tibil P u e d e s e r q u e n o l a h a y a i s r e f l e x i o n a d o ; y p o r e s o 

n o e n t e n d e i s e l f a v o r s i n g u l a r q u e c o n t i e n e . E s a p a l a b r a 

o s d a á e u t e n d e r , q u e e s t e h o m b r e D i o s e n l a C o m u -

n i o n n o s o l a m e n t e v i e n e á n o s o t r o s , y v i e n e p o r n o s o -

t r o s , s i n o q u e ú n i c a y s i n g u l a r m e n t e v i e n e p o r n o s o t r o s : 

d e s u e r t e , q u e s i n o h u b i e r a e n e l m u n d o q u i e n f u e s e 

c a p a z d e p a r t i c i p a r e s t e m i s t e r i o s i n o c a d a u n o d e n o s o -

Tom. I V . Qvaresma. V T R O S > 
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t r o s , a u n e n e s e c a s o s a l d r í a d e l S a g r a r i o e n q u e r e s i d e , 

y d e l o s t a b e r n á c u l o s e n q u e r e p o s a , p o r v e n i r c o n t o d o 

e l l l e n o d e su D i v i n i d a d á t o m a r l u g a r e n n u e s t r o c o r a -

z o n . Y e n e f e c t o , ¿ q u á n t a s v e c e s se h a d i g n a d o d e h o n -

r a r o s c o n e s t e f a v o r , s i n h a b e r o t r o q u e f u e s e á su p r e -

s e n c i a p a r a t e n e r p a r t e e n é l ? ¿ Q u á n t a s v e c e s s e h a p o -

d i d o d e c i r , q u e p o r t í s o l o d e x a b a s u a l t a r , y e r a l l e v a -

d o c o m o e n t r i u n f o e n l a s m a n o s d e l o s S a c e r d o t e s ? Ec-

ce Rex tuus venit tibil E l h a c e r o s c o m p r e h e n d e r l o s 

p r o v e c h o s q u e p o d é i s s a c a r d e t a n e s t r e c h a u n i ó n c o n s u 

M a g e s t a d , e r a m a t e r i a d e t o d o u n d i s c u r s o : p e r o n o c u m -

p l i e r a c o n m i a s u n t o , y c o n l o m a s d i g n o d e a d v e r t e n -

c i a q u e h a l l o e n é l p a r a v u e s t r a e n s e ñ a n z a , s i n o o s d i -

x e r a q u e v i e n e e l S a l v a d o r d e l m u n d o p a r a h a c e r i n v i s i -

b l e m e n t e e n n u e s t r a s a l m a s l o s m i s m o s m i l a g r o s q u e h i -

z o e n l o s c u e r p o s q u a n d o e n t r ó e n J e r u s a l é n . A ñ a d e e l 

E v a n g e l i o , q u e d i ó s a l u d á t o d o s l o s e n f e r m o s , c i e g o s y 

p a r a l í t i c o s q u e s e l e p u s i e r o n á la v i s t a : Tune accesserunt 

cceci, & dandi, & sanavic eos. Y n o e s p u r a m e n t e c o n -

j e t u r a , s i r i o d o c t r i n a d e f e , q u e e l e f e c t o p r o p r i o d e l a 

C o m u n i o o , ó p o r m e j o r d e c i r , d e la p r e s e n c i a d e J e s u -

C h r i s t o p o r m e d i o d e e l l a , e s c u r a r n u e s t r a s e n f e r m e d a -

d e s e s p i r i t u a l e s , l a f a l t a d e f u e r z a s , l o s d e s m a y o s , l o s t é -

d í o s p a r a l o b u e n o , y l a s i n c l i n a c i o n e s á l o m a l o á q u e 

e s t á s u j e t a u n a a l m a j u s t a , a u n d e s p u e s d e h a b e r s e c o n -

v e r t i d o . i Y p o r q u é n o h a r á e n n o s o t r o s e s t e e f e c t o ? C o n 

s o l o e l c o n t a c t o d e s u s v e s t i d o s c u r a b a l a s d o l e n c i a s m a s 

d e s e s p e r a d a s : ¿ p u e s h a b i a d e t e n e r m e n o s v i r t u d , q u a n -

d o s u b s t a n c i a l y e s t r e c h a m e n t e e s t á u n i d o c o n n o s o t r o s ? 

N o p o r c i e r t o ; q u i e r e c u r a r e s t a s r e l i q u i a s d e c o r r u p c i ó n 

q u e d e x ó e n n o s o t r o s e l p e c a d o , a u n q u e b o r r a d o y a p o r 

l a p e n i t e n c i a ; y si n o p o n é i s e s t o r b o á su a c t i v i d a d , h a r á 

e n v o s o t r o s p r o d i g i o s q u e l l e n a r á n d e e d i f i c a c i ó n á t o d a 

l a I g l e s i a , y o s a d m i r a r á n á v o s o t r o s m i s m o s . S i e r a i s v i o -

l e n t o s y a p a s i o n a d o s , h a r á q u e s e á i s a p a c i b l e s , y q u e o s 

m o d e r e i s ; s í e r a i s s e n s u a l e s y d a d o s á d e l e y t e s , o s h a r á 

m o r t i f i c a d o s y s u f r i d o s ; s í v a n o s y a m b i c i o s o s , o s h a r á 

r e n d i d o s y h u m i l d e s ; y e n fin , o s t r a n s f o r m a r á e n o t r o s 

h o m -

h o m b r e s . V a m o s , p u e s , á s u M a g e s t a d , h e r m a n o s m i ¿ s ; 

v a m o s á d e s c u b r i r l e t o d a s l a s l l a g a s d e n u e s t r a s a l m a s , y 

á d e c i r l e c o n e l P r o f e t a : Sana me Domine, & samborla). 

S e ñ o r , b i e n v e i s e l e s t a d o d e m i a l m a , v e i s m e a q u í c e r -

c a d o d e m u c h o s m a l e s : p e r o c u r a d m e V o s , y e m p e z a r é 

á g o z a r d e u n a p e r f e c t a s a l u d : Sana me Domine , & sa-

nabor. S o y c i e g o , a l u m b r a d m e ; s o y i n c o n s t a n t e , d a d m e 

firmeza; s o y t l a c o , f o r t a l e c e d m e . S o l o V o s , D i o s m i ó , 

p o d é i s h a c e r e s t e m i l a g r o ; q u a l q u i e r r e m e d i o q u e n o 

v i e n e d e v u e s t r a m a n o , se q u e d a s o l a m e n t e e n a p a r i e n -

c i a : Sana me Domine, & sanabor. L u e g o e s p r e c i s o q u e 

V o s m i s m o o s a p l i q u é i s á r e m e d i a r m e ; y p a r a a p l i c a r o s 

e f i c a z m e n t e . S e ñ o r , b a s t a q u e d i g á i s u n a p a l a b r a . P r o -

n u n c i a d e s t a p a l a b r a m i s e r i c o r d i o s a : Tantum dic verbo ( b ) . 

D e c i d á m i a l m a q u e V o s s o i s s u s a l u d , y q u e d a r á r e m e -

d i a d a : Dic anima mea : Salus tua ego sum ( c ) . S í C h r i s -

u a n o s , l o h a r á , y o s r e m e d i a r á : p e r o ú l t i m a m e n t e , d e s -

p u é s d e h a b e r o s d a d o l a i d e a d e u n a b u e n a C o m u n i o n 

e n l a m a n e r a c o n q u e r e c i b i e r o n a l H i j o d e D i o s l o s D i s -

c í p u l o s , q u i e r o q u e s e p á i s e n l o q u e c o n s i s t e u n a C o -

m u n i o n m a l a , y l o v e r e i s e n e l m o d o c o n q u e f u e r e c i b i -

d o d e l o s E s c r i b a s y F a r i s e o s . E s t a e s l a s e g u n d a p a r t e . 

I I . P A R T E . 

S i a l g u n a v e z s e v e r i f i c ó e l o r á c u l o d e S i m » o n , q u e 

h a b l a n d o d e l a p e r s o n a d e J e s u - C h r i s t o d i x o q u - s e r í a á 

u n m i s m o t i e m p o b l a n c o d e c o n t r a d i c c i ó n , y d & b e n d i -

c i ó n p a r a l o s h o m b r e s , y q u e s e r í a l a r e s u r r e c c i ó n d e u n o s , 

y l a r u i n a d e o t r o s , p u e d e d e c i r s e q u e f u e p a r t i c u l a r m e n -

t e e n e l m i s t e r i o d e e s t e d i a , ó p o r m e j o r d e c i r , e n l o 

q u e e l m i s t e r i o d e e s t e d i a n o s r e p i e s e n t a : e s t o e s , e n 

l a s u m a o p o s i c i o n q u e h a y e n t r e l a C o m u n i o n d e l o s 

j u s t o s , y l a d e l o s p e c a d o r e s . A l a v e r d a d ¿ s e p u e d e i m a -

g i n a r c o s a m a s s a n t a , q u e e l t r i u n f o q u e a c a b o d e r e p r e -

V 2 sen-

tó Jerem. 17. y. 14. (b) M-lt i . 8. v. 8. (c) Pa l . 34. y. 3. 
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s e n t a r o s d e l H i j o d e D i o s , r e c i b i e n d o b e n d i c i o n e s d e t o d o 

e l p u e b l o , y l l e n á n d o l e d e l a s s u y a s ; r e c i b i e n d o h o n r a s , 

y h a c i e n d o g r a c i a s ; r e c o n o c i d o c o m o e n v i a d o d e D i o s , 

y c o m o q u i e n t e n i a e s t a s c a l i d a d e s , h a c i e n d o m i l a g r o s , 

c o n v i n i e n d o l 3 s a l m a s , c u r a n d o e n f e r m o s , y r e s u c i t a n d o 

d i f u n t o s ? V e d a q u í v e r i f i c a d a l a p r i m e r a p a r t e d e l a p r o -

f e c í a ; y e s t e e s e l s í m b o l o d e l a C o m u n i o n d e l o s fie-

l e s q u e r e c i b e n e l c u e r p o d e J e s u - C n r i s t o e n e s t a d o d e 

g r a c i a . P e r o r e p a r a d a l c o n t r a r i o l a t r i s t e i m á g e n d e u n a 

C o m u n i o n i n d i g n a y s a c r i l e g a , e n e l r e c i b i m i e n t o q u e 

l e h a c e n l o s F a r i s e o s y s u s p a r c i a l e s q u a n d o e n t r a e n J e -

r u s a l é n ; y j u z g a d p o r t o d a s l a s c i r c u n s t a n c i a s q u e v o y á 

n o t a r e n é l , s i c o r r e s p o n d i ó c u m p l i d a m e n t e e l e f e c t o á 

la profecía : Ecce positus est hic in ruinan , & in resur-
rectim.en multorum, & in signum, cui coutradicetur (a). 
E n p r i m e r l u g a r , l o s F a r i s e o s y l o s d e s u f a c c i ó n n o r e -

c i b e n h o y a l S a l v a d o r d e l m u n d o , s i n o p o r u n a e s p e c i e 

d e h i p o c r e s í a , p o r d i s i m u l o , p o r n o s é q u é e s p e c i e d e 

n e c e s i d a d , p o r m i e d o y p o r r e s p e t o s h u m a n o s . L e h u -

b i e r a n e s t o r b a d o , s i h u b i e r a n p o d i d o , q u e e n t r a s e j a m a s 

e n s u C i u d a d ; p e r o a d v i e r t e e l E v a n g e l i s t a q u e t e m í a n 

a l p u e b l o : Tímebant vero plebem ( b ) ; y p o r e s t o s e j u n -

t a n c o n s u s D i s c í p u l o s , y s e c o n f o r m a n e x t e r i o r m e n t e 

c o n e l l o s . E n s e g u n d o l u g a r , d e s d e q u e J e s u - C h r i s t o s e 

d i ó á c o n o c e r e n J e r u s a l é n , e m p e z a r o n á f o r m a r d e s i g -

n i o s c o n t r a s u M a g e s t a d , c o n s p i r a r o n c o n t r a s u v i d a , y 

t o m a r o n s u s m e d i d a s p a r a a c a b a r c o n é l ; p o r q u e e n e s t e 

m i s m o d í a j u n t a r o n a q u e l c o n c i l i á b u l o d e t e s t a b l e , e n 

q u e d e s p u e s d e m u c h a s d e l i b e r a c i o n e s , p o r ú l t i m o q u e -

d ó r e s u e l t a l a m u e r t e d e J e s u - C h r i s t o : Coüegerunt Pon-

tífices & Pbaristei concilius adversus Jesum (c). E n t e r -
c e r l u g a r , c o n t r a d i c e n s u s m i l a g r o s , a u n q u e t a n c l a r o s y 

m a n i f i e s t o s ; s e c i e g a n p o r n o c o n o c e r l o s , y e s t á n t a n 

l e j o s d e q u e l e s h a g a n f u e r z a , q u e s e m u e s t r a n i n d i g -

n a d o s p o r q u e l o s h a c e : Videntes antevi Scribie míra-

bi-

(a) Luc. a. V. 34. (b) Luc. a. V. 2. (c) Joan. ¡1.1.47-
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hilia qute fecit, indignati sunt ( a ) . A s í r e c i b e n a l H i j o d e 

D i o s : ¿ m a s c ó m o v i e n e e l H i j o d e D i o s á e l l o s ? A h ! C h r i s -

t i a n o s , n o d e x e i s p e r d e r e s t a d o c t r i n a . M i r a n d o á e s t o s 

i n f i e l e s e n t r a J e s u - C h r i s t o p e n e t r a d o d e d o l o r , y v e r t i e n -

d o l á g r i m a s d e s u s o j o s : Videns ewitatem , flevit super 

Mam ( b ) , ( p o r q u e t o d o e s t o s e h a l l a e n e l o r d e n d e e s t e 

m i s t e r i o ) . E n t r a , n o c o m o u n R e y l i b e r a l p a r a e l l o s , 

s i n o c o m o u n e n e m i g o f o r m i d a b l e , p a r a s e r m o t i v o d e 

s u r e p r o b a c i ó n , y d e l a r u i n a d e s u c i u d a d , p o r e l d e s -

p r e c i o q u e h i c i e r o n d e s u s f a v o r e s : Non relinquent in te 

lapidem super lapidem. N o h a d e q u e d a r e n t í p i e d r a s o -

b r e p i e d r a , p o r q u e n o c o n o c i s t e e l t i e m p o e n q u e v i n o 

t u D i o s á v i s i t a r t e : Eo quod non cognovetis lempas visi-

tationis tuce. E n fin, e u t r a p a r a c x c r c í t a r e n l o s F a r i s e o s 

e l r i g o r d e s u j u s t i c i a , a n t i c i p a n d o l a s e n t e n c i a d e s u 

c o n d e n a c i ó n , y f u l m i n a n d o c o n t r a e l l o s e s t e d e c r e t o t e r -

r i b l e : Vico vobis, quia... lapides clamabunt. M i r a d q u e 

e s t a s p i e d r a s ( h a b l a b a d é l a s d e l t e m p l o ) o s a c u s a r á n á 

v o c e s a l g ú n d i a . ¡ Q u é d e c o s a s h a y a q u í p a r e c i d a s á l a " 

C o m u n i o n d e l o s p e c a d o r e s ! P e r m i t i d m e h a c e r l a a p l i -

c a c i ó n e n p o c a s p a l a b r a s . 

L o q u e h i c i e r o n e s t o s E s c r i b a s y F a r i s e o s , r e c i b i e n d o 

a l S a l v a d o r d e l m u n d o p o r p o l í t i c a , y p o r q u e t e m i a n a l 

p u e b l o , e s o h a c e n c i e r t o s p e c a d o r e s d e l s i g l o e n d u r e c i -

d o s e n s u c u l p a , y d e n i n g ú n m o d o d i s p u e s t o s p a r a s a -

l i r d e e l l a ; m a s c o n t o d o e s o , q u i e r e n m a n t e n e r l a s a p a -

r i e n c i a s , y s a l v a r l a s e x t e r i o r i d a d e s d e l a R e l i g i ó n : h o m -

b r e s q u e e n s u c o r a z o n s o n e n e m i g o s d e J e s u - C h r i s t o , 

p e r o n o s e a t r e v e n á d e c l a r a r , y a u n á v e c e s l l e g a n á e s -

t a r t a n c i e g o s q u e s e e n g a ñ a n á s í m i s m o s . Q u i s i e r a n n o 

c o m u l g a r j a m a s , p e r o s e v e n o b l i g a d o s p o r l o s r e s p e t o s 

d e s u c o n d i c i o n y e s t a d o , d e l o s q u a l e s n o p u e d e n e x i -

m i r s e . Y a p o r q u e e s u n M a g i s t r a d o , y e l e s c á n d a l o q u e 

c a u s á r a r e c a y e r a s o b r e s u p e r s o n a ; y a p o r q u e e s u n P a -

d r e d e f a m i l i a s , q u e s e r í a n o t a d o i n f a l i b l e m e n t e ; y a p o r -

q u e 

(a) Matth. a i . v . 15. (b) Luc. i j . v. 4 1 . 



q u e e s u n a m u g e r d e c a l i d a d , q u e o b r á r a c o n t r a s u r e p u -

t a c i ó n ; y a p o r q u e e s u n E c l e s i á s t i c o , q u e s e d e s a c r e d i -

t á r a , y f u e r a t e n i d o p o r d e v i d a l i c e n c i o s a : e s n e c e s a r i o 

c a u t e l a r e s t a s c o n s e q ü e n c i a s , y a s i s t i r c o m o l o s d e m á s á 

l a m e s a d e l o s fieles,.por l o m e n o s e n e s t e t i e m p o s a n -

t o . D e o t r a m a n e r a , h u b i e r a u n P a s t o r , q u e p o r c u m -

p l i r c o n l a o b l i g a c i ó n d e s u c a r g o s e v o l v e r í a c o n t r a e l l o s , 

h a b l a r í a , o b r a r í a , y l o s d e x a r i a n o t a d o s ; y e s t o e s l o 

q u e n o q u i e r e n q u e v e n g a s o b r e s u s c a b e z a s . T i e n e n s o -

b r a d a o s a d í a p a r a s a c u d i r e l y u g o d e l t e m o r d e D i o s , p e -

r o m u y p o c a p a r a a t r o p e l l a r c o n e l t e m o r d e l o s h o m -

b r e s . A s í s e d e t e r m i n a n á c o m u l g a r ; ¿ p e r o c ó m o ? C o n 

t i n a e s p e c i e d e v i o l e n c i a : Timeiant plebem ( a ) . J u z g a d 

p o r a h i , C h r i s t i a n o s , l o q u e o r d i n a r i a m e n t e a c o m p a ñ a 

á s e m e j a n t e s C o m u n i o n e s ; y e s , q u e q u a n d o e s t o s h o m -

b r e s i m p í o s y p e r d i d o s r e c i b e n e l S a c r a m e n t o d e J e s u -

C h r i s t o c o n s p i r a n c o n t r a s u M a g e s t a d e n s u s c o r a z o n e s , 

i d e a n c ó m o s a t i s f a c e r s u s p a s i o n e s b r u t a l e s , y e l d i a m i s -

m o d e l a C o m u n i o n c o m e t e n m a y o r e s e x c e s o s , y d i s o -

l u c i o n e s . E s t o e s l o q u e s u c e d e ; y m a s v a l e d e c í r o s l o p a -

r a i n f u n d i r o s h o r r o r d e s e m e j a n t e d e l i t o , q u e c a l l a r y 

d e x a r o s a l r i e s g o d e q u e s e o s p e g u e e l c o n t a g i o d e t a n 

m o n s t r u o s a i m p i e d a d . C a d a d i a s e d e c l a m a c o n t r a o t r o s 

d e l i t o s , y n o s e h a b l a c o n t r a é s t e , c o n s e r u n a c u l p a q u e 

s e o p o n e á l a r e l i g i ó n d i r e c t a m e n t e . S e c l a m a c o n t r a l a s 

i m p e r f e c c i o n e s q u e s e r e p a r a n e n a l g u n a s p e r s o n a s v i r t u o -

s a s q u e f r e q ü e n t a n l a C o m u n i o n , y a p e n a s s e d i c e i i n a 

p a l a b r a c o n t r a l o s C h r i s t i a n o s s a c r i l e g o s q u e p r o f a n a n e l 

c u e r p o d e J e s u - C h r í s t o : y á l a v e r d a d , c o n t r a e l l o s h a -

b í a n d e e m p l e a r s u z e l o l o s M i n i s t r o s d e l E v a n g e l i o . S i 

a l g u n a s v e c e s se l e s p u s i e r a á i o s o j o s l a i n f i d e l i d a d d e s u 

e s t a d o , p u e d e s e r q u e s e m o v i e r a n s u s c o r a z o n e s , y c o n 

u n a s a d v e r t e n c i a s v i v a s , p e r o p r o v e c h o s a s , v o l v i e r a n e n 

s í d e t a n p r o f u n d o l e t a r g o . 

M a s n o a g u a r d é i s q u e h a g a D i o s m i l a g r o s p o r e l l o s , 

p o r -

ta) L u c . 22. V. 2. 

p o r q u e l e p o n e n u n e s t o r b o c a s i i n s u p e r a b l e ; p u e s i m i -

t a n d o á l o s F a r i s e o s , y l l e g a n d o á s e r l e s t a n s e m e j e n t e s , 

q u e n o h a y r a s g o e n q u e n o s e l e s p a r e z c a n , t i e n e n t o -

d o s e s t o s m i l a g r o s p o r i l u s i o n e s ; y q u a n d o l e s d e c i m o s 

q u e u n a s o l a C o m u n i o n b i e n h e c h a e s c a p a z d e l i b r a r l o s 

d e t o d o s s u s m a l e s s e m o f a n d e e s t a v e r d a d , y n o s r e s -

p e n d e n c o n g r a c e j o s o f e n s i v o s y e s c a n d a l o s o s . U n s o l o 

m i l a g r o h a c e e n e l l o s l a C o m u n i o n , y n o l e p u e d e n i m -

p e d i r . ¡ M a s q u é m i l a g r o e s e s t e ? Q u e e s t e S a c r a m e n t o , q u e 

h a b i a d e s e r p a r a e l l o s u n m a n a n t i a l d e l u c e s , n o s i r v e 

s i n o p a r a e n d u r e c e r l o s ; y s i e n d o S a c r a m e n t o d e v i d a , 

p a r a e l l o s e s S a c r a m e n t o d e m u e r t e , y m u e r t e e t e r n a . 

N o t e n g o , p u e s , d i f i c u l t a d e n e n t e n d e r l a r a z ó n d e v e -

n i r e l H i j o d e D i o s á e l l o s l l o r a n d o : Victens civitaíem 

fievit super Ulan. ¿ C ó m o n o h a b i a d e l l o r a r ? V e q u e e l 

m i s m o S a c r a m e n t o q u e i n s t i t u y ó p a r a c o m u n i c a r l a s a n -

t i d a d á l a s a l m a s , s e h a d e c o n v e r t i r e n m a t e r i a d e s u r e -

p r o b a c i ó n . V e q u e l o s p e c a d o r e s q u e é l i n t e n t a b a s a l v a r , 

e n l u g i r d e a p r o v e c h a r s e d e l d ó n m a s s o b e r a n o , y d e l a 

v i s t a d e su D i o s , e s t á n c o m o J e r u s a l é n , á p u n t o d e h a -

c e r q u e d e s c a r g u e e l C i e l o t o d a s u i n d i g n a c i ó n , y e x e -

c u t e l a s v e n g a n z a s m a s f o r m i d a b l e s s o b r e s u s c a b e z a s . 

¿ H a y m o t i v o m a s d i g n o d e s u l l a n t o ? Viiens civitaíem 

fievit super illam. 

P u e s s i e s t o e s a s í , ¿ n o f u e r a m e j o r d e x a r d e c o m u l -

g a r , q u e c o m u l g a r i n d i g n a m e n t e ? E s t a e s o t r a m o n s t r u o -

s i d a d , y m u c h o m a s p e l i g r o s a , p o r q u e s e s i r v e d e e l l a 

l a d i s o l u c i ó n , t o m á n d o l a p o r p r e t e x t o p a r a a p o y a r s e y 

m a n t e n e r s e . D e c i s q u e e s m e j o r d e x a r d e c o m u l g a r q u e 

c o m u l g a r i n d i g n a m e n t e ; c o m o s i p u d i e r a h a b e r u n e x t r e -

m o m e j o r q u e o t r o , q u a n d o l a m a t e r i a e s u n e s c á n d a l o , 

y u n o d e l o s e s c á n d a l o s m a s e v i d e n t e s . N o , o y e n t e s m i o s , 

n o e s m e j o r l o u n o q u e l o o t r o ; y e s t a c o m p a r a c i ó n h e -

c h a p o r l o s s u g e t o s d e q u i e n e s h a b l o , e s t o e s , p o r l o s q u e 

s e h a n d a d o á u n a v i d a d e s e n f r e n a d a , i n d i c a u n p r i n c i -

p i o p e o r , y m a s v i c i a d o q u e l a c o n s e q ü e n c i a d e u n a C o -

m u n i o n i n d i g n a ; p o r q u e n o d i s c u r r e n a s í , s i n o p o r s e r 

m a s i m p í o s , y e s t a r r e s u e l t o s á v i v i r e n s u i m p i e d a d . N o 

e s 
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e s r e s p e t o q u e t i e n e n á J e s u - C h r i s t o ; p o r q u e b i e n c l a r a -

m e n t e m u e s t r a n e n t o d o l o d e m á s , q u e l e s h a c e p o c a 

í u e r t a e s t e m o t i v o : n o e s t e m o r á l a s a n t i d a d d e l S a c r a -

m e n t o , p o r q u e a p e n a s c r e e n s u v e r d a d ; n o e s p o r q u e 

t i e n e n e l d e s i g n i o d e c o n v e r t i r s e q u a n t o á n t e s , p o r q u e 

e s t á n m u y l e j o s d e e s o , n i a u n l e s p a s a p o r e l p e n s a m i e n -

t o ; l u e g o e s p o r u n e s p í r i t u d e i r r e l i g i ó n . P u e s d e c i r c o n 

e . t e e s p í r i t u , q u e e s m e j o r d e x a r d e l t o d o d e c o m u l g a r , 

1 u e c o m u l g a r i n d i g n a m e n t e , e s h a b l a r c o m o A t e í s t a . 

V a ñ a d o u n a p r o p o s i c i o n q u e s u j e t o á v u e s t r a c e n -

s u r a , p e r o y o l a t e n g o p o r v e r d a d e r a ; y e s , q u e d e x a r • 

d e l t o a o l a C o m u n i o n p o r e s t e p r i n c i p i o d e d i s o l u c i ó n y 

d e i r r e l i g i ó n , e s d e l a n t e d e D i o s u n a c u l p a m a s a b o m i -

n a b l e q u e i a d e c o m u l g a r i n d i g n a m e n t e p o r f r a g i l i d a d 

o n e g l i g e n c i a . Y e n e f e c t o , s i e m p r e s e h a t e n i d o p o r u n a 

e s p e c i e d e a p o s t a s í a f a l t a r á l a o b l i g a c i ó n d e c o m u l g a r e n 

P a s c u a ; p o r q u e l a C o m u n i o n e s u n o d e l o s d i s t i n t i -

v o s m a s c o n o c i d o s d e l a p r o f e s i ó n c h r i s t i a n a . S i e m p r e 

s e h a h e c h o j u i c i o , q u e f a l t a r á e s t a o b l i g a c i ó n e r a d e s -

c o m u l g a r s e á s í m i s m o , p e r o c o n u n a e x c o m u n i ó n m a s 

l u n e s t a q u e l a q u e f u l m i n a l a I g l e s i a p o r m o d o d e c e n s u -

r a ; p o r q u e e l e s t a r d e s c o m u l g a d o s p o r l a I g l e s i a e s u n 

c a s t i g o q u e e l A p ó s t o l S a n P a b l o t i e n e p o r p r o v e c h o s o ; 

p e r o d e ; c o m u l g a r s e u n o á s í m i s m o , e s u n d e l i t o q u e s e 

e n c a m i n a á l a c o n d e n a c i ó n , y á l a r u i n a d e s u a l m a . 

S i e m p r e s e h a h e c h o j u i c i o q u e u n C h r i s t i a n o q u e n o 

c e l e b r a b a l a P a s c u a , s e h a b í a d e m i r a r c o m o u n G e n t i l 

y P u b l i c a n o , s e g ú n l a s e n t e n c i a d e l m i s m o J e s u - C h r i s t o , 

p o r q u e n o o y e l a v o z d e l a I g l e s i a , y d e s p r e c i a s u s p r e -

c e p t o s . Y y o , n o s o l a m e n t e l e m i r o c o m o P u b l i c a n o , y 

G e n t i l , s i n o q u e m e p a r e c e p e o r q u e u n P a g a n o ; p o r -

q u e t e n g o p o r c i e r t o , q u e u n b u e n P a g a n o ( b u e n o d i g o , 

e n q u a n t o e n s u r e l i g i ó n e s p o s i b l e q u e l o s e a ) e s m e j o r 

q u e u n C h r i s t i a n o q u e n o t i e n e r e l i g i ó n , a u n q u e t e n g a 

e l n o m b r e d e C h r i s t i a n o . E s t e e s e l d e s o r d e n q u e i n t e n t o 

d e s t r u i r , y p l u g u i e r a a l C i e l o q u e n o f u e s e s i n o u n f a n t a s -

m a ; p e r o n o s u c e d e t a n r a r a s v e c e s c o m o p o d é i s p e n s a r : 

e s d e m a s i a d a m e n t e s a b i d o e l c r e c i d o n ú m e r o u e e s t o s i i -

c e n -
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c e n c i o s o s c o n o c i d o s p o r s u c a l i d a d y e m p l e o s , q u e s e s a -

t i s f a c e n c o n l a b u e n a f e q u e p r e t e x t a n n o c o m u l g a n d o 

j a m a s , p o r q u e d i c e n q u e n o q u i e r e n s e r s a c r i l e g o s c o m u l -

g a n d o i n d i g n a m e n t e . N o l o s d e m o s o c a s i o n d e e s c á n d a -

l o e n e s t e l u g a r , ^ g u a r d é m o n o s d e d a r l o s á c o n o c e r : p e -

r o t a m b i é n l o s r u e g o c o n t o d o e n c a r e c i m i e n t o , q u e n o 

e s c a n d a l i c e n á J e s u - C h r i s t o s u S a l v a d o r d e s p r e c i a n d o s u 

S a c r a m e n t o ; q u e n o e s c a n d a l i c e n á s u m a d r e l a I g l e s i a 

c o n u n a o b s t i n a d a d e s o b e d i e n c i a ; q u e n o e s c a n d a l i c e n 

á s u s h e r m a n o s l o s f i e l e s c o n s u e x e m p l o p e r n i c i o s o ; y 

q u e n o s e e s c a n d a l i c e n á s í m i s m o s c o n s u m o d o d e 

o b r a r d e s e n f r e n a d o . ¡ P u e s q u é h a n d e h a c e r ? ¡ H a n d e c o -

m u l g a r i n d i g n a m e n t e ? N o l o p e r m i t a D i o s . M e d i o h a y 

e n t r e e s t o s d o s e x t r e m o s , y e s c o m u l g a r d i g n a m e n t e . T o -

d a d e v o c i o n q u e l l e v a á n o c o m u l g a r , e s e n g a ñ o s a ; t o -

d a m á x i m a q u e s e e n c a m i n á r a á c o m u l g a r e n e s t a d o d e 

c u l p a , f u e r a u n a a b o m i n a c i ó n : e l m e d i o s ó l i d o e s l l e -

g a r s e á l a m e s a d e J e s u - C h r i s t o c o n a f e c t o s d e r e l i g i ó n , 

d e p e n i t e n c i a , d e p i e d a d y d e f e r v o r , q u e s o n l o s q u e l l e -

n a n d e s a n t i d a d á u n a l m a , y l a d i s p o n e n p a r a a l i m e n -

t a r s e d e e s t e p a n d e l C i e l o , q u e n o s h a d e s e r v i r d e p r e n -

d a d e a q u e l l a e t e r n i d a d b i e n a v e n t u r a d a q u e y o o s d e s e o . 

Tom. IV. Quaresma. X S E R -
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P A R A E L L U N E ? D E L A 

Semana Santa. 

Sobre el dilatar la Penitencia. 

María vero accepit libram unguenti pretio-

si, & unxit pedes Jesu, & excersit pe-

des ejus capillis suis.. 

Tomo, pues, María Magdalena una libra de bál-

samo precioso, y ungió con él los pies de Jesús, 

y los enxugó después con sus cabellos. San Juan 

cap. 12. v. 3. 

E 
s t a e s l a s e g u n d a v e z q u e e n e l d i s c u r s o d e l a Q u a -

r e s m a n o s p r o p o n e e l E v a n g e l i o á l a M a g d a l e n a p o s t r a d a 

á l o s p i e s d e J e s u - C h r i s t o , u n g i é n d o l o s c o n u n p r e c i o s o 

u n g ü e n t o , e n x u g á n d o l o s c o n s u s c a b e l l o s , y r e n o v a n d o 

e n s u c o r a z o n t o d o s l o s a f e c t o s d e s u a m o r y d e s u p e n i -

t e n c i a . E s t e e s , C h r i s t í a n o s , e l e x e m p l a r q u e o s p r o p u -

s e , s e g ú n l o q u e p r e t e n d e l a I g l e s i a , p a r a o b l i g a r o s á 

v o l v e r , c o m o e s t a m u g e r p e n i t e n t e , á v u e s t r a s o b l i g a -

c i o n e s ; á s a l i r , c o m o e l l a , d e v u e s t r a s c u l p a s , y r e c o n -

c i l i a r o s c o n D i o s p o r m e d i o d e u n a c o n v e r s i ó n p r o n t a y 

s i n c e r a . P e r o a u n q u e s e a n m u c h o s l o s p e c a d o r e s q u e s e 

h a n m o v i d o c o n e s t e e x e m p l o , c o n t o d o e s o n o s e h a -

b r á n c o n v e r t i d o : s e h a n c o n t e n t a d o c o n a d m i r a r l e , p e r o 

s i n s e g u i r l e : y c o n t e n t á n d o s e c o n i n ú t i l e s d e s e o s d e s e r 

l o q u e l a M a g d a l e n a c o n t r i t a y h u m i l l a d a e n l a p r e s e n -

c i a 

c i a d e J e s u - C h r i s t o , e n s u s o b r a s h a n s i d o s i e m p r e , y 

s o n l o q u e e r a n . M i l e m b a r a z o s l o s d e t i e n e n , m i l o c u -

p a c i o n e s l o s t i e n e n a p r i s i o n a d o s , g i m e n e n s u s p r i s i o n e s ; 

y n o t e n i e n d o v a l o r p a r a r o m p e r l a s , l a s a r r a s t r a n , y s e 

q u e d a n e n e l m a s c r u e l y m a s i n f a m e c a u t i v e r i o . N o e s 

e l a s u n t o s o b r e d e l i b e r a r l o q u e f a l t a e s l a e x e c u c i o n . 

E s n e c e s a r i o s a c a r o s , ó p o r m e j o r d e c i r , a r r a n c a r o s c o n 

p r o v e c h o s a v i o l e n c i a d e u n a s e r v i d u m b r e t a n t r i s t e ; y y o 

v e n g o á d e c i r o s h o y l o q u e e l A n g e l d i x o á S a n P e d r o 

e n s u s p r i s i o n e s : Surge velociier ( a ) , l e v a n t a o s s i n t a r d a n -

z a . S é b i e n l a i l u s i ó n q u e o s e n g a ñ a , y l o s p r e t e x t o s d e 

q u e s e v a l e l a p a s i ó n p a r a c e g a r o s y b u r l a r s e d e v o s o t r o s . 

P o r a c a l l a r l o s r e m o r d i m i e n t o s i n t e r i o r e s d e v u e s t r a c o n -

c i e n c i a , n o q u e r e i s a b s o l u t a m e n t e d e x a r d e h a c e r p e n i -

t e n c i a , s i n o q u e l a d e x a i s p a r a o t r o t i e m p o : n o d e c í s q u e 

n u n c a o s h a b é i s d e c o n v e r t i r , q u e e s t a d e s e s p e r a c i ó n h o r -

r o r i z á r a , s i n o q u e n o o s h a b é i s d e c o n v e r t i r " t a n p r e s t o . 

P u e s y o q u i e r o p o n e r o s á l a v i s t a l a s i n f e l i c e s c o n s e q ü e n -

c i a s d e e s t a t a r d a n z a , y e l h o r r o r o s o p e l i g r o á q u e o s 

a v e n t u r á i s . E s t a e s , D i o s m i ó , l a o c a s i o n e n q u e h e m e -

n e s t e r e l s o c o r r o d e v u e s t r a g r a c i a o m n i p o t e n t e , y o s l o 

p i d o p o r l a i n t e r c e s i o n ' d e M a r í a , a s i l o y e s p e r a n z a d e l o s 

p e c a d o r e s : A V E M A R I A . 

T r e s c o s a s , d i c e n l o s T e ó l o g o s , s o n i n d i s p e n s a -

b l e m e n t e n e c e s a r i a s ( ó p o r d e c i r l o c o n t é r m i n o s d e 

E s c u e l a , n e c e s a r i a s c o n n e c e s i d a d d e m e d i o ) p a r a c o n -

v e r t i r s e á D i o s : e l t i e m p o , l a g r a c i a , y l a v o l u n t a d : e l 

t i e m p o , c o m o u n a x o n d i c i o n , s i n l a q u a l n a d a e s p o s i -

b l e , f u e r a d e D i o s : l a g r a c i a , c o m o p r i n c i p i o d e q u e 

d e p e n d e l a c o n v e r s i ó n d e l p e c a d o r e s e n c i a l m e n t e ; y l a 

v o l u n t a d d e l p e c a d o r , q u e e s e l s u g e t o d e e s t a c o n v e r s i ó n . 

E n e s t a s u p o s i c i ó n , m i r a d e n t r e s p a l a b r a s t o d o m i i n t e n -

t o , y l o q u e p r e t e n d o e s t a b l e c e r . Q u i e r o m o s t r a r l a t e -

m e r i d a d d e u n p e c a d o r q u e d i l a t a e l c o n v e r t i r s e : e l q u a l 

d e x a n d o l a c o n v e r s i ó n p a r a o t r o t i e m p o , se fia d e t r e s 

X a c o -

(J) A c t o r . 12. v . 7 . 
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c o s a s , d e l a s q u a l e s n o d e b e e s t a r s e g u r o , y t i e n e m o t i -

v o s p a r a e s t a r m u y d e s c o n f i a d o : c o n v i e n e á s a b e r , d e l 

t i e m p o d e h a c e r p e n i t e n c i a , d e l a g r a c i a p a r a h a c e r l a , y 

d e l a v o l u n t a d d e h a c e r l a . T e m e r i d a d e s , p r o m e t e r s e q u e 

a l g ú n d i a t e n d r á t i e m p o d e c o n v e r t i r s e ; p r i m e r a p a r t e . 

T e m e r i d a d e s , p r e s u m i r q u e n o l e h a d e f a l t a r l a g r a c i a 

p a r a c o n v e r t i r s e ; s e g u n d a p a r t e . T e m e r i d a d e s , a s e g u -

r a r s e d e s í m i s m o , l i s o n j e á n d o s e c o n q u e t e n d r á v o l u n -

t a d d e c o n v e r t i r s e ; t e r c e n a p a r t e . C o m u n e s s o n e s t o s 

p e n s a m i e n t o s ; p e r o n o p o r e s o s o n m e n o s s ó l i d o s , n i d e -

x a n i l e t e n e r e f i c a c i a p a r a h a c e r i m p r e s i ó n e a v u e s t r o s 

c o r a z o n e s . 

I . P A R T E . 

H a b l o e n e s t e d i s c u r s o d e u n h o m b r e q u e v i v e e n e l 

d e s o r d e n d e l p e c a d o , p e r o q u e n o h a p e r d i d o l a e s p e -

r a n z a d e s a l v a r s e : d e u n h o m b r e , q u e e s t á h a b i t u a l m e n -

t c e n l a d e s g r a c i a d e D i o s , y a b o r r e c i d o d e s u M a g e s -

t a d , p e r o r e s u e l t o á n o p e r s e v e r a r e n e s e e s t a d o h a s t a l a 

m u e r t e ; e n fin , d e u n h o m b r e q u e q u i e r e c o n v e r t i r s e , 

p e r o n o q u i e r e c o n v e r t i r s e t a n p r e k o . D i r é i s p o r v e n t u r a 

q u e e s t o e s i m p o s i b l e , y q u e s o n i n c o m p a t i b l e s e s t a s 

d o s v o l u n t a d e s . Q u i z á s e p o d r á d e c i r c o n v e r d a d q u e l o 

s o n , p e r o s u p o n g a m o s a h o r a q u e n o h a y e s t a i n c o m p a -

t i b i l i d a d e n e l l a s ; y p a r a c o n v e n c e r d e l t o d o a l p e c a d o r , 

c o n c e d á m o s l e q u e p u e d e n a v e n i r s e l a u n a c o n l a o t r a . 

¿ Q u é h a c e u n h o m b r e d e e s t a c o n d i c i o n é M i r a d e l p r i -

m e r c i m i e n t o s o b r e q u e e d i f i c a . "Se a s e g u r a d e l t i e m p o , y 

d e l t i e m p o d e h a c e r p e n i t e n c i a : q u e s o n d o s c o s a s d i f e -

r e n t e s c o m o v e r e i s . D i g o , q u e s e a s e g u r a d e l u n o y d e l 

o t r o : p o r q u e s i c r e y e r a q u e s e p o d i a m o r i r e n e s t e i n s -

t a n t e m i s m o e n q u e l e e s t o y h a b l a n d o , ó q u e e n l o r e s -

t a n t e d e s u v i d a q u i z á n o t e n d r í a t i e m p o o p o r t u n o p a r a 

c o n v e r t i r s e , c a y e r a e n u n a d e s e s p e r a c i ó n , ó s a c á r a p o r 

c o n s e q i i e n c i a q u e d e b i a s a l i r s i n d i l a c i ó n d e s u c u l p a , y 

r e s t i t u i r s e á l a g r a c i a d e D i o s . L u e g o p a r a c o n c o r d a r l a 

v o l u n t a d d e c o n v e r t i r s e c o n l a t a r d a n z a e n h a c e r l o , e s 

p r e -
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p r e c i s o q u e n o s o l a m e n t e s e p r o m e t a e l t i e m p o q u e e s t á 

p o r v e n i r , s i n o t a m b i é n u n t i e m p o o p o r t u n o p a r a h a c e r 

p e n i t e n c i a . P u e s p r e g u n t o : ¿ h a h a b i d o j o m á s t e m e r i d a d 

q i e p u e d a c o m p a r a r s e c o n e s t a , n i e s m e n e s t e r m a s p a -

r a e n t e n d e r d e s d e l u e g o l a v e r d a d d e a q u e l l a s e n t e n c i a 

d e l a E s c r i t u r a q u e d i c e , q u e s e h a a p o d e r a d o d e l o s e n -

t e n d i m i e n t o s d e l o s h o m b r e s u n g é n e r o d e e n c a n t a m i e n -

t o , ó d e m a l e f i c i o e n l o q u e m i r a á l a s v e r d a d e s e t e r n a s ? 

E s c u c h a d m e s i g u s t á i s , ó p o r m e j o r d e c i r , t s c u c h a d á 

S a n A g u s t i n d i s c u r r i e n d o s o b r e e s t a m a t e r i a . 

E n t r e l a s c o s a s q u e p e r t e n e c e n a l h o m b r e d e a l g ú n 

m o d o , y l e p u e d e n s e r n e c e s a r i a s p a r a s a l i r c o n l o s d e -

s i g n i o s q u e t r a z a , n i n g u n a h a y , d i c e S 3 n A g u s t i n , q u e 

d e p e n d a m é n o s d e é l , n i q u e t e n g a m e n o s á s u d i s p o s i -

c i ó n , q u e e l t i e m p o q u e e s t á p o r v e n i r . E s t e e s u n p r i n -

c i p i o e v i d e n t e y s i u d i s p u t a , d e l q u a l s e s i g u e , q u e e l 

p r o m e t é r s e l e e s s u m a c e g u e d a d , y e l t e n e r s e g u r i d a d d e 

é l , p r e s u n c i ó n . L a c o n s e q i i e n c i a e s i n f a l i b l e : p o r q u e a s e -

g u r a r s e d e l o q u e d e n i n g ú n m o d o e s t á e n n u e s t r o p o d e r , 

y f u n d a r e n e s t a f a n t á s t i c a s e g u r i d a d s u s p r e t e n s i o n e s , e s 

u n a c o s a q u e a u n e n e l m u n d o s e t i e n e p o r l o c u r a . S o l a -

m e n t e e n e l p u n t o d e l a s a l v a c i ó n q u e r e m o s j u z g a r d e 

o t r a s u e r t e . q u a n d o e n m a t e r i a n i n g u n a d e b í a m o s a r r e -

g l a r n o s m a s á e s t a r e g l a s i n e x c e p c i ó n : p o r q u e d e l o c o n -

t r a r i o y a n o s e r á l o c u r a p r e c i s a m e n t e , s i n o l o s u m o d e l a 

l o c u r a . R e p a r a d , p u e s , h e r m a n o s m í o s , a ñ a d e S a n A g u s -

t í n , y e s d i g n o d e v u e s t r a s a t e n c i o n e s ; d e l a s t r e s d i f e -

r e n c i a s d e t i e m p o , e s t o e s , d e l p a s a d o , d e l p r e s e n t e , y 

d e l q u e e s t á p o r v e n i r , . s o l o e l p r e s e n t e e s n u e s t r o , y s o -

l a m e n t e c o n é l p o d e m o s c o n t a r . Q u a n d o d i g o tiempo pre-

sente , e s l o m i s m o q u e d e c i r , l a m a s p e q u e ñ a p a r t e d e 

t i e m p o , a u n q u e l a m a s i m p o r t a n t e : p o r q u e e l p a s a d o 

t i e n e u n a e x t e n s i ó n m u y v a s t a , e l q u e e s t á p o r v e n i r e s 

i n f i n i t o , p e r o e l p r e s e n t e n o e s m a s d e u n i n s t a n t e , q u e 

e n e l m i s m o p u n t o e n q u e l e c o n o z c o , d e x a d e s e r , y c o r -

r e m a s v e l o z m e n t e d e l o q u e p u e d o y o d e c l a r a r . P u e s s o l o 

e s t e i n s t a n t e q u e t e n g o e n m i p o d e r ; e s t e s o l o p u e d o l i -

b r e m e n t e e m p l e a r c o n p r o v e c h o ; y d e é l s o l o p o r c o n -

t i -



s i g u i e n t e t e n g o s e g u r i d a d : e l p a s a d o n o d e p e n d e d e m í ; 

p o r q u e ya n o e s , y e s i m p o s i b l e q u e v u e l v a á s e r j a m á s : 

e l p o r v e n i r e s t á f u e r a d e m i j u r i s d i c c i ó n , p o r q u e n o t i e -

n e s e r a u n , y q u i z á n o l e t e n d r á j a m á s : s o l o e l p r e s e n t e 

t i e n e a l g u n a e x i s t e n c i a , d e l m o d o q u e l a p u e d e t e n e r , y 

e s t e s o l o e s e l q u e t e n g o d e r e c h o d e c o n t a r e n t r e l a s c o -

s a s q u e m e p e r t e n e c e n . L u e g o n o h a y o t r o e n q u e p u e -

d a p r o m e t e r m e , s i s o y p e c a d o r , q u e h e d e m u d a r d e 

v i d a y c o n v e r t i r m e ; y l o q u e m a s a d v e r t e n c i a p i d e , e s , 

q u e s i a l g u n a v e z m e c o n v i r t i e r e , s o l a m e n t e e n é l m e 

t e n g o d e c o n v e r t i r ; p o r q u e e s c o n s t a n t e , d i c e S a n A g u s -

t í n , q u e t o d o q u a n t o s e h a c e f u e r a d e D i o s , s e h a c e e n 

é l t i e m p o p r e s e n t e : e n e l t i e m p o p r e s e n t e o s h a b l o , y 

e n é l m e o í s v o s o t r o s : c a d a u n a d e n u e s t r a s a c c i o n e s 

t i e n e u n d e t e r m i n a d o i n s t a n t e p r e s e n t e , a l q u a l e s t á c e -

ñ i d o s u s e r , y f u e r a d e é l n o t e n d r á n s e r a l g u n o . S u t i l , 

p e r o s ó l i d o e s e s t e p e n s a m i e n t o d e S a n A g u s t í n . L u e g o 

s i m e h e d e c o n v e r t i r , e s n e c e s a r i o q u e s i e n d o m i c o n -

v e r s i ó n , a u n q u e d e l t o d o s o b r e n a t u r a l , u n a d e l a s a c c i o -

n e s h u m a n a s , y d e l a n a t u r a l e z a d e e l l a s , s e e x c c u t e e n 

e l t i e m p o p r e s e n t e , y q u e l l e g u e u n a v e z á d e c i r c o n v e r -

d a d , n o q u e h e d e d e x a r m i p e c a d o , s i n o q u e l e d e x o ; 

n o q u e h e d e p e n s a r e n m i s a l v a c i ó n , s i n o q u e p i e n s o y a 

e n e l l a ; n o q u e h e d e o b e d e c e r á D i o s y s u j e t a r m e á s u 

l e y , s i n o q u e m e r i n d o , y y a l e o b e d e z c o . 

P o r e s t a m i s m a r a z ó n , d e s p u e s d e h a b e r r e p r e s e n t a -

d o e l A p ó s t o l á l o s H e b r e o s e l p r o c e d e r d e p l o r a b l e y 

c i e g o d e l o s q u e a n d a n e n d i l a c i o n e s c o n D i o s ; d e s p u e s 

d e h a b e r l e s h e c h o p e n s a r e s t a s e n t e n c i a d i v i n a : Hodie si 

vocem ejus audieritis , nolite obdurare corda vestra (a). Si 
o y e r e i s h o y l a v o z d e l S e ñ o r , n o e n d u r e z c á i s v u e s t r o s c o -

r a z o n e s ; d e s p u e s d e h a b e r l e s p u e s t o á l o s o j o s e l e x e m -

p l o d e s u s p a d r e s , q u e s e h a b í a n h e c h o i n d i g n o s p o r s u 

o b s t i n a c i ó n d e e n t r a r e n l a t i e r r a p r o m e t i d a ; d e s p u e s , d i -

g o , d e h a b e r l e s h a b l a d o s o b r e e s t e p u n t o c o n l a v e h e -

m e n -

(a) P s a l m . 9 4 . r . 8. 
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m e n c i a q u e s u c a r i d a d l e i n s p i r a b a , c o n c l u y e c o n e s t e 

e x c e l e n t e a v i s o , s o b r e e l q u a l n o s é s i h a b é i s h e c h o r e f l e -

x i ó n a l g u n a v e z : Videte,fratres,ne forte sit in aliquoves-

trum cor malum incredulitatis , discedendi á Deo vivo; sed 
adbortamini vosmetipsos per singulos dies,donec hodie cog-
nominatur ( a ) . T e m e d , h e r m a n o s m i o s , n o s e a q u e e n a l -

g u n o d e v o s o t r o s h a y a a l g u n a i n c r e d u l i d a d ó m a l i g n i d a d , 

q u e l e a p a r t e d e D i o s v i v o : a n t e s b i e n e x h o r t a o s c o n t i n u a -

m e n t e l o s u n o s á l o s o t r o s , m í é n t r a s d u r a e l t i e m p o q u e 

s e l l a m a el di a de hoy e n l a E s c r i t u r a ; p o r q u e o s h a b é i s 

d e p e r s u a d i r , q u e e s t e t i e m p o q u e l a E s c r i t u r a l l a m a boy, 

e s e l t i e m p o d e l a s m i s e r i c o r d i a s d e D i o s p a r a c o n v o s o -

t r o s : Dor.ec hodie cogucmiuatur. V e d , d i c e a q u í S a n J u a n 

C h r y s ó s t o m o , l a a d m i r a b l e T e o l o g í a d e S a n P a b l o . N o 

e x h o r t a á l o s H e b r e o s á q u e s e c o n v i e r t a n m a ñ a n a , n i á 

q u e s i g a n l a s l u c e s d e l a g r a c i a e n h a b i é n d o s e d e s e m b a -

r a z a d o d e c i e r t o s e s t o r b o s d e l m u n d o , n i á q u e s e r e c o -

b r e n d e s u s e r r o r e s e n a l g ú n t i e m p o d e t e r m i n a d o q u e 

l o s p u d i e r a s e ñ a l a r ; h u b i e r a s i d o v a n a y e n g a ñ o s a s u p e r -

s u a s i ó n . P o r q u e s i l e s h u b i e r a d i c h o : c o n v e r t i o s m a ñ a n a , 

s u p o n í a q u e t e n í a n a s e g u r a d o e l d i a d e m a ñ a n a , y q u e 

e r a n d u e ñ o s d e é l ; y p a r t i c u l a r m e n t e , q u e e l d i a d e m a -

ñ a n a e r a e l p r o p i o p a r a e x e c u t a r l o s ó r d e n e s q u e D i o s 

l e s i n t i m a b a ; p e r o e s t a s u p o s i c i ó n h u b i e r a s i d o f a l s a e n 

t o d a s s u s p a r t e s , y l o s h u b i e r a a r m a d o u n l a z o e n l u g a r 

d e d a r l e s u n a d o c t r i n a p r o v e c h o s a . ¿ Q u é l e s d i c e p u e s ? 

A h ! h e r m a n o s m í o s , e x h o r t a o s l o s u n o s á l o s o t r o s m i é n -

t r a s e s t á i s e n p o s e s i o n d e e s t e d i a p r e s e n t e , p o r q u e e s t e 

o s i m p o r t a m a s q u e t o d o s l o s s i g l o s , q u e s e c o m p r e h e n -

d e n e n l a d u r a c i ó n i n f i n i t a d e l a e t e r n i d a d d e D i o s ; p o r q u e 

e l d i a p r e s e n t e e s e l ú n i c o p u n t o d e l a e t e r n í d a d á q u e t e n e i s 

d e r e c h o ; e n u n a p a l a b r a , p o r q u e n o p o d é i s o b r a r i n f a -

l i b l e y s e g u r a m e n t e v u e s t r a s a l v a c i ó n , s i n o e n e s t e d i a d e 

h o y ; Sed adbortamini vosmetipsos::: doñee bodie cogno-
mnatur. ¿ Q u é h a c e , p u e s , e l p e c a d o r q u e a n d a e n d i l a -

c i o -

(a) H e b r . 3. T . I J . & i j . 



c i o n e s y n u n c a s e a c a b a d e d e t e r m i n a r á v a l e r s e d e e s t e 

d í a t a n i m p o r t a n t e p a r a c o n v e r t i r s e ? ¿ U n p e c a d o r q u e 

t e n i e n d o i n d i s p e n s a b l e n e c e s i d a d d e c o n v e r t i r s e , s i e m p r e 

a c a l l a s u c o n c i e n c i a c o n e l d í a d e m a ñ a n a ? ¿ U n p e c a d o r , 

q u e q u e r i e n d o e n t r a r d e a l g ú n m o d o e n c o r a p o s i c i o n c o n 

D i o s , c o n e l m a s i n j u s t o r e p a r t i m i e n t o q u e s e p u e d e p e n -

s a r , t o m a p a r a s í e l t i e m p o p r e s e n t e , y l e d a á D i o s e i 

q u e e s t á p o r v e n i r ; e s t o e s , d a s i e m p r e á D i o s l o q u e 

n o t i e n e e n s u p o d e r , y p o r c o n s i g u i e n t e n o s e l o p u e -

d e d a r , y j a m a s l e d a l o q u e t i e n e , n i e l t i e m p o d e q u e p o -

d r í a d i s p o n e r p a r a o f r e c e r l e u n s a c r i f i c i o g r a t o á s u s o j o s ? 

¿ U n p e c a d o r , q u e e n l o i n t e r i o r d e s u a l m a p a r e c e q u e 

s e e x p l i c a a s í c o n D i o s : S e ñ o r , n o m e p i d á i s a u n e s t e a l i o 

d e q u e q u i e r o g o z a r c o n s o s i e g o , y o o s p r o m e t o o t r o s 

q u e n o s é s i l o s l l e g a r é á l o g r a r ? ¿ Q u é h a c e , d i g o , e s t e 

p e c a d o r ? D i s c u r r e y h a b l a , d i c e S a n G r e g o r i o N a z i a n z e -

n o , c o m o u n h o m b r e i n s e n s a t o , p u e s a d e m á s d e l a i n -

j u s t i c i a q u e l e h a c e á D i o s , a b a n d o n a s u s p r o p i o s i n t e r e -

s e s , y s e c o n t r a d i c e á s í m i s m o . ¿ G o m o s u c e d e e s t o ? 

P o r q u e j a m a s q u i e r e c o n v e r t i r s e e n e l t i e m p o e n q u e p u e -

d e , q u e e s e l p r e s e n t e ; y a l c o n t r a r i o , s i e m p r e q u i e r e 

c o n v e r t i r s e e n e l t i e m p o e n q u e n u n c a p u e d e , q u e e s e l 

d i a d e m m a n a ; p o r q u e e s t e d i a , s e g ú n e l i n g e n i o s o r e -

p a r o d e S a n A g u s t i n q u e . o s h e d i c h o y a , n i h a d e s e r , 

n i p u e d e s e r e l d i a d e s u c o n v e r s i ó n . 

V u e l v o á p r e g u n t a r : ¿ p o r q u é e l d i a d e m a ñ a n a n o 

e s o p o r t u n o p a r a c o n v e r t i r s e , y q u é c a l i d a d t i e n e i n -

c o m p a t i b l e c o n e l p u n t o d e l a s a l v a c i ó n ? N o e s n e c e s a r i a 

o t r a s i n o l a i n c e r t j i u m b r e h o r r o r o s a d e s u s e r y d e t o d a s 

s u s c i r c u n s t a n c i a s . P o r q u e d e b e m o s o b s e r v a r , p r o s i g u e 

e x c e l e n t e m e n t e S a n A g u s t i n , q u e a u n q u e t o d a s l a s p a r -

t e s d e l t i e m p o s o n d e u n a m i s m a e s p e c i e , c o n t o d o e s o 

l o p a s a d o y l o p o r v e n i r t i e n e n u n a o p o s i c i o n s u m a r e s -

p e c t o d e n o s o t r o s ; p o r q u e a s í c o m o p a r a n o s o t r o s t o d o 

e s fixo e n l o p i s a d o , a s í e s t a m o s c o n v e n c i d o s d e q u e 

t o d o e s i n c i e r t o e n l o p o r v e n i r . I n c i e r t o si s e r á ; p o r -

q u e ¿ q u i é n p u e d e s a l i r p o r fiador? I n c i e r t o l o q u e d u r a -

r á ; p o r q u e ¿ á q u i é n s e l o h a r e v e l a d o D i o s ? I n c i e r t o e l 

e x l -
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éxito q u e t e n d r á , funesto <S a f o r t u n a d o , repentino 6 
p r e v i s t o , porque esto es un a b y s m o . P r e g í m t o o s , pues, 
C h r í s t i a n o s : un t iempo d e esta n a t u r a l e z a , ¿ es á propo-
sito para decidir el negocio m a s i m p o r t a n t e , que es c o n -
vert irse á D i o s ? A y ! h e r m a n o mío , concluía a. G e r ó n y -
m o , ¡ qué mal tomáis vuestras m e d i d a s , queriendo ha-
cer en un t iempo incierto una penitencia c ier ta! Porque 
es necesar io , anadia el Santo , que esteis igualmente p e r -
suadido á estas dos v e r d a d e s : la primera , que siendo 
c i e r t a m e n t e pecador , no os podéis salvar sino por m e -
d i o de una penitencia c ierta : la segunda , que una peni-
tencia c i e r t a no se puede h a c e r sino en un t iempo cierto. 
¿ N o e s , p u e s , una cosa m u y espantosa , que os propon-
gáis para lo por venir , que es la misma incert iaumbre, 
una conversión t a l , que absolutamente os s a l v e , y en la 
q u e consiste vuestra fel ic idad eterna ? M e respóndereis 
(también es esto d e San A g u s t i n ) que ha prometido Dios 
con el m a s solemne j u r a m e n t o á la penitencia la remi-
sión y perdón d e los pecados: es verdad, pero al prome-
v e r e l perdón á vuestra penitencia, ¿ha prometido á vues-
tro descuido y continuas' di laciones el dia de mañana 
q u e vosotros os prometeis? ferum dicis, quod Deus pce-
nitenli/e tu¡t indulgcnliam promisit ; sed dilaliom tuce 
numquid crastinum promisit? Son dos gracias diversas , y 
no convienen en cosa alguna , perdonar al hombre que 
detesta su pecado, y darle t iempo para detestarle;y quan-
d o Dios se obliga á lo u n o , no se empeña en lo otro . 
V o s o t r o s me alegais los Profetas , para mostrar que j a m a s 
desprecia este Dios d e misericordia un corazon contrito 
y h u m i l l a d o ; y no es esa la dif icultad ; pues todos c o n -
venimos en eso. Pero ¿ en qué Profeta h a l l a i s , que p o r -
que es Dios de misericordia , ha d e a largar vuestra v i d a 
para que tengáis t iempo de exerc i taros algún dia en esos 
afectos de contr ic ión? Sed in quo Propbeta legis, quod 
qui promisit correcto gratiam, promisit & tibi iongam 
vitam? N o , n o ; no os fiéis en un engaño tan peligroso: 
atended al m o d o lleno de sabiduría con que procede Dios 
para desengañaros. Consideró su Magestad en el mundo 

Tom. IV. Quaresma. Y dos 



d o s s u e r t e s d e p e c a d o r e s : u n o s d e p o c o c o í a z o n , y p u s i -

l á n i m e s , q u e n o t e n í a n t o d a l a e s p e r a n z a q u e d e b í a n ; 

o t r o s p r e s u m i d o s y t e m e r a r i o s , q u e e s p e r a b a n d e m a s i a -

d a m e n t e : p a r a l o s p u s i l á n i m e s y d e p o c o c o r a z o n , á l o s 

q u a l e s q u e r í a c o n s o l a r , o r d e n ó l a p e n i t e n c i a c o m o p u e r -

t o d e s a l v a c i ó n s i e m p r e a b i e r t o p a r a q u e s e a c o j a n á é l ; 

p a r a l o s t e m e r a r i o s y p r e s u m i d o s , q u e q u e r í a c o n t e n e r 

e n s u s o b l i g a c i o n e s , o r d e n ó q u e e l t i e m p o d e l a m u e r t e 

f u e s e i n c i e r t o : Prcpter eos , qui desperatione periclitan-

tur , proposuitpcenitentice portum-, & propter eos , qui di-
iatíonibus illuduntur, fecit diem niortis incertum. Si a l g u -
n o t u r b a d o á l a v i s t a d e s u s d e l i t o s , c o m o C a í n , c a e e n 

u n i n t e r i o r d e s m a y o , á e s t e l e d i c e D i o s p o r E z e q u i e l , 

q u e n o p i e r d a l a c o n f i a n z a q u e d e b e t e n e r e n s u b o n -

d a d ; p o r q u e e n e l m i s m o p u n t o e n q u e s e a r r e p i n t i e r e , 

s e o l v i d a r á d e t o d o s s u s d e l i t o s , p o r m a s y m a s g r a v e s 

q u e h a y a n s i d o . S i o t r o p o r e l c o n t r a r i o , a n i m a d o d e 

u n a p r o m e s a t a n s o l e m n e , ó p o r m e j o r d e c i r , i n t e r p r e -

t á n d o l a m a l , p e c a c o n s e g u r i d a d , y s e e s t á e n u n s o s i e g o 

e n g a ñ o s o , l e d i c e D i o s e n e l m i s m o l u g a r , q u e t e m a , y 

n o s e fie e n s u e s p e r a n z a ; p o r q u e p o r m a s s o l e m n e q u e 

s e a l a p r o m e s a q u e h a h e c h o , n o l l e g a á d a r l e s e g u r i d a d 

d e l o p o r v e n i r . A s í h a r e d u c i d o D i o s , p r o s i g u e S a n 

A g u s t í n , l a s c o s a s á u n a p r o p o r c i ó n j u s t a ; y c o n l a ¡ n -

c e r t i d u m b r e d e l o p o r v e n i r , d e t a l s u e r t e l e h a p e r m i t í -

d o a l h o m b r e v i v i r s i e m p r e c o n e s p e r a n z a , q u e l e h a r e -

d u c i d o á l a n e c e s i d a d d e n o a n d a r j a m a r e n d i l a c i o n e s . 

N o h a y e n l o p o r v e n i r c o s a c i e r t a , s i n o s u m i s m a 

i n c e r t i d u m b r e : n o h a y c o s a c i e r t a , s i n o q u e s e r e m o s 

s o r p r e h e n d i d o s e n e s t a m a t e r i a ; e l S a l v a d o r d e l m u n d o 

n o s l o d i x o e n t é r m i n o s e x p r e s o s : Qua hora non putaiis{i). 

D e s p u e s d e u n a s e n t e n c i a t a n a b s o l u t a , a u n q u e t a n t e r r i -

b l e , ¿ h e d e h a c e r m a y o r e l d e s o r d e n d e m i p e c a d o c o n 

o t r o m a s c u l p a b l e y t e m e r a r i o , d i l a t a n d o s i e m p r e m i c o n -

v e r s i ó n , y p i d i e n d o t r e g u a s h a s t a o t r o d i a ? Inducías us-

que 

(a) L u c . 1 1 . v . 40. 
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que mane? ¿ Y p o r q u é h e d e p e d i r u n a s t r s g a n í - q u é s í 

l a s c o n s i g o n o h a n d e s e r v i r s i n o p a r a c o n t i n u a c i ó n d e 

m i s d e l i t o s ; y s i n o l a s c o n s i g o h a n d e s e r c a u s a d e m í 

i m p e n i t e n c i a , final? ¿ P a r a q u é e s t a p o r f i a e n a p e l a r a l 

d í a d e m a ñ a n a , c o n t r a e l o r á c u l o d e l a s a b i d u r í a q u e 

m e - l o p r o h i b e ? Neglorieris in crastimm ( a ) . P u e d o i g -

n o r a r , q u e e s t e mañana h a s i d o l a p e r d i c i ó n d e i n n u m e -

r a b l e s a l m a s , y q u e t i e n e l l e n o e l i n f i e r n o d e c o n d e n a -

d o s q u e h a c o n d u c i d o á l a s u m a i n f e l i c i d a d ? E l l o s s e l i -

s o n j e a b a n c o n l a e s p e r a n z a e n g a ñ o s a d e l d i a d e m a ñ a n a 

p e r o n o l e h a b í a p a r a e l l o s : h a b í a n h e c h o p a c t o c o n l a 

m u e r t e , s e g ú n l a e x p r e s i ó n d e l T e x t o s a g r a d o , p e r o l a 

m u e r t e n o s e l e g u a r d a b a . ¿ P u e s e s c r e í b l e q u e p a r a m í h a 

d e m u d a r d e n a t u r a l e z a , y q u e s i e n d o t a l i n f i e l c o n l o s 

d e m á s h o m b r e s , s o l o y o h e d e fiarme d e e l l a ? Y q u a n d o 

y o t u v i e r a e s t e d i a d e m a ñ a n a , ¿ s e r i a o p o r t u n o p a r a 

c o n v e r t i r m e y h a c e r p e n i t e n c i a ? N o e s t o d o t i e m p o 

p r o p i o p a r a h a c e r l a ; e s a b u s o i n s u f r i b l e e n u n h o m b r e , 

e l c r e e r q u e p o r q u e e s p o s i b l e q u e n o l e f a l t e e l t i e m -

p o p a r a p o n e r p o r o b r a l o s f r i v o l o s d e s i g n i o s q u e s u 

a v a r i c i a ó s u a m b i c i ó n l e s u g i e r e n , l e t e n d r á p a r a a p l i -

c a r s e e f i c a z m e n t e a l c u i d a d o d e s a l v a r s e . S i e s t o f u e r a 

a s í , i n ú t i l m e n t e n o s h u b i e r a n e n c a r g a d o l o s P r o f e t a s , s e -

g ú n e l d i s c u r s o d e S a n A g u s t í n , q u e b u s q u e m o s á D i o s 

m i é n t r a s s e p u e d e h a l l a r , y q u e l e i n v o q u e m o s m i é n t r a s 

e s t á c e r c a d e n o s o t r o s : (¿uaríte Dominum dum inve-

nir: potest, invócate eum dum prope est (b). E n v a n o nos 
h u b i e r a d i c h o e l m i s m o D i o s : Y o t e o í e n e l t i e m p o f a -

v o r a b l e , y t e a y u d é e n e l d i a d e l a s a l u d : Tempere ac-

cepto exaudivi te, & in die sai,ais adjuví te (<•). E n v a -
n o h u b i e r a e l m i s m o J e s u - C h r i s t o a m e n a z a d o á l o s J u -

d í o s c o n l a s ú l t i m a s c a l a m i d a d e s q u e l e s a n u n c i a b a , s i 

110 e m p l e a b a n b i e n e l t i e m p o q u e l e s c o n c e d í a ; p o r q u e • 

si t o d o t i e m p o e s o p o r t u n o p a r a c o n v e r t i r s e , n o t u -

v i e r a n e n q u e f u n d a r s e b i e n e s t a s p r o p o s i c i o n e s y a m e -

n a z a s : p e r o e r a n j u s t a s y v e r d a d e r a s , c o m o n o p o d e m o s 

V i d u -

(a) P r o v . (b) I « ¡ . 55. » . 6 (c) i . C o r . 6. v . í . 
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d u d a r l o . L u e g o e s c i e r t o , q u e h a y t i e m p o d e p e n i t e n c i a 

q u e h a d e s t i n a d o D i o s e s p e c i a l m e n t e p a r a e s e fin, y q u e 

e l h o m b r e p o r s u p a r t e d e b e e m p l e a r l e e n h a c e r l a c o n 

v i g i l a n c i a : y e s t o e s l o q u e q u i s o d e f i n i r S a n P a b l o q u a n -

d o d e c i a : Ecce nunc tempus acceptabile. L u e g o e s v e r -

d a d , q u e h a y u n o s d i a s d e s a l u d m a s v e n t u r o s o s q u e 

o t r o s , y q u e c o m o t a l e s e s t á n s e ñ a l a d o s e n e l o r d e n d e 

l a d i v i n a p r e d e s t i n a c i ó n : Ecce nunc diessalutis. L u e g o e s 

v e r d a d q u e h a y t i e m p o e s p e c i a l p a r a h a l l a r á D i o s , y q u e 

f u e r a d e é l e s e n v a n o e l b u s c a r l e : Quieretis me Q non 

invenietii ( a ) . A u n e n e l m o d o d e h a b l a r d e l m u n d o d e -

c i m o s q u e n o v i e n e b i e n q u a l q u i e r a s u e r t e d e t i e m p o 

p a r a t o d a s u e r t e d e n e g o c i o s ; y q u e q u a l q u i e r n e g o c i o 

s e d e b e t r a t a r y m a n e j a r á s u t i e m p o , c o m o d i c e S a l o -

m o n ; j y s o l o e l d e l a s a l v a c i ó n h a d e e s t a r e x c e p t u a d o 

d e e s t a r e g l a ? 

A y ! o y e n t e s m í o s , e s t e e s e l p r i n c i p a l e s c á n d a l o d e 

l a C h r i s t i a n d a d . S i n o s a s a l t a u n a e n f e r m e d a d , e s t u d i a m o s 

t o d o s l o s t i e m p o s , l o s o b s e r v a m o s e x á c t a m e n t e , n o d e -

x a m o s p a r a m a ñ a n a l o q u e s e p u e d e h a c e r h o y , y p o n e -

m o s t o d o n u e s t r o c u i d a d o e n l o g r a r e n e l d i s c u r s o d e l a 

e n f e r m e d a d l o s t i e m p o s c r í t i c o s y d e c i s i v o s ; a s í m i r a m o s 

p o r l a s a l u d d e l c u e r p o : p e r o si s e t r a t a d e l a l m a h e r i d a 

d e l a m a s m o r t a l d o l e n c i a , q u e e s l a c u l p a , y p e n e t r a d a 

d e l c o n t a g i o d e u n a e n v e j e c i d a c o s t u m b r e d e p e c a r , d e 

q u e e s n e c e s a r i o c u r a r l a , v i v i m o s s o s e g a d o s y s i n i n q u i e -

t u d : y o t r a t a r é d e e s o , d e c í s , p e r o a h o r a n o h a y c o s a 

q u e i n s t e : n o m e h a l l o a u n e n e s a d i s p o s i c i ó n , y s i e m p r e 

t e n d r é t i e m p o d e p e n s a r e n e s t o . ¿ P u e s q u i é n o s l o h a 

d i c h o ? Q u i e r o q u e o s f a l t e n a u n m u c h o s a ñ o s d e v i d a : 

¿ q u i é n s a b e , si e n t o d o s e l l o s h a d e h a b e r p a r a v o s o t r o s u n 

d i a d e s a l u d ? A c o r d é m o n o s ( d i c e S a n B e r n a r d o , r e c o g i e n -

' d o e n d o s p a l a b r a s t o d o l o s u b s t a n c i a l d e e s t a p r i m e r a 

p a r t e ) a c o r d é m o n o s , q u e h a y t i e m p o s y m o m e n t o s q u e 

e l P a d r e c e l e s t i a l s e h a r e s e r v a d o , y q u e e s t a m o s t a n l é -

j o s 

M JOAO* 7. Yi 34, 

j o s d e t e n e r l o s e n n u e s t r a m a n o p a r a p o d e r d i s p o n e r n c 

e l l o s , q u e a u n e l c o n o c e r l o s n o n o s t o c a : Témpora vcl 

momento , quie Pater posuil in sua potestate (a). Pues e s -
t o s t i e m p o s y m o m e n t o s , e n d o c t r i n a d e t o d o s l o s P a -

d r e s , s o n l o s d e n u e s t r a c o n v e r s i ó n y r e m e d i o . A c o r é -

m o n o s , q u e a s í c o m o n o f u e v o l u n t a d d e D i o s e n v i a r 

e n c u a l q u i e r t i e m p o u n R e d e n t o r y M e s í a s p a r a e l r e m e -

d i o g e n e r a l d e l m u n d o , n i l o f u e c o m u n i c a r e n l e d o s 

t i e m p o s l a l u z d e l E v a n g e l i o á t o d o s l o s R e y n o s y N a -

c i o n e s , t a m p o c o l o e s e l c o n v e r t i r e n p a r t i c u l a r á q u a l -

q u i e r p e c a d o r e n l o d o s l o s m o m e n t o s . A c o r d é m o n o s , 

y e n t e r é m o n o s b i e n , d e q u e n o s q u i e r e s a l v a r e n u n , t i e m -

p o m a s e s p e c i a l m e n t e q u e e n o t r o ; y q u e t e n i e n d o d e s -

t i n a d o s l o s m o m e n t o s p a r a e s t a fin , n u e s t r a m a y o r d e s -

v e n t u r a e s q u e s e n o s h u y a n d e e n t r e l a s m a n o s , y d e s -

c u i d a r e n a p r o v e c h a r n o s d e e l l o s . N o n o s o l v i d e m o s j a -

m a s d e l a s e s p a n t o s a s p a l a b r a s ¿ . ¿ S a l v a d o r q u a u d o H o r a 

s o b r e J e t u s a l e n , ó ( c o m o o s d e c í a a y e r ) s o b r e l o s p e -

c a d o r e s , figurados e n e s t a C i u d a d d e s v e n t u r a d a . M i r ó l a 

J e s u - C h r i s t o c o n c o m p a s i o n . n o p o r q u e h a b í a d e s e r d e s -

t r u i d a p o r l o s R o m a n o s , n o p o r q u e e s t a b a e n v í s p e r a s 

d e s u r u i u a t o t a l , n o p o r q u e s u s h i j o s e s t a b a n á p u n t o 

d e s e r d e s t e r r a d o s d e l m u n d o c o m o C a i n . ¿ L o h e d e d e -

c i r ? N i t a m p o c o p o r q u e m u y p r e s t o e l S a n t o d e l o s S a n -

t o s h a b i a d e s e r c o n d e n a d o á l a m u e r t e m a s i n f a m e y 

c r u e l e n e l l a : s i n o p o r q u e n o h a b i a c o n o c i d o e l d i a d e 

s u r e m e d i o , q u e e r a q u a n d o J e s u - C h r i s t o l a c o n v i d a b a 

con la p a z : Quia si cognovisses & tu , &"' quidem in bao 
die tua , qute ad pacern tibi (b). E s t o es lo que h izo d e r -
r a m a r l á g r i m a s a l H i j o d e D i o s . N o a t r i b u y ó l a r e p r o b a -

c i ó n d e l o s J u d í o s a l D e i c i d i o h o r r o r o s o q u e e s t a b a n p a -

r a c o m e t e r e n s u p e r s o n a , s i n o l a c e g u e d a d v o l u n t a -

r i a q u e l e s i m p e d i a e l c o n o c i m i e n t o d e l a p r e s e n c i a d e 

su Redentor : Eo quod non cognoveris tempus visitationis 
tuce. P u e s n o s o t r o s , C h r i s t i a n o s , c o n o c e m o s e s t e t i e m -

p o 

, (a) Act. 1. v. 7. (b) Luc. 19. v. 42. 
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c o n c e d i d o : In bac dte tua. N o s o t r o s l e c o n o c e m o s y 

p u e d e s e r q u e a h o r a o s e s t é d i c i e n d o D i o s e n l o i n t e r i o r 

d e l a l m a : X e s a q u í p e c a d o r t u d i a ; e s t e e s e l t i e m p o q u e 

t e n g o d e s t i n a d o p a r a t u r e m e d i o ; h o y e s e l d i a e n q u e 

d e b e s d e x a r e s a v i d a l i c e n c i o s a ; n o q u i e r o y a m a s d ü a -

T V E C " " U " C l C W p U S " ^ ' 4 ) ¿ P e r o q u é o s s u -
c e d e r á , o y e n t e s m í o s , s i t o m á i s e l c o n s e j o d e l e s p í r i t u 

v T ^ Í , n V S C U r ¡ S c o n a [ e n c ! o n / d ° c " ¡ d a d l a 

v o z d e D i o s ? S a l d r é i s d e e s t e S e r m ó n c o n a l g u n o s b u e -

n o s d e s e o s , p e r o s e q u e d a r á n e n e l a y r e , y s i n e f e c t o 

C o n o c e r é i s q u e D i o s o s h a v i s i t a d o : m a s p o r l a d u r e z a 

t Z Z ° M r a 2 Q r ? ' ¡ a b r á S u v i s i t a t e n i d ° e l a f e c t o q u e 

i n e u t a b a . N o s e d i r á d e v o s o t r o s q u e n o l a h a b é i s c o n o -

c i d o p e r o n o s e p o d r á d e c i r q u e h a b é i s a b u s a d o d e e l l a 

h a fin , s i v u e s t r a c o n c i e n c i a o s a p r i e t a , d e s p u e s d e h a -

b e r b u s c a d o r a z o n e s p a r a c o l o r e a r v u e s t r a p e r e z a ; d e s -

p u é s d e h a b e r a l e g a d o q u a n t o p u e d e i n v e n t a r l a p r u d e n -

c i a d e l a c a r n e ; d e s p u e s d e h a b e r o s r e s i s t i d o c o n e l p r e -

s t o d e l o s m u c h o s c u i d a d o s q u e o s o c u p a n , y l o s m u -

o i r n d i f r 0 5 q r , " Ü C r e C ¡ S p o d e r v e n c e r , d e x a r e i s p a r a 
o t r o d i a l o q u e d e b e t e n e r e l p r i m e r l u g a r e n t o d o t i e m -
p o , q u e e s e l c u i d a d o d e c o n v e r t i r o s . Y" p o r q u e p a r a 1™ 

T e t t L g i t ™ * ' 0 T d ¡ a d e M l u d ' y ™ p r i n c i p i o s d e 
T e o l o g í a h a y u n a s o l a g r a c i a , q u i e r o d e c i r , u n a « r a d a 

fiarñlog'ada' e n ^ q " a l P U e d C C 0 " s i s l i r * * d í a d e S 

h a n d o o s e n e s t e d í a , o s a s e g u r a r e i s t a m b i é n d e e s t a g r a -

d a p a n e " ° t r ° C S ° r d e n C ° n t r a c I ? u a l ^ u n -

I I . P A R T E . 

• D i o s e s fiel, d i c e e l A p o s t o l : Fidelis Deas ( b ) . Y p o r -

q u e e s fiel c o n n o s o t r o s , p o d e m o s e s t a r m u y c o n f i a d o s y 

s e g u r o s d e s u b o n d a d : m a s n o t e n e m o s d e r e c h o ^ r a 

fiar-

ía) i . Cor. 6. v. a. (ty 2.The». 3. v. 3. 
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f i a r n o s t a n t o d e e s t a b o n d a d , q u e s e c o n v i e r t a c o n t r a 

e l m i s m o D i o s u u e s t r a c o n f i a n z a ; n i s u fidelidad h a d e 

d a r j a m a s f u n d a m e n t o á n u e s t r o s a r r o j o s . P e r o e n e s t e f a l -

s o p r i n c i p i o e s t r i b a e l p e c a d o r q u a n d o d i l a t a s u c o n v e r -

s i ó n , fiándose e n q u e a l g ú n d i a h a d e l o g r a r l a g r a c i a p a -

r a h a c e r p e n i t e n c i a . P r o m e t e r s e e s t a g r a c i a p a r a p e r s e v e -

r a r e n e l e s t a d o d e l a c u l p a ( a t e n d e d p o r v i d a v u e s t r a ) e s 

q u e r e r q u e D i o s s e a fiel c o n q u i e n l e d e s p r e c i a ; e s q u e i e r 

q u e s e a fiel á c o s t a d e t o d o s s u s i n t e r e s e s , y v o l v i e n d o 

c o n t r a s í s u s p r o p i a s a r m a s , e s o p o n e r s e á s u M a g e s t a d , 

y h a c e r l e g u e r r a c o n e l m a s a m a b l e d e t o d o s s u s a t r i b u -

t o s , q u e e s s u m i s e r i c o r d i a : y e n fin , e s q u e r e r q u e s u 

fidelidad, a u n c o n s e r D i o s , l e h a g a i n f i e l y c ó m p l i c e 

e n n u e s t r a m a l d a d . ¿ H a y e s p e r a n z a m a s v a n a n i p r e s u n -

c i ó n m a s d e t e s t a b l e ? 

E s q u e r e r q u e D i o s s e a fiel c o n q u i e n l e d e s p r e c i a ; 

m a s D i o s a l c o n t r a r í o h a d e c l a r a d o , q u e e l q u e l e d e s -

p r e c i a h a d e s e r d e s p r e c i a d o : Vic qui spemis , nonne & 

ipsc sperneris? ( a ) A y d e l o s q u e d e s p r e c i á i s l a g r a c i a d e 

v u e s t r o D i o s , p o r q u e D i o s o s c o r r e s p o n d e r á c o n s u d e s -

p r e c i o . P u e s t ú p e c a d o r d e s p r e c i a s e s t a g r a c i a , q u a n d o 

r e s i s t i e n d o á s u s o c u l t a s i n s p i r a c i o n e s , y n o q u e r i e n d o s u -

j e t a r t e á e l l a , n o d e x a s d e fiarte e n e l l a c o m o s i t e s e d e -

b i e r a d e j u s t i c i a : p e r o D i o s t e c o r r e s p o n d e r á c o n s u d e s . -

p r e c i o , q u a n d o d e s p u e s d e h a b e r l l a m a d o m u c h o t i e m -

p o á l a p u e r t a d e t u c o r a z o n , c a n s a d o d e t u r e s i s t e n c i a , 

t e d e x a r á e n t u s p r o p i a s m a n o s , y s e a u s e n t a r á d e t í ; p o r -

q u e c o n t i g o h a b l a n a q u e l l a s a d m i r a b l e s p a l a b r a s d e S . P a -

b l o : An divitias honitatis ejus, & patientice, & Iongani-
mitatis contemnisl ( b ) ¿ A s í , h e r m a n o m i ó , d e s p r e c i a s r e -

b e l d e c o n t r a t u D i o s l a s r i q u e z a s d e s u b o n d a d , y d e s u 

i n f i n i t a p a c i e n c i a ? Ignoras quoniam bcnignitas Dci ad pic-

nitcntiam te adducit ? I g n o r a s q u e l a c a r i d a d d e D i o s t e 

s o l i c i t a y c o n v i d a .1 c o n v e r t i r t e p r o n t a m e n t e , a u n q u e 

i n ú t i l m e n t e y s i n e f e c t o ? V e d a q u í e l d e s p r e c i o q u e h a c e 

e l 

(a) Isai. 33. v. 1. (b) Rom. 2. v. 4. 



el pecador de la grac ia . ¿Pero dudas también , añade el 
A p o s t o ! , qne con la dureza de tu c o r a z o n , y con la 
impenitencia vas amontonando tesoros de ¡ra para e l 
dia de la indignación y manifestación del j u s t o juic io d e 
Dios \ Sccunium autem duritiam tuam , (i impanitela 
cor, the satirizas tibi tram in die ira , & revelar ionit 

justi judicii Dei. Ved aquí el desprecio que hace Dios 
del pecador ; apl iquémoslo á nosotros mismos , pues 
nos viene m u y al c a s o , porque queremos convert irnos 
en un tiempo v e r d a d e r o , ó imaginario que c a d a uno se 
piensa : v e r d a d e r o , si l legamos á tenerle ; imaginar io , si 
no llegamos á lograrle : mas sea lo que f u e r e , no h a y c o -
sa mas injuriosa para D i o s , ni que mas le u l t r a g e , q u e 
este imaginario designio d e conversión. 

En e f e c t o , queremos convert irnos quando estuviére-
mos hartos del m u n d o , ó por mejor d e c i r , quando e l 
m u u d o estará harto d e nosotros ; quando no estarémos 
y a p i r a gozar de sus deleytes , ni p ira aspirar á sus hon-
ras. Queremos c o n v e r t i r n o s , quando los rebeses d e la 
for tuoa , y las desgracias de esta vida nos forzarán á e l lo; 
quando la misma h y p o c r e s i a del siglo nos incitará, y e l la 
misma haga que el convertirnos seá interés nuestro;quan-
d o no habrá otra sosa que nos esté mejor , digo mejor, 
según los fines del amor propio. Especialmente vosotras, 
mugeres dadas al m u n d o , vosotras os quereis convert i r 
en habiendo d é x a d o de agradar á esos sacrilegos que ido-
latran en vosotras y os adoran ; q u a n d o los años habrán 
a c a b a d o con lo que les l levaba la af ición; quando el fas-
tidio que les daréis vengará á Dios , por decir lo a s i . d e 
los inciensos sacri legos d e que habrán sido pródigos e n 
vuestro chito, y vosotras habréis admit ido con tanta com-
placencia . E n fin , hermanos mios , queremos c o n v e r t i r -
nos á ma» no poder , q u a n d o la espada d e la justicia d e 
Dios estará sobre nosotros ; quando una enfermedad vio-
lenta nos tenga á las puertas de la muerte ; quando con 
el peso de los años no serémos dueños de remediar lo pa-
s a d o , ni de aplicarnos á lo presente ; quando el d e s c a e -
c imiento d e la natura leza servirá de pretexto á nuestra 

t l o -

floxedad, y h a r á s o m b r a á n u e s t r a i m p e n i t e n c i a q u a n d ó n o 

t e n d r e m o s y a q u e o f r e c e r á D i o s , y c a s i n o s h a l l a r e m o s 

a b s o l u t a m e n t e s i n p o d e r h a c e r c o s a p o r s u M n g e s t a d ; p o r -

q u e ¿ n o s o n e s t a s l a s i d e a s d e l a p r u d e n c i a h u m a n a ? Y 

s i n h a b l a r p a l a b r a d e l o s t e r r i b l e s r i e s g o s q u e c o r r e m o s 

c o n e s t e p o r t e , n o p o n g a m o s l a v i s t a s i n o e n l o s i n t e -

r e s e s d i v i n o s , y e n e l d e s p r e c i o q u e h a c e m o s d e l a g r a -

c i a . A l a v e r d a d , e s t a s i d e a s d e c o n v e r s i ó n , ¿ d í c e u b i e n 

c o n u n a c r i a t u r a q u e n o h a p e r d i d o l a i d e a d e D i o s e n -

t e r a m e n t e ? ¿ E s e s t o t r a t a r á D i o s c o m o D i o s ? ¿ S e c o n -

t e n t a r á c o n q u e l e d e m o s l o s d e s e c h o s d e l m u n d o , y 

c o n q u e d e s p u e s d e h a b e r n o s c a n s a d o e n ql c a m i n o d e 

l a m a l d a d l e v e n g a m o s á o f r e c e r u n c o r a z o n e s t r a g a d o 

c o n l o s v i c i o s y p a s i o n e s , u a c u e r p o p e r d i d o c o n l o s 

d e s ó r d e n e s , y u n a l m a i n f i c i o n a d a c o n l a s m á x i m a s f a l -

s a s c o n q u e s e h a r e g i d o ? S i n d u d a q u e n o s e d a r á p o r s a t i s r 

f e c h o , y q u e p o r l a h o n r a d e s u g r a c i a , d e q u e e< t a i i 

z e l o s o , s a b r á v e n g a r e s t e d e s p r e c i o : ¿ p e r o c ó m o ? O i d l o . 

P o r q u e s i c r e e m o s á D i o s e n e s t e p u n t o , d e s p u e s d e h a -

b e r l e d e s p r e c i a d o d e e s t a s u e r t e a p a r t a r á s u s o j o s d e n o -

s o t r o s ; l e b u s c a r e m o s , y n o l e h a l l a r e m o s : q u e r r e m o s 

s e r s u y o s , y n o q u e r r á y a s e r n u e s t r o . : ó p o r m e j o r d e -

c i r , n o l o p o d r e m o s q u e r e r , p o r q u e n o H e m o s q u e r i d o 

q u a n d o p o d í a m o s f á c i l m e n t e . N o d e x a r e m o s d e . e s t a r , p e r -

s u a d i d o s m a s q u e n u n c a , á q u e e s p r e c i s o d e t e r m i n a r -

n o s , q u e n o e s y a t i e m p o d e d i l a t a r l a c o n v e r s i ó n , c u -

y o t é r m i n o , á n u e s t r o p e s a r , v e r e m o s q u e e s t á e s p i r a n -

d o : ¿ p e r o q u i é n s a b e q u e n o n o s d i r á D i o s v o l v i é n d o s e 

c o n t r a n o s o t r o s , l o á q u e l o s J u d í o s d e q u i e n e s s e h a b l a 

e n e l c a p í t u l o p r i m e r o d e I s a í a s : A p a r t a o s d e m í , y n a 

t r a y g a i s á m i s a l t a r e s u n a s o f r e n d a s i n d i g n a s d e m i g r a n -

d e z a : n o o s c o n o z c o , y v u e s t r o s s a c r i f i c i o s s o n p e s a d o s 

p a r a m í . C o m o R e y d e l o s s i g l o s , y M o n a r c a e t e r n o 

q u e r í a l l e v a r m e l a s p r i m i c i a s d e v u e s t r o s a ñ o s ; q u e r í a p a -

r a m í e s o s a ñ o s d e p r o s p e r i d a d q u e h a n s i d o p a r a v o s o -

t r o s a ñ o s d e d i s o l u c i ó n : q u e r í a e s o s a ñ o s d e s a l u d q u e 

h a b é i s c o n s u m i d o e n e l o c i o d e u n a v i d a p e r e z o s a , y . d e -

l i c a d a ; q u e r í a e s a j u v e n t u d d e q u e o s h a b é i s s e r v i d o p a r a 

Tom. IV. Quaresma. Z es -



e s c a n d a l i z a r t a n t a s a l m a s ; q u e r í a e s a e d a d m a d u r a q u e s e 

o s h a p a s a d o e n l o s t r a t o s d e u n a a m b i c i ó n d e s m e d i d a : 

t o d o e s t o l o h a b é i s s a c r i f i c a d o a l m u n d o , y c r e y e n d o q u e 

y o m e d a r i a p o r s a t i s f e c h o c o n q u e m e o f r e c i e s e i s a l g u -

n o s d e s e c h o s d e v u e s t r a v i d a ; p e r o y o o s d i g o q u e a b o r -

r e z c o e s a s o f r e n d a s , y e s g l o r i a m i a e l r e p r o b a r l a s : So-

Ierñnltas vestras odivit anima mea: facta sunt mihi mo-
lesta, labor avi sustinens ( a ) . A s í h a b l a b a e n t o n c e s e l S e ñ o r , 

y e s t o h a c e c a d a d i a c o n a l g u n o s p e c a d o r e s d e s p u é s d e 

u n a s d i l a c i o n e s t a n c u l p a b l e s c o m o h a n p u e s t o e n c o n -

v e r t i r s e . 

D i x e m a s : q u e a s e g u r a r s e d e l a g r a c i a , d i f i r i e n d o e l 

c o n v e r t i r s e , e r a h a c e r g u e r r a á D i o s c o n s u s m i s m a s a r -

m a s , y v a l e r s e c o n t r a e l m i s m o D i o s d e s u fidelidad y m i -

s e r i c o r d i a . ¿ P o r q u é ? ¿ P u e s n o l o v e i s , C h r i s t i a n o s ? P e c a r 

c o n t r a D i o s p o r q u e D i o s e s b u e n o ; n o d e x a r d e u l t r a -

j a r l e p o r q u e n o s e c a n s a d e s u f r i r n o s ; d e c i r : Y o n o q u i e -

r o m u d a r d e v i d a , p o r q u e n o s e h a a p u r a d o a u n l a m i s e -

r i c o r d i a d e D i o s , y q u i e r o p r o s e g u i r e n m i s c u l p a s , p o r -

q u e s i e m p r e t i e n e v o l u n t a d d e s a l v a r m e , ¿ n o e s e m p l e a r 

• c o n t r a D i o s s u s a t r i b u t o s m i s m o s , y a b u s a r d e s u m i s m a 

g r a c i a p a r a o f e n d e r l e ? P o r q u e a l fin, d i c e S a n J u a n C h r y -

s ó s t o m o , s i D i o s u s á r a d e s ú s d e r e c h o s , y f u e r a c o n n o -

s o t r o s ( c o m o j u s t a m e n t e p u d i e r a s e r ) u n D i o s i n f l e x i b l e 

y s e v e r o , q u e a l p u n t o q u e s e c o m e t e e l p e c a d o h i c i e r a 

q u e s e s i g u i e s e e l c a s t i g o : s i n o s t r a t á r a c o m o a q u e l a c r e e -

d o r d e l E v a n g e l i o t r a t ó á s u d e u d o r , y s i n c o n c e d e r n o s 

l a m e n o r e s p e r a n o s a p r e m i a s e p a r a q u e l e p a g á s e m o s l o 

q u e l e d e b e m o s : Redde quod debes, ¿ q u é h i c i é r a m o s ? 

O b e d e c e r í a m o s a l p u n t o á t a n r i g u r o s o m a n d a m i e n t o : 

n o h u b i e r a e n t r e n o s o t r o s p e c a d o r e s q u e n o s u j e t a s e n s u 

c e r v i z a l y u g o d e l a L e y d i v i n a . E s o s q u e m a s p r e s u m e n , 

f u e r a n l o s p r i m e r o s q u e v i é r a m o s r e c u r r i r a l t r i b u n a l d e 

l a p e n i t e n c i a ; n o p o r c e r e m o n i a , s i n o c o n e s p í r i t u d e 

v e r d a d ; n o d e s p u é s d e h a b e r g a s t a d o a ñ o s e n t e r o s e n d e -

l i -

1 ( a ) i l s a i . I / y . 1 4 . 
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l i b e r a c i o n e s , s i n o l u e g o a l p u n t o q u e s u c o n c i e n c i a c o n 

f r u c t u o s o s r e m o r d i m i e n t o s l e s a d v i r t i e s e s u p e l i g r o : t o -

d o e l m u n d o h i c i e r a l o q u e d e b e : p o r q u e t r a t a r í a n c o n 

u n D i o s , n o m e n o s p r o n t o q u e t e r r i b l e e n s u s v e n g a n -

z a s . ¿ P u e s d e d ó n d e n a c e l a t a r d a n z a , y e l n o q u e r e r c o n -

v e r t i r s e s i n o e n l o s ú l t i m o s a p r i e t o s ' P o r q u e a c a l l a m o s 

n u e s t r o s t e m o r e s c o n l a i d e a q u é h e m o s f o r m a d o d e u n 

D i o s s u f r i d o , y s i e m p r e p r o n t o p a r a d a r s u g r a c i a . P e r o 

S e ñ o r ( e x c l a m a b a S a n A m b r o s i o ) d a d m e l i c e n c i a p a r a 

q u e j a r m e á V o s m i s m o p o r v u e s t r a m i s m a c a u s a . E s a 

p a c i e n c i a p a r e c e q u e d a a l i e n t o c o n t r a V o s á l o s p e c a d o -

r e s d e l m u n d o : s i n o l a t u v i e r a i s , e s t u v i e r a i s m e j o r s e r v i -

d o , y c o n o c i e r a n l o q u e e n l a v e r d a d s o i s . ¿ P o r q u é n o 

o s d a i s á c o n o c e r ? ¿ P o r q u é n o m i r á i s p o r v u e s t r a c a u s a ? 

¿ P o r q u é n o o s l e v a n t a i s c o n e l í m p e t u d e v u e s t r a i n d i g -

n a c i ó n p a r a d o m a r e s t a s a l m a s a r r o g a n t e s y r e b e l d e s , r e -

d u c i é n d o l a s a l e x t r e m o d e e s c o g e r u n a c o n v e r s i ó n p r o n -

t a , ó u n a c o n d e n a c i ó n i n e v i t a b l e ? ¿ P e r o q u é e s , m i D i o s , 

l o q u e d i g o , p r o s e g u í a e l S a n t o D o c t o r ? P e r d o n a d m e , 

s í m e e n t r o e n e l e x i m e n d e v u e s t r o p r o c e d e r , y q u i e -

r o p o n e r t é r m i n o s á v u e s t r a m i s e r i c o r d i a . Y o , S e ñ o r , h a -

b l o c o m o h o m b r e , p e r o V o s o b r á i s c o m o D i o s : s e g ú n 

m i s p e n s a m i e n t o s o s e s t u v i e r a m e j o r a c a b a r c o n l o s r e -

b e l d e s ; p e r o s e g ú n l o s v u e s t r o s t e n é i s p o r m a y o r g l o r i a 

s u s p e n d e r v u e s t r a i n d i g n a c i ó n , y d e t e n e r v u e s t r a j u s t i c i a . 

A s í e x p l i c a b a e s t e S a n t o P a d r e á l a M a g e s t a d d e D i o s 

s u s s e n t i m i e n t o s ; p e r o v o l v i é n d o s e p o r o t r a p a r t e a l p e c a -

d o r , l e d e c i a : ¿ N o s o i s , h e r m a n o m i ó , m u y r e p r e h e n s i b l e , 

q u a n d o q u e r e i s h a c e r m e n o s p o r u n D i o s b u e n o , q u e 

p o r u n D i o s i n f l e x i b l e ? ¿ N o e s e s t e v u e s t r o p r o c e d e r ? 

P o r u n D i o s i n f l e x i b l e , d e s d e a h o r a s a l i e r a i s d e l e s t a d o 

d e l a c u l p a ; m a s p o r u n D i o s q u e t o d o e s b o n d a d , o s 

c o n t e n t á i s c o n i d e a r i n ú t i l e s d e s i g n i o s , y - t e n e r p r o p ó s i t o 

d e s a l i r a l g ú n d i a d a é L P o r u n D i o s q u e n o p e r d o n á r a , h i -

c i e r a i s f r u t o s d e p e n i t e n c i a ; p e r o p o r u n D i o s s u f r i d o n o 

h a c é i s m a s q u e d a r p a l a b r a s . P u e s y o j u z g o , C h r i s t i a n o s , 

p o r s u m a c e g u e d a d , q u e e l q u e s e h a l l a e n t a l e s t a d o s e 

fie d e D i o s y d e s u g r a c i a . 

Z 1 U I -
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U l t i m a m e n t e h e d i c h o , q u e f i a r s e a s í e n l a g r a c i a , 

e s q u e r e r q u e s e a D i o s f a u t o r y c ó m p l i c e d e n u e s t r o s d e -

l i t o s : y e v i d e n t e m e n t e l o f u e r a , s i s u f r i e r a á l o s p e c a d o -

r e s c o n t a l g e n e r o d e p a c i e n c i a , q u e p a r e c i e r a i n s e n s i b i -

l i d a d , s i s e l e s h u b i e r a p r o m e t i d o s i e m p r e l a g r a c i a n o 

o b s t a n t e s u r e b e l d í a : y e n e s t o s e f u n d a b a T e r t u l i a n o p a -

r a a p o y a r s u d i c t á m e n " e r r a d o e n q u a n t o á l a p e n i t e n c i a . 

1 o c o n f i e s o , C h r i s t i a n o s ( y l o a d v e r t í y a e n o t r o d i s c u r s o ) 

q u e e n e s t a m a t e r i a s e d é x ó T e r t u l i a n o l l e v a r e x e e s í v a m e n -

t e d e s n z e l o ; p e r o p o d e m o s c a e r n o s o t r o s e n o t r o e r r o r , 

p o r i d e a s f a l s a s y p r e s u n t u o s a s d e l a b o n d a d d e D i o s , y 

p o r l o q u e a b u s a m o s d e e l l a p a r a p e r s e v e r a r e n l a c u l p a 

y f o m e n t a r n u e s t r a m a l d a d . E s t á t a n l e j o s q u e e n t a l c a s o 

p u d i é s e m o s a s e g u r a r n o s e n l a g r a c i a , q u e á n t e s j u z g o 

c o n S a n A m b r o s i o , q u e n u e s t r a p r e s u n c i ó n p o n d r í a á 

D i o s e n u n a e s p e c i e d e n e c e s i d a d d e a b a n d o n a r n o s : ¿ P o r 

q u e ? P o r j u s t i f i c a r s u p r o v i d e n c i a , y d e f e n d e r d e t o d a 

c a l u m n i a s u s a n t i d a d . H o r r o r o s a n e c e s i d a d , q u e h i c i e r a á 

D i o s i n t e r e s a d o e n n u e s t r a c o n d e n a c i ó n e t e r n a . U l t i m a -

m e n t e . ¿ e n q u é s e h a d e fiar e l p e c a d o r ? ¿ E n s u v o l u n -

t a d í M o s t r é m o s l e q u e n o e s m é n o s e n g a ñ o s a e s t a e s p e -

r a n z a q u e l a s o t r a s , y c o n c l u y a m o s . 

I I I . P A R T E . 

E s e f e c t o d e l a c u l p a , y D i o s l o h a d i s p u e s t o a s í , q u e 

e l h o m b r e e s t e r e d u c i d o á t a n m i s e r a b l e e s t a d o , q u e n i 

a u n d e s u v o l u n t a d p r o p i a p u e d a t e n e r s e g u r i d a d . E s t a 

v o l u n t a d e s l a q u e m a s h a b i a d e t e n e r e n s u p o d e r e n -

t r e t o d a s l a s c o s a s d e l m u n d o , p e r o n i n g u n a h a y c o n 

t o d o e s o d e q u e d e b a e s t a r m a s d e s c o n f i a d o . S i h u b i e r a , 

d e c í a S a n B e r n a r d o , d e a r r i e s g a r m i s a l v a c i ó n , p i e n s o 

q u e c o r r i e r a m é n o s r i e s g o d e p a r t e d e l a g r a c i a d e D i o s 

q u e n o d e p e n d e d e m í , q u e d e p a r t e d e m i v o l u n t a d a u n -

q u e l a t e n g o e n m i m a n o . O í d l a r a z ó n q u e d a b a e l S a n -

t o E l a u x i l i o d e D i o s , d e c í a , n a c e d e u n p r i n c i p i o i n m u -

t a b l e y e t e r n o ; p e r o m i v o l u n t a d e s l a m i s m a f r a g i l i d a d , 

y l a i n c o n s t a n c i a m i s m a . D i o s q u i e r e p e r f e c t a m e n t e l o 

q u e 
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q u e q u i e r e ; p e r o y o m u c h a s v e c e s a p é n a s s é l o q u e q u i e -

r o , n i l o q u e n o q u i e r o . ¿ P e r o n o p u e d o d i s p o n e r d e m í 

v o l u n t a d ? E s v e r d a d , r e p l i c a S a n B e r n a r d o ; p e r o p o r 

e s o m i s m o t e n g o m o t i v o p a r a t e m e r . S i D i o s m e h u b i e -

r a q u i t a d o e s t e p o d e r , y s e h u b i e r a h e c h o a b s o l u t o y 

ú n i c o d u e ñ o d e m i v o l u n t a d , e s t u v i e r a s e g u r o ; p e r o h a 

q u e r i d o q u e e s t a v o l u n t a d d e p e n d i e s e d e m í t a m b i é n , y 

q u e e s t u v i e s e s u j e t a á m i s l i g e r e z a s , y á m i s i r r e s o l u c i o -

n e s y á m i s c a p r i c h o s , y e s t o e s l o q u e m e h a c e t e m -

b l a r . P u e s s í e s t o d e c i a S a n B e r n a r d o , ¿ q u é h a d e p e n -

s a r u n h o m b r e d e l m u n d o q u e n o q u i e r e c o n v e r t i r s e a c -

t u a l m e n t e , c o n l a e s p e r a n z a d e c o n v e r t i r s e o t r o d i a , y 

d e m u d a r q u a n d o q u i s i e r e s u s a f e c t o s y p r o c e d e r e s ? M i -

r a d c o m o d i s c i r r e e l p e c a d o r , y c o m o s e c o n t r a d i c e á 

s í m i s m o . P r o m é t e s e q u e h a r á a l g u n a v e z e s f u e r z o s p a r a 

s a l i r d e s u c u l p a , y c o n f i e s a q u e n o s e h a l l a a h o r a c o n 

a l i e n t o p a r a c o n s e g u i r l o . S e l i s o n j e a c o n q u e d e s p u e s d e 

a l g u n o s a ñ o s t e n d r á t a n t o d o m i n i o s o b r e s u c o r a z o n , y 

p o d r á a r r a n c a r d e é l l a p a s i ó n q u e l e a v a s a l l a , y r e c o n o -

c e q u e e s t a p a s i ó n d o m i n a e o é l c o n t a n t a f u e r z a , q u e 

c a s i l e e s i m p o s i b l e a h o r a e l v e n c e r l a . E v i d e n t e c o n t r a -

d i c c i ó n . ¿ P u e s q u é , h e r m a n o m í o ( l e r e s p o n d e S a n A g u s -

t í n ) n o o s h a l l a i s a h o r a c o n f u e r z a s p a r a t e n e r o s e n p i e , 

y o s h a b r é i s d e l e v a n t a r q u a n d o l a s t e n g á i s m a s p o s t r a -

d a s ? A l p a s o q u e c o r r é i s e n e l c a m i n o d e l o s v i c i o s , s e 

d i s m i n u y e n l a s f u e r z a s d e v u e s t r a a l m a , y a u n l a s n a t u -

r a l e s ; d e m a s i a d a m e n t e n o s e n s e ñ a e s t o l a e x p e r i e n c i a . 

A n t i g u a m e n t e h a c í a i s r e s i s t e n c i a , y e s e f e l i z t e m p e r a m e n -

t o q u e o s h a b i a d a d o D i o s , e s f o r z a d o c o n l a g r a c i a , v e n -

c í a l a v i o l e n c i a d e l m a l : p e r o y a e s t a d o l e n c i a , q u i e r o 

d e c i r , l a c o s t u m b r e d e p e c a r h a p r e v a l e c i d o d e s u e r t e , 

q u e c a s i n o h a l l a r e s i s t e n c i a ; s o n m u c h a s v u e s t r a s c a i d a s , 

y l a s d a i s m u y f á c i l m e n t e ; y l a e x c u s a q u e d a i s d e q u e 

s e a n t a n c o n t i n u a d a s , e s v u e s t r a flaqueza. ¿ P u e s q u é s e r á 

d e s p u e s d e h a b e r e s t a d o l a r g o t i e m p o c o n s u m i é n d o o s e n 

v u e s t r a d o l e n c i a ? D e c i r q u e e n t o n c e s e s t a r e i s c a p a z d e 

l e v a n t a r o s , e s n o c o n o c e r o s , y q u e r e r e n g a ñ a r o s á v o s 

m i s m o . 

T a n -



T a n t o m a s , d i c e S a n G r e g o r i o M a g n o , q u a n t o e s t o s 

p e c a d o r e s q u e d i l a t a n s u c o n v e r s i ó n , l a d e x a n p a r a u n 

t i e m p o , e n q u e l e s e s d e a l g u n a s u e r t e i m p o s i b l e e l m u -

d a r d e v o l u n t a d s i n c e r a m e n t e . ¿ Q u é t i e m p o e s e s t e ? E l 

fin d e l a v i d a , y m u c h a s v e c e s e l m i s m o d i a d e l a m u e r -

t e . P u e s d e c i d m e , a m a d o s o y e n t e s m i o s , ¡ e s t a m o s s e -

g u r o s d e q u e e n e s t o s ú l t i m o s l a n c e s h a d e s e r D i o s e l 

m o t i v o d e q u a n t o h i c i é r e m o s e n e l l o s ? P o r q u e s i n o 

m i r á i s á D i o s , a u n q u e t e n g á i s q u a n t o s a f e c t o s y d e s e o s 

s o n i m a g i n a b l e s , n i n g u n o b a s t a p a r a s a l v a r o s : e s f á c i l 

o b r a r p o r m o t i v o s e q u í v o c o s , q u a n d o e s t á u n o r e d u c i -

d o á l a m a s e x t r e m a y u r g e n t e n e c e s i d a d , q u e e s l a d e 

l a m u e r t e . D e x a r e l p e c a d o q u a n d o n o s e p u e d e c o m e -

t e r , a p a r t a r s e d e l a s o c a s i o n e s q u a n d o e l p e c a d o r n o e s 

d u e ñ o d e b u s c a r l a s , y m o r i r a l m u n d o q u a n d o e l m u n -

d o e s t á m u e r t o p a r a n o s o t r o s , ¿ e s a c a s o a q u e l l a p e n i -

t e n c i a s o b r e n a t u r a l , q u e t a n t o p o d e r t i e n e s o b r e e l c o -

r a z o n d e D i o s , y l e a b l a n d a i n d e f e c t i b l e m e n t e ? N o h a -

b l o d e l o s i n n u m e r a b l e s e s t o r b o s d e q u e l a v o l u n t a d d e l 

p e c a d o r s e h a l l a c o m b a t i d a . S u s f u e r z a s c o n s u m i d a s , 

a d o r m e c i d o s l o s s e n t i d o s , e l e n t e n d i m i e n t o l l e n o d e 

c o n f u s i o n , l a m e m o r i a t u r b a d a , y l l e v á n d o s e t o d a " l a 

a t e n c i ó n e l d o l o r q u e p a d e c e : d e s u e r t e q u e e s t a n d o 

o c u p a d a t o d a e l a l m a c o n e l m a l p r e s e n t e , e s t á i n c a p a z 

d e h a c e r r e f l e x i ó n s o b r e l o p a s a d o , y d e l i b e r a r s o b r e l o 

v e n i d e r o . P e r o d e m o s q u e t e n g a t o d a l a 3 t e n c i o n y c o -

n o c i m i e n t o q u e e s m e n e s t e r ; p r e g u n t o o t r a v e z , ¿ e s f á -

c i l q u e u n h o m b r e s e a e n l a m u e r t e l o q u e n o f u é j a -

m a s e n t o d a s u v i d a ? ¿ Q u e e m p i e c e á a b o r r e c e r l o q u e 

s i e m p r e h a a m a d o , y a m a r l o q u e s i e m p r e h a a b o r r e c i -

d o ? ¿ N o f u e r a e s t o u n p r o d i g i o ? P u e s e n e s t o s e f u n -

d a l a e s p e r a n z a d e t o d o s l o s p e c a d o r e s . E s t á n p e r s u a d i d o s 

á q u e s e h a r á e n e l l o s e s t e m i l a g r o ; d i c e n q u e s e c o n o -

c e n b i e n , y q u e l u e g o q u e q u i s i e r e n , ó p e n s a r e n e n q u e -

r e r q u e s e h a g a , n o h a b r á c o s a q u e l e s r e s i s t a : y q u e 

p o r m u n d a n a y d e s o r d e n a d a q u e h a y a s i d o s u v i d a , s e 

t r a n s f o r m a r á n i n s t a n t a n e a m e . n t e e n o t r o s h o m b r e s . J u z -

g a d s i l o s d e b e i s c r e e r , y s i e n s e m e j a n t e m o d o d e p r o -

c e -
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c e d e r h a l l a i s s e g u r i d a d p a r a v o s o t r o s . 

A y ! C h r i s t i a n o s ; t o m e m o s e l c o n s e j o d e l A p ó s -

t o l , y o b e d e z c a m o s e l p r e c e p t o d e r e c i b i r l a g r a c i a q u e 

D i o s n o s o f r e c e e l d i a d e h o y . E l t i e m p o e s f a v o r a b l e , 

l a g r a c i a c o p i o s a , y l a d i s p o s i c i ó n d e n u e s t r a s a l m a s y 

c o r a z o n e s n o s a y u d a . ¿ P u e s á q u é a g u a r d a m o s , y q u é 

n o s f a l t a s i n o q u e n o s a p r o v e c h e m o s d e t a n f e l i c e s c o -

y u n t u r a s ? E l t i e m p o e s f a v o r a b l e , p o r q u e e s t i e m p o d e r e -

n o v a c i o n p a r a t o d o s l o s C h r i s t i a n o s ; t i e m p o q u e h a c e d e s -

p e r t a r á l o s m a s d o r m i d o s ; q u e d a á n i m o á l o s m a s d e s -

m a y a d o s , y c a l o r á l o s m a s f r i o s : t i e m p o e n q u e l o s 

m a s o b s t i n a d o s s e a v e r g o n z a r í a n d e n o d a r m u e s t r a s d e 

s u R e l i g i ó n ; e n q u e l a p ú b l i c a p i e d a d t r i u n f a d e l o s r e s -

p e t o s h u m a n o s , y l a d i s o l u c i ó n e s a b o r r e c i b l e y e s c a n -

d a l o s a : t i e m p o e n q u e . l a s a l m a s c o b a r d e s p u e d e n s a c a r 

l a c a r a c o n h o n r a , y e n q ü e n i e l m i s m o m u n d o s e e s -

p a n t a d e l a s c o n v e r s i o n e s q u e s e v e n e n l a C h r i s t i a n d a d . 

¿ A q u á n t o s p e c a d o r e s n o h a d a d o o c a s i o n e s t e s a n t o 

t i e m p o d e c o n v e r t i r s e p e r f e c t a m e n t e ? ¿ P a r a q u á u t a s a l -

m a s q u e p a r e c í a n d e s a h u c i a d a s , n o h a s i d o , s i m e e s l í c i -

t o h a b l a r a s í , t i e m p o d e c r i s i s ? T i e m p o c r í t i c o , e n q u e 

l a f é c a s i a p a g a d a y m e d i o m u e r t a , r e s u c i t a , r e v i v e , y 

o b r a l a s m a y o r e s m a r a v i l l a s . P e i o , ¡ ó p r o f u n d i d a d y a b y s -

m o d e l o s c o n s e j o s d e D i o s ! t i e m p o d e c r i s i s , q u e d e -

c i d e m u c h a s v e c e s d e l a v i d a y d e l a m u e r t e , d e l a s a l -

v a c i ó n y d e l a c o n d e n a c i ó n e t e r n a , ¿ Q u i é n s a b e s í e s t a 

P a s c u a s e r á l a ú l t i m a p a r a v o s o t r o s ? ¿ Q u i é n s a b e s i q u e r r á 

D i o s e n o t r a P a s c u a h a c e r á v u e s t r o f a v o r l a s m i s m a s d i l i -

g e n c i a s ? L a g r a c i a c o p i o s a , p o r q u e l a I g l e s i a n o s f r a n -

q u e a t o d o s s u s t e s o r o s , q u i e r e a p l i c a r n o s t o d o s l o s m é -

r i t o s d e J e s u - C h r i s t o ; n o s l l a m a á s u t r i b u n a l p a r a d e s -

a t a r n u e s t r a s c o n c i e n c i a s ; i n s p i r a u n z e l o a c t i v o á s u s M i -

n i s t r o s ; t o m a c o n D i o s n u e s t r o s i n t e r e s e s p o r s u y o s , y 

e l m i s m o D i o s d a n d o o i d o s á s u m i s e r i c o r d i a , y n o d e s -

d e ñ á n d o s e d e p r e v e n i r n o s , n o s o f r e c e l o s a u x i l i o s m a s 

e f i c a c e s . L a m i s m a d i s p o s i c i ó n d e n u e s t r a s a l m a s , y d e 

n u e s t r o s c o r a z o n e s n o s a y u d a . M e a t r e v o á d e c i r , q u e n o 

h a y p e c a d o r t a n o b s t i n a d o , q u e e n e s t o s d i a s d e b e n d i -

c i ó n , 



c i o n , q u e e s t á n e s p e c i a l m e n t e c o n s a g r a d o s p o r l a p i e d a d 

d e i o s fieles, 110 h a g a , á p e s a r d e s ú s r e s i s t e n c i a s , a l g u -

n a s r e f l e x i o n e s , y s i e n t a e n l o í n t j m o d e s u a l m a a l g u n o s 

t o r c e d o r e s y d e s e o s q u e l e i n c i t e n á v o l v e r s e á D i o s , s i 

q u i e r e e s f o r z a r s e d e a l g ú n m o d o p a r a r e g i r s e p o r e l l o s . 

V a m o s , p u e s , o y e n t e s m í o s , y n o d e x e m o s p e r d e r 

m o m e n t o s t a n p r e c i o s o s . D i g á m o s l e á D i o s c o m o D a v i d : 

Dixi, nune ccepi ( a ) ; y a l o h e r e s u e l t o . S e ñ o r , y d e s d e 

h o y m e o b l i g o á e x e c u t a r e s t e d e s i g n i o . D i g á m o s l e c o m o 

S a n A g u s t í n : Será te amavi. A h ! S e ñ o r , q u é t a r d e h e e m -

p e z a d o á a m a r o s ; ¿ y q u é s e r á d e m í , s i a u n m e d e t e n g o ? 

¿ E s m u c h o d a r o s s i q u i e r a a l g u n o s p o c o s a ñ o s d e v i d a q u e 

m e p u e d e n f a l t a r e n e l m u n d o , p a r a m e r e c e r v i v i r c o n 

V o s e t e r n a m e n t e e n l a g l o r i a ! Ad ¡¡uam nos conducat, &e. 

<•') l'salm. 76. v. i t . 

otan . •.• 
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Sobre la Pasión de Jesu-Cbristo. 

Judaei signa petunt , & G r a c i sapientiam q u x -

r u n t : nos autem prjedicamus Christum cru-

cifixum , Judasis quidem scandalum , Gent i -

bus autem stultifiam ; ipsis autem vocatis 

Judaeis, atque G r s c i s , ' C h r i s t u m Dei virtu-

tem , & D e i sapientiam. 

Los Judíos piden milagros, y los Griegos buscan sa-

biduría : per o nosotros predicamos áJesu-Christo 

crucificado, que es materia de escándalo álos Ju-

díos, y parece necedad á los Griegos : mas para 

los llamados , sean Gentiles ó Judíos, es la mis-

ma fortaleza y sabiduría de Dios. San Pablo 

Corinth. 1 . v. a2 . 53 . & 24. 

S E Ñ O R . 

S i alguna v e z pudieran tener algún aparente motivo 
p a r a a v e r g o n z a r s e d e s u e m p l e o l o s P r e d i c a d o r e s , h a b i a 

d e s e r e n e s t e d i a , e n q u e s e v e n o b l i g a d o s á p u b l i c a r l o s 

a s o m b r o s o s a b a t i m i e n t o s d e l D i o s q u e a n u n c i a n , l o s u l -

t r a g e s q u e r e c i b i ó , l a s flaquezas q u e e x p e r i m e n t ó , s u s d o -

l o r e s , s u s t r a b a j o s , s u p a s i ó n y s u m u e r t e . N o o b s t a n t e 

Tom. IV. Quaresna. A a (de-



c i o n , q u e e s t á n e s p e c i a l m e n t e c o n s a g r a d o s p o r l a p i e d a d 

d e i o s fieles, 110 h a g a , á p e s a r d e s ú s r e s i s t e u c u s , a l g u -

n a s r e f l e x i o n e s , y s i e n t a e n l o í n t j m o d e s u a l m a a l g u n o s 

t o r c e d o r e s y d e s e o s q u e l e i n c i t e n á v o l v e r s e á D i o s , s i 

q u i e r e e s f o r z a r s e d e a l g ú n m o d o p a r a r e g i r s e p o r e l l o s . 

V a m o s , p u e s , o y e n t e s m i o s , y n o d e x e m o s p e r d e r 

m o m e n t o s t a n p r e c i o s o s . D i g á m o s l e á D i o s c o m o D a v i d : 

Dixi, nune ccepi ( a ) ; y a l o h e r e s u e l t o . S e ñ o r , y d e s d e 

h o y m e o b l i g o á e x e c u t a r e s t e d e s i g n i o . D i g á m o s l e c o m o 

S a n A g u s t í n : Será te amavi. A h ! S e ñ o r , q u é t a r d e h e e m -

p e z a d o á a m a r o s ; ¿ y q u é s e r á d e m í , s i a u n m e d e t e n g o ? 

¿ E s m u c h o d a r o s s i q u i e r a a l g u n o s p o c o s a ñ o s d e v i d a q u e 

m e p u e d e n f a l t a r e n e l m u n d o , p a r a m e r e c e r v i v i r c o n 

V o s e t e r n a m e n t e e n l a g l o r i a ! Ad ¡¡uam nos conducat, &e. 

<•') l'salm. 76. v. i t . 

otan . •.• 

5 E R -

S E R M O N 
P A R A E L V I E R N E S S A N T O . 

Sobre la Pasión de Jesu-Cbristo. 

Judaei signa petunt , & G r a c i sapientiam q u x -

r u n t : nos autem prjedicamus Christum cru-

cifixum , Judasis quidem scandalum , Gent i -

bus autem stultifiam ; ipsis autem vocatis 

Judaeis, atque G r s c i s , ' C h r i s t u m Dei virtu-

tem , & D e i sapientiam. 

Los Judíos piden milagros, y los Griegos buscan sa-

biduría : per o nosotros predicamos áJesu-Christo 

crucificado, que es materia de escándalo álos Ju-

dios,y parece necedad á los Griegos : mas para 

los llamados , sean Gentiles ó Judíos, es la mis-

ma fortaleza y sabiduría de Dios. San Pablo 

Corinth. 1 . v. a2 . 53 . & 24. 

S E Ñ O R . 

S i alguna v e z pudieran tener a lgún aparente m o t i v o 
p a r a a v e r g o n z a r s e d e s u e m p l e o l o s P r e d i c a d o r e s , h a b i a 

d e s e r e n e s t e d i a , e n q u e s e v e n o b l i g a d o s á p u b l i c a r l o s 

a s o m b r o s o s a b a t i m i e n t o s d e l D i o s q u e a n u n c i a n , l o s u l -

t r a g e s q u e r e c i b i ó , l a s flaquezas q u e e x p e r i m e n t ó , s u s d o -

l o r e s , s u s t r a b a j o s , s u p a s i ó n y s u m u e r t e . N o o b s t a n t e 

Tom. IV. Quaresma. A a (de-
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( d e c í a e l A p o s t o l ) á p e s a r d e l a s i g n o m i n i a s d e l a C r u z , 

j a m a s m e a v e r g o n z a r é d e l E v a n g e l i o d e m i S a l v a d o r : y l a 

r a z ó n q u e d a , e s n o m e n o s a s o i p b r o s a , y a u n m a s a s o m -

b r o s a , q u e e l S e ñ o r e n q u e e s t a b a . L a r a z ó n e s , p o r q u e 

s é ( a n a d i a e l A p o s t o l ) q u e e l E v a n g e l i o d e l a C r u z e s l a 

f o r t a l e z a d e D i o s p a r a t o d o s l o s q u e e s t á n i l u s t r a d o s c o n 

l a s l u c e s d e l a f e : Non crubesco Evangelium ; Virtus 

enim est omni credenti ( a ) . N o s o l a m e n t e n o s e a v e r -

g o n z a b a , s i n o q u e h a c i a g l o r i a d e é l . P o r q u e n o p e r -

m i t a D i o s ( e s c r i b í a á l o s C a l a t a s ) q u e y o p o n g a j a m a s 

m i g l o r i a s i n o e n l a C r u z d e J e s u - C h r i s t o : Mibi antevi 

absit gloriar! nisi in Cruce Domini nostri Jesu-Cbristi (b). 
T a n l e j o s e s t a b a d e s e r l e m a t e r i a d e c o n f u s i o n l a C r u z 

e n e l e x e r c i c i o d e s u M i n i s t e r i o , q u e j u z g a b a p o r e l m e -

d i o m a s i n f a l i b l e p a r a m a n t e n e r e l e s p l e n d o r d e s u M i -

n i s t e r i o e l p r e d i c a r l a C í u z d e D i o s h o m b r e , y q u e e n 

e f e c t o n o h a b i a e n t o d o e i E v a n g e l i o c o s a m a y o r , m a s 

p o r t e n t o s a , n i a u n m a s n a c i d a p a r a s a t i s f a c e r á l o s e n -

t e n d i m i e n t o s r a c i o n a l e s y j u i c i o s o s , q u e e s t e m y s t e r i o 

p r o f u n d o y a d o r a b l e . E s t e e s e l s e n t i d o l i t e r a l d e l l u g a r 

t o t a l m e n t e d i v i n o q u e h e t o m a d o p o r t e m a : Judari sig-

na petunt, & Grmci sitpientiam qiieerunt. Los Judíos in-
c r é d u l o s p i d e n m i l a g r o s ; l o s G r i e g o s v a n o s y s o b e r b i o s 

s e p r e c i a n d e b u s c a r l a s a b i d u r í a : u n o s y o t r o s s e o b s t i -

n a n e n n o q u e r e r c r e e r e n J e s u - C h r i s t o , s i n o c o n e s t a s 

d o s c o n d i c i o n e s : p e r o y o ( d i c e e l A p o s t o l ) p a r a c o n f u n -

d i r l a i n c r e d u l i d a d d e l o s u n o s , y l a v a n i d a d d e l o s o t r o s 

m e c o n t e n t o c o n p r e d i c a r l e s a l m i s m o J e s u - C h r i s t o c r u -

c i f i c a d o : p o r q u e e s t e e s p o r e x c e l e n c i a e l m i l a g r o d e l a 

f o r t a l e z a d e D i o s , y l a o b r a m a y o r d e s u s a b i d u r í a . M i -

l a g r o d e l a v i r t u d d e D i o s , q u e d e b i a . b a s t a r á l o s J u d í o s 

p o r t o d o s l o s m i l a g r o s : Christum Dei virtutem. L a m a -

o r o b r a d e l a s a b i d u r í a d e D i o s , q u e e l l a s o l a e s m a s q u e 

a s í a n t e p a r a h a c e r q u e l o s G e n t i l e s s e s u j e t e n a l y u g o 

d e l E v a n g e l i o , y r e n u n c i e n t o d a l a s a b i d u r í a d e l a t i e r -

r a : 

(a) R o m . i . ». 16 . (b) G a l a t . 6. v . 24. 

r a : Christum crucifixum , Dci sapientiam. 
E s t a e s l a i d e a a d m i r a b l e q u e c o n c e b í a e l D o c t o r d e 

l a s g e n t e s , r e p r e s e n t á n d o s e s i e m p r e e l m y s t e r i o d e l a P a -

s i ó n c o m o m y s t e r i o d e p o d e r y s a b i d u r í a : y e s t a i d e a h e 

d e s e g u i r , p o r q u e m e h a p a r e c i d o l a m a s p r o p i a p a r a 

v u e s t r o p r o v e c h o , y m a s d i g n a d e J e s u - C h r i s t o , c u y o 

e l o g i o f ú n e b r e h e d e h a c e r e n e s t e d i a . N o e s a h o r a e l 

a s u n t o l l o r a r l a m u e r t e d e e s t e h o m b r e . D i o s ; si h e m o s 

d e d e r r a m a r l á g r i m a s , l a s h e m o s d e r e s e r v a r p a r a o t r o 

e m p l e o : y n o p o d e m o s i g n o r a r q u a l h a d e s e r , d e s p u e s 

q u e J e s u - C h r i s t o n o s l e e n s e ñ ó t a n r e s u e l t a y d i s t i n t a m e n -

t e q u a n d o d í x o á l a s h i j a s d e J e r u s a l e n e n e l c a m i n o d e l 

C a l v a r i o : N o l l o r é i s p o r m í , s i n o p o r v o s o t r a s m i s m a s . 

N o e s e l a s u n t o , d i g o , l l o r a r s u m u e r t e , s i n o m e d i t a r l a , 

a h o n d a r e n e l m y s t e r i o q u e e n c i e r r a , r e c o n o c e r e l d e s i g -

n i o , ó p o r m e j o r d e c i r , l a o b r a m a r a v i l l o s a d e D i o s , y 

d e s c u b r i r e l f u n d a m e n t o , y firmeza d e n u e s t r a f e ; y e s t o 

e s c o n l a g r a c i a d i v i n a l o q u e i n t e n t o . L o s d i s c u r s o s t i e r -

n o s y a f e c t u o s o s q u e h a b é i s o i d o , h a n e n t e r n e c i d o m u -

c h a s v e c e s v u e s t r o s c o r a z o n e s : p e r o p u e d e s e r q u e n o 

f u e s e m a s q u e u n a c o m p a s i o n e s t e r i l , ó u n a b r e v e c o m -

p u n c i ó n , i n e f i c a z p a r a h a c e r m u d a r v u e s t r a s c o s t u m b r e s . 

M i a s u n t o e s c o n v e n c e r v u e s t r o e n t e n d i m i e n t o , y d e c i -

r o s a l g u n a c o s a m a s s ó l i d a , q u e e n a d e l a n t e s i r v a d e f u n -

d a m e n t o p a r a t o d o s l o s a f e c t o s d e p i e d a d q u e p u e d e n n a -

c e r d e e s t e m y s t e r i o . E n d o s p a l a b r a s q u e e x p l i c a r á n l a 

d i v i s i ó n d e e s t e d i s c u r s o ; h a s t a a q u í p u e d e s e r . q u e n o 

h a y a i s c o n s i d e r a d o l a m u e r t e d e l S a l v a d o r , s i n o c o m o 

m y s t e r i o d e s u h u m i l l a c i ó n y flaqueza ; p e r o y o o s h e d e 

m o s t r a r , q u e e n e s t e m y s t e r i o o s t e n t ó á l o q u e l l e g a 

s u p o d e r ; y e s t a s e r á l a p r i m e r a p a r t e . E l m u n d o h a 

m i r a d o h a s t a a q u í e s t e m y s t e r i o c o m o u n a n e c e d a d ; y 

y o o s h e d e m o s t r a r q u e é n e s t e m y s t e r i o h a o s t e n t a d o 

D i o s m a s d e s c u b i e r t a m e n t e l a l u z d e s u s a b i d u r í a : e s t a 

s e r á l a s e g u n d a . 

D a d m e , S e ñ o T , p a r a t r a t a r d i g n a m e n t e u n a s u n t o t a n 

a s o m b r o s o , a q u e l z e l o d e q u e e s t a b a l l e n o v u e s t r o A p o s -

A a a t o l , 



t o , q u a n d o le e s c o g i s t e i s p a r a l l e v a r v u e s t r o n o m b r e á 

i o s K e y . e s , y h a c e r q u e a d o r a s e n e n l a m i s m a h u m i l l a -

c i ó n d e v u e s t r a m u e r t e la D i v i n i d a d d e v u e s t r a p e r s o n a . 

N o h a b l o e n e s t e l u g a r ( c o m o S a n P a b l o ) á J u d í o s n i á 

G e n t i l e s , h a b l o á los C h r í s t i a n o s , a u n q u e e n t r e e l l o s s e 

v e n c a d a d í a a l g u n o s m e n o s f u e r t e s e n la f e , q u e l l e n o s 

d e l a s m á x i m a s d e l s i g l o , y c o n s u l t a n d o d e m a s i a d a m e n t e 

c o n l a p r u d e n c i a h u m a n a , a u n q u e s o n C h r i s t i a n o s , n o 

d e x a n á v e c e s d e s e n t i r a l g u n a s t u r b a c i o n e s , y p a d e c e r 

a l g u n a s t e n t a c i o n e s s o b r e l a v e r d a d i n c o n t e s t a b l e d e - s u 

t e , q u a n d o les r e p r e s e n t a a l D i o s q u e a d o r a n l l e n o d e 

o p r o b n o s , y e s p i r a n d o e n l a C r u z . P o r e s t o l o s d e b o 

f o r t a l e c e r , d á n d o l e s á c o n o c e r e l d o n d e D i o s , q u e s e 

q c u l t a e n e l m y s t e r i o d e v u e s t r a m u e r t e , y u n a i d e a m u y 

•a l ta d e v u e s t r a s flaquezas a p a r e n t e s . A y u d a d m e , D i o s m i ó : 

p e r o d a d a l m i s m o t i e m p o á m i s o y e n t e s l a d o c i l i d a d 

q u e d e b e n t e n e r a l o í r v u e s t r a p a l a b r a , p a r a q u e d a r , n o 

s o l a m e n t e p e r s u a d i d o s , s i n o c o n v e r t i d o s y s a n t i f i c a d o s . 

Y o o s p i d o . S e ñ o r , e s t a g r a c i a , y la e s p e r o a l c a n z a r p o r 

l o s m e r e c i m i e n t o s d e v u e s t r a C r u z m i s m a : p o r q u e o l v i -

d á n d o m e h o y d e v u e s t r a M a d r e , p o n g o l a v i s t a e n v u e s -

t r a L r u z , ú n i c a e s p e r a n z a n u e s t r a ; y e m p i e z o c o n r e n -

O C R U X A V E q U e k d a s o l e m Q e m e n t e l u d a I g l e s i a : 

I. P A R T E . 

Q u e D i o s , e n q u a n t o D i o s , s e d é á c o n o c e r c o m o 

. . s o b e r a n o e n s u s a c c i o n e s ; q u e c r i a s e e l C i e l o 

y l a t , e r r a c c n „ n a s o l a p a l a b r a ; q u e h a g a p r o d i g i o s e n 

f ' U " 7 S 0 • J « > ' h a y a c o s a q u e p u e d a ' h a c e r r e s i s -

t e n c i a á s u p o d e r , e s u n a c o s a t a n n a t u r a l á su g r a n d e z a 
r ' Y s m o " v o p a r a " n u e s t r a a d m i r a c i ó n : p e r o 

q u e D i o s p a d e z c a , q u e D i o s e s p i r e e n t r e t o r m e n t o s , q u e 

D i o s c o m o d i c e l a E s c r i t u r a , l l e g u e á g u s t a r la m u e r -

t e , s i e n d o é l s o l o e l q u e p o s e e l a i n m o r t a l i d a d , « t o e s 

l o q u e j a m a s c o m p r e h e n d e r á n l o s A n g e l e s , ni l o s h o m -

b r e s . 

b r e s . P u e d o , p u e s , e x c l a m a r d e e s p a n t o c o n e l P r o f e t a : 

Obstupescite cceli ( a ) , e s p a n t a o s c i e l o s , p o r q u e e s t e m y s -

t e r i o e x c e d e á t o d o l o q u e a l c a n z a n u e s t r a v i s t a , y p i d e 

t o d a l a s u m i s i ó n y o b e d i e n c i a d e n u e s t r a f e ; p e r o t a m -

b i é n e s e l m y s t e r i o e n q u e n u e s t r a f e h a - t r i u n f a d o d e l 

m u n d o : Et bcec est victoria quee vincit mundum , fides 
riostra ( b ) . E s v e r d a d q u e J e s u - C h r i s t o p a d e c i ó t o r m e n -

t o s y m u e r t e : p e r o a l h a b l a r o s d e s u m u e r t e y s u s t o r -

m e n t o s h e d e d e c i r s in t e m o r u n a p r o p o s i c i o n q u e t u v i e -

r a i s p o r p a r a d o x a , si l a s p a l a b r a s d e m i t e x t o n o o s h u -

b i e r a n d i s p u e s t o y a p a r a o i r í a c o n r e s p e t o ; i n t e n t o p e r -

s u a d i r , q u e p a d e c i ó y m u r i ó e n a l g ú n m o d o c o m o D i o s ; 

e s t o e s , d e u n m o d o q u e s o l o e n D i o s p o d í a c a b e r : d e u n 

m o d o p r o p i o d e D i o s , d e t a l s u e r t e , q u e s in o t r a r a z ó n 

j u z g ó S a n P a b l o q u e p o d i a d e c i r á l o s J u d í o s y G e n t i l e s : 

H e r m a n o s m i o s , e s t e c r u c i f i c a d o q u e p r e d i c a m o s , e s t e 

h o m b r e q u e o s e s c a n d a l i z a , e s t e C h r i s t o s o b r e q u i e n e n 

e l C a l v a r i o h a d e s c a r g a d o D i o s s u m a n o , y á q u i e n p a -

r e c e h a r e d u c i d o á l a ú l t i m a m i s e r i a , e s l a m i s m a v i r t u d 

d e D i o s . L o q u e h a c e q u e l e d e s p r e c i e í s v o s o t r o s , e s l o 

q u e l e m e r e c e n u e s t r a s v e n e r a c i o n e s y r e s p e t o s . E s n u e s -

t r o D i o s - , y n o q u e r e m o s m a s s e ñ a l n i m a s p r u e b a d e 

q u e l o e s , s i n o su C r u z . E s t e e s e l c o m p e n d i o d e la T e o -

l o g í a d e S a n P a b l o , q u e p u e d e s e r n o h a y a i s e n t e n d i d o 

b i e n j a m a s , y y o p r e t e n d o e x p l i c a r l a a h o r a . P r o c u r e m o s 

e n t e n d e r e s t a s d i v i n a s p a l a b r a s : Cbrislum crucifixum Dei 

virtutem; y s a q u e m o s d e e l l a s e l f r u t o q u e p a r a n u e s t r a 

e d i f i c a c i ó n d e b e n p r o d u c i r e n n u e s t r a s a l m a s . 

• D i g o q u e J e s u - C h r i s t o m u r i ó d e u n m o d o , q u e s o l o 

p o d i a c a b e r e n u n h o m b r e D i o s . L a e x p l i c ^ i o n s o l a d e 

e s t a s p a l a b r a s o s h a d e d e x a r c o n v e n c i d o s . A l a v e r d a d , 

u n h o m b r e q u e m u e r e h a b i e n d o a n t e s p r o n o s t i c a d o c l a r a 

y e x p r e s a m e n t e t o d a s l a s c i r c u n s t a n c i a s d e s u m u e r t e : U n 

h o m b r e q u e m u e r e h a c i e n d o l o s m i l a g r o s m a s a s o m b r o -

s o s , p a r a m o s t r a r q u e e s s o b r e l o h u m a n o , y q u e e s d i -

v i -

(a) Jerem. 2. v . u . (b) i . Joaun. ( . v . 4. 



v i n o q u a n t o e n s u m u e r t e s e v e : ü n h o m b r e , e n q u i e n 

l a m i s m a m u e r t e , si b i e n s e c o n s i d e r a , e s e l m a y o r d e 

t o d o s l o s m i l a g r o s , p u e s e s t á t a n l e j o s d e m o r i r p o r f a l t a 

d e f u e r z a s , c o m o l o s d e m á s h o m b r e s , q u e a n t e s m u e r e 

á e s f u e r z o s d e s u O m n i p o t e n c i a : y l o q u e e s m a s , u n 

h o m b r e q u e p o r l a i n f a m i a d e su m u e r t e s e e l e v a á l a m a s 

a l t a c u m b r e d e l a g l o r i a , y e s p i r a n d o e n l a C r u z t r i u n f a 

p o r l a m i s m a C r u z d e l P r í n c i p e d e e s t e m u n d o , d o m a 

c o n e l l a l a s o b e r b i a d e l m u n d o , y l e v a n t a s u C r u z s o b r e 

l a s r u i n a s d e l a i d o l a t r í a y d e l a i n f i d e l i d a d : j n o e s h o m * 

b r e q u e m u e r e c o m o D i o s , ó c o m o h o m b r e D i o s , s i 

o s p a r e c e m e j o r ? E n e s t o s e f u n d ó e l A p o s t o l , q u a n d o 

d i x o q u e e s t e h o m b r e D i o s m u e r t o e n l a C r u z , n o s o -

l a m e n t e e r a M i n i s t r o d e l a v i r t u d d e D i o s , s i n o l a m i s m a 

v i r t u d d e D i o s e n c a r n a d a : Christum crucifixum, Dei vir-

tutem. N o t o m e m o s d e p o r s í e s t a s q u a t r o p r u e b a s , j u n t e -

m o s l a s , y n o p o d r é i s d e x a r d e c o n f e s a r q u e n o h a y e n -

t e n d i m i e n t o r a c i o n a l , a u n q u e o b s t i n a d o , q u e n o s e d é 

p o r c o n v e n c i d o . D e s c e n d a m o s e n p a r t i c u l a r . 

S o l o D i o s p u e d e p e n e t r a r l o p o r v e n i r , h a s t a t e n e r l o 

a b s o l u t a m e n t e e n s u m a n o , y p o d e r d e c i r i n f a l i b l e m e n t e , 

y c o m o S e ñ o r d e t o d o , esto ha de suceder , a u n q u e d e -

p e n d a d e u n g r a n n ú m e r o d e c a u s a s l i b r e s q u e h a y a n d e 

c o n c u r r i r p a r a q u e s u c e d a . S o l o D i o s p u e d e c o n o c e r d i s -

t i n t a m e n t e y p o r s í m i s m o l o o c u l t a d e l o s c o r a z o n e s , y 

s a c a r á l u z s u s m a s Í n t i m o s s e c r e t o s , y l a s m a s e s c o n d í - " 

d a s i n t e n c i o n e s , s a b i e n d o m e j o r l o q u e p a s a y h a d e p a -

s a r p o r e l p e n s a m i e n t o d e l h o m b r e , q u e e l h o m b r e m i s -

m o P u e s e s t o e s l o q u e e n ó r d e n á s u P a s i ó n y M u e r t e 

h i z o J e s u - C h r i s t o . E x p l i c ó m e . A l o i r l e h a b l a r d e s u P a s i ó n 

m u c h o a n t e s d e s u c e d e r , y a u n a n t e s q u e l o s J u d í o s h u b i e -

s e n c o n c e b i d o d e s i g n i o a l g u n o c o n t r a s u v i d a , p a r e c e q u e 

h a b l a b a d e e l l a c o m o d e u n s u c e s o p a s a d o y a , y q u e r e -

f e r i a l a h i s t o r i a ; t a n e x á c t a m e n i e - d e c l a r a h a s t a l a s m e n o -

r e s c i r c u n s t a n c i a s . A l v e r l e e l d i a d e l a m u e r t e s u f r i r l o s 

t o r m e n t o s q u e p a d e c e , s e c r e y e r a q u e l o s v e r d u g o s q u e 

l e a t o r m e n t a n , a n t e s s o n e x e c u t o r e s d e l o q u e s u M a -

g e s t a d h a b í a p r o n o s t i c a d o , q u e d e l a s e n t e n c i a q u e h a -

b í a n 

b i a n d a d o l o s J u e c e s e n s u c a u s a . E n fin ( d e c i a á s u s A p ó s -

t o l e s p r e v i n i é n d o l o s p a r a e s t e d o l o r o s o m y s t e r i o ) v a m o s 

á J e r u s a l e n d o n d e s e h a d e c u m p l i r q u a n t o e s t á e s c r i t o 

d e l h i j o d e l h o m b r e . P o r q u e e s t e h i j o d e l h o m b r e ( e s t e 

e s e l t i t u l o q u e t o m a b a ) e s t e h i j o d e l h o m b r e q u e v e i s y 

o s h a b l a , s e r á e n t r e g a d o á l o s G e n t i l e s , u l t r a j a d o , i n j u -

r i a d o , a z o t a d o y p u e s t o e n u n a C r u z : s u r o s t r o s e r á e s -

c u p i d o , m o r i r á c o n i g n o m i n i a , y a l t e r c e r d i a r e s u c i t a -

r á . A t e n d e d , C h r i s t i a n o s ' , á l a r e f l e x i ó n q u e h a c e S a n 

J u a n C h r y s o s t o m o a q u í . H a b í a s i g l o s e n t e r o s q u e l o s P r o -

f e t a s p r e c u r s o r e s d e l M e s í a s , h a b í a n p u b l i c a d o t o d a s e s -

t a s p a r t i c u l a r i d a d e s . C o m o e l p r i n c i p a l e s t o r b o , q u e a l -

g ú n d i a h a b í a d e d e t e n e r á l o s e s p í r i t u s m u n d a n o s p a r a 

n o c r e e r e n J e s u - C h r i s t o , s e r i a e l i m a g i n a d o e s c á n d a l o 

q u e h a b í a d e c a u s a r l e s l a i g n o m i n i a d e s u m u e r t e , h a b í a 

D i o s c o n s i n g u l a r p r o v i d e n c i a - r e v e l a d o á l o s P r o f e t a s , q u e 

l a m u e r t e d e e s t e M e s í a s , a u n q u e t a n i g n o m i n i o s a , h a b i a 

d e s e r e n l l e g a n d o l a p l e n i t u d d e l o s t i e m p o s , e l m a s p o -

d e r o s o r e m e d i o , y s o l e m n e s a t i s f a c c i ó n d e l p e c a d o , y j u n -

t a m e n t e u n m e d i o s o b e r a n o d e l a s a l v a c i ó n , y r e d e n c i ó n 

d e l m u n d o , p a r a q u e l a p r o f e c í a , q u e e s p r u e b a i n v e n -

c i b l e d e l a D i v i n i d a d , n o s o l a m e n t e h i c i e s e d i g n a s d e r e s -

p e t o , s i n o t a m b i é n d e a d o r a c i o n l a s m i s m a s i g n o m i n i a s 

d e e s t a m u e r t e , y p a r a q u e e n v i s t a d e e s t o e s t u v i e s e n l o s 

h o m b r e s t a n l e j o s d e e s c a n d a l i z a r s e , q u e a n t e s q u e d a s e n 

p e r s u a d i d o s á q u e q u a n t o s u c e d í a e n l a P a s i ó n d e J e s u -

C h r i s t o e r a s o b r e l a n a t u r a l e z a h u m a r í a . P o r q u e e s t e e s , 

d i c e S a n J u a n C h r y s o s t o m o , e l d e s i g n i o q u e t e n i a D i o s , 

q u a n d o h a c i a e n e l t e s t a m e n t o v i e j o , q u e s e e x p l i c a s e 

I s a í a s e n e l p u n t o d e l o s t o r m e n t o s d e J e s u - C h r i s t o c o n l a 

m i s m a c e r t i d u m b r e y p u n t u a l i d a d c o n q u e h a b l á r o n l o s 

E v a n g e l i s t a s t a n t o s a ñ o s d e s p u e s e n e l n u e v o . P e r o e s t e 

d e s i g n i o d e D i o s e r a m a s c l a r o , y m u c h o m a s c o n v i n c e n -

t e y e f i c a z l a p r u e b a e n l a p r e d i c c i ó n i n m e d i a t a q u e h a c i a 

e l m i s m o J e s u - C h r i s t o . Y o s o y ( d e c i a á s u s d i s c í p u l o s , 

h a b l a n d o l o s d e l a c e r c a n í a d e s u m u e r t e ) y o s o y a q u e l 

V a r ó n d e d o l o r e s a n u n c i a d o p o r I s a í a s : y o h e d e c u m p l i r , 

s i n q u e f a l t e u n p u n t o , q u a n t o e s t á e s c r i t o e n e s t a m a -

t e -
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teria : liemos l legado al término en que todo ha de tener 
s u c u m p l i m i e n t o , y vosotros lo habéis de ver cumpl ido; 
pero importa que esteis advert idos desde a h o r a , para que 
despues no esteis turbados. 

Quanto les habia dec larado este adorable Sa lvador de 
los libros de Moyses y de los Profetas , que hablaban d e su 
M a g e s t a d , se e x e c u t ó m u y poco despues á la letra en el 
sangriento catástrofe de su Pasión y Muerte . E n c u m p l i -
miento de estas profecías q u e tenian por objeto á su per-
sona , y en virtud de e l l a s , en lugar de j u z g a r l e los Ju-
díos seguo su l e y , pues era J u d í o , le entregaron á Pilatos 
que era G e n t i l ; los soldados , contra todos los p r o c e d e -
res de la Just ic ia , aumentando el escarnio y la crueldad 
sobre lo que contenia la sentencia d e su condenación, 
le escupieron el r o s t r o , y se le ensangrentaron con b o f e -
tadas ; hasta las mas . l igeras circunstancias del precio en 
que habia de ser Vendido , del empleo que de este dinero 
se habia de h a c e r , del repart imiento de sus v e s t i d o s , de 
las suertes que se habian de echar sobre su túnica , la hiél 
que le ofrecieron , las Escrituras que él mismo se habia 
a p l i c a d o ; todas estas cosas parece que fueron la regla de 
quanto sus enemigos intentaron contra su M a g e s t a d , co-
m o si no hubiera padec ido sino para justificar los o r á c u -
los que se habian pronunciado tantos siglos antes que 
viniese al m u n d o : Ut adimplerentur Scripturie. Ut imple-
retur sermo, quem dixit (a). Argumento, tan sólido y efi-
c a z , que no fue menester mas para la conversión de aquel 
célebre E u n u c o , tesorero d e la R e y n a de E t y o p i a , de 
quien se habla en el l ibro de los Hechos A p o s t ó l i c o s , al 
qual expl icó San Fel ipe Diácono la maravi l la que y o os 
predico . T o d a s estas y otras muchas profecías verificadas 
general y puntualmente en la Pasión de Jesu-Christo , le 
obl igáron á reconocer este Mesías prometido d e D i o s , y 
env iado en la plenitud de los t i e m p o s ; ¿ y nos h s de ha-
cer menos fuerza á nosotros que estamos revestidos del 

v c a -

ta) Matth. 26. y. jo. 
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carácter de Christ ianos? L o q u e bastó para c o n v e n c e r á 
un h o m b r e , á quien no habia a l u m b r a d o aun la l u z d e l 
E v a n g e l i o , ¿ha de tener menos fuerza para c o n f i r m a m o s 
á nosotros en la fe que profesamos ? D i g o lo mismo d e l 
secreto d e los c o r a z o n e s , d e que tan c laramente se m o s -
tró en su Pasión dueño absoluto Jesu-Christo . Predixo 
á sus Apósto les , que uno d e ellos le habia de e n t r e g a r , y 
actualmente tenia ese pensamiento Judas que le entrego. 
Predixo á San Pedro que le habia d e n e g a r , y le negó c o a 
efecto. Le predixo que no obstante su c a i d a , su fe no h a -
bia de f a l t a r , y en efecto no faltó la fe d e San Pedro. Le 
p r e d i x o , que despues de su conversión habia de conf irmar 
á sus hermanos, y con e f e c t o los confirmó despues de su 
conversión á todos. Predixo á la M a g d a l e n a , que la a c -
ción que acababa de h a c e r d e r r a m a n d o un precioso u n -
güento sobre su c a b e z a , había d e ser aplaudida y p u b l i -
c a d a en todo el m u n d o , y en todo el mundo se h a b l a 
de ella el día de h o y . P r e d i x o á J e r u s a l e n , l l o r a n d o sobre 
e l l a , que habia de q u e d a r destruida y arruinada hasta 
los c imientos: y fue s i t i a d a , saqueada y destruida por los 
R o m a n o s , sin que quedase en §lla piedra sobre piedra. 
E s t a ciencia d e lo por v e n i r , y de los mas impenetra-
bles secretos, ¿no e r a c iencia de un Dios con evidencia? 
Scrutans corda, & renes Deus. (a) U n hombre que moría 
d e esta suerte revelando y manifestando lo que ni era ni 
podia ser conocido sino d e solo D i o s , ¿no tenia todo el 
poder y virtud de D i o s mismo? Christum crucifixum, Dei 
virtutem. 

Pero debe hacer m a y o r impresión en vosotros lo que 
añado. Muere este h o m b r e Dios haciendo m i l a g r o s , ¿pe-
ro qué milagros? A y C h r i s t i a n o s ; ¿ l o s hubo j a m a s , ni 
los habrá m a s ilustres? A u n e s t a n d o para morir hace tem-
blar la t ierra , abre los sepulcros , resucita los muertos, 
rasga e l ve lo del t e m p l o , y obscurece el S o l : prodigios 
que movieron tanto á los S o l d a d o s , que volvieron á la 

Tom. IV. Quaresma. Bb C i u -

M Psi la i . 7 . r . 10. 
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C i u d a d c o n v e r t i d o s ; p e r o e n fin, c o m o n o t a S a n A g u s t i n , 

c o n v e r t i d o s p o r l a e f i c a c i a d e l a s a n g r e q u e e l l o s m i s m o s 

l e h a b í a n h e c h o d e r r a m a r a l H i j o d e D i o s ; Ipso re-

dcinpti sanguiiie, qaemfuderunt. ¿ Q u é d i g o , q u e n o h a y a 

d i c h o S a n M a t e o e n t é r m i n o s formales ? Viso terrtemotv, 

& bis quce fiebant, timuerunt va!de dicentes: veré filius Dei 
erat iste. ( a ) S é , q u e a u n e n l a C h r i s t i a n d a d n o h a n f a l t a -

d o i m p í o s ( m a s e n e m i g o s d e J e s u - C h r i s t o q u e l o s J u d í o s 

y l o s P a g a n o s ) q u e t u v i e r o n c a r a p a r a p o n e r e n d u d a l a 

v e r d a d d e e s t o s m i l a g r o s , c o n e l p r e t e x t o d e q u e p o d i a n 

s e r s u p u e s t o s : y q u e p o d i a n l o s E v a n g e l i s t a s h a b e r s e c o n -

v e n i d o u n o s c o n o t r o s p a r a p u b l i c a r l a g l o r i a d e s u M a e s -

t r o : p e r o a q u í e s p r o p i a m e n t e d o n d e l a i m p i e d a d ( p o r h a -

b l a r c o n t é r m i n o s d e l a E s c r i t u r a ) s e c o n t r a d i c e i sí m i s -

m a ; y a l l e v a n t a r s e c o n t r a D i o s , n o m e n o s q u e s u m a l i g -

n i d a d , d e s c u b r e s u i g n o r a n c i a ; p o r q u e s i n a v e r i g u a r l o 

t e m e r a r i a q u e e s e s t a d u d a , p u e s n o t i e n e m a s f u n d a -

m e n t o q u e l a p r e o c u p a c i ó n , y t e n e r u n a l m a d e s e n f r e n a -

d a ; d e b e r í a n m o s t r a r , d i c e S a n A g u s t í n , ¿ q u é i n t e r é s h u -

b i e r a n t e n i d o l o s E v a n g e l i s t a s e n p u b l i c a r e s t o s m i l a g r o s 

d e J e s u - C h r i s t o , s i e s t u v i e r a n e n l a p e r s u a s i ó n d e q u e e r a n 

f a l s o s ? ¿ N o e s e v i d e n t e , q u e t o d o e l f r u t o q u e d e p u b l i -

c a r l o s p o d i a n e s p e r a r , y e l q u e e n e f e c t o c o g i e r o n , f u e e l 

o d i o p ú b l i c o , l a s p e r s e c u c i o n e s , l a s c á r c e l e s , y l o s t o r -

m e n t o s m a s c r u e l e s ? l . u e g o s e d e b e e s t a r t a n l e j o s d e c r e e r 

q u e i n v e n t a r o n y d i v u l g a r o n p o r s u g u s t o e s o s m i l a g r o s , 

q u e a n t e s d e b e c a u s a r a d m i r a c i ó n , q u e t u v i e s e n t a n t o 

v a l o r , q u e d i e s e n e l t e s t i m o n i o q u e d i e r o n d e e l l o s á c o s -

t a d e s u p r o p i a v i d a . A d e m a s , p r o s i g u e S a n A g u s t i n , s o -

l o e l e s t i l o c o n q u e e s c r i b i e r o n l o s E v a n g e l i s t a s l a h i s t o -

r i a d e J e s u - C h r i s t e y d e s u P a s i ó n , s u s i n c e r i d a d , s u 

i n g e n u i d a d ; n i d a n d o m u e s t r a s d e i n d i g n a c i ó n c o n t r a l o s 

J u d í o s , n i d e c o m p a s i o n d e s u M a e s t r o ; h a b l a n d o d e 

é l c o m o p u d i e r a n h a b e r h a b l a d o l o s h o m b r e s m a s i n d i -

f e r e n t e s d e l m u n d o , y m e n o s i n t e r e s a d o s e n s u c a u s a ; r e -

fi-

(a) M a n í ) . 1 7 . v. 9 4 . 
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f i r i e n d o l o s d e s m a y o s d e s u h u m a n i d a d e n e l h u e r t o , s u s 

t e d i o s , s u s c o n g o j a s , y s u s m i e d o s ; l a a f r e n t a t a n s e n s i -

b l e c o n q u e f u e u l t r a j a d o e n e l p a l a c i o d e H e r o d e s , y e l 

d e s p r e c i o q u e h i z o e s t e P r í n c i p e d e s u M a g e s t a d ; l o s i n -

d i g n o s t r a t a m i e n t o s q u e r e c i b i ó e n l a s c a s a s d e A n á s , C a i -

f a s , y P í l a l o s , y r e f i r i é n d o l o s c o n m a s e x á c t i t u d , y m a s 

á l a l a r g a q u e s u s m i s m o s m i l a g r o s : e s t a s i n c e r i d a d , d i -

g o , m u e s t r a b i e n q u e n o e s c r i b í a n c o m o h o m b r e s a p a -

s i o n a d o s y p r e o c u p a d o s , s i n o c o m o t e s t i g o s fieles y s i n 

t a c h a d e l a v e r d a d , p o r l a q u a l f u e r o n M á r t i r e s , l l e g a n -

d o á d e r r a m a r p o r e l l a s u s a n g r e . N o e s e s t o t o d o ; p o r -

q u e s i e s t o s m i l a g r o s f u e r a n s u p u e s t o s , ¿ h u b i e r a n d e x a d o 

d e d e s e n g a ñ a r a l m u n d o l o s J u d í o s , i m p o r t á n d o l e s t a n -

t o d e s c u b r i r l a f a l s e d a d , y n o f a l t á n d o l e s E s c r i t o r e s 

c é l e b r e s e n a q u e l t i e m p o ? 1 N o h u b i e r a n p r o c u r a d o 

c o n v e n c e r e l fingimiento? P u e s j a m a s h i c i e r o n t a l , n i 

a u n a h o r a l o i n t e n t a n h a c e r , p o r q u e s u s m i s m o s A u -

t o r e s , y J o s e p h o e n t r e e l l o s , l o s d e s m i n ü e r a n . A q u e l 

e c l i p s e u n i v e r s a l c o n t r a e l o r d e n d e l a m i s m a n a t u r a l e z a , 

f u e t a n p r o d i g i o s o , y s e h i z o r e p a r a r t a n t o , q u e d o s s i -

g l o s d e s p u e s h a b l a b a d e é l T e r t u l i a n o á l o s G e n t i l e s y 

M a g i s t r a d o s d e R o m a , c o m o d e u n c a s o c u y a m e m o r i a 

c o n s e r v a b a n e n s u s a r c h i v o s : Cum mundi casum relatum 

babetis in arebivis vesiris. E l m i s m o c a s o q u e s e t e n i a 

p o r c o n s t a n t e y a v e r i g u a d o , c a u s ó t a l n o v e d a d á a q u e l 

S á b i o d e l a G e n t i l i d a d D i o n i s i o A r e o p a g i t a ( q u e d e s p u e s 

f u e u n a d e l a s m a s firmes c o l u m n a s , y u n o d e l o s m a s 

i l u s t r e s o r n a m e n t o s d e n u e s t r a R e l i g i ó n ) q u e a u n c o n e s -

t a r m u y l e j o s d e J u d e a , y a u n m a s l e j o s d e l c o n o c i -

m i e n t o d e n u e s t r a f e , l e h i z o t a n t a I m p r e s i ó n , q u e l l e -

g ó á r e c o n o c e r q u e a q u v l l a s t i n i e b l a s h a b í a n s i d o p a r a 

é l u n m a n a n t i a l d e l u c e s , ó p o r l o m e n o s l e h a b í a n d i s -

p u e s t o á r e c i b i r c o n s u m i s i ó n l a s v e r d a d e s d e l a f e , y l a s 

i n s t r u c c i o n e s d i v i n a s d e S a n P a b l o . ¿ Q u é d i r é d e a q u e l f a -

m o s o r e o c r u c i f i c a d o c o n J e s u - C h r i s l o , y r e p e n t i n a m e n t e 

c o n v e r t i d o p o r e l m i s m o S a l v a d o r ? U n a m u d a n z a t a n 

i m p e n s a d a , q u e d e u n h o m b r e p e r d i d o h i z o u n v a s o d e 

e l e c c i ó n y d e m i s e r i c o r d i a , ¿ p o d í a s e r e f e c t o d e u n a p e r -

B b a s u a -



s u a s i o n h u m a n a ? ¿ N o n a c í a v i s i b l e m e n t e - d e u n p r i n c i p i o 

s o b r e n a t u r a l y d i v i n o ? S i J e s u - C h r i s t o n o h u b i e r a o b r a -

d o c o m o D i o s , ¿ h u b i e r a p o d i d o a l m o r i r e n l a C r u z h a -

c e r q u e c o n o c i e s e y c o n f e s a s e s u D i v i n i d a d e s t e h o m b r e 

d e s g r a c i a d o ? ¿ Y n o s i r v e t a m b i é n e s t e m i l a g r o d e l a g r a -

c i a p a r a c o n f i r m a r t o d o s l o s p r o d i g i o s d e l a n a t u r a l e z a , 

c o n q u e e l C i e l o y l a t i e r r a , o b r a n d o c o m o d e c o n c i e r t o , 

g l o r i f i c a r o n á e s t e D i o s e n s u s a g o n í a s , y q u a n d o e s t a b a 

e s p i r a n d o ? 

P e r o d i r é i s , q u e á p e s a r d e e s t o s p r o d i g i o s n o d e x a -

r o n d e p e r s i s t i r e n s u i n c r e d u l i d a d l o s F a r i s e o s . V e n g o e n 

e l l o ; m a s s i n e n t r a r m e s o b r e e s t e p u n t o e n l a p r o f u n d i d a d 

y a b i s m o d e l o s j u i c i o s d e D i o s , s i e m p r e j u s t o s y s a n t o s , 

a u n q u e t e r r i b l e s y f o r m i d a b l e s , n o s e o s o c u l t a á l o q u e 

l l e g ó l a e n v i d i a d e l o s F a r i s e o s c o n t r a J e s u - C h r i s t o , y l o 

q u e e s t a p a s i ó n p u e d e e n ó r d e n á c e g a r l o s e n t e n d i m i e n -

t o s , y e n d u r e c e r l o s c o r a z o n e s . P o r m a s i n i m a g i n a b l e q u e 

h a y a s i d o l a o b s t i n a c i ó n d e l o s F a r i s e o s , p u e d e s e r q u e 

h a y a h o y e n e t m u n d o , y a u n e n e l m u n d o C h r i s t i a n o , 

h o m b r e s n o m e n o s i n c r é d u l o s q u e e l l o s , q u e a u n q u e v i e -

r a n h a c e r m i l a g r o s á s u s e n e m i g o s , a n t e s l o s a t r i b u y e r a n 

a l i n f i e r n o , c o m o l o s F a r i s e o s a t r i b u í a n l o s d e l S a l v a d o r 

a l P r í n c i p e d e l a s t i n i e b l a s , q u é s e l l e g a s e n á d e s n u d a r d e 

s u o d i o , y d e l o s j u i c i o s d e q u e e s t á n p r e o c u p a d o s . S e a 

l o q u e f u e r e , r e p l i c a S a n J u a n C h r y s ó s t o m o , e s e f u e e l 

p r i n c i p i o d e l a r e p r o b a c i ó n d e l o s F a r i s e o s ; y e n l o q u e 

s e m a n i f e s t ó e l m i s t e r i o d i v i n o d e l a p r e d e s t i n a c i ó n y 

r e p r o b a c i ó n , f u e e n q u e l o s m i s m o s m i l a g r o s , á c u y a 

v i s t a s e c o n v i r t i e r o n l o s S o l d a d o s , y m u c h a g e n t e d e l 

p u e b l o , n o s i r v i e r o n s i n o p a r a a u m e n t a r l a i n d o c i l i d a d y 

o b s t i n a c i ó n d e l o s F a r i s e o s . M a s p o r e s t a m i s m a d i f e r e n c i a 

d e b e m o s r e c o n o c e r e n l a m u e r t e d e J e s u - C h r i s t o l a v i r -

t u d o m n i p o t e n t e d e q u e h a b l a m o s : p u e s c o m o d i s c u r r e 

S a n J u a n C h r y s ó s t o m o , m o r i r s a l v a n d o á u n o s , y r e p r o -

b a n d o á o t r o s , a l u m b r a n d o á l o s c i e g o s q u e v i v í a n e n 

l a s t i n i e b l a s d e l a i n f i d e l i d a d , y c e g a n d o á l o s m a s e n t e n -

d i d o s q u e a b u s a b a n d e l a l u z q u e t e n í a n ; c o n v i r t i e n d o 

a l o s u n o s p o r s u m i s e r i c o r d i a , y d e x a n d o q u e s e p e r -

d i e -

d i e s e n l o s o t r o s p o r s u j u s t i c i a , ¿ n o e r a h a c e r q u e h a s t a 

e n su m i s m a m u e r t e r e s p l a n d e c i e s e n l o s a t r i b u t o s m a s 

g l o r i o s o s , y a u n l o s raa» e s e n c i a l e s q u e h a y e n D i o s ? 

U n s o l o m i l a g r o n o q u i s o h a c e r J e s u - C h r i s t o e n s u 

P a s i ó n ; y f u e s a l v a r s e á s í m i s m o , c o m o se l o p r o p o -

n í a n s u s e n e m i g o s , o f r e c i e n d o l e q u e l e c r e e r í a n s i b a x a -

b a d é l a C r u z : Si Rex Israelest, dcscendat de Cruce, 

credimvs ei. ( a ) ¿ Y p o r q u é n o h i z o e s t e m i l a g r o ? E s 

m u y c l a r a l a r a z ó n , d i c e S a n A g u s t í n : y e s , p o r q u e s o l o 

e s t e m i l a g r o h u b i e r a d e s t r u i d o t o d o s l o s d e m á s , y h u b i e -

r a i m p e d i d o l a o b r a s o b e r a n a q u e h a b i a e m p r e n d i d o , á 

l a q u a l s e o r d e n a b a n t o d o s l o s d e m á s m i l a g r o s c o m o A 

su fin; c o n v i e n e á s a b e r , e l a s u n t o d e l a r e d e n c i ó n d e 

l o s h o m b r e s , q u e h a b i a d e t e n e r s u c u m p l i m i e n t o e n l a 

C r u z . F u e r a d e e s o , s u s e n e m i g o s , p r e v e n i d o s d e su P a -

s i ó n , h u b i e r a n d a d o t a n p o c o c r é d i t o á e s t e m i l a g r o 

c o m o a l d e l a r e s u r r e c c i ó n d e L á z a r o : p o r q u e si l a e v i -

d e n c i a d e l s u c e s o , q u e l e s o b l i g ó á c o n f e s a r q u e L á z a r o 

d e s p u e s d e q u a t r o d i a s d i f u n t o y s e p u l t a d o h a b i a r e s u c i -

t a d o s i n d u d a , e n l u g a r d e h a c e r q u e c r e y e s e n e n J e s u -

C h r i s t o , f u e c a u s a d e q u e t o m a s e n l a r e s o l u c i ó n d e q u i -

t a r l e l a v i d a , p o r q u e n o l a r a z ó n . S i n o l a p a s i ó n p r e s i -

d i a e n s u s c o n s e j o s ; ¿ s e p u e d e h a c e r j u i c i o d e q u e si l e 

v i e r a n b a x a r d e l a C i u z h a b i a n d e e s t a r d e t r . e j o r f e , y 

m a s d i s p u e s t o s p a r a d a r l e l a g l o r i a q u e s e l e d e b i a ? P e r o 

s i n d e t e n e r m e e n l o s F a r i s e o s , r e s p o n d e d m e , a m a d o s o y é n -

t e s m i o s , y d e c i d m e : ¿ N o f u e c o s a m a s p r o d i g i o s a , y 

m a s s u p e r i o r á l a n a t u r a l e z a h u m a n a , q u e e n l a s c i r c u n s -

t a n c i a s e n q u e c o n s i d e r o á J e s u - C h r i s t o , n o q u i s i e s e s a l -

v a r s e á s i m i s m o , c o m o i n d u b i t a b l e m e n t e p o d i a , q ü e s i 

l o h u b i e r a q u e r i d o c o n e f e c t o ? M i l a g r o p o r m i l a g t o 

( a p l i c a d a q u í v u e s t r a a t e n c i ó n i l o q u e p o r v e n t u r a n u n c a 

h a b é i s c o m p r e h e n d i d o , y e n m i j u i c i o e s d e m a s e d i f i c a -

c i ó n ) m i l a g r o p o r m i l a g r o , a q u e l l a m a n s e d u m b r e c o n 

q u é d a l i c e n c i a á l o s S o l d a d o s p a r a q u e l e e c h e n l a m a -

n o . 

(a) Matth. 27. T. 4 2 . 



n o , despues de haber d a d o en tierra con ellos solo con 
su v is ta , y con decirlos sola esta p a l a b r a : Y o soy • Ego 
tum; la reprehensión que dió á San Pedro por la indis-
creción de su z e l o , quando sacó la espada contra uno de 
los de la familia del sumo S a c e r d o t e , advirt iendole que 
con solo pedírselo á su Padre le enviaría legiones enteras 
de Angeles que pelearían por defender le ; y sanando allí 
mismo milagrosamente a l que San Pedro había herido, 
para convencerle de que no hablaba en v a n o : aquel silen-
c io tan admirable, y mantenido c o a tanta constancia d e -
lante de sus Jueces, especialmente de P, latos , que c o n -
vencido de su constancia no le preguntaba con otro fin, 
que por tener ocasión d e d a r l e por libre; el haber rehusado 
satisfacer la curiosidad de H e r o d e s , c u y a protección pu-
diera grangear tan fác i lmente; el haber abandonado su 
propia c a u s a , y consiguientemente s u v i d a ; aquella t r a n -
quil idad y sosiego en medio de los desprecios m a s injurio-
sos: aquella determinación á pisar p ir todo sin pedir j u s -
ticia de n a d a , sin declararse ene.nig:) de nadie, sin formar 
la mas leve q u e j a ; aquel la h c r a y c a c a r i d a d , que le hace 
excusar á sus mismos perseguidores estando para morir: 
t o d o es to , todos estos milagros de paciencia en un h o m -
b r e d e vida irreprehensible, y en un procedér l lenode sabi-
d u r í a , j n o eran mas portentosos, que lo fuera haber pen-
sado en librarse d e los a tormentadores , y haber baxado 
d e la C r u z ? Christum crucifixum, Dei virlutem. 

M u r i ó , p a e s , porque quiso , y m u r i ó también c o m o 
quiso: lo qual no c o n v i e n e , dice S. A g u s t i n , sino á un 
hombre D i o s ; y saca á luz la soberanía y la independen-
c i a de D i o s , aun en las mismas sombras de la muerte . 
E a esto me fundé para d e c i r , que considerando bien en 
sí misma la muerte de J e s u - C h r i s t o , no solamente fue 
mi lagro , sino entre todos sus milagros el-mas singular: 
porque sí los demás hombres mueren por falta d e f u e r -
z a s , por v io lencia , y n e c e s a r i a m e n t e ; Jesu-Christo m a -
n ó , no precisamente por su e l e c c i ó n , y por libre d ispo-
sición d e su v o l u n t a d , sino por efecto de su absoluto 
poder. D e s u e r t e , que j a m á s h izo como D i o s , y c o m o 

Hijo de Dios m a y o r esfuerzo de su poder absoluto , que 
quando consintió en que su a l m a gloriosa se separase d e 
sü cuerpo. Dos razones dan los Teólogos d e esta v e r -
d a d , poneos bien en ellas. L o p r i m e r o , porque h a b i e n -
do sido exento de toda culpa , y absolutamente impeca-
ble , era también y debía ser naturalmente i n m o r t a l : d e 
donde se s i g u e , que su cuerpo y a lma unidos hipostat i-
camente con la D i v i n i d a d , no podian separarse sin mi-
l a g r o : luego fue necesario , para que Jesu-Christo h i -
ciese este milagro , que v io lentase , por decir lo a s í , t o -
das las leyes de la providencia ordinaria , y que se v a -
liese de todo el poder que Dios le había dado para 
destruir una v ida tan e x c e l e n t e , que aunque humana, 
era también v ida de un Dios. L o s e g u n d o , porque sien-
do Jesu-Chris to por excelei .cia sumo Pontífice de la l e y 
nueva en v ir tud de su Sacerdocio , podía y debía él solo 
ofrecer á Dios el sacrificio d e la redención del m u n d o , y 
sacrif icarle la víct ima que para ese efecto estaba dest ina-
da. Pues esta v í c t i m a era su cuerpo : luego solo él d e -
bía sacrif icar este c u e r p o , y tenia el poder necesario pa-
r a sacrificarle. Los verdugos que le c r u c i f i c a b a n , es v e r -
dad que eran ministros d e la justicia d e D i o s , pero no 
eran los Sacerdotes q u e debían sacrificarle esta hostia: 
era necesario un Pontífice Santo , inocente , sin mancha, 
que no estuviese m e z c l a d o con los pecadores , y estuviese 
revestido d e un part icular c a r á c t e r , y este carácter solo 
i Jesu-Christo le podia convenir ; d e lo qual infiere San 
A g u s t i n , que con la unión mas maravi l losa que se puede 
p e n s a r , fue juntamente S a c e r d o t e , y víct ima de su sacri-
ficio: Idem Sacerdos, & hostia. 

F u e , pues , él mismo quien se sacr i f icó , quien exerc i tó 
en su persona misma el oficio de Sacerdote y Pontífice, 
el que d e s t r u y ó , á lo menos por algunos d í a s , aquel 
compuesto admirable de un c u e r p o pasible , y un a l m a 
gloriosa; en una p a l a b r a , él mismo se obligó á morir; 
no fueron los verdugos los que le quitaron la vida , él la 
dexó porque quiso: Nenio tollit animara meam ti me , sed 

ego 



ego ponam eam á me ipso. ( a ) . M a r i o e n l a C r u z , d i c e S a n 

A g u s t í n ; p e r o si s e h a d e h a b l a r p r o p i a m e n t e y e n r i g o r , 

n o f u e e l s u p l i c i o d e l a C r u z e l q u e l e q u i t ó l a v i d a . Y 

p a r a q u e l o e n t e n d á i s , e s c i e r t o , a u n p o r c o n f e s i o n d e 

l o s J u d í o s , q u e n o e r a e l t o r m e n t o d e l a C r u z e l q u e 

h a c i a m o r i r á l o s r e o s , s i n o e l q u e b r a r l e s l o s h u e s o s e s -

t a n d o a u n v i v o s e n e l l a . Q u a n d o q u i s i e r o n e x e c u t a r e n 

J e s u - C h r i s t o e s t e t o r m e n t o , y a h a b i a e s p i r a d o , p o r e s o 

s e a d m i r ó P i l a t o s d e q u e h u b i e s e a c a b a d o t a n p r e s t o : Pi-

¡atus autem mirabatur, si jam obiisset. (b)\ l o q u e hace 
e v i d e n t e q u e n o h a b i a m i i e r t o p o r d e s f a l l e c i m i e n t o d e l a 

n a t u r a l e z a e s , q u e a l m o r i r d e s p i d i ó u n c l a m o r g r a n d e 

h í c i a el C i e l o : Jesús autem emissa noce magna expira-
vit. ( c ) C o s a t a n e x t r a o r d i n a r i a , q u e e l C e n t u r i ó n q u e l e 

e s t a b a o b s e r v a n d o d e s d e c e r c a , y l e v i ó e s p i r a r d e e s t a 

s u e r t e , p r o t e s t ó p ú b l i c a m e n t e q u e e r a D i o s , y H i j o d e 

Dios verdadero: Videns autem Centuria, qui ex adverso 
stabat, quia sic clamans expírasset, ait: Veré bic boma 
Fiiius Dei eral. ( d ) . S i e l C e n t u r i ó n h u b i e r a s i d o u n o d e 

l o s d i s c í p u l o s d e l S a l v a d o r , y h u b i e r a d i s c u r r i d o a s í , p u -

d i e r a n h a c e r s e s o s p e c h o s o s s u d i s c u r s o y s ú t e s t i m o n i o ; 

p e r o u n i n f i e l , y u n P a g a n o a l v e r l e m o r i r d e e s t a s u e r t e 

i n f i e r e s i n d u d a r u n p u n t o , q u e m u e r e p o r m i l a g r o , y s a -

c a i n m e d i a t a m e n t e p o r c o n s e q ü e n c i a d e e s t e m i l a g r o , q u e 

es verdaderamente hijo de Dios: Videns, quia sic expi-
ras set, ait: Veré bic homo fiiius Dei erat. ¿Es menester 
m a s p a r a j u s t i f i c a r l a s e n t e n c i a d e l A p ó s t o l : Christum cru-

cifixum, Dei virtutemi 

E s v e r d a d , q u e a l m o r i r e s t e S a l v a d o r d i v i n o s i n t i ó 

l o s d e s m a y o s y f l a q u e z a s d e h o m b r e ; p e r o e n p r i m e r l u -

g a r p u d i e r a r e s p o n d e r c o n I s a í a s , q u e l o s d e s m a y o s y fla-

q u e z a s q u e m a n i f e s t ó e n s u m u e r t e , n o e r a n s u y a s , 

s i n o n u e s t r a s ; y e l m a y o r p r o d i g i o e s , q u e é l s o l o p u -

d i e -

SJoaii. to. T. 18. (b) iíarc. I ¡ . Y. 44. (c) Ibid. Y. 37. 
> J l b i d . » . 3 9 . 
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diese l l e v a r las dolencias y a c h a q u e s de todos los h o m -
bres: Veré languores nostros ipse tülit, & dolores nostros 
ipse portavit (a). Pero porque este pensamiento , aunque 
só l ido, parecerá d e m a s i a d a m e n t e sutil á los espíritus in-
crédulos y m u n d a n o s , respondo d e otra suerte con San 
J u a n C h r y s ó s t o m o j y d i g ó , q u e es v e r d a d q u e e x p e r i m e n t ó 
estas miserias al m o r i r , pero el prodigio e s , que sus d e s -
m a y o s y desfal lecimientos fueron en el discurso d e s u P a -
siun otros tantos milagros. Porque si suda en la orac ion 
del huerto , es un sudor d e sangre tan copioso , q u e bastó 
para regar la t ierra. Si p o c o t i e m p o d e s p u e s de haber muer-
to le abren el c o s t a d o , c o n suceso no menos milagroso sale 
un raudal de sangre y agua por la her ida; y el que l e r e -
fiere, aseguraque f u e t e s t i g o d e v i s t a , y q u e se d e b e d a r c r é -
dito á su d icho: Et qui vidit tcstimonium perbibuit (b). JSo 
diréis , sino que padece y mucre por ostentar en su perso-
na la v ir tud d e Dios : Christum crucifixum, Dei virtutem. 

C o n c l u y a m o s con la p r u e b a mas esenc ia l ; y e s , v e r 
un hombre , á quien la ignominia , la c o n f u s i o n , el 
oprobr io y el abat imiento s u m o d e la muerte e leva á 
toda aquella gloria que puede pretender un D i o s ; de suer-
te , que á solo su n o m b r e , y á la v ista d e s u C r u z doblan la 
rodi l la las Potestades m a s soberanas del mundo, y se pos-
tran para tr ibutar le vasal lage sus g r a n d e z a s : Humiliavit 
semstipsum factus obediens usque.admortem,mortem autem 
crucis. Propter quod & Deus exaltavit illum... ut in nomine 
Jtsu omne genufiectatur, ccelestium, terrcstrium, & infer-
norwn (.0); E s t o reve ló Dios á San Pablo (es a d v e r t e n c i a 
m u y importante) q u a n d o todo parece que se oponía al 
cumpl imiento de esta p r e d i c c i ó n ; en un t iempo , en que 
h a b i a de ser tenida por fantástica á todas las luces d e la 
prudencia h u m a n a ; y en un t i e m p o , en que era el horror 
del m u n d o el n o m b r e de Jesu-Christo . Pero sucedió en 
efecto lo que el A p ó s t o l habia d i c h o ; y lo q u e e r a p u n -
to de fe para los Chris t ianos de aquel t iempo , ha d e x a -

Tom. IV. Quaresma. C e d o 

(a) Iíai. ¡3. V. 4. (b) Joan. 19. Y. (C) Philip. 1. V. 8. 9. & 10. 



d o e n a l g u n a m a n e r a d e s e r l o p a r a n o s o t r o s , p u e s s o m o s 

t e s t i g o s d e l a v e r d a d , y n o h e m o s m e n e s t e r c a u t i v a r 

n u e s t i o s e n t e n d i m i e n t o s p a r a c r e e r l a . L o s S o b e r a n o s ' d e 

l a t i e r r a d o b l a n a h o r a l a r o d i l l a d e l a n t e d e l C r u c i f i c a d o . 

L o s P r i n c i p e s m a s a u g u s t o s , s o n l o s p r i m e r o s q u e n o s 

d a n e x e m p l o ; y n o d e p e n d e s i n o d e n o s o t r o s , a l v e r l o s 

e s t e s a n t o d í a a l p i e d e l a l t a r a d o r a n d o á J » s u - C h r ¡ s t o 

e n l a C r u z , c o n s o l a r n o s , y d e c i r n o s á n o s o t r o s m i s m o s : 

E s t o h a b i a p r o n o s t i c a d o S a n P a b l o ; y l o q u e e n t i e m p o 

d e l A p ó s t o l h u b i e r a p a r e c i d o s u e ñ o , e s , l o q u e h o y v e o , 

y n o l o p u e d o d u d a r . P u e s , u n h o m b r e , c u y a C r u z , ( s e -

g ú n l a b e l l a e x p r e s i ó n d e S a n A g u s t í n ) h a p a s a d o d e s d e 

e l l u g a r i n f a m e d e l o s s u p l i c i o s 1 e s t a r s o b r e l a f u e n t e d e 

l o s M o n a r c a s y E m p e r a d o r e s : A loas suppliciorum ad fron-

tes Imperatorum t U n h o m b r e q u e s i n o t r o s m e d i o s , s i n 

o t r a s a r m a s q u e l a v i r t u d s o l a d e l a C r u z h a v e n c i d o l a 

i d o l a t r í a , h a t r i u n f a d o d e l a s u p e r s t i c i ó n , h a d e s t r u i d o e l 

c u l t o d e l o s f a l s o s d i o s e s , y h a c o n q u i s t a d o t o d o e l m u n -

d o , q u a n d o l o s m a y o r e s R e y e s d e l m u n d o n e c e s i t a n d e 

t a n t o s s o c o r r o s p a r a l a s m e n o r e s c o n q u i s t a s : U n h o m -

b r e , q u e c o n i o c a n t a l a I g l e s i a , h a l l ó e l m o d o d e r e y n a r 

e n d o n d e o t r o s . d e x a n d e v i v i r , e s t o e s , e n a q u e l l e ñ o q u e 

f u e e l i n s t r u m e n t o d e s u m u e r t e : Quia Dominas regnavit 

tí ligno; y l o q u e e s a u n m a y o r p o r t e n t o , u n h o m b r e 

q u e h a b i a d e c l a r a d o e n s u v i d a , q u e t o d o e s t o s e h a b i a 

d e c u m p l i r , y q u e e n s i e n d o l e v a n t a d o d e l a t i e r r a h a -

b i a d e a t r a e r á sí t o d a s l a s c o s a s , q u e r i e n d o c o n e s t o s t é r -

m i n o s s i g n i f i c a r e l m o d o c o n q u e 1 h a b i a d e m o r i r , c o m o 

l o o b s e r v a e l E v a n g e l i s t a : Et tgo si exaltatus fuero á ter--

ra, omnia traham ad me ipsum-, (hoc autem dieebat, sig-
nificans qua morte csset moriturús) (a ) : U n h o m b r e tal 
¿ n o e s m a s q u e h o m b r e ? ¿ N o e s h o m b r e y D i o s , j u n t a -

m e n t e ? ¿ Q u é v i r t u d n o h a t e n i d o l a C r u z e n q u e l e 

c o n t e m p l a m o s , p a r a o b l i g a r á los: p u e b l o s á q u e l e a d o -

r e n ? ¿ Q u á n t o s A p ó s t o l e s d e s u E v a n g e l i o , q u á n t o s i m i -

t a -

(a) Joan. u . V. .3J. & 3 J . 

t a d o r e s d e s u s v i r t u d e s , q u á n t o s C o n f e s o r e s , q u á n t o s 

M á r t y r e s , q u á n t a s a l m a s s a n t a s d e d i c a d a s á s u c u l t o , 

q u á n t o s d i s c í p u l o s a b r a s a d o s d e l z e l o d e s u g l o r i a , d i g á -

m o s l o m e j o r , q u i n t a s N a c i o n e s , q u á n t o s R e y n o s , q u á n -

t o s I m p e r i o s n o h a c o n q u i s t a d o c o n e l o m n i p o t e n t e a t r a c -

t i v o d e e s t a C r u z ? Cbristum crucifixum , Dei virlutem. 

A y ' . h e r m a n o s m í o s ; l o s F a r i s e o s v e í a n l o s m i l a g r o s 

d e e s t e D i o s c r u c i f i c a d o , p e r o n o s e c o n v e r t í a n . E s t o e s 

l o q u e c o n d i f i c u l t a d e n t e n d e m o s : ¿ p e r o e s m e n o s i n -

c o m p r e h e n s i b l e l o q íe n o s p a s a á n o s o t r o s ? V e m o s a c t u a l -

m e n t e u n m i l a g r g c o m o e l d e l a m u e r t e d e J e s u - C h r i s -

t o , y m a y o r a u n , u n m i l a g r o p e r m a n e n t e , u n m i l a g r o 

a v e r i g u a d o y s i n d i s p u t a , e l t r i u n f o d e s u C r u z , q u i e r o 

d e c i r e l m u n d o c o n v e r t i d o , e l m u n d o h e c h o c h r i s t i a n o , 

y s a n t i f i c a d o p o r s u C r u z : Et ego si exaltatus fuero a tér-

ra, omnia traham ad me ipsum; l e v e m o s , y á p e s a r d e e s -

t e m i l a g r o e s t á s i e m p r e n u e s t r a f e d e s m a y a d a y v a c i l a n -

t e : e s t o e s l o q u e d e b e m o s l l o r a r , y d e l o q u e p o s d e b e -

m o s e s t r e m e c e r . P e r o p a r a s a c a r f r u t o d e e s t e m i s t e r i o , 

n o l l o r e m o s c o n u n a d e v o c i o n s u p e r f i c i a l y m o m e n t á n e a , 

l l o r e m o s , y t e m b l e m o s e n e s p í r i t u c o n u n a s a l u d a b l e 

c o m p u n c i ó n . J e s u - C h r i s t o h i z o m i l a g r o s a l m o r i r , p e r o 

e s n e c e s a r i o q u e h a g a a u n o t r o , q u e e s e l d e n u e s t r a 

c o n v e r s i ó n , q u e h a d e s e r l a c o r o n a d e t o d o s s u s m i l a -

g r o s . H i z o q u e s e p a r t i e s e n l a s p i e d r a s , a b r i ó d e p a r e n 

p a r l o s s e p u l c r o s , r a s g ó e l v e l o d e l t e m p l o . P u e s e s n e c e -

s a r i o q u e l a v i s t a d e s u C r u z h a g a q u e s e p a r t a n n u e s -

t r o s c o r a z o n e s , m a s d u r o s q u e l a s p i e d r a s . E s n e c e s a r i o 

q u e a b r a d e p a r e n p a r n u e s t r a s c o n c i e n c i a s , p o r v e n t u -

r a c e r r a d a s h a s t a a q u í c o m o s e p u l c r o s . E s n e c e s a r i o q u e 

r a s g u e n u e s t r o c u e r p o , d i g o e s t e c u e r p o d e p e c a d o , c o n 

l o s r i g o r e s s a n t o s d e l a p e n i t e n c i a . ¿ P o r q u é n o n o s h a 

d e c o n v e r t i r e s t e D i o s q u e m u e r e , h a b i e n d o c o n v e r t i -

d o á l o s m i s m o s a u t o r e s d e s u m u e r t e ? ¿ Y q u á n d o n o s 

h a d e c o n v e r t i r s i n o e n e s t e d í a a s o m b r o s o , e n q u e c o r r e n 

r a u d a l e s c o p i o s o s d e s u s a n g r e p a r a s a l v a r n o s , y l l e n a r -

n o s d e su g r a c i a ? 

P e c a d o r e s q u e m e e s c u c h á i s , a q u í t e n e i s l o q u e o s h a 

C e 2 d e 



d e llenar de confianza. Mientras sois pecadores . sois por 
ese xítulo enemigos V e J e s u - C h r i s t o , sois $us p e r s e g u i -
d a s ; ¿¡o he d e decir? ¿por qué n o , despues de h a b e r l o 
d icho San Pablo? Sois sus v e r d u g o s ; porque quantas v e -
ces os dexais vencer de la tentación , y caéis en la c u l -
p a , crucificáis de nuevo á Jesu-Christo en vuestras almas. 
P e r o acordaos , que 1a sangre de Jesu-Christo tuvo efica-
cia para destruir el p e c a d o de los mismos Judíos que ia 
derramaron : Cbrísti sanguis sufusus est, ut ipsumperca-
tum potuerit dckre . pro guofusus est. E s t o es , dice San 
A g u s t í n , en lo que se ostentó la v ir tud totalmente d i -
vina de la redención de Jesu-Chris to : E n esto mostró 
que era Salvador. D e sus enemigos hizo predestinados, 
h izo santos d e s ú s perseguidores: pues por pecador que 
seá is , ¿qué derecho no tenéis para solicitar sus misericor-
dias . A c e r c a o s al trono d e su gracia que es su C r u z ; pero 
acercaos con corazones contritos y humil lados : con c o -
razones r e n d i d o s , y purificados d é l a corrupción del mun-
d o ; con corazones dóci les y capaces d e recibir todas las 
impresiones del espíritu del C í e l o : este es el milagro 
que por medio de su C r u z intenta este Dios Sa lvador 
h a c e r el día de h o y en vosotros; convert iros perfectamen-
t e , despues de haber estado tan fuera de camino: vuestra 
peni 'eac ia exemplar despues de tantos escándalos y d e l i -
t o s , la profesión que debeis hacer pública , y á cara des-
cubierta d e v iv ir como C h r i s ü a n o s , despues de h a b e r 
v i v i d o como quien no tiene fe , este es el milagro que 

d e P r o b a r , que el mismo Jesu-Chris to c r u c i f i c a d o es 
personalmente la v ir tud y sabiduría d e Dios. A h í Señor 
¿Sere y o tan f e l i z , que logre que este mi lagro se e f e c -
túe visiblemente en mis oyentes- , c o m o se cumpl ió con 
e lecto en los Soldados que se hal laron en vuestra m u e r -
te , entre los quales muchos se entregaron á V o s , c o -
m o a quien era el autor d e su remedio? V o s , Señor 
daréis tan eficaz bendición á mi pa labra , que v e a c u m -
p l i d o mi deseo. En vuestra v ir tud puedo e s p e r a r , que 
habrá entre mis oyentes a lgunos tan movidos c o m o el 
Centur ión ; quiero decir , que saldrán de este Sermón 

c o n -

c o n v e r t i d o s ; que no so lamente se bañarán en lágrimas, 
sino que e m p e z a r á n á g l o r i f i c a r á Dios con sus obras: 
•no solamente p e r s u a d i d o s , sino sant i f icados, y pene-
trados de los afectos christ ianos q u e esta primera v e r -
d a d habrá estampado en sus c o r a z o n e s . Escandal ícese 
el infiel Judio de la C r u z ; J e s u - C h r i s t o al morir es e l 
poder y la forta leza de uu Dios e n c a r n a d o : Cbristinn 
crucifixum Dei virtvtem. E s t o i iabeis visto. Haga el G e n -
til escarnio de la C r u z , y tratela c o m o n e c e d a d ; Jesu-
C h r i s t o a l morir es la misma sabiduría de D i o s : Cbiis-
tum crucifixum , He i sapientiam. E s t o habéis de ver en la 
segunda parte. 

11 . P A R T E . 

Por justo y santo que sea D i o s en todos sus intentos 
y en toda su providencia , no d e b e hacer novedad, que el 
h o m b r e a r r e b a t a d o de su ignorancia y soberbia , se h a y a 
a r r o j a d o m u c h a s veces á querer censurar sus obras , ni 
q u e sea tan t e m e r a r i o , que se escandal ice de ellas. Sien-
d o despues d e la c u l p a tan o p u e s t o s , como dice la Escri-
tura , los pensamientos d e l h o m b r e y los d e D i o s , era 
este escándalo una cor.seqüen'cia quasi necesaria. L o q u e 
m a s n o v e d a d nos debe hacer e s , q u e el hombre con una 
suma c e g u e d a d h a y a c o n v e r t i d o en materia de escándalo 
c o n t r a Dios sus mismos f a v o r e s , los mismos prodigios 
de su a m o r , y la misma abundancia y exceso d e sus mi-
sericordias : y este e s , C h r i s t i a n o s , c-1 espantoso desór-
deu de que se lamentaba San G r e g o r i o M a g n o en estas 
exceleutes palabras de la homilía sexta Sobre los E v a n -
gelios : Inde bomo adversas Sahatorem scandahtm sump-
sit, unde ei magis debitar esse debuit. E n este desorden 
c a y ó M a r c i ó n heresiarca , quando con el pretexto de un 
zelo falso por la gloria del Hijo d e D i o s , no quiso creer 
que hubiese padecido , ni que hubiese muerto en la C r u z : 
c o m o si la C r u z y la muerte hubieran absolutamente s i-
do indignas d e la Magestad y de la santidad d e un Dios. 
C o n t r a este error l e v a n t ó Dios á Tertul iano , que se 

o p u -
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opuso á él d e s c u b i e r t a m e n t e , y por el mismo caso se 
h izo defensor d e los tormentos y Pasión de Jesu-Chris-
to. Pero este error , aun despues de establecida la fe d e 
este hombre D i o s , es quiza el dia de h o y m u y c o -
mún , y debo en esta ocasion emplear contra él toda 
la fuerza de la palabra de Dios. A t e n d e d por v ida vues-
tra. £1 misterio d e un Dios cruci f icado pasa por n e c e -
d a d en la opinion de los mundanos , no menos que 
en la de los G e n t i l e s ; Ganlibus stultitiam : pero San P a -
blo por el contrar io es d e s e n t i r , q u e para los predesti-
nados y escogidos es el misterio de 1% sabiduría de Dios 
por e x c e l e n c i a : Ipsis aulem vocatis Cbristum crucifixión 
Dei sapientiam. V e a m o s , p u e s , entre estos d o s , quien 
ha j u z g a d o con mas a c i e r t o , el A p ó s t o l , ó el mundano: 
el Apóstol despues d e h a b e r aprendido con un m o d o m u y 
prodigioso del mismo S a l v a d o r este m i s t e r i o ; ó el m u n -
dano , que ni sabe ni c o n o c e d e é l , sino lo que la carne 
y sangre le han reve lado . V e a m o s si en este misterio 
tan e levado d e la C r u z , tan sobre nuestro entendimien-
t o , h a y en efecto alguna c o s a contra nuestra r a z ó n : por-
que el dia de h o y viene D i o s bien en no desechar el j u i -
c io de nuestra misma razón ; y con tal que no esté mal 
i m p r e s i o n a d a , ni se obstine , no rehusa pasar por é l su 
misma sabiduría , y responder á las dificultades que p u e -
d e proponer. 

¿Quál era el asunto d e l soberano misterio que c e l e -
bramos? E r a sobre dos c o s a s , dice San León P a p a , igual-
mente dif icultosas, y n e c e s a r i a s : satisfacer á Dios o f e n -
dido é injuriado per el p e c a d o del hombre , y remediar 
al hombre perdido y e s t r a g a d o . Este fue e l fin para que 
Jesu-Chris to fue e n v i a d o , y todo el m o t i v o de h a b e r 
v e n i d o al mundo. Pues pregunto : para conseguir estos 
dos fines ¿ p u d o , con ser D i o s , echar m i n o de m e d i o 
mas poderoso , mas e f i caz , ni mas infalible que la C r u z ? 
Nosotros m i s m o s , con t o d o lo que presumimos de nues-
tra razón , ¿podemos idear o t r o en que se guardasen , no 
solo mas exáctamente , pero ni aun tanto , las debidas y 
justas proporciones? V a m o s al C a l v a r i o , y sieudo test i -

gos 

gos de l o que pasa en é l , a p r e n d a m o s lo que encier-
ra nuestra f e , y v e a m o s j u n t a m e n t e la a l tura y profundi-
dad q u e tanto deseaba poder c o m p r e h e n d e r San Pablo: 
Sublimitas , & profundum (a). E r a necesario satisfacer á 
D i o s ; pero quien no fuese h o m b r e D i o s , 110 podia c o n -
seguirlo : esto es en lo que la misma razón por fuerza 
ha de convenir . ¿ Q u é h i z o , p u e s , e s t e hombre Dios? A y ! 
C h r i s t i a n o s ; ¿ q u é no hizo? C o n la mira d e pagar nues-
tras deudas-, ¿ q u é cuidado no t u v o de e c h a r mano de t o -
d o lo q u e ¿nica y soberanamente podia llenar la m e d i -
d a de las satisfacciones que Dios a g u a r d a b a , y tenia d e -
r e c h o d e a g u a r d a r ? ¿ E n q u é consistía la ofensa d e Dios? 
E n que el hombre o l v i d á n d o s e d e sí mismo habia aspira-
do á ser semejante á Dios : Erilis sicut Dii (b). Pues y o , 
dice el hombre D i o s , que 110 solamente soy semejante, 
sino i g u a l y consubstancial con D i o s , con o t r o o l v i d o 
m u y di ferente d e mi m i s m o rae abatiré baxo d e todos 
los h o m b r e s , seré el oprobr io d e l m u n d o , y un gusano 
de la tierra , mas q u e h o m b r e ; porque esto es l o que en 
términos expresos d i x o por boca de su Profeta en l a C r u z : 
Ego aulem ¡nm vermis, & non boma (c). ¿ Imaginamos , 6 
podemos imaginar sat is facción m a s solemne? E l hombre 
rebelándose contra Dios habia sacudido el y u g o d e su o b e -
d ienc ia , y s ido transgresor del mandamiento d e su Sobe-
rano. Pues y o , d i c e e l hombre D i o s , aunque por mi 
m i s m o tenga una soberana i n d e p e n d e n c i a , m e r e d u c i -
ré á k sujeción m a s penosa y abat ida . Y o me reduciré á 
s e r obediente r Factus obediens, y obediente hasta morir : 
Usque ad mor Km , y hasta morir en una C r u z : Moriem 
autem crui is (d). N o solamente obedeceré á D i o s , sino á 
los hombres . á los mas p e c a d o r e s , á los m a s viciosos y 
mas sacrilegos- d e t o d o s , que son mis perseguidores y 
verdugos; N o solamente obedeceré á los decretos del 
Cie lo , s iempre justos y puestos en r a z ó n , sino á los de 

la 

(a) F.phcs. y. 18. (b) Genes. 3. t . j . (c) Psal. 31. v. 7. 
(d) rhilip. 2. v. 8. 
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l a t i e r r a l l e n o s d e i n j u s t i c i a y c í u e l S a d . N o s o l a m e n t e 

o b e d e c e r é á l a s P o t e s t a d e s q u e n o t i e n e n a u t o r i d a d l e g í -

t i m a s o b r e m í , s i n o á l a s q u e s e h a n c o n f e d e r a d o c o n t r a 

m í , y t i r a n á d e s t r u i r m e ; y b o r r a r é e l d e l i t o d e l h o m -

b r e r e b e l d e á l a l e y d e s u c r i a d o r c o n e s t a s u j e c i ó n v o -

l u n t a r i a . P o r e s t a m i s m a r a z ó n , d i c e S a n B e r n a r d o , n o 

q u i s o d e s c e n d e r d e l a C r u z ; q u e r i e n d o m a s ( c o m o a d -

v i e r t e e s t e P a d r e ) d e x a r á l o s j u d í o s e n s u i n c r e d u l i d a d , 

q u e c o n v e n c e r l o s c o n u n m i l a g r o d e s u v o l u n t a d p r o p i a ; 

y q u e r i e n d o á n t e s c u m p l i r c o n e l ó r d e n d e s ú P a d r e , y 

o b e d e c e r l e p a r a s a l v a r l o s , q u e s a l v a r l o s f i l i a n d o á s u o b e -

d i e n c i a . E l h o m b r e , a l g u s t a r c o n reprehensible d e s t e m -

p l a n z a l a f r u t a d e l á r b o l , b a b i a c o n d e s c e n d i d o c o n s u s 

s e n t i d o s , c o n c e d i é n d o l e s u n d e l e y t e v e d a d o : p e r o y o , 

d i c e e l h o m b r e D i o s , q u e t e n i a d e r e c h o p a r a g o z a r d e 

t o d a s l a s d e l i c i a s d e l a v i d a , m e p r e s e n t a r é d e l a n t e d e 

m i P a d r e c o m o u n V a r ó n d e d o l o r e s , c o m o u n a v í c t i -

m a d e l a p e n i t e n c i a , y c o m o u n c o r d e : o d e s t i n a d o a l 

m a s s a n g r i e n t o s a c r i f i c i o ; p u e s e n s u P a s i ó n s a g r a d a f u e , 

q u a n d o a n i m a d o d e u n z e l o a r d i e n t e d e l a g l o r i a y d e 

l o s i n t e r e s e s d e D i o s , t r a z ó y e x e c u t ó e s t e d e s i g n i o : Hos-

liam & oblationem noluistt, corpus aulem aptasti mibi? 
hoiocaustomata pro peccato non tibí plaeiurunl; tune dixi: 
ecce venio ( a ) . N o o s h a n g u s t a d o , S e ñ o r , d i x o e n l o i n t e -

r i o r d e s u c o r a z o n q u a n d o f u e c r u c i f i c a d o , c o m o l o h a -

b í a d i c h o , s e g ú n e l t e s t i m o n i o d e S a n P a b l a , a l e n t r a r 

e n e l m u n d o ( r e p a r a d e n e s t a s p a l a b r a s , q u e t a n p r o p i a -

m e n t e e x p l i c a n i o p r o f u n d o y e s c o n d i d o d e e s t e m i s t e -

rio) n o f u e r o n d e v u e s t r o g u s t o , S e ñ o r , n i o f r e n d a s , n i 

h o s t i a s , p o r e s o m e d i s t e i s u n c u e r p o f o r m a d o p o r v u e s -

t r a m a n o . L o s s a c r i f i c i o s d e a n i m a l e s d e x a r o n y a d e a g r a -

d a r e s , y p o r e s o d i x e : V e i s m e a q u í , y o v e n g o , y o m e 

s a c r i f i c o . P a l a b r a s d i g n a s d e v e n e r a c i ó n , q u e s e g ú n l a l e -

t r a m i s m a d e b e n e n t e n d e r s e d e l o q u e p a s ó e n e l C a l v a -

rio ; a l l í J e s u - C h r i s t o , c o m o S u m o S a c e r d o t e , p u s o fin á 

los. 

(J) H c b r . i o . v. ( . 6. & 7 . 

l o s s a c r i f i c i o s d e l a l e y a n t i g u a c o n e l c u m p l i m i e n t o d e l 

s a c r i f i c i o d e l a l e y d e g r a c i a ; a l l í s i r v i e n d o s u C r u z d e a l -

t a r , o f r e c i ó s o l e m n e m e n t e s u p e r s o n a d i v i n a ; a l l í o f r e -

c i ó , n o s a n g r e d e c a b r i t o s y b e c e r r o s . s i n o s u p r o p i a s a n -

g r e ; y p a r a h a b l a r e n t é r m i n o s m a s c l a r o s y p r e c i s o s , a l l í 

s e p u s o e n e s t a d o d e s a t i s f a c e r á D i o s , n o p o r m e d i o d e 

p e r s o n a s e x t r a ñ a s , s i n o p o r s í m i s m o , y á p r o p i a c o s t a . 

P u e s e s t o e s l o q u e y o d i g o q u e e s e f e c t o d e l a s a b i d u -

r í a d e u n D i o s . 

N o e s e s t o t o d o ; e s t e S a l v a d o r d i v i n o n o s h a h e c h o 

c o m p r e h e n d e r p e r f e c t a m e n t e l o q u e p o r s í m i s m o e r a i n -

c o m p r e h e n s i b l e , y l o q u e n o s o t r o s s i n é l h u b i é r a m o s 

e t e r n a m e n t e i g n o r a d o ; y e s , l o q u e e s D i o s , l o q u e e s 

e l p e c a d o , y l o q u e e s l a s a l v a c i ó n . T r e s c o s a s á l a s q u a -

l e s s e d e b i a a p l i c a r t o d a l a s a b i d u r í a d e l h o m b r e ; y c u -

y o c o n o c i m i e n t o , a s í p a r a v o s o t r o s , c o m o p a r a m i , e r a 

i n s e p a r a b l e d e l m i s t e r i o d e l a m u e r t e d e J e s u - C h r i s t o e n 

l a C r u z . ¿ Q u é e s D i o s ? U n S é r p o r c u y a g l o r i a f u e n e c e -

s a r i o q u e u n h o m b r e D i o s s e h u m i l l a s e y a n o n a d a s e h a s -

t a e s t a r e n u n a C r u z . E s t a i d è a f o r m o h o y d e l S é r d i v i n o : 

s o l o e s t o m e d a b a s t a n t e c o n o c i m i e n t o d e D i o s : q u a n t o 

d e s c u b r o d e D i o s e n l a n a t u r a l e z a , q u a n t o m e d i c e l a T e o -

l o g í a , q u a n t o m e e n s e ñ a n l a s E s c r i t u r a s , y q u a n t o s e m e 

m a n i f e s t á r a á l a l u z d e l a g l o r i a , l o d o s e q u e d á r a e n p u r a s 

s o m b r a s h a b l a n d o p r o p i a m e n t e . E l C a l v a n o e s d o n d e l a 

f é , c o m o á l u z d e l m e d i o d í a , h a c e q u e e s t e D i o s m e p a r e z -

c a t a n g r a n d e c o m o e s e n s í m i s m o ; p o r q u e v e o a l l í u n 

h o m b r e D i o s s a c r i f i c a d o p o r r e c o n o c e r l o q u e e s D i o s ; y 

m e a t r e v o á d e c i r , q u e e l m i s m o D i o s n o t i e n e i d e a m a s 

e l e v a d a d e l a d i v i n i d a d d e s u s é r , q u e e l m e r e c e r s e r g l o r i -

ficado p o r l a C r u z d e u n h o m b r e D i o s : m a s d i g o , d e n o p o -

d e r t e n e r s a t i s f a c c i o n c u m p l i d a s i n o p o r m e d i o d e e s t e h o m -

b r e D i o s e n l a C r u z . ¿ Q u é e s e l p e c a d o ? U n m a l t a n g r a n -

d e , q u e p a r a s a t i s f a c e r p o r é l f u é n e c e s a r i o q u e s e l u c i e s e 

e l b l a n c o y o b j e t o d e m a l d i c i ó n u n h o m b r e D i o s : Fac-

tus pro nobis maledictum ( a ) . E s t o e s l o q u e e l m i s t e r i o 

Tom. IV. Quaresma. _ D d de 

(a) G a l . 3. v . 1 3 . 



d e l a C r u z m e p r e d i c a . Y o n o e n t e n d í a c ó m o p o d í a e l 

p e c a d o h a c e r n o s d i g n o s d e c a s t i g o s t a n t e r r i b l e s , y h a -

c i é n d o m e c e n s o r d e l o s d e c r e t o s d e D i o s , l e p e d i a r a z ó n 

d e a q u e l l a h o r r o r o s a e t e r n i d a d d e p e n a s q u e t i e n e p r e p a -

r a d a s s u j u s t i c i a p a r a l a s a l m a s c o n d e n a d a s e n e l i n f i e r n o : 

n a c i a m i i g n o r a n c i a d e c o h a b e r c o n s i d e r a d o b i e n e l m i s -

t e r i o d e l a m u e r t e d e J e s t i - C l i r i s t o ; p e r o l a m u e r t e d e u n 

D i o s o r d e n a d a c o m o m e d i o n e c e s a r i o p a r a d e s t r u i r e l p e -

c a d o , m e h a c e c o n o c e r m a s d e l o q u e q u i e r o l a p r o p o r -

c i ó n q u e h a y e n t r e e l p e c a d o , q u e e s o f e n s a d e D i o s , y 

l a e t e r n i d a d i n f e l i z , q u e e s t o r m e n t o d e l a c r i a t u r a . S u -

p u e s t o l o u n o , n o e n c u e n t r o d i f i c u l t a d e n l o o t r o , y 

q u e d a n d o c o n v e n c i d o c o n e l d i s c u r s o d e l m i s m o H i j o d e 

D i o s : Si in viridi lígno bccc faciunt, in árido quid fiet (a) ? 
S i d e e s t e m o d o e s t r a t a d o e l h i j o y e l i n o c e n t e , ¿ q u é 

s e r á d e l p e c a d o r y d e l e s c l a v o ? n o m e a d m i r o y a d e l r i -

g o r d e l o s j u i c i o s d e D i o s , n i d e l e x c e s o d e s u s v e n g a n -

z a s ; d e m i p r o p i a a d m i r a c i ó n e s d e l o q u e - m e a d m i r o . 

¿ Q u é e s l a s a l v a c i ó n d e l h o m b r e ? F.s u n b i e n , q u e é l s o -

l o c o s t ó l a v i d a á u n D i o s , y p o r é l u n h o m b r e D i o s 

n o j u z g ó q u e d a b a d e m a s i a d o , n i q u e e r a p r ó d i g o s a c r i f i -

c á n d o s e á s í m i s m o . E s t a d o c t r i n a i m p o r t a n t e m e d a e s -

t e d i v i n o M a e s t r o e s p i r a n d o e n u n a C r u z . Y o t e n i a e n 

n a d a m i s a l v a c i ó n , n o h a c i a c a s o d e e l l a , l a a v e n t u r a b a 

y l a p o n i a á r i e s g o ; u n í n t e r e s v a n o , u n a h o n r a f a l s a , 

u n d e l e y t e m o m e n t á n e o , a u n e l m a s i n f a m e d e l m u n d o 

m e h a c i a q u e l a a b a n d o n a s e : p e r o a c é r c a t e ( m e d i c e c o n 

l a v o z d e s u s a n g r e e s t e D i o s c r u c i f i c a d o ) a c é r c a t e , y 

a p r e n d e á c o s t a d e l o q u e y o p a d e z c o e l v a l o r d e t u a l m a : 

c o n t é m p l a t e b i e n á t í m i s m o e n m í : a q u í v e r á s l o q u e 

e r e s , y l o q u e v a l e s : p o r m í t e h a s d e m e d i r , p o r q u e 

y o s o y tu p r e c i o ; y e s t a s a l v a c i ó n q u e r e n u n c i a s e n t a n -

t a s o c a s i o n e s , n o v a l e m e n o s q u e l o q u e y o s o y , p u e s 

p e r a s e g u r a r t e l a m e s a c r i f i c o á m í m i s m o . D e e s t e m o -

d o m e h a b l a : y e s t o s o l o m e b a s t a b a p a r a i n f e r i r c o n 

S a n P a b l o , q u e e l m i s t e r i o d e l a C r u z e s e l m i s t e r i o 

d e 

(a) L u c . 2 3 . y . 3. 

d e l a s a b i d u r í a d e D i o s ; p o r q u e c o m o d i s c u r r e S a n J u a n 

C i i r i s ó s t o m o , u n m i s t e r i o q u e m e d a t a n i l t a i d e a d e -

D i o s , u n m i s t e r i o q u e m e i n f u n d e u n h o r r o r s u m o a l 

p e c a d o , u n m i s t e r i o q u e m e h a c e a p r e c i a r m i s a l v a c i ó n 

s o b r e q u a n t o s b i e n e s h a y , p a s a d o s , p r e s e n t e s , f u t u r o s , 

y a u n p o s i b l e s , á q u a l q u i e r a l u z q u e l e m i r e , l e d e b o 

t e n e r p o r m i s t e r i o d e s a b i d u r í a . S e n t i m i e n t o s t a u c o n -

f o r m e s á l a r a z ó n , t a n e l e v a d o s y t a n s u b l i m e s n o p u e -

d e n n a c e r d e p r i n c i p i o f a l s o y e n g a ñ o s o : l a s a b i d u -

r í a s o l a d e u n D i o s rae l o s p u e d e c o m u n i c a r . P o r e s t o 

e l A p o s t o l p e n e t r a d o d e l a f e d e e s t e m i s t e r i o , p r o t e s -

t a b a á c a r a d e s c u b i e r t a n o s a b e r o t r a c o s a s i n o á J e s i t -

C h r i s t o c r u c i f i c a d o : Non enim judicavime scire al:quid ín-

ter vos ni si Jesmn Cbristum, & bunc crucifixum (a): Por-
q u e e n J e s ú s c r u c i f i c a d o h a l l a b a c o n e x c e l e n c i a y e n c o m -

p e n d i o q u a n t o d e b í a y l e c o n v e n i a s a b e r ; e ; t o e s , l a c i e n -

c i a s o b e r a n a d e D i o s , y l a c i e n c i a p r o v e c h o s a d e s í m i s -

m o : c o n e s t a s d o s c i e n c i a s c r e i a y c o n r a z ó n , q u e r .o d e -

b i a e c h a r m é n o s l a s d e m á s : Non enimjudi.avi mesare a/i-

quid inter vos , r.isí Jesum Cbristum , bunc crucifixum. 

P r o f u n d í z e m o s u n a v e r d a d d e t a n t a e d i f i c a c i ó n , y 

m a n i f e s t e m o s e l s e g u n d o m o t i v o d e l a v e n i d a d e j e s u -

C h r i s t o , y s u e m p l e o d e S a l v a d o r . E r a s u a s u n t o , d e s -

p u é s d e h a b e r s a t i s f e c h o á D i o s , r e m e d i a r a l h o m b r e 

q u e 110 s o l a m e n t e h a b i a c a i d o e n l a i n f e l i c i d a d d e u n a v i -

d a d e s e n f r e n a d a , s i n o e n u n s u m o d e s o r d e n , y e n e l 

a b i s m o d e l o s m a l e s . E s t e d e s o r d e n d e l h o m b r e , d i c e e l 

• a m a d o d i s c í p u l o S a n J u a n , p r o c e d i ó d e t r e s p r i n c i p i o s , 

d e l a c o n c u p i s c e n c i a d e l o s o j o s , d e l a c o n c u p i s c e n c i a d e 

l a c a r n e , y d e l a s o b e r b i a d e l a v i d a ; e s d e c i r , d e u n a i n s a -

c i a b l e c o d i c i a d e l o s b i e n e s t e m p o r a l e s , d e u n a s o l i c i t u d 

e x c e s i v a d e l a s h o n r a s d e l m u n d o , y d e u n a p a s i ó n a r d i e n -

t e d e l o s d e l e i t e s d e l o s s e n t i d o s . E r a e l a s u n t o c u r a r n o s d e 

e s t a s t r e s p e l i g r o s a s d o l e n c i a s : m a s m i r a d l o s r e m e d i o s q u e 

e l H i j o d e D i o s n o s t r a x o d e l C i e l o , y n o s o f r e c e h o y e n 

s u P a s i ó n : l a f a l t a d e t o d a s l a s c o s a s , y l a d e s n u d e z c o n 

D d 2 q u e 

(a) C o r . 2. v . a . 



q u e m u e r e , c o n t r a e l a m o r d e l a s r i q u e z a s , y c o n t r a la c o -

d i c i a q u e n o s a b r a s a : l o s p o r t e n t o s o s a b a t i m i e n t o s q u e p a -

d e c e , c o n t r a l o s d e s i g n i o s d e l a a m b i c i ó n q u e nos c o n s u -

m e : l a s a u s t e r i d a d e s d e u n a c a r n e v i r g i n a l e n s a n g r e n t a d a 

y d e s p e d a z a d a c o n l a s h e r i d a s , c o n t r a la d e l i c a d e z a y s e n -

s u a l i d a d q u e n o s e s t r a g a . R e m t d i o s i n f a l i b l e s y s e g u r o s ; 

e n n o s o t r o s c o n s i s t e q u e s e n o s a p l i q u e n p a r a e x p e r i m e n -

t a r s u u t i l i d a d y e t i c a d a ; y e n e l l o s se m a n i f i e s t a t o d a la 

p r o v i d e n c i a y s a b i d u r í a d e l M é d i c o q u e n o s l o s h a p r e -

p a r a d o . N o n o s p r e o c u p e la p a s i ó n : h a g á m o n o s u n a 

v e z j u s t i c i a p a r a h a c e r s e l a e t e r n a m e n t e á n u e s t r o D i o s 

¿ N o e s e v i d e n t e , q u e e l m i s t e r i o d e l a C r u z t i e n e u n a 

» P o s i c i ó n e s e n c i a l c o n e s t o s t r e s p r i n c i p i o s q u e c a u s a n 

t o d o s l o s d e s o r d e n e s d e n u e s t r a v i d a ? ¿ N o e s e v i d e n t e 

q u e e s t e m i s t e r i o s o l o c o n d e n a t o d a s v u e s t r a s i n j u s t i c i a s ' 

v i o l e n c i a s , o d i o s , c o m e r c i o s e s c a n d a l o s o s , v u e s t r a s l i -

b e r t a d e s y d e s e n f r e n a m i e n t o s ? ¿ N o s e s i g u e d e e s t o , q u e 

e s l a s a b i d u r í a d e D i o s la q u e e n é l p r e s i d e ? ¿ P u e d e d e 

x a r d e s e r e f e c t o d e l o r d e n r a c i o n a l , y c o n s i g u i e n t e m e n -

e d e l a s u p r e m a s a b i d u r í a d e D i o s , l o q u e r e f r e n a n u e s -

t r a s o h e r h f a ' ^ P ^ e s , c o n f u n d e n u e s -

r a s o b e r b i a , n o s a r r a n c a d e l c o r a z o n e l a m o r d e n o s o -

t r o s m i s m o s ; y e n u n a p a l a b r a , l o q u e c o r r i g e n u e s t r o s 

v i c i o s y n o s c o n t i e n e e n l o s l í m i t e s d e l a r a z ó n ' ; Q u é 

s e n a ( d e c í a e l s á b i o P i c o M i r a n d u l a n o ) si l o s h o m b r e s 

d e c o m ú n c o n s e n t i m i e n t o s e c o n v i n i e s e , , e n v i v i r T g u n 

l o s e x e m p o s q u e les d i ó J e s u - C h r i s t o , y l a s l e c c T o n e s 

q u e r e c i b i é r o n d e s u M a g e s t a d e n s u P ¡ s L s a c r o s n t a 

d e s u e r t e q u e e s t e D i o s c r u c i f i c a d o f u e s e e n l a p r á c ™ ' 

o l é t n ' V H r f P o r d o n d e s e g o b e r n a s e t o d o e l m u n d o ? A 

e s t e m n n H " a l l á r a s ú b i t a m e n t e e l e v a d o 

e s t e m u n d o q u e h o y e s t á t a n c o r r o m p i d o ? ¿ Q u é m o d e -

u n i e r a ° á T o ? ' r á r a * l o s G r a n d e s , q í é s u m ^ o n n o t •and e r a á l o s p e q u c n o s e s ( a v ¡ s t a d c , a C r u z 

¡ A b , r T l P r e 5 e n K ' y S C fijára" ' a s a t e n c i ° " « « e l l a ? 
¿rt011 s a r á n d e s u s r i q u e z a s l o s ricos? ¿ S e q u e x a r i a n d e 

s u p o b r e z a l o , p o b r e s ! ¿ L o s q u e p a d e c e n s e q u « a r i £ d e 

e n s u s ' " N o s í ¿ L o s q u e s e l l a m a n d i c h o s o s e n e l 

m u n -

m u n d o , s e o l v i d a r í a n d e D i o s o l v i d á n d o s e é n s u p r o s -

p e r i d a d d e sí m i s m o s ? ¿ S e v e r í a n e n e l t r a t o d e l o s h o m -

b r e s v e n g a n z a s y t r a y e i o n e s - ¿ R e y n a r i a e n e l l o s e l e s p í -

r i t u d e l i n t e r é s ? ¿ C a u s a r í a n l a e m u l a c i ó n y a m b i c i ó n c o m -

p e t e n c i a s y t u r b a c i o n e s ? ¿ E s t a r í a n d e s t e r r a d a s l a b u e n a 

fé , y l o s b u e n o s r e s p e t o s ? T a n c u e r d o y p u e s t o e n r a -

z ó n s e r í a e n t ó n c e s e l p r o c e d e r d e l o s h o m b r e s , t a n p u -

r a y t a n i n o c e n t e s u v i d a , c o m o a h o r a e s l i c e n c i o s a y 

d e s e n f r e n a d a . ¿ M a s p o r q u é , n o e s t a n d o J e s a - C h r i s t o s u -

j e t o á n u e s t r o s m a l e s , h i z o e n s u p e r s o n a e x p e r i e n c i a 

d e l o s r e m e d i o s ? A y , h e r m a n o s m i o s , r e s p o n d e S a n 

A g u s t í n ; s i e n d o e s t o s r e m e d i o s t a n a m a r g o s , ¿ p o d i a h a -

c e r c o s a m e j o r q u e p r o b a r l o s e n s u p e r s o n a , p a r a s u a -

v i z a r l o s , y p e r s u a d i r n o s q u e n o s v a l i é s e m o s d e e l l o s ? 

S i n o f u e r a a s í , ¿ p u d i é r a m o s g u s t a r l o s j a m a s ? ¿ N o e r a n e -

c e s a r i o e l e x e m p l o d e u n h o m b r e D i o s p a r a o b l i g a r n o s 

i t o m a r l o s ? S u p o n g a m o s q u e e n l u g a r d e l a C r u z h u b i e -

r a e s c o g i d o u n a v i d a d e l i c i o s a ; ¿ q u é n o h u b i e r a i n f e r i -

d o á su f a v o r n u e s t r o a m o r p r o p i o , q u e e s é l o r i g e n d e 

t o d o s n u e s t r o s m a l e s ? ¡ Q u é b i e n s e h u b i e r a v a l i d o d e 

s u e x e m p l o ! ¿ F u e r a b u e n o , q u e e n t a l c a s o o s p i d i e r a y o , 

c o m o h o y o s p i d o , l a m o r t i f i c a c i ó n d e l o s s e n t i d o s , q u e 

c r u c i f i q u é i s la c a r n e , l a a b n e g a c i ó n d e v o s o t r o s m i s m o s , 

y l a h u m i l d a d d e l a p e n i t e n c i a ? ¿ M e e s c u c h a r í a i s e n t ó n -

c e s ? E s t a s o l a i d e a d e h a b e r v i v i d o v u e s t r o D i o s e n h o n -

r a s y e n d e l e y t e s , ¿ n o t u v i e r a p r e o c u p a d o s v u e s t r o s e n -

t e n d i m i e n t o s c o n t r a t o d a s m i s r a z o n e s ? P e r o a l c o n t r a -

r i o ; ¿ q u é e f i c a c i a n o d a á m i M i n i s t e r i o y á m i p a l a b r a 

u n D i o s m u r i e n d o e n l a C r u z ? ¿ C o n q u é a u t o r i d a d n o 

o s h a b l o , q u a n d o c o n e s t e e x e m p l o o s p e r s u a d o á s e r 

h u m i l d e s , m o r t i f i c a d o s , y d e s p e g a d o s d e l m u n d o ? S i n 

é l , n o p u d i e r a h a c e r l o s i n o c o n t e m o r y d e s e s p e r a c i ó n 

d e s e r c r e í d o . ¿ P u e s n o f u e e f e c t o d e l a s a b i d u r í a d e D i o s 

d a r á l o s M i n i s t r o s d e s u E v a n g e l i o m o d o d e t a p a r o s l a 

b o c a , q u a n d o o s p r e d i c a n l a s o b l i g a c i o n e s m a s d i f i c u l t o -

s a s d e v u e s t r a R e l i g i ó n , y h a c e r q u e n o t e n g á i s q u e r e -

p l i c a r l o s q u a n d o o s c e n s u r a n l a s u m a r e p u g n a n c i a q u e 

m o s -



m o s t r á i s e n c u m p l i r l a s ? ¿ Y p o r q u é s e h a b í a n d e c o r r e g i r 

u n o s e x c e s o s c o n o t r o s , y l o s e x c e s o s d e l h o m b r e c o n 

l o s d e D i o s ? M a s ¿ q u é s a b i d u r í a n o s e d e s c u b r e e n h a -

b e r c o r r e g i d o l o s e x c e s o s d e l a m a l i c i a c o n l o s e x c e s o s 

d e l a p e r f e c c i ó n ; l o s d e l a m a l d a d c o n l o s d e l a s a n t i -

d a d , y l o s d e l a i n g r a t i t u d c o n l o s d e l a m o r ? P a r a s a -

c a r a l h o m b r e d e l a b i s m o d e l o s v i c i o s á q u e h a b í a l l e -

g a d o , ¿ n o e r a n e c e s a r i o i n c l i n a r l e a l e x t r e m o d e l a s v i r -

t u d e s o p u e s t a s ? ¿ C o n l a v i o l e n c i a d e s u s p a s i o n e s h u b i e -
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h a c e r l e a m a r l a p o b r e z a , l a h u m i l l a c i ó n y l a a u s t e r i d a d , 
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d i g o o t r a v e z , n o b a s t a b a q u e J e s u - C h r í s t o n o s v i n i e s e 

á d e c i r , q u e n u e s t r a p e r d i c i ó n n a c i a d e e s t a s t r e s c o n -
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q u e e n g a ñ a b a n n u e s t r o e n t e n d i m i e n t o , y v i c i a b a n n u e s -

t r a v o l u n t a d : y s i h u b i é r a m o s s i e m p r e c o n s e r v a d o e l 

m i s m o a m o r y a p r e c i o d e e l l a s , q o q u e d á r a m o s r e m e -

d i a d o s d e l t o d o : l u e g o c o n v e n i a q u e l a s v i r t u d e s c o n -

t r a r i a s á e s t a s c o n c u p i s c e n c i a s i n f e l i c e s , n o s o l a m e n t e 
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o b j e t o d e n u e s t r a s v e n e r a c i o n e s . ¿ P u e s q u é m e d i o m a s 

m a r a v i l l o s o p o d í a h a l l a r e l H i j o d e D i o s p a r a e s t e fin, q u e 

c o n s a g r a r l a s e n s u P e r s o n a - , p a r a q u e ( c o m o d i c e e x c e -

l e n t e m e n t e S a n A g u s t í n ) l a h u m i l d a d d e l h o m b r e h a l l a -

s e e n l a h u m i l d a d d e D i o s a p o y o , y m o d o d e r e s i s t i r á 

l o s i n s u l t o s y a t e n t a d o s d e l a s o b e r b i a lUt bumUitas hu-

mana contra insultantem sibi supsrbiam, divina bumilita-
tis patrocinio fulciretur. 

V e d a q u í , C h r í s t i a n o s , m a s d e l o q u e b a s t a , n o 

d i g o p a r a d e x a r c o n v e n c i d o s , s i n o p a r a c o n f u n d i r a l g ú n 

d í a e ñ e l j u i c i o d e D i o s n u e s t r o s e n t e n d i m i e n t o s ; y 

p l e g u e a l C i e l o q u e n o h a y a e m p e z a d o . y a p a r a n o s o t r o s 

e s t í j u i c i o e n q u e n u e s t r a r a z ó n h a d e q u e d a r c o n v e n -

c i -

c i d a , y c o n f u n d i d a d e s u s e r r o r e s : p o r q u e d e s d e b o y e s -

t á e l S a l v a d o r e n p o s e s i o n d e j u z g a r e l m u n d o . L a C r u z 

f u é e l p r i m e r t r i b u n a l e n q u e s e d i ó á c o n o c e r p o r J u e z , 

p r o n u n c i a n d o c o n t r a l o s h o m b r e s , ó á s u f a v o r , s e n -

t e n c i a d e v i d a ó m u e r t e . N o e s s e n t i r p a r t i c u l a r q u e l a 

p i e d a d m e d i c t a , s i n o v e r d a d q u e l a fe m e e n s e ñ a , q u e 

e m p e z ó e l j u i c i o d e l m u n d o e n l a P a s i ó n d e J e s u - C h r i s -

t o , p u e s é l m i s m o s e l o d e c l a r ó á s u s A p ó s t o l e s : Nunc 

judicium est tmindi ( a ) . N o s o n t e r r o r e s v a n o s l o s q u e 

n o s q u i e r e n i n f u n d i r , q u a n d o n o s d i c e n q u e l a C r u z e n 

q u e m u r i ó e s t e h o m b r e D i o s s e m a n i f e s t a r á a l fin d e l o s 

s i g l o s , p a r a q u e s e a r e g l a d e l j u i c i o q u e h a d e h a c e r 

D i o s d e n o s o t r o s y d e t o d o s l o s h o m b r e s : Tune pare-

bit signum filii bominis ( b ) . ¡ T e r r i b l e p e n s a m i e n t o p a r a 

u n m u n d a n o ! L a C r u z d e J e s u - C h r i s t o m e h a d e j u z g a r , 

a q u e l l a C r u z e n e m i g a d e m i s p a s i o n e s , a q u e l l a C r u z 

q u e n u n c a h e v e n e r a d o s i n o e n e s p e c u l a c i ó n , y s i e m -

p r e h e m i r a d o c o n h o r r o r e n l a p r á c t i c a , a q u e l l a C r u z 

d e l a q u a l n o h e s a b i d o a p r o v e c h a r m e j a m a s , y c u y o s 

m e r e c i m i e n t o s h a n s i d o p a r a m í c o m o sí n o f u e s e n : c o n 

e s t a C r u z m e c o n f r o n t a r á n : Tune parebit signum filii bo-

minis. T o d o l o q u e n o s e c o n f o r m a r e c o n e l l a , l l e v a -

r á e l c a r á c t e r y s e l l o d e r e p r o b a c i ó n . ¿ P u e s q u é s e m e -

j a n z a p u e d o d e s c u b r i r e n t r e e s t a C r u z y m i v i d a d e s e n -

f r e n a d a , e n t r e e s t a C r u z y m i s l o c a s v a n i d a d e s , e n t r e 

e s t a C r u z y m i v i d a d e l i c i o s a . A h ! S e ñ o r ; ¿ h a d e e s -

t a r m í c o n d e n a c i ó n e n e l m a y o r b e n e f i c i o v u e s t r o , y 

e n l a p r e n d a m i s m a d e m i s a l v a c i ó n e t e r n a ? L o q u e 

m e h a b í a d e p o n e r e n p a z c o n V o s , ¿ h a d e s e r v i r p a -

r a h a c e r m e m a s c u l p a d o , y d i g n o d e v u e s t r o o d i o ? P e -

r o a l c o n t r a r i o , ¡ q u é p e n s a m i e n t o d e t a n t o c o n s u e l o 

p a r a u n a l m a ifiel y j u s t a ! L a C r u z d e J e s u - C h r i s t o 

d e c i d i r á m i s u e r t e , a q u e l l a C r u z e n q u e h e p u e s -

t o t o d a m i e s p e r a n z a , a q u e l l a C r u z q u e m e h a f o r t a -

l e -

c í Joan. 12. V. 3 1 . (b) Matth. 24. v. 30. 



I e c k l o , y m e f o r t a l e c e t o d o s l o s d i a s e n m i s t r a b a j o s , 

a q u e l l a C r u z c u y a i m a g e n v o y á a d o r a r d e l a n t e d e e s e 

a l t a r , y d e l a q u a l q u i e r o s e r y o m i s m o i m a g e n v i -

v a . C r u c i f i c a d o D i o s , r e c i b i d m i s r e n d i m i e n t o s , a c e p -

t a d l o s a f e c t o s d e m i c o r a z o n , y h a c e d q u e v u e s t r a 

C r u z , d e s p u e s d e h a b e r s i d o e l o b j e t o d e m i v e n e r a -

c i ó n y d e m i i m i t a c i ó n , m e s e a s e ñ a l d e b e n d i c i ó n 

e t e r n a . 

S E R -

S E R M O N 
P A R A L A F I E S T A D E P A S C U A . 

Sobre la Resurrección de Jesu-Cbristo. 

Traditus est propter delicta nostra, & resur-

rexit propter justificationem nostram. 

Fue entregado por nuestros pecados, y resucitó por 

nuestra justificación. A d Rom. cap. 4. v. 25. 

S E Ñ O R . 

E n e s t e t e s t i m o n i o d e S a n P a b l o s e f u n d ó S a n B e r -

n a r d o p a r a d e c i r , q u e l a R e s u r r e c c i ó n d e l H i j o d e D i o s , 

q u e e s p r o p i a m e n t e e l m i s t e r i o d e s u g l o r i a , h a b i a s i d o 

a l m i s m o t i e m p o l a p e r f e c c i ó n ú l t i m a d e s u c a r i d a d H -

m e n s a c o n l o s h o m b r e s . N o e s n e c e s a r i a m a s p r u e b a q u e 

l a s p a l a b r a s d e m i t e x t o , p u e s n o s d e c l a r a n , q u e f u e n u e s -

t r o Í n t e r e s , n u e s t r a j u s t i f i c a c i ó n , y n u e s t r a g l o r i a e l m o -

t i v o d e h a b e r r e s u c i t a d o e s t e R e d e n t o r a d o r a b l e , y e l fin 

q u e t u v o d e e n t r a r e n l a p o s e s í o n d e u n a v i d a g l o r i o s a : 

Et resurrexit propter justificationem nostram. S i s e h u b i e -

r a d e j u z g a r p o r l o q u e a l c a n z a n n u e s t r o s s e n t i d o s , p a r e -

c e q u e h a b i e n d o c o n c l u i d o J e s u - C h r i s t o l a o b r a d e n u e s -

t r a r e d e n c i ó n e n l a C r u z , n o h a b i a d e p e n s a r y a s i n o e n 

s u p r o p i a g l o r i a ; q u i e r o d e c i r , q u e h a b i e n d o m u e r t o p o r 

n o s o t r o s , n o h a b i a d e r e s u c i t a r s i n o p a r a s i m i s m o . M a s 

n o , C h r i s t i a n o s ; n o p u e d e c o n v e n i r e l a m o r q u e n o s 

t i e n e , e n e s t e r e p a r t i m i e n t o . E s u n D i o s , d i c e S a n B e r -

n a r d o , p e r o u n D i o s S a l v a d o r , q u e q u i e r e s e r n u e s t r o 

Tom. I V . Quaresma. E e e n -
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e n t e r a m e n t e : y p o r c o n s i g u i e n t e . s u g l o r i a y b i e n a v e n -

t u r a n z a s e h a n d e r e f e r i r á n o s o t r o s n o m e n o s q u e s u s 

h u m i l l a c i o n e s y t r a b a j o s : Totus ¡a noslros usus expensas. 

Q u a n d o s u s h u m i l l a c i o n e s f u e r o n ú t i l e s y n e c e s a r i a s p a r a 

n o s o t r o s , s e h u m i l l ó y s e a n o n a d ó : q u a n d o p a r a r e s c a -

t a r n o s c o n v i n o q u e p a d e c i e s e , s e e n t r e g ó á l o s t o r m e n -

t o s y á l a m u e r t e : q u a n d o l a d i s p o s i c i ó n d i v i n a p i d e q u e 

e s t é s u h u m a n i d a d g l o r i f i c a d a , q u i e r e q u e n o s a p r o v e -

c h e m o s d e s u m i s m a g l o r i a ; p o r q u e s i r e s u c i t a , p r o s i -

g u e S a n B e r n a r d o , e s p a r a e s t a b l e c e r n u e s t r a f e , p a r a 

a s e g u r a r n u e s t r a e s p e r a n z a , y e n c e n d e r n u e s t r a c a r i d a d : 

e s p a r a r e s u c i t a r e n n o s o t r o s , y h a c e r n o s c a p a c e s d e r e -

s u c i t a r c o n s u M a g e s t a d e s p i r i t u a l m e n t e : e n u n a p a l a -

b r a , a s í c o m o m u r i ó p o r n u e s t r o s p e c a d o s , r e s u c i t ó p o r 

n u e s t r a s a n t i f i c a c i ó n : Et resurrexit propter justificatio-

nem nostram. E s t e m i s t e r i o c e l e b r a m o s , y é l e s h o y e l 

a s u n t o d e l o s r e g o c i j o s d e l a I g l e s i a . E s t e e s e l m i s t e r i o 

a u g u s t o y v e n e r a b l e s o b r e q u e s e m u e v e , n o s o l a m e n t e 

t o d a l a R e l i g i ó n C h r i s t i a n a , p u e s e s f u n d a m e n t o d e n u e s -

t r a f e , s i n o t o d a l a p i e d a d d e l o s fieles , p o r q u e d e b e s e r 

l a r e g l a d e n u e s t r a s c o s t u m b r e s . E s t o e s l o q u e o s i n t e n -

t o m o s t r a r d e s p u e s d e h a b e r i m p l o r a d o e l f a v o r d s l a 

M a d r e d e D i o s , y d a r l a e l p a r a b i é n d e l a R e s u r r e c c i ó n 

d e s u S a n t í s i m o H i j o : R E G I N A C C E L I . 

P a r a e n t r a r d e s d e l u e g o e n m i a s u n t o , s u p o n g o l o 

q u e n o s e n s e ñ a l a f e , y d e b e m o s m i r a r c o m o p u n t o 

e s e n c i a l d e n u e s t r a R e l i g i ó n : c o n v i e n e á s a b e r , q u e n o s 

j u s t i f i c ó J e s u - C h r i s t o p e r f e c t a m e n t e c o n s u m u e r t e ^ y n o 

l e f a l t ó n a d a a l m é r i t o d e m o r i r p a r a r e s t i t u i r n o s á l a 

g r a c i a d e s u P a d r e . P e r o a d e m a s d e e s e m é r i t o , d i c e S a n 

J u a n C h r i s ó s t o m o , n o s h a c i a f a l t a u n e x e m p l a r y m o d e -

l o , c o n e l q u a l c o n f o r m á s e m o s n u e s t r a v i d a , t e n i e n d o -

l e c o n t i n u a m e n t e á l a v i s t a p a r a a p l i c a r n o s á p e r f e c c i o -

n a r , y d a r e l c u m p l i m i e n t o a l g r a n d e a s u n t o d e n u e s -

t r a j u s t i f i c a c i ó n , ó d e n u e s t r a c o n v e r s i ó n ; p u e s d e b e -

m o s c o o p e r a r á e l l a s e g ú n l a d i s p o s i c i ó n d i v i n a , y á e s t e 

fin a t e n d i ó d i v i n a m e n t e e l S a l v a d o r d e l m u n d o c o n s u 

r e s u r r e c c i ó n g l o r i o s a . 

B i e n 

B i e n s a b é i s , C h r i s t i a n o s ( y e s u n o d e l o s a r t í c u l o s 

d e l a f e q u e p r o f e s á i s ) q u e e l p e c a d o d e l p r i m e r h o m -

b r e c o n s i s t i ó e n u n a p r e s u n c i ó n t e m e r a r i a q u e l e h i z o 

e l e v a r s e s o b r e s í m i s m o , h a s t a q u e r e r i g u a l a r s e c o a D i o s , 

s e r t a n s á b i o c o m o D i o s , y h a c e r s e s u s e m e j a n t e : k n -

tis sicut Dii ( a ) . P e r o t a m b i é n s a b é i s l a s a b i d u r í a c o n q u e 

s e p o r t ó D i o s c o n e l h o m b r e , q u a n d o o r d e n o q u e l u e -

s e s u r e m e d i o l o q u e p a r e c e f u e l a c a u s a d e s u raal, ¡r 

l e o b l i g ó á q u e s e j u s t i f i c a s e c o n l o m i s m o q u e l e h a b í a 

h e c h o d e l i n q ü e n t e ; q u i e r o d e c i r , e n c o n a n d o y h u m a -

n á n d o s e e s t e D i o s d e l a g l o r i a , s e p u s o e n t a l e s t a d o , 

q u e n o s o l a m e n t e s e l e p e r m i t e a l h o m b r e q u e p r e t e n -

d a a s e m e j a r s e á s u D i o s , s i n o q u e s u m a y o r d e l i t o e s t á 

e n n o q u e r e r , n i t e n e r e n e f e c t o e s t a d i v i n a s e m e j a n z a , 

i Y q u á l e s e s p e c i a l m e n t e e l e s t a d o e n q u e n o s d a á e n -

t e n d e r l a E s c r i t u r a , q u e p r e t e n d i ó e l H i j o d e D i o s q u e 

l e f u e s e m o s s e m e j a n t e s , y e n q u e n o f u e s e d e l i t o , a n t e s 

f u e s e m é r i t o y o b l i g a c i ó n c o n f o r m a r n o s c o n s u M a g e s -

t a d ? D i g o q u e e l e s t a d o d e l a R e s u r r e c c i ó n . 

A e s t e fin , d i c e e x p r e s a m e n t e e l A p ó s t o l , r e s u c i t ó 

d e e n t r e l o s m u e r t o s , p a r a q u e s a n t i f i c a d o s c o n s u e x e m 

p í o e m p r e n d a m o s u n a n u e v a v i d a : Ut quomodo Lbrtstus 

surrexit a mortuis::: ita & nos in novitate v:ta ambute-
mus ( b ) . P e r o e s t a s p a l a b r a s , a ñ a d e S a n J u a n C h r y s o s t o -

m o , n o s o n p u r a m e n t e u n a i n s t r u c c i ó n q u e n o s d a e l 

A p ó s t o l , s i n o u n o r á c u l o d e l E s p í r i t u S a n t o , q u e n o s 

r e v e l a y h a c e q u e c o m p r e h e n d a m o s e l d e s i g n i o d e D i o s : 

d e d o n d e s e s i g u e , q u e n o s o l a m e n t e t i e n e p o r s i m i s m a 

l a R e s u r r e c c i ó n d e l S a l v a d o r t o d a s l a s c a l i d a d e s q u e s e r e -

q u i e r e n p a r a s e r v i r n o s e n n u e s t r a c o n v e r s i ó n d e m o d e l o , 

s i n o q u e e l fin d e D i o s f u e p r o p o n é r n o s l a p a r a q u e l o 

f u e s e , y m i r a n d o p a r t i c u l a r m e n t e á e s t e fin q u i s o q u e 

r e s u c i t a s e ; Ut quomodo Christus surrexit, ita & nos am-

bulemus. E s t o l e h i z o d e c i r á T e r t u l i a n o , q u e l o s p e c a d o -

r e s c o n v e r t i d o s y r e c o n c i l i a d o s p o r l a g r a c i a , s o n c o m o 

E e a c o m -

(a) . G e u . j . T. $. (b) R o m . 6 . t . 4 . 



compendios y copias de la Resurrección de Jesu-Christo-
Appendices resurrectionis. Porque qualquier pecador que 
se c o n v i e n e y muda de v i d a , debe manifestar en sí mis-
m o con una imitación perfecta todas las s e ñ a l e s , y seme-
janzas de la humanidad de Jesu-Christo en el estado de 
su Resurrección gloriosa. V e a m o s , p u e s , qué señales .son 
e s t a s , y reconozcamos por la comparación que v a m o s 
á h a c e r , lo que debemos ser delante de la Magestad d e 
¡ os; Surrexit Dominus veré, & apparuit Siinoni (a). 
V e r d a d e r a m e n t e „ - , resucitado el Señor (decían los dos 
discípulos del Sa lvador hablando d e su M a e s t r o ) y se ha 
aparec ido á Pedro. Estas son las dos reglas que debemos 
seguir , y en esto consiste la c o n f o r m i d a d que debemos 
tener con Jesu-Christo . V e r d a d e r a m e n t e ha resucitado 
para darnos la idea de una conversión v e r d a d e r a : y se ha 
manifestado glorioso en su Resurrecc ión , para darnos la 
idea d e una conversión exemplar . V e r d a d e r a m e n t e ha re-
sucitado , para que nos c o n v i r t a m o s verdadera y sol ida-
m e n t e : esta es la primera parte. Y se ha manifestado glo-
rioso en su Resurrección , para q u e sí nos hemos c o n -
v e r t i d o lo p a r e z c a m o s , para g lor ia de nuestro D i o s , l i -
bre y generosamente : esta es la segunda parte. U n o sin 
otro no b a s t a , a ,ce San Agustín ; porque parece que uno 
^ c o n v e r t i d o , y no e s t a r l o , es hypocres ía y fingi-
miento. N o parecer que lo está , ó por mejor decir , 
t e m e r p a r e c e r l o , e s cobardía y respeto h u m a n o : luego 

eStarl°' y Pa/ecerlo: apparuit. 

J. e n e s P , m " V verdad , con una conversión sólida 
y perfecta en los ojos de D i o s : Surrexit veré. Parecerlo 
con una santa l ibertad , d e suerte que sea esta c o n v e r -
s a n según el E v a n g e l i o , como, una luz á la vista de 
los hombres: Et apparuit Simoni. ¿Seré tan f e l i z , C r i s -
tianos , que os persuada bien estas dos importantes ob l i -
gaciones? L,n el las consiste toda la división de este dis-
c u r s o : f o m e n z e m o s . 

' I. P A R -

CO Luc. 24. V. 34. 

I. P A R T E . 

San Pablo l o d i x o , y no intento en la primera pro-
posición sino establecer un principio de fe , del qual 
no nos es l ícito d u d a r . Jesu-Chris to resucitó v e r d a d e r a -
m e n t e , y este es el e x e m p l a r que quiere D i o s tengamos 
á la vista para quedar verdaderamente c o n v e r t i d o s . Pero 
añado c o m o una conseqüencia natural de este pr incipio , 
que Jesu-Christo después d e haber sal ido del s e p u l c r o , no 
v i v i ó c o m o h o m b r e m o r t a l , sino c o m o h o m b r e celest ia l 
y r e s u c i t a d o ; y nosotros despues d e nuestra c o n v e r s i ó n , 
no debemos v i v i r c o m o hombres carnales y mundanos, 
sino con una v i d a del todo e s p i r i t u a l , y correspondien-
t e al estado feliz á que se hallan e l e v a d o s por la grac ia 
los hombres que sincéra y sól idamente se han c o n v e r -
tido. A estos dos pensamientos r e d u z c o aquel las a d m i r a -
bles palabras d e la Epísto la á los R o m a n o s , de las quales 
saco toda la prueba de las verdades que os p r e d i c o : Con-
sepulti sumus ruin illo per baptistnum in mortcm: ut quo-
viodo Cbristus surrexit a n.ortuis::: ita & nos in novitate 
vi lie an:buletnus (a). N o s o t r o s , hermanos m i o s , por el 
baut i smo nos hemos sepultado con Jesu-Christo p a r a 
m o r i r a l p e c a d o , para que así c o m o este Dios Sa lvador 
resucitó por su v i r t u d o m n i p o t e n t e , nos a l t r u m o s con 
el m i s m o e s p í r i t u , y resucitemos interiormente para v i -
v ir una v ida n u e v a , q u e es el e f e c t o de una v e r d a d e r a con-
vers ión. Atended . C h r i s t i a n o s , y r o perdáis palabra de 
una instrucción tan necesaria: Surrexit -Ucn.ii.tts veré (b): 
E l Señor resucitó d e v e r d a d . Este es el principio por don-
d e nos debemos regir para f o r m a r una idea ajustada de 
la conversión del pecador . N o os haga novedad qué Je-
su-Chris to , según refieren los E v a n g e l i s t a s , pusiese t a n -
to empeño en probar su Resurrección , y en probarla por 
si mismo. L o s Apóstoles al verle estaban llenos de terror, 

p o r -

(a) l o a 6. v. 4. (1>) Luc. 24. v. 34. 



p o r q u e j u z g a b a n q u e e r a a l g ú n e s p í r i t u e l q u e t e n í a n á 

los ojos : Conturbad vero & conterriti , existimaban? se 
spiritum videre ( a ) ; y n o p o d i a s u f r i r q u e p e r s e v e r a s e n e n 

e s t a s t u r b a c i o n e s y d u d a s . N o ( l e s d e c i a p a r a a s e g u r a r l o s ) 

n o e s e s p í r i t u e l q u e v e i s , s o y Y o m i s m o : m i r a d m i s 

p i e s y m i s m a n o s , t o c a d m i s l l a g a s , y o s d e s e n g a ñ a r e i s 

d e q u e n o s o y f a n t a s m a , s i n o un c u e r p o s ó l i d a y r e a l , 

i A q u é fin ( p r e g u n t a S a n J u a n C h r y s ó s t o m o ) e s t e c u i -

d a d o t a n e x a c t o d e h a c e r q u e c o n o z c a n l a f e d e s u R e -

s u r r e c c i ó n ? A y ! h e r m a n o s m í o s , r e s p o n d e e l S a n t o D o c -

t o r ; l a r a z ó n p r i n c i p a l q > i e t e n i a p a r a e s t e e m p e ñ o , e s 

p o r q u e s a b i a l a l e y q u e s e n o s i m p o n í a d e s d e s u R e s u r -

r e c c i ó n , y l a o b l i g 3 c i o n e n q u e c o m o p e c a d o r e s h a b í a -

m o s d e q u e d a r d e r e s u c i t a r á l a v i d a d e l a g r a c i a , c o m o 

é l m i s m o h a b i a r e s u c i t a d o á l a v i d a d e l a g l o r i a : Ut 

quomodo surrexit, ita *£? nos in novitate vita? ambulemus. 
P o r q u e s e p o d i a t e m e r q u e n o f u e s e v e r d a d , s i n o p u r a 

ficción e s t a r e s u r r e c c i ó n e s p i r i t u a l d e n u e s t r a s a l m a s ; y 

p a s a n d o p o r h o m b r e s c o i v e r t i d o s , n a d a f u e s e m o s m e -

n o s p o r d e d e n t r o q u e l o q u e p a r e c í a m o s p o r d e f u e r a . 

D e a h í n a c i ó e l h a b e r h e c h a q i v n t o p u d o p a r a c o n v e n -

c e r á s u s A p ó s t o l e s y D . s c í p u l o s , d e q u e n o h a b i a r e -

s u c i t a d o s o l o e n l a a p a r i e n c i a , s i n o e n e f e c t o , q u e r i e n -

d o q u e e s t a R e s u r r e c c i ó n v e r d a d e r a n o s s i r v i e s e d e e x e i n -

p l a r y m o d e l o . 

¿ L o e n t e n d e i s , C h r i s t i a n o s ? ¿ H a b é i s c o n o c i d o a l g u -

n a v e z l a c o n s e q ü e n c i a d e e s t a p a l a b r a : Surrexit verfl 

P u e s s e d i r i g e á c o n d e n a r t a n t a s c o n v e r s i o n e s f a n t á s t i c a s , 

q u e n o t i e n e n m a s q u e l a a p a r i e n c i a y l a m á s c a r a d e u n a 

c o n v e r s i ó n v e r d a d e r a , s i n t e n e r e l s e r n i e l m e r e c i m i e n -

t o . P e r m i t i d m e h a c e r a q u í u n a r e f l e x i ó n m u y s e m e j a n t e 

á l a q u e h a c i a S a n P a b l o i n s t r u y e n d o á l o s C o r i n t i o s e n 

e l m i s t e r i o d e l a R e s u r r e c c i ó n d e l o s c u e r p o s : Eece mys-

tertu.n vobis dito: Omnes qnidem resurgemus, sed non om-
nes immutabimur ( b ) . M i r a d h e r m a n o s m i o s , l e s d e c i a , e l 

im-
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i m p o r t a n t e s e c r e t o q u e o s d e c l a r o : T o d o s h e m o s d e r e -

s u c i t a r a l fin d e l o s s i g l o s ; p e r o n o t o d o s n o s h e m o s d e 

m u d a r . P r e t e n d í a d a r l e s á e n t e n d e r c o n e s t a s p a l a b r a s , q u e 

a u n q u e l o s r é p r o b o s h a b í a n d e t e n e r p a r t e e n l a r e s u r r e c -

c i ó n v e n i d e r a c o m o l o s e s c o g i d o s , p e r o n o h a b i a n d e 

t r a n s f o r m a r s e l o s c u e r p o s d e l o s u n o s , c o m o l o s d e l o s 

o t r o s , n i h a b i a n d e r e v e s t i r s e d e l a s e m e j a n z a c o n e l 

c u e r p o g l o r i o s o d e J e s u - C h r i s t o . D i f e r e n c i a t e r r i b l e , e n 

q u e i n s i s t í a e l A p ó s t o l p a r a i n f u n d i r e n l o s fieles u n t e -

m o r s a n t o d e l o s j u i c i o s d e D i o s : p e r o p o r t e r r i b l e q u e 

h a y a d e s e r e n e l j u i c i o d e D i o s e s t a d i f e r e n c i a d e l o s r é -

p r o b o s y l o s e s c o g i d o s , o i d o t r a , q u e a u n q u e m a s o c u l -

t a , n o e s m e n o s f a t a l p a r a l o s p e c a d o r e s , y s i n a g u a r -

d a r a l fin d e l o s s i g l o s s e v e h o y e n l a C h r i s t í a n d a d l a s 

d i f e r e n t e s d i s p o s i c i o n e s q u e t i e n e n l o s C h r i s t i a n o s e n e s -

t a s F i e s t a s . T o d o s h e m o s c e l e b r a d o l a R e s u r r e c c i ó n d e 

J e s u - C h r i s t o ; p e r o n o s é s i h e m o s e x p e r i m e n t a d o t o d o s 

a q u e l l a m u d a n z a v e n t u r o s a q u e e s t a s a g r a d a s o l e m n i -

d a d , p o r l a g r a c i a p a r t i c u l a r q u e t i e n e p a r a e s t e fin, d e -

b e h a c e r e n n u e s t r a s a l m a s . A l r e c i b i r e l S a c r a m e n t o a d o -

r a b l e d e J e s u - C h r i s t o , t o d o s h e m o s p a r e c i d o e s p í r i t u a l -

m e n t e r e s u c i t a d o s ; m a , q u i z á f a l t a m u c h o p a r a h a b e r 

q u e d a d o r e n o v a d o s t o d o s , y p o d e r e n e s t e g r a n d i a t e -

n e r s e g u r i d a d d e l a n t e d e D i o s , d e q u e n o s o m o s l o s m i s -

m o s q u e á n t e s . E s t e e s e l m i s t e r i o f o r m i d a b l e q u e o s 

a n u n c i o , y s e g ú n é l d e b e m o s t o d o s e x á m i n a r n u e s t r a s 

c o n c i e n c i a s : Omnes quidem resurgemus, sed non cn.nes 
immutabimur. 

C o n f e s é m o s l o s i n c e r a m e n t e ; y p u e s u n a l a s t i m o s a 

e x p e r i e n c i a n o s o b l i g a á c o n o c e r l o , n o h u y a m o s d e l a 

c o n f u s i o n q u e n o s c a u s a . E l p r i n c i p a l d e s ó r d e n q u e n o 

p u e d e b a s t a n t e m e n t e l l o r a r s e , n i s e o s p u e d e r e p i t h e n d e r 

c o n e x c e s o , e s q u e a b u s a n d o e n e s t a s o l e m n i d a d d e l a 

P a s c u a d e l a p e n i t e n c i a ( q u e e n s e n t i r d e l o s P a d i e s e s e l 

s a c r a m e n t o d e l a r e s u r r e c c i ó n d e l o s p e c a d o r e s ) m e n t i -

m o s m u c h a s v e c e s a l E s p í r i t u S a n t o , s o m o s h y p ó c r i t a s 

c o n e l m u n d o , y n o s e n g a ñ a m o s á n o s o t r o s m i s m o s . 

S í h e r m a n o s m i o s , a u n e n e l t r i b u n a l d e l a p e n i t e n c i a 

men-
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mentimos al Espíritu Santo , detestando con la boca l o 
q a e a m a m o s con el corazon ; diciendo que renunciamos 
el mundo , y no renunciando j a m a s lo que mantiene 
el a m o r del mundo en nosotros : d a n d o á Dios pa labras 
que no pensamos cumpl ir , ni estamos resueltos á estar 
constantes en e l l a s , g u a r d a n d o menos la buena fe con 
e l mismo Dios, que g lardaríamos al hombre mas vil. S o -
m o s hypócr í tas con el m u n d o , por la puntualidad en 
observar la obligación pública de la religión , por la o s -
tentac ión de algunas buenas obras que h a c e m o s , porque 
damos muestras de z e l o e n algunos p u n t o s , en los q u a -
les le podemos tener sin ser mejores , con dar á entender 
que estamos enmendados e n a lgunas .cosas , c iñendonos 
á el las únicamente sin vencer nuestras costumbres estra-
g a d a s , ni mortificar las pasiones que nos dominan. N o s 
engañamos á nosotros m i s m o s , confundiendo las inspira-
ciones y auxi l ios que tenemos para convert irnos , con la 
misma c o n v e r s i ó n : hasta imaginar que nos hemos m u d a -
d o , porque sentimos a lgún deseo d e e s t a r l o ; y l ison-
jeándonos c o m o que hemos conseguido grandes t r i u n -
fos , q u a n d o á la verdad ni un solo c o m b a t e nos ha teni-
d o de costa . M a s porque c r e a m o s que esto no es peniten-
cia , sino ilusión y mentira , nos da el Evangel io una r e -
gla sola , y e s : Surrexit veré, verdaderamente ha resuci-
t a d o ; y con e l la sola nos enseña á j u z g a r de los caminos 
de D i o s ; pues h a y entre nuestra v i d a nueva y la vida g lo-
riosa de Jesu-Christo una oposicion no menos monstruo-
sa , que la que h a y entre l o aparente y lo r e a l , entre lo 
v a c í o y lo s ó l i d o , entre lo verdadero y l o falso A h ! 
¡ Q u é fantasmas de conversiones , ó por expl icarme con 
San Bernardo , qué c h í m e r a s d e conversiones no pudie-
r a poneros á l a vista , sí m e fuera l íc i to entrar en lo se-
creto de los c o r a z o n e s , y descubrir lo que se ocul ta en 
e l los! ¡ Q u é convers iones puramente humanas , quántas 
por pol í t ica , por puro Ínteres , por f u e r z a , inspiradas de 
m u y o t r o espír i tu que el q u e nos debe regir quando t r a -
tamos de v o l v e r n o s á D i o s ! Unas conversiones llenas d e 
a f e c t o s , pero estéri les de o b r a s ; magníficas en las p a l a -

b r a s , pero dignas de.compasion en el e f e c t o ; capaces d e 
d e s l u m h r a r ¡ a v i s t a , pero incapaces desattf i f icarlas almas. 
¡Quántos h a n ' l l e g a d o á los altares con unas conciencias 
parec idas á los s e p u l c r o s , blanqueados por defuera, , pe-
ro b a x o esta engañosa superficie ocultan la podre y la 
c o r r u p c i ó n ! ¿Son estos retratos v i v o s de aquel Dios q u e 
renace del seno d e la m u e r t e , para ser ( c o m o dice San 
P a b l o ) el pr imogénito entre muchos h e r m a n o s : Ut sit 
ipse primogénitas in mullís fratfibus} (a) N o Chr is t ianoi ; 
n o - e s este el modo d e l legar á la felicidad y gloria de 
ser sus semejantes: es necesario a l g o m a s , y no se p u e -
d e aspirar á eso sin una conversión verdadera. ¿Y en q u é 
consiste una conversión verdadera? Consiste en que n a z -
c a del c o r a z o n , y no tenga r e b o z o ; en que sea sobrena-
t u r a l , siendo Dios su pr incipio , su objeto y su fin. ¡ A h ! 
si pudiera expl icar bien lo que estos dos importaates a r -
t ículos c o m p r e h e n d e n ! 

H a de ser conversión sincera y sin rebozo. ¿Para qué 
e s , dice San B e r n a r d o , querer disfrazarnos á los ojos 
d e D i o s , que habiéndonos h e c h o lo que s o m o s , v e lo 
q u e h a y y l o q u e no h a y en nosotros, mucho mejor que 
nosotros mismos? ¿Para qué es e l fingimiento delante 
d e los h o m b r e s , c u y a opiníon nunca nos ha de just i f i -
c a r ; antes a lgún dia ha d e s e r v i r para nuestra confusión 
su engaño? Por esta razón , proponiendo San Pablo á los 
Chríst ianos las conseqiiencias que debiausacar deeste mis-
terio c o m o otras tantas o b l i g a c i o n e s , venia siempre á 
parar en esta l e y , que J e s u - C h r i s t o , que es nuestro C o r -
dero P a s c u a l , había de ser sacrificado por nosotros , y 
que debíamos celebrar esta fiesta, no con la levadura 
v i e j a , esto e s , n o con esta levadura de disimulación y 
d e mal ic ia , de que puede ser h a y a n estado hasta aquí 
inficionados los corazones: Non in fermento veteri, nequi 
in fermento malilla, & nequüiie, (b) sino en espíritu de 
sinceridad y de v e r d a d ; Sed in azymis sineerítatis, S ve-

Tom. IV. Quaresma. F f ri-

(a) R o m . S. T. 29. (b) I . C o r . j . y . 8. 



ritatís. Porque el mismo Señor d i x o q u e esta s incer idad 
en la conversión era la condicion esencial que nos h a b i a 
de elevar á una d iv ina semejanza con J e s u - C h r i s t o resu-
c i tado . 

A la verdad la causa d e nuestra perdición en los ojos 
de D i o s , y lo q u e nos impide el resucitar en el espíri-
t u , como J e s u - C h r i s t o resucitó según la carne , es c o -
munmente una l e v a d u r a de pecado que fomentamos e n 
nosotros , y no nos aplicamos con cuidado á d e s h a c e r -
nos de ella. E x p l i c ó m e . Reconcil iase uno con su h e r m a -
n o , y perdona á su enemigo: mas le queda siempre una 
l e v a d u r a de e n o j o y de sent imiento , que se diferencia 
poco d e la enemistad y d e l ódio. Se rompe con una afi-
ción v i c i o s a , pero el que la rompe pretende no tener por 
la ley d e Dios obl igación á dexar ciertas corresponden-
c i a s , que parece se fundan en la urbanidad y decencia , y 
c iertas l i b e r t a d e s , queriendo engañarse á sí mismo con 
la seguridad d e q u e no pasará la r a y a . E s t o es lo que San 
Pablo l lama l e v a d u r a de p e c a d o : Ñeque in fermento mali-
na & nequicia. L u e g o es necesar io , -hermanos mios , 
anadia e l . A p ó s t o l , purificaros de esta levadura , si que-
réis celebrar la nueva Pascua. E s necesario tener en la 
m e m o r i a , q u e c o m o un poco d e levadura basta para 
avinagrar toda la m a s a , así las reliquias d e una pasión 
mal a p a g a d a , aunque amort iguada en la apariencia , pue-
d e destruir y aniquilar todo el méri to de nuestra conver-
sión : Expúrgate vetus fermentum , ut sitis nova consper-
sio. (a) ' 

H a de ser la conversión s o b r e n a t u r a l , poniendo la 
mira en Dios : l o s respetos h u m a n o s , y todas las c o n s i -
deraciones del m u n d o , ¿de qué s i r v e n , quando se p r e -
tende hacer q u e r e v i v a m o s para D i o s , y recibamos la 
grac ia que p e r d i m o s ? Si nos enmendamos solo porque 
el desorden con que vivimos puede impedir nuestra f o r -
t u n a , porque es ta amistad nos h a c e desprec iables , p o r -

que 
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que este escándalo nos h a c e odiosos: Si nos e n m e n d a -
mos porque la v i r t u d puede conducir para nuestros a u -
mentos , y con esta mira nos Correg imos; una conversión 
ta l ¿qué e s , aunque por otra parte tuviera todo el res-
plandor de la vida mas e x i c t a , y sinceramente ajustada? 
Apartase uno del m u n d o por un oculto d e s p e c h o , por 
no poder salir con sus des ignios , y desesperado de lo-
grar en él ciertos puestos e levados que su ambición- soli-
c i t a : Se retira o t r o d e aquel la persona, porque está c a n -
sado d e e l l a , ó porque I13 descubierto su p e r f i d i a , y ma-
la correspondencia: esto es dexar de pecar , no porque 
d e x a m o s la ocasion d e l p e c a d o , sino porque ella nos de-
x a ; y estos modos de convertirse se quedan en apar ien-
cia. E s necesario que un principio sobrenatural anime 
nuestra c o n v e r s i ó n , c o m o Jesu-Christo resucitó por v i r -
t u d d i v i n a . E s necesario que teniendo por exemp'.ará Jesu-
C h r i s t o (que en su R e s u r r e c c i ó n , según la bella expresión 
de San A g u s t í n , se manifestó Dios en t o d o : la resurrec-
tione totus Detis, porque en v ir tud d e este misterio q u e -
'dó la humanidad c o m o consumida del Ser d i v i n o ) en 
nuestra conversión no quede cosa que tenga resabio d e 
h o m b r e , ni retenga sus imperfecciones, ni participe de 
su c o r r u p c i ó n : que no se mezcle con e l la el Ínteres , ni 
la prudencia de l a c a r n e ; y que si la criatura es la ocasion 
de convert i rse , sea el C r i a d o r el mot ivo . Así lo hacia e l 
A p ó s t o l , quando d e c i a : N o h a y a e n raí aquel la falsa 
justicia que pudiera h a l l a r en mí m i s m o , y pudiera n a -
cer de m í ; porque y a no fuera Dios su objeto ni su pr in-
cipio. T a m p o c o me basta aquel la justicia imperfecta que 
procede de la l e y , sino la que por la fe tiene su origen 
en D i o s , la q u e me hace conocer á Jesu-Christo y la 
virtud d e su Resurrecc ión , para conseguir , si p u e d o , es-
ta resurrección dichosa que diferencia á los v ivos d e los 
m u e t t o s ; esto e s , á los pecadores justif icados de los que 
no lo están : E: invenía! in illa, non babeas meam justi-
tiam , qua ex lege est, sed illam, qua ex fide est Cbristi 
Jesu::: ad cognoscendum i/luw,(£ virtutem resurrecticnis 
ejus. Si quomodo occurram ad resurrectitnem,quie ex mor-
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tais, (a) E s t a m i s m a idea' h a n s e g u i d o d e s p u e s d e l A p ó s -
t o l t o d o s los q u e han h e c h o una peni tencia v e r d a d e r a 
convir t iéndose á D i o s . C e r r a r o n los o jos á t o d o l o d e -
m a s , no Consultaron c o n l a c a r n e y s a n g r e , p isaron e l 
m u n d o , y se l e v a n t a r o n s o b r e sí m i s m o s : ¿ y por q u é ? 
P o r q u e b u s c a b a n , d i c e San P a b l o , una r e s u r r e c c i ó n m a s 
só l ida y mas p r o v e c h o s a q u e l a que se nos r e p r e s e n t a en: 

l a f a n t á s t i c a c o n v e r s i ó n d e los m u n d a n o s : Ut meliorem 
invenirent resurrectionem. H a y a h o r a su di ferencia en las 
c o n v e r s i o n e s , así c o m o la h a b r á en las resurrecc iones a l 
fin d e los s i g l o s : y así c o m o , según e l E v a n g e l i o , u n o s 
s a l d r á n d e l o s s e p u l c r o s p a r a r e s u c i t a r á la v i d a , y o t r o s 
p a r a resuci tar á su c o n d e n a c i ó n y á la m u e r t e : Ét pro-
cedan qui bona fecerunt, in resurrectionem vita: qui ve-
ro mala egerunt, in resurrectionem judicii; (b) así v e m o s 
c a d a dia q u e salen los p e c a d o r e s d e l T r i b u n a l d e la peni-
t e n c i a , unos v i v i f i c a d o s y r e c o n c i l i a d o s c o n Dios p o r 
l a g r a c i a , y o t r o s m a s e n d u r e c i d o s en su p e c a d o , y m a s 
e n e m i g o s d e D i o s por e l a b u s o d e l S a c r a m e n t o . Dicho-, 
so ( c o n c l u y e e l E s p í r i t u S a n t o en e l A p o c a l i p s i ) dichoso 

y santo el que tuviere parte en la primera resurrección; h a -
b l a d e l a d e los Justos . Y y o p o r i a m i s m a reg la d i g o : 
D i c h o s o y s a n t o el <^ue ha tenido p a r t e en la p r i m e r a 
c o n v e r s i ó n : D i c h o s o y santo el q u e h a b i e n d o r e s u c i t a d o 
c o n J e s u - C h r i s t o , según la m á x i m a d e l A p ó s t o l , n o m i -
r a e n su c o n v e r s i ó n sino á las cosas del C i e l o , y a p a r t a 
la v i s t a d e t o d a s l a s cosas d e la t ierra. É l que n o p r e t e n -
d e las cosas p r ó s p e r a s , y se h a c e s u p e r i o r á las a d v e r s a s ; 
e l que se c o n t e n t a c o n p o s e e r á D i o s , y s igue á D i o s p o r 
sí m i s m o : p o r q u e esta e s , C h r i s t i a n o s , la c o n v e r s i ó n 
q u e os p i d e e l d ia d e h o y , y p a r a e l la o s p o n e á l a v i s t a 
e l e x e m p l a r e n la persona d e J e s u - C h r i s t o . 

P e r o no p a r e m o s a q u í . D i x e q u e e l S a l v a d o r d e l 
m u n d o despues d e h a b e r s a l i d o d e l s e p u l c r o , no v i v i ó 
c o m o h o m b r e m o r t a l , s ino c o m o h o m b r e ce lest ia l y 

r e -

ja) Philip. 3. v. 9. 10. & 11 . (b) Joann. ¡ . v. 29. 
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f e s u c i t a d o , "y q u e d e b e m o s v i v i r despues d e c o n v e n i d 
nos u n a v i d a n u e v a , y c o n f o r m e al fel iz e s t a d o .1 q u e 
e l e v a la g r a c i a á los q u e están v e r d a d e r a m e n t e c o n v e i -
t i d o s : Ut quomodo surrexit a n.ortuis, ¡ta & nos in novt-
tate vita airbulemus. (a) ¿ P e r o e n q u é c o n s i s t e e s t a 
n u e v a v i d a ? V a m o s á n u e s t r o m o d e l o . Cons is te en q u e 
J e s u - C h r i s t o , a u n q u e en q u a n t o h o m b r e c o n s t a b a d e 
c u e r p o y a l m a , p e r o d e s d e que r e s u c i t ó , c o n una m u -
d a n z a p o r t e n t o s , s i e n d o su c u e r p o mater ia l y t e r r e n o 
e n la s u b s t a n c i a r s e c o n v i r t i ó en un c u e r p o t o t a l m e n t e 
espir i tua l en sus c a l i d a d e s ; y e n v i r t u d d e la m i s m a R e -
s u r r e c c i ó n se h a l l ó c o n o t r o p r o d i g i o su a l m a s e p a r a d a 
d e l m u n d o p e r f e c t a m e n t e , a u n q u e estaba en m e d i o d e l 
m u n d o a u n . E s t o s son l o s dos g é n e r o s d e s e m e j a n z a q u e 
J e s u - C h r i s t o r e s u c i t a d o nos h a d e c o m u n i c a r p a r a e f e c -
t u a r en nosotros esta r e n o v a c i ó n , q u e es la p r u e b a n e -
c e s a r i a , p e r o i n f a l i b l e , d e que n e s h e m o s c C n v e i t i d o d e 
v e r a s . T e n i a c u e r p o , p e r o este c u e r p o r e v e s t i d o d e g l o -
r ia p a r e c i a d e la c o n d i c i o n d e los espír i tus. V e r d a d t a n 
c o n s t a n t e , q u e m i r a n d o S a n P a b l o e l m i s t e r i o q u e c e l e -
b r a m o s , r.o temía d e c i r l e s á l o s C o r i n t i o s : Etsi cogr.o-
vimvs securtdum carr.em Christum,sed nunejam non novi-
tnus. (b) A u n q u e antes c o n o c i m o s á J e s u - C h r i s t o s e g ú n 
l a c a r n e , d e s p u e s q u e r e s u c i t ó d e e n t r e los m u e r t o s , y a 
n o le c o n o c e m o s d e este m o d o . ¿ Q u é d e c í s A p ó s t o l 
g T a n d e , repl ica sobre e s t a s p a l a b r a s San J u a n C h r y s ó s -
t o m o ? ¿ Q u é n o c o n o c é i s y a v u e s t r o D i o s según a q u e -
l l a c a r n e d i g n a d e a d o r a c i o n , e n la q u a l e x e c u t ó n u e s -
t r o r e m e d i o ? ¿ A q u e l l a c a r n e f o r m a d a por e l E s p í r i t u 
S a n t o , c o n c e b i d a d e u n a V i r g e n , unida c o n e l V e r b o 

• D i v i n o ; a q u e l l a c a r n e s a c r i f i c a d a por nosotros e n e l c a l -
v a r i o ; a q u e l l a c a r n e que os d e x ó por m a n j a r en e l S a -
c r a m e n t o , y ha d e ser en e l C i e l o uno d e los o b j e t o s 
d e v u e s t r a b i e n a v e n t u r a n z a ? ¿ E s t a c a r n e no conocéis? 
N o , responde e l A p ó s t o l sin d e t e n e r s e ; despues q u e e s -

t e 

(a) Rom. 6. V. 4. (b) 2. Cor. 5. v. 16. 
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te h o m b r e D i o s d e s a t a d o d e las prisiones d e la m u e r t e 
t o m ó posesión d e una v i d a g lor iosa , n o le c o n o z c o y a 
segnn la c a r n e : blsi cognovimus secundum carnet» Cbris-
tum.sed nuncjam non novimus. A s í h a b l a b a e l D o c t o r 
d e las G e n t e s : ¿ n o h a c é i s d e s d e l u e g o la a p l i c a c i ó n d e 
es tas p a l a b r a s ? Q u i e r e d e c i r , que si estáis c o n v e r t i d o s 
v e r d a d e r a m e n t e , e s n e c e s a r i o que en a d e l a n t e no seáis 
c o n o c i d o s , ó por m e j o r d e c i r , q u e vosotros m i s m o s 
no os c o n o z c á i s y a s e g ú n l a c a r n e ; que no sol ic i téis y a 
sat is facer s u s deseos d e s a r r e g l a d o s ; que n o seáis y a e s -
c l a v o s d e las pasiones q u e hasta a q u í os h a n d o m i n a -
d o ; que d e x a n d o l a p u r i f i c a d a por la p e n i t e n c i a , no esté 
e n ade lante s u j e t a á l a c o r r u p c i ó n de la "culpa ; y q u e 
l o s M i n i s t r o s del S e ñ o r , q u e g e m í a m o s antes p o r q u e 
n o os p o d í a m o s m i r a r s i n o c o m o h o m b r e s sensuales y 
c a r n a l e s , t e n g a m o s a h o r a e l c o n s u e l o , no s o l a m e n t e 
d e no c o n o c e r o s p o r l o q u e habéis s i d o , sino d e c o n o c e -
ros d i v i n a m e n t e m u d a d o s y t r a n s f o r m a d o s en esta m a -
teria ; d e s u e r t e q u e c o n proporc ión p o d a m o s d e c i r d e 
v o s o t r o s : Etsi cognovimus vos secundum carnem, sed nune 

jam non novimus. 

E s t e es el m o d o c o n q u e nuestros c u e r p o s , según l a 
d o c t r i n a d e S a n P a b l o , p a r t i c i p a n d e la g lor ia d i Jesu-
C h r i s t o r e s u c i t a d o d e s d e e s t a v ida . D e este m o d o se h a -
cen e s p i r i t u a l e s , i n c o r r u p t i b l e s , l lenos d e v i r t u d , d e v i -
g o r y d e h o n r a ; p e r o t e n g a m o s p r e s e n t e , que no son 
n a d a d e e s t o s ino en q u a n t o nos a y u d a m o s c o n n u e s -
u a c o o p e r a c i o n p a r a q u e l o s e a n , y en q u a n t o pone-
m o s c u i d i d o , según la r e g l a d e l E s p í r i t u S a n t o , en h a -
c e r d e e l l o s u n a s h o s t i a s v i v a s y a c e p t a s e n los o jos d e 
D i o s . L o s c u e r p o s g l o r i o s o s poseen t o d a s estas c a l i d a -
des por u n a e s p e c i e d e n e c e s i d a d ; p e r o los nuestros n o ' 
E " P ° 5 e r l a s S l n ° c o n d e p e n d e n c i a d e nuestro l ibre 
a i D e a n o . h n e s t o c o n s i s t e n u e s t r o m e r e c i m i e n t o m i e n -

« n m « n « " 1 1 0 * " " ^ m " n d ° 5 P e r 0 t 3 ' n b i - " « t O d e b e 
r ° " B t r 0 , M O r ' y p ide t o d o n u e s t r o desve lo . 

P o r m a s firmes q u e p e n s e m o s es tar e n l a v i r t u d , no h e -
m o s l l e g a d o á ser i n m o b l e s : los a u x i l i o s d e la g r l c i a q u e 

nos 
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nos h a n fort d e c i d o e n n u e s t r a c o n v e r s i ó n no h a n d e 
s e r v i r p a r a f o m e n t a r n u e s t r a p e r e z a , y m u c h o m e n o s 
p a r a q u e nuestra p r e s u n c i ó n q u i e r a h a l l a r a p o y o en e l los . 
A u n q u e d e b e m o s tener la m a y o r c o n f i a n z a en la m i s e r i -
cordia y s o c o r r o d e D i o s , s i e m p r e p o d e m o s f a l t a r á 
nuestras r e s o l u c i o n e s m a s firmes, y n u e s t r a s m a l a s c o r -
r e s p o n d e n c i a s á la g r a c i a nos p u e d e n h a c e r c a e r d e a q u e l 
e s t a d o d e s a n t i d a d a d o n d e nos r e s t i t u y ó la p e n i t e n c i a . 
¿Pues q u é c o n v i e n e h a c e r , y c ó m o h e m o s d e v i v i r d e 
a q u í a d e l a n t e en e l m u n d o ? C o m o J e s u - C h r i s t o d e s p u e s 
d e su R e s u r r e c c i ó n . E s t a b a en e l m u n d o , pero sin es tar 
e n é l ; e s t o e s , sin e m b a r a z a r s e c o n los c u i d a d o s , i n -
t e r e s e s , c o n c u r s o s y c o n v e r s a c i o n e s del m u n d o ; n o e m -
p l e a n d o el t i e m p o sino c o n sus D i s c í p u l o s , y n o h a b l a n -
d o c o n e l l o s sino del réfno d e Dios. Pues si vosotros , 
h e r m a n o s n u o s , c o n c l u í a San P a b l o , y c o n c l u y o c o n é l , 
h a b é i s r e s u c i t a d o c o n J e s u - C h r i s t o : Si consurrexistis ci.m 
Ckristo, (a) n o tengáis d e aquí a d e l a n t e v u e s t r o g u s t o 
s ino en las cosas d e l C i e l o : Q,ute sursum sunt sapite, ni 
b u s q u é i s m a s q u e las cosas c e l e s t i a l e s , Quie sursum sunt 
quarite. H u i d del m u n d o , y v i v i d fuera d e é l ; n o s a -
l i e n d o e n t e r a m e n t e d e l m u n d o , pues os ob l iga v u e s t r o 
e s t a d o á v i v i r en é l , pero e s t a n d o m u y lejos d e é l c o a 
t i e s p í r i t u y c o n e l c o r a z o n . Y si o s h a b é i s d e d e x a r 
v e r e n e l m u n d o , sea para e d i f i c a r l e c o n vuestra m u d a n -
z a . E s , p u e s , el e s t a r d e v e r a s c o n v e r t i d o la p r i m e r a 
o b l i g a c i ó n , y ha s ido in m a t e r i a d é l a p r i m e r a p a r t e . L a 
o t r a o b l i g a c i ó n e s p a r e c e r l o , y es d e la que os v o y á 
h a b l a r e n la s e g u n d a . 

I I . P A R T E . 

N o es d i f i c u l t o s o d e e n t e n d e r p o r q u é quiso J e s u -

C h r i s t o , d e s p u e s d e r e s u c i t a d o , q u e d a r t e q u a r e n t a d í a s 

c o n los h o m b r e s . L u e g o que r e s u c i t ó d e b i ó ser e l l u g a r 

d e 

(a) Cblois. 3. v. t . 
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d e su h a b i t a c i ó n el C i c l o , y p a r a é l l a t i e r r a e r a país 
e x t r a n j e r o . ¿Por q u é , p u e s , d i l a t a a q u e l l a t r i u n f a n t e A s -
censión que habia d e p o n e r l e en posesion d e un reyr .o 
d e b i d o á sus m e r e c i m i e n t o s , y s u s p e n d e d e a l g ú n m o d o 
a q u e l l a fe l ic idad c o n s u m a d a , q u e t a n l e g í t i m a m e n t e , y 
p o r tantos t í tu los h a b i a a d q u i r i d o ? E s s u p e r i o r el m o t i -
v o q u e le o b l i g a : v e d l e a q u í s a c a d o d e l m i s m o E v a n g e -
lio. Q u i e r e c o n s e r v a r s i e m p r e e l c a r á c t e r d e S a l v a d o r , y 
h a c e r q u e s i r v a n p a r a n u e s t r a j u s t i f i c a c i ó n , n o menos 
los misterios d e su g l o r i a , q u e s u s h u m i l l a c i o n e s y t o r -
m e n t o s , para que e n t o d o s s e n t i d o s se d i g a c o n v e r d a d : 
Traditus est propíer delicia nostra, & resurrcxit propter 
justificationem nostram. P u e s por e s t a r a z ó n ( d i c e S a n 
J u a n C h r y s ó s t o m o ) no se c o n t e n t a c o n h a b e r r e s u c i t a -
d o , s ino que quiere m a n i f e s t a r s e r e s u c i t a d o : quiere d e -
x a r s e v e r del m u n d o e n el n u e v o , e s t a d o d e v i d a que c o n 
su R e s u r r e c c i ó n e m p e z ó á t e n e r : q u i e r e c o n sus a p a r i c i o -
nes c o m u n i c a r los r a y o s d e l a l u z d i v i n a d e q u e a c a b a 
d e revest irse . E s t a e s , d i g o , la r a z o n d e e m p l e a r q u a r e n t a 
d i a s e n m o s t r a r s e , y a á t o d o s sus D i s c í p u l o s j u n t o s , y a 
á a l g u n o s d e el los d e por s í , y a en u n a pesca m i l a g r o s a , 
y a e n u n a misteriosa c o m i d a , y a e n trag.: d e h o r t e l a n o , 

y a e n f o r m a d e c a m i n a n t e ; o b r a n d o , h a b l a n d o , c o m u -
n i c á n d o s e , y d a n d o e n t o d o p r u e b a s sensibles d e l m i l a -
g r o que se h a h i a h e c h o en su p e r s o n a , y d e h a b e r 
v u e l t o á la v i d a . E x c e l e n t e d o c t r i n a , si s a b e m o s a p r o -
v e c h a r n o s d e e l l a . T o d o e s t o h a b l a c o n n o s o t r o s , y nos 
e n s e ñ a , que c o m o n o basta p a r e c e r q u e nos h e m o s 
c o n v e r t i d o , si no l o e s t a m o s e n e f e c t o , as í es n e c e s a r i o 
t a m b i é n p a r e c e r l o , sin q u e b a s t e e l e s t a r l o . 

P a r a e x p l i c a r e s t a i m p o r t a n t e d o c t r i n a d e b e m o s s a b e r , 
q u e son dos o b l i g a c i o n e s d i f e r e n t e s la d e es tar c o n v e r t í -
d o , y l a d e p a r e c e r l o ; y n u e s t r o e n g a ñ o consiste e n q u e 
n o a c e r t a m o s á -dist inguir las c o m o e s menester . C o m o 
e l ser i m p í o , y e l p a r e c e r l o s o n d o s especies d e c u l p a s 
( p o r q u e e l ser i m p í o , d e c i a T e r t u l i a n o , e s d e l i t o , y e s -
c á n d a l o e l p a r e c e r l o ) as í h e m o s d e es tar p e r s u a d i d o s á 
q u e h a y dos p r e c e p t o s e n l a l e y d i v i n a , uno que nos 

obl i -
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o b l i g a á c o n v e r t i r n o s , y o t r o q u e nos ob l iga á d a r e n 
lo e x t e r i o r m u e s t r a s d e nuestra c o n v e r s i ó n : d e s u e r t e , 
q u e no es c u m p l i r p e r f e c t a m e n t e l o que se d e b e , o b e -
d e c e r s o l o u n o d e e s t o s d o s p r e c e p t o s , sin c u m p l i r e l 
o t r o . E n e f e c t o , si J e s u - C h r i s t o , despues d e h a b e r s a l i -
d o d e l s e p u l c r o , se h u b i e r a e s t a d o e s c o n d i d o y n o se 
h u b i e r a d a d o á c o n o c e r r e s u c i t a d o , no h u b i e r a e x e c u -
t a d o m a s q u e á m e d i a s ( s i m e e s l í c i t o d e c i r l o a s í ) e l 
des ignio d e su s a g r a d a v e n i d a ; h u b i e r a d e x a d o v a c i l a n t e 
n u e s t r a f é , y no t u v i e r a p a r a n o s o t r o s f u n d a m e n t o s ó -
l i d o la Re l ig ión q u e p r e t e n d í a e s t a b l e c e r . D e la m i s m a 
suerte , si n o s o t r o s , ó no c u i d a n A , ó rememos m o s -
t r a r q u e e s t a m o s c o n v e r t i d o s , h a c e m o s i m p e r f e c t a m e n -
te la o b r a d e D i o s , y e s t a m o s t a n lejos d e a g r a d a r l e , 
q u e á n t e s i n c u r r i m o s e n l a m a l d i c i ó n q u e i n t i m ó e l 
A p ó s t o l S a n t i a g o q u a n d o d i x o , q u e e l q u e q u e b r a n t a 
u n m a n d a m i e n t o , a u n q u e g u a r d e o t r o , se h a c e r e o d e 
t o d a la l e y : Qui peccar in uno,factus es! omnium reus (a) . 
D i g o m a s , q u e e l e s t a r y d a r m u e s t r a s d e e s t a r c o n -
v e r t i d o , a u n q u e son d o s o b l i g a c i o n e s d i f e r e n t e s , pero son 
i n s e p a r a b l e s ; y es i m p o s i b l e , t o m a n d o r i g u r o s a m e n t e 
esta m a t e r i a , c u m p l i r c o n la p r i m e r a sin sat is facer l a s e -
g u n d a ; p o r q u e e s c o n s t a n t e ( c o m o l o r e p a r ó j u i c i o s a -
m e n t e el A n g e l d e las E s c u e l a s S a n t o T o m á s ) que e s 
p a r t e d e la mi«ma c o n v e r s i ó n e l d a r m u e s t r a s d e e s t a r 
c o n v e r t i d o s . D e c i s q u e h a b é i s t o m a d o la reso luc ión d e 
m u d a r d e v i d a , y d e x a r v u e s t r o p e c a d o ; p e r o no o b s -
t a n t e , a ñ a d í s q u e e s n e c e s a r i o t o m a r a l g u n a s m e d i d a s , 
p o r q u e no quereis q u e a d v i e r t a n o t r o s v u e s t r a m u d a n -
z a : y y o d i g o , q u e eso es c o n t r a d i c c i ó n ; p o r q u e una d e 
las c i r c u n s t a n c i a s m a s esencia les d e esta m u d a n z a d e v i -
d a , e n q u e h a d e consist ir v u e s t r a c o n v e r s i ó n , es q u e 
se a d v i e r t a y se c o n o z c a : i m a g i n é i s l o que quis iere is , si 
no se c o n o c e ni se a d v i e r t e , e s una m u d a n z a e q u í v o c a 
y s o s p e c h o s a , y a u n c h i m è r i c a é i m a g i n a r i a : p o r q u e 

Tom. IV. Quaresma. G g p a -

(1) Jacob. 2. v. 10. 
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p a r a ser u n a c o n v e r s i ó n c u m p l i d a ha d e a b r a z a r t o d a s l a s 

o b l i g a c i o n e s p r o p i a s d e un C h r i s t i a n o : y u n a d e e l l a s e s 

p a r e c e r l o q u e e s , y si h a s ido p e c a d o r y r e b e l d e c o n -

t r a D i o s , es una d e l a s o b l i g a c i o n e s mas i n d i s p e n s a b l e s 

e l d a r m u e s t r a s d e h a b e r v u e l t o á su s u j e c i ó n y o b e -

d i e n c i a . E s t a o b l i g a c i ó n se f u n d a en el Ínteres d e D i o s 

á quien h a b é i s o f e n d i d o , e n e l d e l p r ó x i m o á q u i e n h a -

béis e s c a n d a l i z a d o , y e n e l d e v u e s t r a s a l v a c i ó n q u e 

h a b é i s a b a u d o n a d o al d e s c u b i e r t o . T r e s p r u e b a s firmes d e 

l a v e r d a d q u e os p r e d i c o , y p u e d o p r o m e t e r m e q u e h a -

g a n impres ión en v o s o t r o s . 

L a o b l i g a c i ó n d e d a r e l h o m b r e m u e s t r a s d e q u e e s -

t á c o n v e r t i d o , se t o m a d e l ínteres d e D i o s á quien h a 

o f e n d i d o c o n l a c u l p a : p o r q u e d e o t r a s u e r t e , ¿ q u é 

sa t i s facc ión d a r é i s á D i o s por tantos d e l i t o s , y c ó m o le 

v o l v e r e i s l a g l o r i a q u e l e h a b é i s h u r t a d o a l c o m e t e r l o s ? 

¿ P u e s q u é ? H a s u l t r a j a d o m i l v e c e s l a M a g e s t a d d e este 

D i o s , ¿ y h a s d e a v e r g o n z a r t e d e d a r m u e s t r a s d e q u e 

es tás h u m i l l a d o e n su p r e s e n c i a ? H a s d e s p r e c i a d o á c a r a 

d e s c u b i e r t a su l e y , ¿ y h a s d e p e n s a r que h a s c u m p l i d o 

c o n un o c u l t o a r r e p e n t i m i e n t o ? H a s ido p ú b l i c a l a v i d a 

l i cenc iosa c o n que le h a s i r r i t a d o , ¿ y ha d e ser d e s c o -

n o c i d a y o c u l t a la p e n i t e n c i a c o n que le h a s d e a p l a -

c a r ? ¿ E s e s t o t r a t a r á D i o s c o m o D i o s ? N o , n o h e r -

m a n o s m i o s , 'd ice S a n J u a n C h r y s ó s t o m o ; este m o d o 

d e p r o c e d e r no es p r o p i a m e n t e c o n v e r t i r s e . A u n q u e j a -

m a s h u b i é r a m o s p e c a d o , a u n q u e h u b i é r a m o s c o n s e r v a -

d o s i e m p r e la g r a c i a d e l b a u t i s m o , quiere D i o s q u e nos 

d e c l a r e m o s ; y en v a n o le p r o t e s t a m o s e n n u e s t r o s c o -

r a z o n e s q u e le t e n e m o s p o r n u e s t r o Dios-, si n o e s t a -

m o s d ispuestos á e x p l i c a r n o s d e l a n t e d e los h o m b r e s , y 

a u n d e los m i s m o s t y r a n o s c o n u n a confesion l ibre y 

g e n e r o s a : Quicumque confessus fuerit me coram bomini-

bus (a). E s t a es la c o n d i c i o n q u e nos p r o p o n e ; y nos 

r e p r u e b a c o m o i n d i g n o s d e su M a g e s t a d , si no c u m p l i -

m o s 

(a) Luc. 12. v. 8. 

m o s c o n e l la . Pues si e l j u s t o ( insta San Juan C h r y s ó s -
t o m o ) e s t á sujeto á e s t a c o n d i c i o n , ¿ q u á n t o m a s l o 
d e b e es tar e l p e c a d o r q u e se c o n v i e r t e , p u e s no s o l a -
m e n t e d e b e c o n f e s a r al Dios á quien h a d e s h o n r a d o , 
sino q u e le d e b e d a r toda h o n r a ? ¿ Y c ó m o se la d a r á 
m e j o r q u e c o n u n a c o n v e r s i ó n q u e e d i f i q u e , c o n u n a 
c o n v e r s i ó n f r u c t u o s a , c o n u n a c o n v e r s i ó n q u e sea t a n 
e x e m p l a r c o m o d e c o r a z o n y s incera? L u e g o es n e c e s a -
r i o ( i n f i e r e San J u a n C h r y s ó s t o m o ) q u e la v i d a d e este 
p e c a d o r en e l e s t a d o d e su p e n i t e n c i a , sea u n a p ú b l i c a 
sa t i s facc ión q u e d a á su D i o s : q u e su respeto e n ios lu-
g a r e s s a g r a d o s , su a t e n c i ó n en e l a d o r a b l e S a c r i f i c i o d e 
la M i s a , su r e c u r s o f r e q ü e n t e á los a l t a r e s , su p u n t u a l i -
d a d e n las o b s e r v a n c i a s d e la I g l e s i a , sus d iscursos m o -
destos y c h r i s t i a n o s , y su p r o c e d e r a j u s t a d o h a b l e n por 
é l , y d e n á D i o s p r u e b a s d e la c o n t r i c i ó n d e su a l m a , 
p i r a q u e q u e d e D i o s d e s a g r a v i a d o , y los q u e v ieron 
á n t e s á es te h o m b r e e n los d e s ó r d e n e s d e una v i d a t o r -
p e y l i c e n c i o s a , y p r e g u n t a b a n d o n d e e s t a b a su D i o s , 
y cas i d u d a b a n d e q u e l e t u v i e s e , n o s o l a m e n t e no lo 
d u d e n y a , sino q u e ántes le g l o r i f i q u e n por u n a c o n v e r -
sión tan c l a r a y m a n i f i e s t a : Ne quando dicant gentes, 
ubi est Deis corum (a)? Y e s t o e s lo q u e y o Hamo Í n -
teres d e D i o s . 

E n e f e t o , q u a n d o S a n P e d r o d e s p u e s d e l a R e s u r -
r e c c i ó n d e l S a l v a d o r se d e x a b a v e r e n las S i n a g o g a s y 
en las p l . i zas p ú b l i c a s , p r e d i c a n d o c o n u n a santa l i b e r -
t a d e l n o m b r e d e J e s u - C h r i s t o , ¿ d e d ó n d e le nac ía este 
z e l o ? D e l p e n s a m i e n t o y m e m o r i a d e su p e c a d o . Y o 
f a l t é á lo q u e d e b i a á mi M a e s t r o ( d e c i a en la a m a r g u -
r a d e su c o r a z o n ) y mi inf idel idad le fué m a s sensible 
q u e l a c r u e l d a d d e los v e r d u g o s que le c r u c i f i c a r o n : l u e -
g o á t o d a c o s t a d e b o a h o r a s a c a r l a c a r a por é l , y ha-
c e r q u e v e a e l m u n d o q u e m e sacr i f i co por b o r r a r c o n 
m i s a n g r e m i s m a u n a m a n c h a t a n i n f a m e . E s t o le a l e n -

G g s t a -

(a) Píalm. 113. v. 2. 
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t a b a , esto l e hacia determinarse á no dexar de hacer 
n a d a , y á padecerlo todo por este hombre Dios á quien 
habia negado. Pues estos son los afectos que h o y h a -
béis de tener. Reconocéis , y estáis obl igados á recono-
cer c o m o el Príncipe de los A p ó s t o l e s , que en mil o c a -
siones en que el torrente del m u n d o os a r r e b a t a b a , h a -
béis negado á vuestro Dios ; confesáis que vuestra vida, 
si me es l ícito hablar as í , ha sido un perpetuo mot ivo 
d e confusion para Jesu-Chris to: ¿pues no es razón que 
os dispongáis de suerte que la podáis honrar , y borréis 
á lo ménos con una vida christiana las impresiones que 
ha podido hacer vuestra impiedad contra su l e y ? ¿ N o 
es razón ( y es o t r o pensamiento harto ef icaz) ¿no es 
razón que honréis la gracia misma que ha sido causa d e 
vuestra conversión? ¿Sabéis el sentimiento que os debe 
inspirar la gracia que llama á la penitencia? ¿Sabéis lo 
que estáis obl igados á ser en el mundo en conseqiiencia 
d e esta g r a c i a , si l a , habéis correspondido? Pues teneis 
obligación á ser lo que fueron los Apósto les , y los 
primeros Discípulos despues de la Resurrección del Hijo 
de Djos. La Escr i tura nos enseña, que su pr iñcipal , ó 
por mejor d e c i r , su único empleo fué servirle de testi-
gos en Judea y en Samar ía , y hasta los últimos t é r m i -
nos de la tierra. Erilis mibi testes in Jerusakm & in 
omm Judaa, & Samaría (a). Pues d e este m o d o debeis 
estar persuadidos á que como pecadores convert idos y 
reconcil iados con Dios por la gracia del Sacramento, 
a g u a r d a Dios d e vosotros un testimonio especial que 
podéis d a r l e , y ha d e s e r v i r para su g l o r i a , c o m o si e l 
día d e h o y os d i x e r a : S í , á vosotros he escogido para 
que m e seais testigos sin e x c e p c i ó n , no y a en Judea, 
m en Samar ía , sino en un lugar donde me intereso mas 
en tener Discípulos que miren por mi g l o r i a ; en la C o r -
te " ° n d e me d a r á mucho m a y o r gloria este tesura?-

q u e 0 5 P ' d °= iritis mibi testes. V o s o t r o s , hombres 
del 

(') A.-r. i i . v. 8. 

del s ig lo , q u e os hicisteis esc lavos d e las pasiones c a r -
nales, y en vosotros he c r i a d o un corazon n u e v o ; v o -
sotros , á quienes hice sentir los impulsos d e mi g r a c i a ; 
vosotros , £ quienes h e sacado del a b i s m o de la cu lpa , 
vosotros habéis de serme testigos: ¿pero dónde? En m e -
dio del m u n d o , y de lo mas ilustre y grande del m u n -
d o : porque aquí especialmente h e menester testigos fie-
l e s : Eritis mibi testes. E s verdad q u e habéis v iv ido has-
ta aquí desenfrenadamente ; pero no solo no han de 
disminuir la fuerza de vuestro testimonio los excesos 
pasados de vuestra v i d a , sino que la han de aumentar , 
y dar m a y o r eficacia para c o n v e n c e r : porque viendo que 
á delitos tan escandalosos se ha seguido una conversión 
tan e x e m p l a r , por fuerza ha d e inferir el m u n d o , a u n -
que tan i m p í o , que esta mudanza es obra de la grac ia , 
y un mi lagro de la m a n o omnipotente del Alt ís imo: 
Eritis mibi testes. Si habéis v iv ido siempre arreglados á 
vuestras obl igac iones , aunque p o r otros títulos puede 
Dios lograr en vosotros m u c h a g l o r i a , no puede sacar 
el testimonio de que h a b l o : en tal caso seriáis ménos 
pecadores en sus o j o s ; pero también seriáis ménos ú t i -
les para dar á conocer el poder de su gracia. E r a n nece-
sarios pecadores c o m o vosotros para servir le en la C o r t e 
de testigos; y de este m o d o hallaréis aun en vuestras 
mismas culpas con que honrarle . 

Estáis obl igados á dar muestras d e que estáis c o n -
vert idos a l próximo que habéis escandal izado: porque, 
c o m o decía San G e r ó n y m o , á mí me soy deudor d e 
la pureza d e mis cos tumbres ; pero debo á los d e -
mas la pureza d e mi opinion: Mibi debeo vitan meam, 
aliis debeo meam famam; y este sentimiento es muy p r o -
pio de un pecador que se convierte . A mí me debo 
mi convers ión, pero á los otros las muestras y señales 
d e e l l a ; ¿ y p o r q u é les debo estas muestras? Para o c u r -
rir á los escándalos d e mi vida con un remedio p r o p o r -
c ionado: y puede a ñ a d i r ; lo que ha escandal izado á mi 
h e r m a n o , no ha sido mi pecado precisamente, sino e l 
haber sido manifiesto: luego no h a g o n a d a , si contra 

s las 



2 3 ® S E R M Ó N P A R A L A 

las exterioridades de la culpa no me v a l g o d e otras e x -
terioridades santas; y me e n g a ñ o si me contento con 
detestar en lo interior el p e c a d o , si no d e s t r u y o también 
sus apiriencias. Luego e s ' n e c e s a r i o que ese próxima á 
quien fuisteis ocasion d e t r o p i e z o , saque fruto de vues-
tra convers ión, y quede desengañado de la ¡dea que h a -
bia formado d e vosotros. E s necesario que c o n o z c i , que 
y a no sois aquel h o m b r e c u y o s exemplos le fueron tan 
perniciosos, que no perseveráis en el trato que teníais, 
que no freqüentaís tal casa , q u e no veis tal persona, 
q u : no os tul lá is en fiestas p r o f a n a s , que no son y a 
lascivos vuestroa discursos; en u n a p a l a b r a , que y a sois 
m i y otros. P o r q i e e s p i r a r q u e c r e a sobre vuestra p a l a -
b r a , jue e . ta i ; mudados y c o n v e r t i d o s , quando os v é 
CU.J las m t s n i s c o m p a ñ í a s , e m b a r a z o s y costumbres, 
fuera en él d e msi. ida faci l idad e l pensarlo, y es presun-
ción en vosotros el pretender lo . N o salgamos d e nues-
tro m y s t e r i o , y vereis c ó m o la Resurrección del Hijo 
de Dios que t e n e n i s á la v i s t a , es para vosotros y para 
mí u n í prueba c lara de lo que d i g o . 

¿Por q u é , y á quién se m inifestó Jesu-Chris to re-
sucitado? Esto es d igno de v u e s t r a atención. Se m a n i -
festó resuci tado, dice San A g i s t i n , á los unos para c o n -
solarlos en su tr isteza, á los o t r o s para sacarlos de sus 
erradas persuasiones; á unos p a r a convencer su incredu-
l i d a d , y á otros para r e p r e h e n d e r la indocilidad d e su c o -
razon. La M a g d a l e n a , y las o t r a s m igeres que le habian 
a c o m p a ñ a d o , iloran j u n t o al sepulcro penetradas d e l 
dolor que las causa la m e m o r i a de su muerte ; y se les 
aparece para llenarlas de un g o z o santo, y e n x u g a r sus 
lágrimas. Los Discípulos desa lentados y cobardes le des-
ampararon y huyeron al v e r l e en manos d e sus e n e m i -
gos: y se les aparece para r e d u c i r l o s al r e b a ñ o , c o m o 
ovejas descarriadas. Santo T o m á s permanece i n c r é i a l o , 
no se rinde al testimonio d e l o s que le han v i s t o , y se 
le aparece para hacer q u e r e v i v a su fé casi di funta. Los 
o t r o s , aun persuadidos d e la v e r d a d , están llenos de t i -
bieza y frialdad, y se Ies a p a r e c e para reprehender su t i -

b i e z a , y encender su ze lo . D i v i n o e x e m p l a r , digo otra 
v e z , que debemos tener á los ojos para disponer nues-
tra v i d a ; porque debemos mostrar que estamos c o n v e r t í -
dos por el consuelo de los j u s t o s , por la conversión d e 
los- pecadores , y por convencer á los licenciosos. 

Por el consuelo de los justos; porque en el estado de 
vuestra culpa estabais muertos: ¡mas quántas a lmas santas 
se deshacían en l lanto por vuestra causa? ¿ Q u é dolor no 
les causaba la caridad que estimulaba sus corazones á 
vista d e vuestros delitos? ¿Con qué ahogos del corazon 
no gemían delante de D i o s , ó por mejor d e c i r , c ó m o 
derramaban su corazon con sus lágr imas en la presencia 
d iv ina? ¿Quántas penitencias secretas hicieron por r e m e -
diarlos? ¿ Q u á n t o t iempo ha que estaban af l ig idos, suspi-
rando por vuestra convers ión, y pidiéndole á Dios que 
tuviese misericordia de vosotros? Y a las o y ó Dios, y 
estáis espiritualmente resucitados conforme á sus de: eos; 
pero tienen derecho de pediros , que mostréis que lo es -
ta is , para que se regocijen d e vuestra conversión en la 
t i e r r a , c o m o se regocijan los A n g e l e s bienaventurados 
en el C i e l o ; es una just ic ia que las debeis h a c e r , para 
que así c o m o las desconsoló vuestra c u l p a , así vuestra 
conversión las consuele. ¿ N o bastaba esto para obl igaros 
á que las dieseis pruebas d e e l l a ? Pero han de ser unas 
pruebas c ier tas , que por una parte las llenen de gozo , 
y por otra echen el sello en la obra d e vuestra sal v ación. 

Por la conversión d e los p e c a d o r e s : porque algunos 
hermanos vuestros se p ierden, y desviados d e los caminos 
de Dios viven al arbitrio de sus pasiones, y no siguen otro 
c a m i n o sino el de la maldad. Se trata de s a l v a r l o s , r e d u -
ciéndolos con un modo s u a v e , pero e f i c a z , al pastor v e r -
dadero de su» a l m a s , que es J e s u - C h r i s t o : pues pecador 
que te has convert ido, has de servir para esteintento.¿Mas 
por qué has de ser tú? porque despues de haber estado 
descaminado, tienes para esto una gracia particular que 
no tienen los justos que siempre se han conservado en 
grac ia . San P e d r o ( d i c e O r í g e n e s ) fué singularmente es-
cogido para l levar al Hijo de D i o s los Discípulos que 
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la tentación habia esparcido: Et tu aliquando conversas 
confirma fratres tuos (a). Y t ú , P e d r o , le dixo el Salvador 
d e l m u n d o , cuida de alentar á t u s hermanos después de 
convert ido. N o dió esta comision á San Juan que le h a -
bia seguido constante sin apartarse d e su M a e s t r o ; no á 
M a r í a que le habia acompañado hasta la C r u z , sino á 
San Pedro que le habia negado. ¿Por qué? ; Adorable pro-
c e d t r d e ta providencia! Porque c o n v e n i a , dice Orígenes, 
valerse de un Discípulo pecador para atraer otros pecado-
res; y para atraerlos á todos, ninguno era mas á p r o p ó -
sito que el m a y o r pecador de todos. A y ! hermanos mios, 
¿quintas conversiones nacerían de solo vuestro exemplo, 
sí os consideraseis c o m o San P e d r o , con el honroso c a r -
g o de ganar para Dios á vuestros hermanos? Et tu ali-
quando conversas confirma fratres tuos. Este exemplo lim-
pio de toda ostentación, y a p o y a d o con un-zelo no m e -
nos humilde que prudente , ¿ q u é milagrosos efectos no 
hiciera? ¿ Q u é pudieran hacer en su comparación todos 
los Predicadores del Evangel io? ¿ Q u é atract ivo no tuvie-
r a , especialmente para ciertos pecadores desalentados y 
tentados de desesperación, q u a n d o se dixeran á sí m i s -
m o s : Este es aquel hombre que vimos tan perdido c o -
m o nosotros e s t a m o s ; pero y a le vemos convert ido y 
rendido al y u g o d e Dios. ¿Hubiera motivo mas poderoso 
para convertir los? Pues quando para este tin solo se os 
pide que parezcais l o que sois , ¿no temeis, si no lo h a -
c é i s , incurrir en la maldición con que os amenazó Dios 
p o r su Profeta? Sanguinem autem ejus de mam tua requi-
ram (b). 

Para convencer á los incrédulos y licenciosos. E l Após-
tol Santo T o m á s despues de conver t ido y siendo y a fiel, 
tuvo una gracia especial para c o m u n i c a r el don de la fé; 

es reflexión d e San G r e g o r i o M a g n o , que sí nunca hu-
iera sido incrédulo , hubiera tenido su predicación m e -

nor e f icac ia ; pero estaba la m a r a v i l l a en ver á un h o m -
bre, 

(a) Luc. 11. v. ¡i. (b) Ezech. 3. v . 18. 
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bre , que no solamente creia aquel lo á que con tanta 
porfía se habia opuesto , sino q u e iba á publ icarlo en las 
mismos tribunales sin temer la muerte por dar testimonio 
de la verdad. Su incredul idad sola , d ice San Juan C b r y -
s ó s t o m o , hubiera sídó mot ivo d e p e r d e r n o s , su fe sola 
no nos hubiera bastado ; pero su infidelidad y su fe , ó 
por mejor d e c i r , su fe , despues de haberla precedido 
su inf ide l idad, h izo que seamos lo que somos. Pues y o 
digo del mismo m o d o , apl icándoos este pensamiento: 
por ventura , .si no hubierais estado perdidos j a m a s , e l 
m u n d o os tuviera respeto : pero a p e n a s ; según la liber-
tad en que está h o y sumergido en puntos de f e , sacara 
de vosotros los mot ivos que ha menester para quedar 
convencido. L o que hace gran fuerza á los impíos es 
oír á otro como e l l o s , y especialmente si es sabio a l j u i -
cio del mundo , decir sin mas ínteres que el de la verdad 
que ha conocido : Y o estoy persuadido , 110 puedo resis-
t irme á la grac ia que me insta , quiero v iv ir c o m o C h r í s -
tiano , y me empeño en ello : porque esta declaración 
es un argumento q u e cierra la boca á la i m p i e d a d , y 110 
tienen que replicar contra él aun las almas mas l icencio-
sas y perdidas. 

E n fin, la obligación d e dar muestras de estar conver-
tidos se funda en nuestro propio ínteres ; porque la pru-
dencia de la c a r n e , que nos h a c e hal lar tantos pretex-
tos para no declararnos , no es mas que uu grosero a r -
tificio d e que se va le e l enemigo de nuestro bien para 
tenernos siempre en sus pr is iones , aun quando nos i m a -
ginamos haber vuel to á la l ibertad de hijos d e Dios. E n 
e f e c t o , no se quiere dar á entender en lo exterior que se 
ha mudado de v ida , porque conoce cada uno muy bien, 
que si esta mudanza l lega á salir a f u e r a , está obligado 
á m a n t e a r l a ; que no pudiera volver a t r a s , y viniendo 
el punto mismo de la honra en a y u d a de la obligación 
y de la piedad , no solamente fuera empeño , sino la v ir -
tud mas dificultosa , que es la perseverancia , y una es-
pecie de necesidad absoluta : y aunque se sieuta con la 
mejor disposición p o s i b l e , pretende reservarse la .libeitad 

Tom. IV. Quaresma. H h dé 
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d e h a c e r d e s p u e s lo q u e q u i s i e r e . A u n q u e p o r l o p r e s e n -
t e q u i e r e d e x a r la c u l p a , n o quiere a t a r s e ni p r o h i b i r s e 
p a r a s iempre la e s p e r a n z a d e v o l v e r á e l l a : esta n e c e s i d a d 
d e p e r s e v e r a r la c a u s a h o r r o r , y t e m e s u s c o n s e q i i e n c i a s ; 
q u i e r o d e c i r , fio t iene i n t e n c i ó n d e v o l v e r á c a e r , p e r o 
q u i e r e , si f u e r e n e c e s a r i o , p o d e r l o ser ; y p o r q u e d a n -
d o m u e s t r a s d e que está c o n v e r t i d o no l o pudiera ser s i-
n o á c o s t a d e su r e p u t a c i ó n , a n t e s t o m a e l p a r t i d o d e 
d i s i m u l a r , y e x p o n e r s e á l o s riesgos d e sil i n c o n s t a n c i a , 
q u e a s e g u r a r s e d e sí m i s m o , q u i t á n d o s e u n a l i b e r t a d per-
n i c i o s a . T a l e s son , a m a d o s o y e n t e s m i o s , los e n g a ñ o s 
d e l c o r a z o n d e los h o m b r e s ; pero y o d i s c u r r o m u y d e 
o tra suerte , y d i g o , q u e d e b e m o s m i r a r c o m o ut i l idad 
nuestra el m o s t r a r q u e n o s h e m o s c o n v e r t i d o ; pues por 
nuestra confes ion m i s m a , e l p a r e c c r l o , y h a b e r l o p a r e c i -
d o , es r a z ó n q u e nos e m p e ñ a i n d i s p e n s a b l e m e n t e e n 
e s t a r l o s i e m p r e c o n firmeza. D i g o , q u e d e b e m o s a p r e -
c i a r c o m o u n a g r a c i a e l h a b e r h a l l a d o p o r ese c a m i n o e l 
m e d i o d e e s t a r firmes á p e s a r d e nuestras l i g e r e z a s , h a -
c i e n d o que p a r a q u e n u e s t r a c o n v e r s i ó n tenga una c o n -
sistencia i n v a r i a b l e y s ó l i d a , s i rvan las l e y e s m i s m a s d e l 
m u n d o . P e r o d i r á a l g u n o : S i v-uelvo á c a e r en m i s d e s -
ac ier tos p a s a d o s , mí c o n v e r s i ó n será m a t e r i a d e e s c á n -
d a l o en l u g a r d e s e r v i r d e e x e m p l o . E s t e es un e n g a ñ o : 
l a g r a c i a d e J e s u - C h r i s t o no p r o h i b e este p e n s a m i e n t o , 
sino en q u a n t o nos p u e d e s e r úti l p a r a d a r n o s f u e r z a s y 
a n i m a r n o s . D e b o t e m e r m i s r u i n d a d e s , y p r e v e n i r los ries-
g o s ; pero no d e b o e x c e d e r e n esta previs ión , ni en este 
m i e d o : m e d e b e n h a c e r c u i d a d o s o , p e r o no c o b a r d e : 
m e d e b e n h a c e r h u i r d e l a s o c a s i o n e s c o n u n a santa d e s -
conf ianza d e m í m i s m o ; p e r o no d e b e n q u i t a r m e la c o n -
fianza en D i o s , l l e g a n d o á i m p e d i r m e las d i l i g e n c i a s que 
d e b o h a c e r por s a l v a r m e , p u e s sin e l las n u n c a será firme 
l a resolución q u é h e h e c h o d e e m p l e a r á es te fin m i s 
c u i d a d o s . Si m e d e c l a r o , se h a b l a r á y se h a r á n j u i c i o s 
d e m í ; pero eso m i s m o m e s e r v i r á c o n t r a la i n c l i n a c i ó n 
n a t u r a l que t e n g o á s e r i n c o n s t a n t e ; e l c o n s i d e r a r , d i g o , 
que he d e pasar por e l j u i c i o y l a c e n s u r a d e l m u n d o . 

M e 

M e a c u s a r á n d e i n a d v e r t i d o , d e v a n o , d e h i p ó c r i t a , d e 
i n t e r e s a d o ; p e r o y o p r o c u r a r é d e s v a n e c e r estas s o s p e -
c h a s ; l a d e i n a d v e r t i d o , c o n mi p r u d e n c i a ; la d e v a n o , 
c o n m i h u m i l d a d ; la d e h i p ó c r i t a , c o n la s i n c e r i d a d 
d e mi peni tencia ; y l a d e i n t e r e s a d o , c o n un tota l des-
prec io d e q u a n t o h a y e n e l m u n d o . E n fin, d e c í a San 
A g u s t í n , e l m u n d o j u z g a r á s e g ú n sus m á x i m a s , y y o v i -
v iré según las m í a s : sí e l m u n d o h a c e j u s t i c i a , y e s C n n s -
t iano , a p r o b a r á mi m u d a n z a , y s a c a r á p r o v e c h o d e e l la ; 
si n o , d e b o tener le h o r r o r y d e s p r e c i a r l e . 

Sea d e eso l o q u e f u e r e , l a d o c t r i n a i m p o r t a n t e q u e 
J e s u - C h r i s t o r e s u c i t a d o nos p r e d i c a , es q u e nos c o n v i r -
t a m o s , v m o s t r e m o s que e s t a m o s c o n v e r t i d o s ; q u e sea-
m o s y p a r e z c a m o s fieles, y q u e s e a m o s y p a r e z c a m o s lo 
q u e - d e b e m o s s e r . D i c h o s o y o , si a l fin d e es te d i s c u r s o , 
no s o l a m e n t e os d e x o e n s e ñ a d o s , sino p e r s u a d i d o s , y 
c o n v e n c i d o s d e la neces idad d e e s t a s d o s i m p o r t a n t e s obl i -
g a c i o n e s . C o n e s t o , a u n q u e i n d i g n o d e mi M i n i s t e r i o , 
p o d r é d e c i r , no m e n o s q u e S a n P a b l o q u a n d o se d e s p i -
d i ó d e los Chr is ' . ianos d e E f e s o , q u e d e l a n t e d e Dios e s -
t o y l ibre y sin c u l p a en la p e r d i c i ó n d e las a l m a s , si e n -
tre m i s o y e n t e s q u e d a n a u n a l g u n o s q u e h a y a n d e p e r d e r -
se : Ouapropter contestor vos . . . guia mbndus sum a san-
euine omnium (a) . ¿ P o r q u é ? P o r q u e V o s , D i o s m í o , s a -
béis b ien que n o les b e o c u l t a d o v u e s t r a s v e r d a d e s , sino 
q u e h e p r o c u r a d o d a r s e l a s á e n t e n d e r c o n toda l a l i b e r -
t a d , a u n q u e respetuosa , q u e d e b e t e n e r un M i n i s t r o d e 
vuestra p a l a b r a . Q u a n d o c n los t i e m p o s p a s a d o s e n v i a b a i s 
vuestros P r o f e t a s para q u e p r e d i c a s e n e n las C o i t e s d e 
los R e y e s , quer ía is q u e se m o s t r a s e n c o m o u n a s c o l u m -
nas d e h i e r r o , y c o m o u n a s m u r a l l a s d e b r o n c e ; e s t o 
es , c o m o M i n i s t r o s d e s i n t e r e s a d o s , i n t r é p i d o s y g e n e r o -
sos • Eso quippe dedi te bodie ::: in columnata ferreum, & 
in murum teneum: :: Regibus Jada (b) . P e r o y o , Señor , 
m e a t r e v o á d e c i r q u e n o h e tenido n e c e s i d a d d e esta ín-

H h 1 • t r e -

(a) Actor. 30. y. 10. (b) Jcrcm. 1. Y. 18. 



2 4 4 S E R M Ó N P A R A E A 

t r e p i d a para anunciar en este l u g a r v u e s t r o E v a n g e l i o ; 
p o r q u e h e tenido la s u e r t e d e a n u n c i á r s e l e á un R e y 
C h r i s t i a n o , á un R e y q u e h o n r a su R e l i g i ó n , y la hon-
ra d e c o r a r o n , y h a c e profes ión al d e s c u b i e r t o d e hon-
rarla : e n una p a l a b r a , á un R e y a m a n t e d e la v e r d a d . 
V o s m a n d a b a i s á J e r e m í a s que no t u v i e s e m i e d o e n p r e -
s e n c i a d e los R e y e s d e J u d á ; Ne jormides á facie eorum; 
p e r o á mí antes m e s i r v e d e c o n s u e l o : p o r q u e la presen-
c i a d e l m a y o r R e y d e l m u n d o está t a n lejos d e in fundir 
t e m o r , q u e al c o n t r a r i o a u m e n t a mi c o n f i a n z a ; y en l u -
g a r d e d i s m i n u i r l a l i b e r t a d d e mi M i n i s t e r i o , se lo a ñ a d e , 
y le a u t o r i z a : p o r q u e l a v e r d a d que h e p r e d i c a d o en l a 
C o r t e , ha h a l l a d o s i e m p r e en e l c o r a z o n d e este M o n a r c a 
u n a sumis ión e x e m p l a r , y uua p r o t e c c i ó n poderosa. 

E s t o e s . Señor , l o q u e m e ha d a d o a l i e n t o ; pero 
t a m b i é n e s t o e n g r a n d e c e á V . M . , y le a d q u i e r e un m é -
r i to s o b e r a n o q u e n u n c a p o d r á p e r d e r s e : e l a m o r y z e l o 
q u e t iene V . M . d e la v e r d a d . L a E s c r i t u r a nos e n s e ñ a 
q u e no se s a l v a n los Reyes- por la f u e r z a , ni por e l p o -
d e r , ni por el n ú m e r o d e las v i c t o r i a s , ni por el m a n e j o 
d e los n e g o c i o s , ni por e l ar te d e m a n d a r y r e y n a r , ni 
p o r las d e m á s v i r t u d e s R e a l e s que h a c e n h e r o e s , y c a n o -
nizan los h o m b r e s : Non salvaíur Rex per mulíatn virlu-
tem (a). Ha s ido c o s a d i g n a d e la p r u d e n c i a d e V . M . , y 
c o n f o r m e á la g r a n d e z a d e su a l m a n o contentarse c o n 
eso , s ino idear o tra m a s só l ida g r a n d e z a . L o que s a l v a á 
los R e y e s e s la v e r d a d ; y V . M la b u s c a , gusta d e o i r -
ía , le son g r a t o s los q u e se la h a c e n c o u o c e r , y d e s p r e -
c iar ía á q u a l q u i e r a q u e se la r e b o z a r a : está tan lejos d e 
resistirse á su f u e r z a , q u e t iene por g l o r i a e l q u e d a r v e n -
c i d o d e su e f i c a c i a ; p o r q u e no h a y c o s a mas g l o r i o s a , 
d i c e San A g u s t í n , q u e d e x a r s e v e n c e r d e la v e r d a d . E s t a 
e s , S e ñ o r , la que y o l l a m o g r a n d e z a d e a l m a en V . M . , y 
j u n t a m e n t e su b i e n a v e n t u r a n z a . N o s o t r o s , añadía e l m i s -
m o San A g u s t í n , t e n e m o s á nuestros Pr ínc ipes p o r b ien-

a v e n -

ta) rwJm. 31. ». 16. 
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a v e n t u r a d o s , si q u a n d o l o p u e d e n t o d o , 110 quieren 
s iuo l o que d e b e n q u e r e r ; si e s t a n d o e l e v a d o s sobre t o -
dos por su d i g n i d a d , ios m i r a n á t o d o s c o m o a c r e e d o -
res d e su b e n e f i c e n c i a ; si se c o n s i d e r a n en el m u n d o 
ci m o M i n i s t r o s d e D i o s ; si en las h o n r a s q u e se les t r i -
b u t a n n o se o l v i d a n d e q u e son h o m b r e s ; si ponen su 
g r a n d e z a e n h a c e r bien , si usan d e su p o d e r p a r a c o r r e -
g i r los v i c i o s ; si son d u e ñ o s d e sus pasiones c o m o l o son 
d e s u s a c c i o n e s ; si q u a n d o p u e d e n v e n g a r s e f á c i l m e n t e , 
se i n c l i n a n á p e r d o n a r ; si t ienen p o r reg la fixa d e su po-
l í t i c a su R e l i g i ó n ; si d e s n u d á n d o s e d e la M a g e s t a d , o f r e -
c e n c a d a dia á D i o s e n la o r a c i o n su h u m i l d a d p o r sacri-
ficio. A d m i r a b l e r e t r a t o d e un R e y v e r d a d e r a m e n t e c h r i s -
t iano , q u e no t e m o p o n e r s e l e á V . M . á la v ista : pues 
r e p r e s e n t a á V . M . sus m i s m o s a f e c t o s y Jo que d e b e ser 
m o t i v o d e su c o n s u e l o . V o s , D i o s m i ó , d a i s á v u e s t r o pue-
b l o h o m b r e s d e es tas c a l i d a d e s p a r a que los g o b i e r n e n ; 
V o s teneis los c o r a z o n e s d e los R e y e s en v u e s t r a s m a n o s ; 
V o s teneis e l m a n d o e n su s a l v a c i ó n , y h a c é i s en la E s -
c r i t u r a g lor ia d e ser su a u t o r e s p e c i a l m e n t e : Qui das sa-
Ivtem Regibus (a) . M o s t r a d , S e ñ o r , m o s t r a d q u e sois e n 
e f e c t o e l D i o s d e la s a l v a c i ó n de l o s R e y e s , d e r r a m a n d o 
s o b r e n u e s t r o M o n a r c a invencib le la a b u n d a n c i a d e v u e s -
t r a s bendic iones y g r a c i a s , pero p a r t i c u l a r m e n t e la g r a c i a 
d e las g r a c i a s , que es la d e la s a l v a c i ó n e t e r n a . Q u a n d o 
os p e d i m o s la sa lud d e su s a g r a d a persona , la p r o s p e r i -
d a d d e sus a r m a s , la fe l ic idad y g lor ia d e sus e m p r e s a s , 
a u n q u e nuestras o r a c i o n e s son j u s t a s , y tenemos o b l i g a -
c i ó n indispensable d e h a c e r l a s , no d e x a n d e ser d e a l g ú n 
m o d o i n t e r e s a d a s ; p o r q u e e s t a n d o n u e s t r a v i d a y f e l i c i d a d 
v i n c u l a d a s á la p e r s o n a d e este g r a n R e y , s iendo nuestra 
g l o r i a la s u y a , y sus p r o s p e r i d a d e s las n u e s t r a s , no p o -
d e m o s interesarnos por é l sin m i r a r en eso m i s m o p o r 
n o s o t r o s : p e r o q u a n d o os p e d i m o s instantemente q u e d e r -
r a m e i s sobre él aquel las g r a c i a s p a r t i c u l a r e s en las q u a l e s 

c o n -

(a) Psaim. 143. v. 10. 
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consiste la salvación d e los R e y e s , os pedimos por él y 
por su ínteres p r o p i o , pues no h a y cosa mas propia , ni 
mas esencial que la sa lvac ión para é l , c o m o ni para to-
dos los R e y e s del mundo. E s t e e s , Señor , el sentimien-
to que inspira Dios á este ínf imo vasal lo de V . M . para 
con su augusta persona. E s t e es el deseo que tengo todos 
los d i a s , y el deseo mas d e corazon y mas ardiente. Dios 
le o i r á , y despues d e h a b e r hecho que reyne V . M . con 
tanto lustre en la t i e r r a , l e hará reynar con m u c h a ma-
y o r gloria y felicidad en e l C i e l o , adonde nos con-
duzca , & c . 

S E R -

S E R M O N 

P A R A E L L U N E S D E P A S C U A . 

Sobre la Perseverancia, christiana. 

E t appropinquaverunt castello quó ibant, & 

ipse se finxit longius i r e . E t coegerunt illum 

dicentes: Mane nobiscum. 

Quando llegaban á la aldea donde iban , dio á en-

tender que quería pasar adelanteJF ellos le obli-

garen á que se quedase en su compañía, diciéndo-

le: Quedaos con nosotros. San L u c a s , cap. 24. 

v, 28. y 29. 

G r r a n m y s t e r i o nos propone el E v a n g e l i o , y con-
tiene una verdad m u y importante para nosotros. C a m i -
nan dos Discípulos en c o m p a ñ í a d e l Hi jo de D i o s , dis-
frazado en trage de p e r e g r i n o , y quando parece que se 
quiere despedir de ellos , l e convidan , y aun le hacen 
algún género de violencia p o r detenerle : Et coegerunt 
illum dicentes : Mane nobiscum. E s t a es una imagen m u y 
natural de un a lma christ iana que ha recibido á este 
Salvador d e los hombres en la Comunión de la Pas-
cua. N o se contenta con que h a y a venido á su casa, 
6 hablando mas propiamente á su alma , encubierto 
con el ve lo de las especies sacramentales : le obliga á 
que se quede con ella , y con mil ruegos repelidos, 
con instantes y fervorosas o r a c i o n e s , con una santa im-

p o r -
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portunidad, aunque sabe que es de su gusto , le hace 
fuerza , le insta , y le dice interiormente : Señor , no 
me dexeis; porque si l lego á perderos. , lo Hjérdo todo, 
pues perdiéndoos á V ó s , pierdo mi sumo j»-tinico bien: 
Mane nobiscum. Pero si nos importa , hermanos mios, 
que Jesu-Christo se quede con nosotros y en nosotros, 
no nos importa menos e l estar nosotros constantemente 
en él y con él ; y esto sucede , según sus mismas p a l a -
bras , en este adorable S a c r a m e n t o , en que se nos da á 
sí m i s m o , y es debida correspondencia nuestra entregar-
nos á su Magestad del todo: Qui manducat meam carnein, 
& bibit meurn sanguincm , in me manet, 6? ego ¡n ilio (a). 
E s necesario queestemos firmes en é l , v iv iendo en su gra-
cia , y perseverando en e l l a : es necesario que su M a g e s -
tad esté en nosotros para ayudarnos con su g r a c i a , y que 
nosotros estemos en su Magestad para mostrarle nue;tra 
correspondencia: es n e c e s a r i o , amados oyentes m i o s ; y 
d e su parte no h a y que temer , porque j a m a s nos desam-
para él p r i m e r o ; pero de la nuestra se debe temer todo, 
porque somos la inconstancia misma. Dichoso y o , si 
consigo hoy infundiros esfuerzo y firmeza , y hacer por 
este m e d i o , que os preserveis de estas r e c a í d a s , "que son 
en la Christ iandad tan ordinarias y tan funestas. E s t o es 
lo que intento en este d i s c u r s o , en que os he d e hablar 
d é l a perseverancia christ iana, despues d e haber saludado 
á M a r í a Santísima : A V E M A R I A . 

Venció Jesu-Christo a l pecado por medio de su p a -
sión y m u e r t e : pero m e atrevo á decir que fuera i m p e r -
fecta esta victoria , si no triunfara también de nuestra 
inconstancia. Pues esto hace con su gloriosa Resurrec-
ción , y este es uno d e los favores particulares que uos 
vinieron con ella. Jesu-Christo resucitó como lo tenia di-
c h o : Surrexit, sicut dixit (b); la dif icultad está en saber 
sí ha resucitado en nosotros : porque así c o m o nos ense-
ña San Pablo , que Jesu-Christo se debe formar en noso-

tros 

(a) Joann. 6. t . 57. (b) IvLitth. 28. v. 6. 
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tros por la predicación del E v a n g e l i o , Doñee formelur 
Cbristus in vobis ( a ) ; así c o m o nos enseña , que es c r u c i -
ficado otra v e z en nosotros por la c u l p a : Rursvm crucifi-
gentes sibimetipsis Filium Dei ( b ) ; así también es c o n s e -
qiiencia necesaria de la d o c t r i n a de este A p ó s t o l g r a n d e , 
que J e s u - C h r i s t o debe resucitar en nosotros por la g r a c i a 
del Sacramento de la penitencia. Pues d e todas las seña-
les en que podemos conocer si ha resuc i tado d e este mo-
do , la mas c l a r a y segura es la disposición en que nos 
h a l l a m o s d e p e r s e v e r a r , y c u m p l i r fielmente lo que , 
q u a n d o nos convert imos á D i o s , le prometimos. P a r a 
empeñaros en esta santa perseverancia establezco dos p r o -
posiciones en q u e d iv ido este discurso. D i g o que e l 
m y s t e t i o d e Jesu-Chris to resucitado nos empeña con ef i -
c a c i a en la perseverancia christ iana : esta será 1? pr imera 
parte . A ñ a d o , que la perseverancia christiana es el t í tulo 
m a s legít imo y mas c i e r t o para tener parte en la g lor ia 
d e Jesu-Christo r e s u c i t a d o ; esta será la segunda. La R e -
surrección del Salvador principio de la perseverancia 
christ iana. L a perseverancia chr is i jana prenda segura de 
nuestra resurrección bienaventurada. Este es el asunto, 
que pide toda vuestra atención. 

I . P A R T E < 

Ser incapaz d e pecar es propio solo d e D i o s ; no p o -
der caer en pecado , es privi legio d e la gloria ; no h a b e r 
p e c a d o jamas , es fel ic idad del estado de la inocencia; con-
vertirse despues d e haber p e c a d o , es el e fecto ordinar io 
d e la penitencia ; y haberse conver t ido para no v o l v e r á 
p e c a r , es lo que se l lama grac ia y d o n d e perseverancia. 
Pues entre todos estos e s t a d o s , con las diferencias que 
h e d i c h o , el p r i m e r o , que es ser incapaz d e p e c a r , es el 
mas excelente ; pero no le conviene á la c r i a t u r a : el se -
g u n d o , que es estar l ibre y a del contagio de la culpa , es 
el mas a p e t e c i b l e ; pero está reservado para la otra vida: 

Tom. IV. Quaresma. l i e l 

(a) Ad Gal. 4. v. 19. (b) ilebr. j . v. 6. 
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el t e r c e r o , q u e es n o h a b e r j a m a s p e c a d o , es uno d e los 
m a s f e l i c e s ; pero por la d e s v e n t u r a d e n u e s t r o o r i g e n h e -
m o s c a í d o d e t a n v e n t u r o s a s u e r t e ; e l q u a r t o , q u e e s 
h a b e r l l o r a d o y r e m e d i a d o e l d a ñ o q n e nos h i z o la c u l -
p a , e s necesar io a b s o l u t a m e n t e ; p e r o a u n q u e t e n e m o s 
en él un g r a n r e c u r s o , no b a s t a p a r a nuestra s e g u r i d a d ; 
el ú l t i m o , q u i e r o d e c i r , e l d e p e r s e v e r a r en la g r a c i a , es 
n u e s t r a c u m p l i d a f e l i c i d a d , p u e s nos h a c e p a r t i c i p a n t e s 
( a u n q u e c o n m o d o s d i f e r e n t e s ) d e la i m p e c a b i l i d a d d e 
D i o s , d e la i n o c e n c i a del p r i m e r h o m b r e , d e la s a n t i d a d 
c o n s u m a d a d e los b i e n a v e n t u r a d o s e n e l C i e l o , y d e l a 
b i e n a v e n t u r a n z a que e m p i e z a n á g o z a r a q u e l l o s p e c a d o -
r e s , d e los q u a l e s , según la E s c r i t u r a , D i o s h a c e v a s o s 
d e m i s e r i c o r d i a e n e s t f e ' m u n d o . Pues es te e s t a m b i é n e l 
e s t a d o á q u e p r e t e n d i ó e l e v a r n o s J e s u - C h r i r t o ; y p a r a 
l l e g a r á a d q u i r i r l e nos p f o p o n e en su g lor iosa R e s u r r e c -
c i ó n la reg la mas i n f a l i b l e q u e p o d e m o s t e n e r á n u e s t r a 
v i s ta . É n la R e s u r r e c c i ó n d e j e s u - C h r i s t o h a y q u a t r o c o -
sas , y t o d a s . e l l a s nos e m p e ñ a n en l a p e r s e v e r a n c i a : e l 
e x e m p l o , l a f e , la g l o r i a ' , y e l S a c r a m e n t o d e esta R e -
s u r r e c c i ó n . E l e x e m p l o d e l a R e s u r r e c c i ó n d e l S a l v a d o r e s 
e l m o d e l o s e g u r o ; la fe d e e s t e m y s t e r í o es el f u n d a -
m e n t o s ó l i d o ; la g l o r i a es u n o d e los m a s e f i caces m o t i -
v o s ; y el S a c r a m e n t o - , según l e e x p l i c a r é , es c o m o el s e -
l l o d e nuestra p e r s e v e r a n c i a e n l a g r a c i a . Q u a t r o c o n s i d e -
r a c i o n e s m u y e f i c a c e s p a r a h a c e r que e s t e m o s firmes e n 
la reso luc ión santa q u e h e m o s t o m a d o d e sal ir d e l e s t a -
d o d e la c u l p a , y v i v i r p a r a D i o s en a d e l a n t e . A t e n d e d , 
C h r l S t i a n o s ; y p a r a c o m p r e h e n d e r bien v e r d a d e s t a n i m -
p o r t a n t e s , i n s i s t a m o s en la d o c t r i n a d e S a n P a b l o , c u y o 
p r i n c i p a l m y s t e r i o o s v o y á d e c l a r a r . 

R e s u c i t ó e l S a l v a d o r , d i c e es te A p ó s t o l g r a n d e ; p e -
r o l o que se d e b e a d v e r t i r en e l t r iunfo d e su R e s u r r e c -
c i ó n , es que r e s u c i t ó p a r a n o v o l v e r á m o r i r , ni t e n d r á 
y a la m u e r t e d o m i n i o s o b r e su persona. M u r i ó , p e r o 
u n a v e z no m a s , p a r a r e m e d i o d e l p e c a d o : y a h o r a está 
é n po^esion d e una v i d a i n c o r r u p t i b l e q u e 110 p e r d e r á j a -
m a s : Cbristus resurgcns ex mortuis,jam non morilur;mors 

un 

Mi ultra non dominabitur (a) . ¿ Y q u é conseqi íencia s a c a -
ba e l A p ó s t o l d e es te p r i n c i p i o ? S a c a b a u n a c o n s e q i í e n -
c i a q u e n u n c a h u b i é r a m o s e s p e r a d o , p e r o se la h a c i a s a -
c a r e l E s p í r i t u D i v i n o p a r a n u e s t r o p r o v e c h o : Ita & 
vos existímate, vos mortuos qufdem efse peccato, víventes 
autem Veo (b) . D e b e i s pensar , h e r m a n o s m í o s , q u e si h a -
béis r e s u c i t a d o por la g r a c i a d é l a p e n i t e n c i a , h a b é i s m u e r -
t o p a r a s i e m p r e al p e c a d o , y d e b e i s v i v i r c o n s t a n t e m e n -
t e y s i e m p r e p a r a D i o s . C o m o sí d i x e r a : e n t e n d e d bien 
e s t o , y no os figuréis u n a idea a b s t r a c t a , y u n a fe e s p e -
c u l a t i v a d e la R e s u r r e c c i ó n d e J e s u - C h r i s t o , . y d e l e s t a d o 
d e i n m o r t a l i d a d q u e a d q u i r i ó r e s u c i t a n d o ; p o r q u e e s t o 
ser ia e n t e n d e r l o m a l . Q u a n d o se os d i c e q u e este h o m -
bre D i o s r e s u c i t a d o no q u e d ó s u j e t o á la m u e r t e , n o e s 
p u r a m e n t e un d o g m a d e fe l o que se o s e x p l i c a , se o s d e s -
c u b r e e l f u n d a m e n t o d e u n a o b l i g a c i ó n v u e s t r a , y se o s 
enseña l o que debeis h a c e r . U n a o b l i g a c i ó n que se r e d u -
c e á c o n s e r v a r i n v i o l a b l e m e n t e l a v i d a d e l a g r a c i a que 
h a b é i s r e c o b r a d o c o n la p e n i t e n c i a ; p o r q u e es c i e r t o , y 
a u n d e fe , q u e v u e s t r a c o n v e r s i ó n , por f e r v o r o s a q u e 
s e a á o t r o s v i s o s , no t e n d r á e f i c a c i a s ino en q u a n t o e s -
t u v i e r e s e ñ a l a d a c o n el d i v i n o c a r á c t e r d e l a s a g r a d a i n -
m o r t a l i d a d d e J e s u - C h r i s t o . 

E n e f e c t o C h r í s t i a n o s , esta v i d a d e l a g r a c i a q u e n o s 
r e s t i t u y e la p e n i t e n c i a , e s por su n a t u r a l e z a tan i n m o r -
ta l y t a n i n c o r r u p t i b l e c o m o nuestra a l m a e n quien e s -
t á . Si c o n t r a la i n t e n c i ó n d e D i o s l a p e r d e m o s , d e b e m o s 
a t r i b u í r n o s l a c u l p a , y no á l a g r a c i a ; y e s t o e s en l o q u e 
consiste n u e s t r o d e s ó r d e n , d i c e e l A n g e l d e las E s c u e -
las S a n t o T o m a s ; e n q u e por e l p e c a d o nos q u i t a m o s 
v o l u n t a r i a m e n t e u n a v i d a tan n o b l e y e x c e l e n t e c o m o 
é s t a , q u e n u n c a d e b e r í a a c a b a r s e según la c a l i d a d s o b e r a -
na d e su s e r . ¿ Y por q u é p e n s a i s q u e es sola la R e s u r r e c -
c i ó n d e J e s u - C h r i s t o la q u e e s c o g i ó D i o s para que e n 

nuestra c o n v e r s i ó n nos s i r v a d e m o d e l o ? L á z a r o , y o t r o s 
ii 2 m u -

ía) Rom. 6. v. 9. (b) Ibid. v. 11 . 



m u c h o s d e l o s q u a l e s h a c e m e n c i ó n l a - E s c r i t u r a , h a b í a n 

r e s u c i t a d o : e s t a s r e s u r r e c c i o n e s e r a n v e r d a d e r a s , s o b r e n a -

t u r a l e s y m i l a g r o s a s ; y n 0 o b s t a n t e n o l a s p r o p o n e l a 

E s c r i t u r a p o r e x e m p l a r e s p a r a q u e n o s c o n f o r m e m o s c o n 

e l l a s , n i c o m o r e g l a s p o r l a s q u a l e s r e c o n o z c a m o s s i e s -

t a m o s c o n v e r t i d o s d e l a n t e d e D i o s . O i d l a r a z ó n q u e d á 

í>. A g u s t í n . L a r e s u r r e c c i ó n d e L á z a r o , a u n q u e m i l a g r o s a , 

e r a p a r a p o c o t i e m p o , y n o l e e x i m i a a b s o l u t a m e n t e d e l a s 

l e y e s d e l a m u e r t e , n i l e h a b i a h e c h o s a l i r d e l s e p u l c r o s i n o 

p a r a v o l v e r d e n t r o d e p o c o t i e m p o á e n t r a r e n é l ; y n o 

q u e n a D i o s q u e n u e s t r a c o n v e r s i ó n f u e s e t a n p o c o d u -

r a b l e ; q u e n a q u e f u e s e firme, y s i n v o l v e r á l a c u l p a ; y 

p o r q u e n o h a b i a o t r a r e s u r r e c c i ó n q u e t u v i e s e e s t a p r e r r o -

g a t i v a s i n o l a d e J e s u - C h r i s t o , e s t a e s l a q u e q u i e r e q u e 

n o s s i r v a d e i d e a p a r a g o b e r n a r n o s : Resurgens jam non 

mor,tur: ,ta & vos. C h r i s t o r e s u c i t a d o y a n o m u e r e ; p u e s 

t a n i p o c o h a b é i s d e m o r i r v o s o t r o s . E s t e e r a e l d i s c u r s o 
e i a n P a b l ° • y e s t o c o n d e n a l a s r e p r e h e n s i b l e s l i g e r e -

z a s q u e d e s t r u y e n y a c a b a n e n n o s o t r o s t o d o s l o s d o n e s 

d e D i o s : l a s i n c o n s t a n c i a s y d e s i g u a l d a d e s q u e h a c e n 

s o s p e c h o s a s a u n n u e s t r a s m i s m a s v i r t u d e s y f e r v o r e s ; l o s 

d e s a l i e n t o s q u e n o s h a c e n p e r d e r l a e s p e r a n z a d e e s t a r 

c o n s t a n t e s e n e l b i e n c o m e n z a d o ; l a d e s g r a c i a d a f a c i l i -

e n v o l v e r á d e x a r n o s l l e v a r d e l a c o r r i e n t e d e l m a l 

q u e h a b í a m o s i n t e r r u m p i d o ; l o s h a s t í o s d e l a v i r t u d , e l 

v o l v e r n o s á l o s e s c á n d a l o s d e l m u n d o y á t o d a s s u s v a -

n i d a d e s ; l a s a p o s t a s í a s d é l a d e v ó c i o n , q u e m u c h a s v e -

c e s n o s o n m e n o s f u n e s t a s q u e l a s d e ¡ a R e l i g i ó n p a r a 

n u e s t r a s a l m a s ; l a s m u d a n z a s l a m e n t a b l e s c o n q u e s e a l -

t e r n a n l a r e l a x a c . o n y e l z e l 0 , e l a r r e p e n t i m i e n t o y l a s 

r e c a í d a s , l a v i d a y l a m u e r t e . ¿ P u e s h a y c o s a m a s c o n -

t r a r i a á t o d a s e s t a s i n f e l i c i d a d e s , q u e e l e s t a d o f e l i z e n 

q u e e n t r ó e l H i j o d e D i o s p o r s u R e s u r r e c c i ó n g l o r i o s a ? 

mors tu, ultra non dominabitur. L a m u e r t e n o t e n d r á y a 

i m p e r i o s o b r e s u p e r s o n a . E s t a e s l a r e g l a q u e h e d e t o -

m a r p a r a m i y p o r e l l a h e d e j u z g a r d e m i c o n v e r s i ó n : 

¡ta V vos- rfutdem existímate , mortuos esse peccato , ví-
venles autem Deo. c 

P u e s 

P u e s s i l o s q u e m e o í s , y e n e s t a s o l e m n i d a d h a b é i s 

r e c i b i d o l a g r a c i a d e v u e s t r o D i o s , n o t e r . e i s d i s p o s i c i ó n 

p a r a c o n s e r v a r l a ; s i n o e s t á i s d e t e r m i n a d o s á s a c r i f i c a r l o 

t o d o p a r a h a c e r q u e l a g r a c i a v i v a s i e m p r e e n v u e s t r a s 

a l m a s ; s i e s t á i s p r e v i e n d o p o r e l c o n o c i m i e n t o q u e t e -

n e i s d e v o s o t r o s m i s m o s , q u e e s t a g r a c i a h a d e p e r d e r 

p r e s t o s u f u e r z a , y a u n h a d e c e d e r e n l o s a s a l t o s q u e 

h a d e p a d e c e r e n l a s o c a s i o n e s p e l i g r o s a s á q u e l a h a b é i s 

d e e x p o n e r ; s i l a p a s i ó n q u e l a h a c e m a s g u e r r a , y e s l a 

q u e v o s o t r o s h a b é i s r e s u e l t o d e x a r , d e s p u e s d e a l g u n o s 

d i a s d e t r e g u a r e c o b r a e l d o m i n i o q u e t e n i a s o b r e v o s o -

t r o s , y e n v e z d e a d q u i r i r l a firmeza e n l a v i d a c h r i s t i a -

n a c o n l o s ó l i d o d e l a g r a c i a , d a i s , p o r d e c i r l o a s í , á l a 

m i s m a g r a c i a , y á l a v i d a c h r i s t i a n a q u e h a b é i s a b r a z a d o , 

e l c a r á c t e r d e v u e s t r a i n s t a b i l i d a d : e n fin , s i e l d i v o r c i o 

q u e h a b é i s h e c h o c o n l a c a r n e y e l m u n d o , e s s e m e j a n -

t e á l o s r o m p i m i e n t o s d e a q u e l l a s a l m a s a p a s i o n a d a s , q u e 

d e s p u e s d e m u c h o s r u i d o s , d e e n f a d o s y d e i n j u r i a s , 

v u e l v e n á e n r e d a r s e d e n u e v o , y á t e n e r s e u n a a f i c i ó n 

m a s e s t r e c h a y m a s f u e r t e q u e á n t e s , d e s e n g a ñ a o s , y n o 

a ñ a d a i s á l a d e s v e n t u r a d e v u e s t r o e s t a d o e l d e s ó r d e n d e 

u n a c e g u e d a d v o l u n t a r i a : n o e s c o m o d e b e s e r v u e s t r a 

p e n i t e n c i a , p o r q u e n o h a b é i s r e s u c i t a d o c o m o J e s u - C h r i s -

t o . A y ! S e ñ o r ( e x c l a m a b a e l P r o f e t a R e y , y d e b e m o s 

e x c l a m a r c o n é l n o s o t r o s , p u e s e n m e d i o d e l f e r v o r d e 

s u p e n i t e n c i a h a b l a b a e n n o m b r e d e t o d o s l o s p e c a d o -

T e s ) A y ! S e ñ o r , l a R e s u r r e c c i ó n d e v u e s t r o H i j o e s e l 

e x e m p l a r p o r d o n d e m e h a b é i s j u z g a d o ; h i c e e x p e r i e n c i a 

d e m í , h e e x á m i n a d o s i m i c o n v e r s i ó n t e n i a t o d a s l a s 

p r o p i e d a d e s d e u n a r e s u r r e c c i ó n p e r f e c t a : Probasti me,& 

cognovísti me: tu cognovistí sessionem meam. & resurrec-
tionem meam ( a ) . ¿ Y p o r d ó n d e c o n o c i s t e i s . S e ñ o r , q u e h a -

b i a d e s e r m i c o n v e r s i ó n c o m o V o s m e p e d í a i s , ó q u e n o 

h a b i a d e s e r l o ? Y a l o d e c l a r a e l P r o f e t a e n l a s p a l a b r a s 

s i g u i e n t e s d e l m i s m o P s a l m o : Intellexistí cogítationes 

meas 

(a) Psalm. 138. v . 1 . 
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meas de longé. D e s c u b r i s t e i s , S e ñ o r , d e s d e m u y l é j o s 

t o d o s m i s p e n s a m i e n t o s , m e s e g u i s t e i s e n t o d o s l o s p a s o s 

d e m i v i d a , v i s t e i s a d e l a n t a d a m e n t e t o d o s m i s c a m i n o s , 

y e n t r á n d o o s e n l o p o r v e n i r c o n u n c o n o c i m i e n t o a n -

t i c i p a d o , o b s e r v a s t e i s s i m i m o d o d e v i v i r h a b i a d e s e r 

c o r r e s p o n d i e n t e á m i s r e s o l u c i o n e s , s i h a b i a d e e s t a r fir-

m e e n s e g u i r v u e s t r a l e y , s i h a b i a d e r e s i s t i r á l o s a l h a -

g o s d e l o s v i c i o s y p a s i o n e s , s i m e h a b i a d e a r r e b a t a r ó 

n o l a c o r r i e n t e i m p e t u o s a d e l m u n d o , s i m e h a b i a d e 

h a c e r v a c i l a r e l r e s p e t o h u m a n o , s i m e h a b i a d e i n f i c i o -

n a r e l c o n t a g i o d e l m a l e x e m p l o , si m e h a b i a d e d e x a r 

L e v a r , c o m o u n a c a ñ a , d e q u a l q u i e r v i e n t o ; y e n fin, 

s i h a b i a d e v o l v e r a t r á s , c a n s a d o d e h a b e r d a d o a l g u n o s 

p a s o s e n e l c a m i n o d e l C i e l o ; Et omites vías meas prtevi-

disti. S o b r e e s t o e s t á f u n d a d a , m i D i o s , l a s e n t e n c i a q u e 

h a b é i s d a d o d e m i v i d a , y d e s d e q u e d e t e s t a n d o m i c u l -

p a m e l e v a n t é d e l e s t a d o - e n q u e m e h a l l a b a , e n e l m o -

d o d e l e v a n t a r m e c o n o c i s t e i s s i m i r e s u r r e c c i ó n e r a s e m e -

j a n t e á l a d e m i S a l v a d o r : Tu cognovisti sessionem meam, 

& resurrectionem meam: C o m o s i d i x e r a e l P r o f e t a : S i 

v i s t e i s , S e ñ o r , q u e h a b i a d e h a b e r e n m í d e s p u e s d e m i 

c o n v e r s i ó n , i n f a m e s y v i l e s r e c a í d a s , c o n o c i s t e i s m i 

c o n v e r s i ó n , p e r o p a r a r e p r o b a r l a . A l c o n t r a r i o , s i v u e s -

t r a p r e s c i e n c i a a d o r a b l e h i z o q u e c o n o c i e s e i s firmeza y 

c o n s t a n c i a e n e l l a , l a c o n o c i s t e i s p a r a a p r o b a r l a , p r e -

m i a r l a y c o r o n a r l a : Tu cognovisti sessionem meam, & re-

surrectionem meam. E s t e e s e l m o d e l o d e l a p e r s e v e r a n c i a 

d e u n p e c a d o r c o n v e r t i d o . ¿ Q u e r e i s a h o r a v e r e l f u n d a -

m e n t o s ó l i d o e n q u e e s t r i v a ? A q u í n e c e s i t o d e t o d a v u e s -

t r a a t e n c i ó n . 

H e d i c h o q u e e l S a l v a d o r d e l m u n d o , r e s u c i t a n d o 

p a r a n o v o l v e r á m o r i r , n o s e m p e ñ a i n d i s p e n s a b l e m e n -

t e e n r e s u c i t a r s e g ú n e l e s p í r i t u p a r a n o v o l v e r á p e c a r . 

¿ C ó m o h a d e s e r e s t o ? Y o o s l o d i r é . Y t o m a n d o é s t e 

p u n t o d e s d e s u o r i g e n , h a b i e n d o s i e m p r e d a d o J e s u -

C h r i s t o á l o s J u d í o s s u R e s u r r e c c i ó n c o m o p o r p r e n d a 

a u t é n t i c a d é s u s p r o m e s a s , y p r u e b a i n c o n t e s t a b l e d e s u 

d o c t r i n a , e s c o n s e q ü e n c i a n e c e s a r i a , y c o n f o r m e a l s e n -

t i r d e t o d o s l o s P a d r e s , q u e t o d a l a f e c h r i s t i a n a s e f u n -

d a e s e n c i a l m e n t e e n l a R e s u r r e c c i ó n d e e s t e h o m b r e D i o s . 

S i n o h a r e s u c i t a d o , d e c i a S a n P a b l o , l u e g o e s v a n a 

n u e s t r a f e ; p e r o si h a r e s u c i t a d o , p r e t e n d e m o s , y c o n 

j u s t i c i a , q u e n u e s t r a f e e s l a c o s a m a s s ó l i d a , y p o r e x -

p l i c a r m e a s í , l a m a s e x i s t e n t e d e q u a n t a s h a y . P u e s r e -

p a r a d , C h r i s t i a n o s ; l o q u e d á e l s e r á n u e s t r a f e s e l e d á 

á n u e s t r a c o n v e r s i ó n , p o r q u e e s t a n o t i e n e o t r o f u n d a -

m e n t o s i n o n u e s t r a f e : l o q u e p u e d e t e n e r m e firme e n 

l a s a n t a d i s p o s i c i ó n d e h u i r e n a d e l a n t e d e l p e c a d o , e s l o 

s ó l i d o d e m i c r e e n c i a , y l a R e s u r r e c c i ó n d e J e s u - C h r i s t o ; 

y p o r c o n s i g u i e n t e e s t a R e s u r r e c c i ó n e s c o m o e l p r i m e r 

p r i n c i p i o d e m i p e r s e v e r a n c i a e n e l b i e n . M i é n t r a s m e f u n -

d o e n e s t a R e s u r r e c c i ó n , n o p u e d o t i t u b e a r e n m i f e ; y 

m i é n t r a s e s t á l a f é t a n firme e n m í , t a m p o c o p u e d o t i -

t u b e a r e n l a o b e d i e n c i a q u e d e b o á m i D i o s . 

T e n e m o s u n e x c e l e n t e e x e m p l o d e e s t a v e r d a d e n 

l a p e r s o n a d e l o s A p ó s t o l e s . A n t e s d e l a R e s u r r e c c i ó n 

d e J e s u - C h r i s t o n o h a b i a c o s a m a s d é b i l . D e s p u e s d e h a -

b e r l e p r o t e s t a d o q u e l e h a b í a n d e s e g u i r h a s t a : l a m u e r t e , 

l e d e x á r o n e n u n m o m e n t o . S a n P e d r o s e m o s t r ó e l 

m a s i n t r é p i d o y a l e n t a d o e n e l h u e r t o ; p e r o u n a m u g e r 

s o l a l e a c o b a r d ó e n c a s a d e l P o n t í f i c e . E s t a s e r a n , d i c e 

S a n A g u s t í n , l a s c o l u m n a s d e l a I g l e s i a ; p e r o c o l u m n a s 

s i n f u n d a m e n t o e n q u e e s t r i v a r , y s i n m o d o a l g u n o d e 

e s t a b i l i d a d y firmeza. Q u e r í a n y n o q u e r í a n , t e n i a n z e -

l o y n o l e t e n i a n , e r a n d e l v a n d o d e J e s u - C h r i s t o y n o 

l o e r a n : m a s l u e g o q u e J e s u - C h r i s t o c o n l a s l u c e s d e s u 

R e s u r r e c c i ó n d e s v a n e c i ó l o s n u b l a d o s d e s u i n c r e d u l i d a d , 

s e t r o c á r o n e n u n o s h o m b r e s m a s firmes q u e l a s T o c a s , 

y e n u n a s c o l u m n a s d e b r o n c e y d e m e t a l : n o s e d e x á r o n 

v e n c e r d e l a v i o l e n c i a d e l a s p e r s e c u c i o n e s , n i d e l r i g o r 

d e l o s t o r m e n t o s , n i a u n d é l a m u e r t e m i s m a . N o h u b o 

p e l i g r o á q u e n o h i c i e s e n f r e n t e , n i t r a b a j o q u e n o p a -

d e c i e s e n p o r s u M a e s t r o . ¿ Y q u i é n h i z o e s t e m i l a g r o ? 

L a fe d e J e s u - C h r i s t o r e s u c i t a d o : Ego confirmavi co-

lum-
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¡umnas ejus (a). S í , d i c e es te h o m b r e D i o s por su P r o f e -
ta , según ia exposic ión d e San A g u s t í n : Y o los h ice 
firmes, y q u e r i e n d o l e v a n t a r sobre el los e l ed i f i c io d e 
m i Iglesia , c u y a basa h a b í a n d e s e r , les d i u n a f o r t a l e z a 
q u e pudiese es tar á p r u e b a d e t o d a s las t e n t a c i o n e s . C r e -
y é r o n mi R e s u r r e c c i ó n , y d e s d e l u e g o se revis t iéron d e 
n u e v o espíri tu y c o r a z ó n , y se h a l l á r o n c o n f i r m a d o s e n 
l a g r a c i a : Ego confirmavi columnas cjus. P u e s y o o s p r e -
g u n t o , C h r i s t i a n o s : ¿en q u é consiste q u e la R e s u r r e c c i ó n 
d e l S a l v a d o r no c o n s i g a l o m i s m o d e n o s o t r o s ? ¿ L a fe 
d e los A p ó s t o l e s e r a d i s t i n t a d e l a n u e s t r a ? ¿ R e s u c i t ó 
i n m o r t a l y g l o r i o s o J e s u - C h r i s t o , m a s por e l l o s q u e por 
nosotros? ¿Este m y s t e r í o e s m é n o s e f i c a z p a r a a n i m a r 
n u e s t r a inconstancia? Y si e s t a m o s t a n p e r s u a d i d o s c o m o 
e l l o s , ¿ p o r q u é h e m o s d e ser m é n o s fieles? D i g a m o s a l g o 
m a s p a r t i c u l a r a u n , y h a g a m o s j u n t a m e n t e u n a r e f l e x i ó n 
d e m u c h a e f i c a c i a . 

Q u a n d o San P a b l o e x h o r t a b a á l o s H e b r e o s á la p e r -
s e v e r a n c i a Christ iana , u n a d e las p r i n c i p a l e s r a z o n e s d e 
q u e se v a l i a era esta : Cbristus beri, é ? bodie, ipse & in 
¡acula (b) : J e s u - C h r i s t o no está y a e x p u e s t o á m u d a n -
z a : e r a a y e r , es t a m b i é n h o y , y e l m i s m o será p o r t o -
d o s los s ig los . ¿Pues p o r q u é , c o n c l u í a e l A p ó s t o l , h a -
béis d e m u d a r v o s o t r o s d e p a r e c e r y d e p o r t e en o r d e n 
á J e s u - C h r i s t o ? Doctrinis variis, & peregrinis noliteab-
duci. A h ! C h r i s t i a n o s , a p l i q u é m o n o s este d i s c u r s o á n o -
sotros . E s prec iso q u e a l g u n a v e z nos h a y a t o c a d o D i o s 
e n e l c o r a z o n , y q u e en e l d i s c u r s o d e n u e s t r a v i d a h a -
y a h a b i d o a l g u n o s t i e m p o s fe l ices e n que d e s e n g a ñ a d o s 
d e la v a n i d a d del m u n d o , y c o n f u s o s por nuestros p a s a -
d o s d e s v a r i o s , l e h a y a m o s d i c h o á D i o s d e b u e n a fe : Si 
S e ñ o r , q u i e r o ser v u e s t r o , y j a m a s m e a p a r t a r é d e la re-
s o l u c i ó n s incèra q u e t o m o h o y d e v i v i r según v u e s t r a 
l e y , y c o m o C h r i s t i a n o . T r a y g a m o s á la m e m o r i a a l g u -
n a d e a q u e l l a s o c a s i o n e s , ó por m e j o r d e c i r , los s e u -

t i r 

— — — — — — — — • — ' 

(a) Psalm. 74. V. 4. (b) Hebr. 13. v. 8. 
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t i m i e n t o s d e f e r v o r y d e p i e d a d q u e el E s p í r i t u S a n i o e x -
c i t a b a e n a q u e l l a s o c a s i o n e s e n nuestras a l m a s . V o l v á -
m o n o s , á l o m e n o s c o n e l p e n s a m i e n t o , al e s t a d o e n 
q u e nos h a l l a b a m o s e n t o n c e s , y d i s c u r r a m o s sobre esta 
m a t e r i a as í c o n nosotros m i s m o s : Y b i e n , la reso luc ión 
q u e t o m é en ta l t i e m p o d e d e x a r e l p e c a d o y e n t r e g a r -
m e á D i o s , ¿ n o e s t á a h o r a t a n bien f u n d a d a , ó no e s 
t a n necesar ia c o m o e n t o n c e s m e p a r e c í a ? ¿ L o s p r i n c i p i o s 
d e fe en q u e la f u n d a b a se han m u d a d o ? ¿ M e h a s o b r e -
v e n i d o a l g u n a n u e v a l u z , que m e d é m o t i v o p a r a d u d a r 
d e . e l l o s ? ¿Estos p u n t o s m i r a d o s d e s d e c e r c a y e n sí m i s -
m o s , son d i ferentes d e l o que e r a n ? Q u a n d o c o m p a r e c í 
d e l a n t e d e D i o s en el t r i b u n a l d e la peni tencia y le c o n -
fesé mi m a l d a d , y o m e c o n d e n a b a á mí m i s m o ; y o mis-
m o fui mi a c u s a d o r y mi j u e z , y c o n s i g u i e n t e m e n t e q u e -
d é c o n v e n c i d o d e q u e l o que y o l l a m a b a m a l d a d l o e r a 
e n e f e c t o : q u a n d o le p r o m e t í á D i o s detestar s i e m p r e 
esta m a l d a d en q u e consist ía e l desorden d e m i v i d a , 
q u a n d o m e o b l i g u é á h u i r d e las o c a s i o n e s d e c o m e t e r l a , 
c r e í m u y firmemente q u e mi R e l i g i ó n y mi c o n c i e n c i a 
m e l o o r d e n a b a n . ¿ M e e n g a ñ a b a en e l lo ? ¿ E r a e s t a r 
m a l i m p r e s i o n a d o ? ¿ E r a e r r a d o e l j u i c i o q u e hacia .? N o 
p o r c i e r t o : p o r q u e e s t o y o b l i g a d o á r e c o n o c e r , q u e e l 
E s p í r i t u d e Dios m e a l u m b r a b a , y q u e j a m a s pensé m e -
j o r ni m a s a c e r t a d a m e n t e . L u e g o t o d o esto ora v e r d a d ; 
pues si e n t o n c e s l o e r a , lo d e b e ser a h o r a , y l o será 
t a m b i é n m a ñ a n a , y hasta e l fin d e los s ig los ; pues la 
v e r d a d d e D i o s e s tan i n m u t a b l e c o m o su Ser : Cbristus 
beri, (i bodie, ipse & in sacula. 

S e r á , a m a d o s o y e n t e s m í o s , un e x c e l e n t e e x e r c i c i o 
p a r a m a n t e n e r n o s e n una s a n t a p e r s e v e r a n c i a , d e c i r s e 
c a d a u n o á sí m i s m o : T a l d ía q u e d é p e r s u a d i d o , y e s t a 
v e r d a d m e p e n e t r ó el a l m a ; t u v e un c o n o c i m i e n t o tan 
c l a r o d e e l l a , q u e no m e p u d e r e s i s t i r , y me e n t e r n e c í 
hasta d e s h a c e r s e en l á g r i m a s mis ojos . A h o r a no m e h a c e 
la f u e r z a q u e e n t o n c e s h a l l a b a e n e l l a : no se m e m u e s -
t r a a h o r a c o n a q u e l l a c l a r i d a d c o n q u e se m o s t r a b a q u a n -
d o me inovia s e n s i b l e m e n t e : p e r o e n sí m i s m a n a d a h a 

Tom. IV. Quaresma. K k . p e r -
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p e r d i d o d e t o d o lo q u e y o c o n o c í a . ¡ A y d e mí 1 q u e n o 
h a l l o y a en el la el m i s m o g u s t o ; pero g r a c i a s á D i o s , 
p o r q u e aun m e q u e d a l a fe d e su e f i c a c i a . H a b l a d a s í , y 
o b r a d d e s p u é s , n o y a en v i r t u d d e los s e n t i m i e n t o s 
p r e s e n t e s , s ino d e l a s reso luc iones p a s a d a s : h a c e d q u e 
r e v i v a n en n o s o t r o s , y a r m a r n o s c o n este p e n s a m i e n -
to , q u a n d o se o f r e c e l a ocas ion , y la tentac ión nos 
h a c e g u e r r a y nos s o l i c i t a : Y o h a b í a v i s to antes t o d o e s -
t o , y estaba d i s p u e s t o p a r a t o d o , q u a n d o me r e s o l v í á 
s e r v i r á D i o s : p u e s si t e n g o a u n l o q u e o b r a b a en m í 
esta disposición e n t o n c e s , ¡por q u é no h e d e h a c e r h o y 
l o que e n t o n c e s h u b i e r a h e c h o ? ¿ P o r q u é h e d e v o l v e r l e 
á Dios las e s p a l d a s , y c o n t r a d e c i r m e á mí m i s m o ? N o 
S e ñ o r , no ha d e s e r a s í ; no es r a z ó n que e l c a p r i c h o 
d e mi v o l u n t a d p r e v a l e z c a c o n t r a la r e g l a d e mi fe y 
d e mi e n t e n d i m i e n t o : sois un Señor d e m a s i a d a m e n t e 
s o b e r a n o , para q u e e l serv iros d e p e n d a de s o l o e l h u -
m o r d e que e s t a m o s ; y m e teneis e s t r e c h a d o c o n V o s 
c o n lazos d e m a s i a d a m e n t e a p r e t a d o s , p a r a p r e t e n d e r j a T 

m a s r o m p e r l o s : h e c r e í d o , S e ñ o r , credidi; (a) y por eso 
os he d a d o u n a p a l a b r a d e que h e p u e s t o al C i e l o por 
t e s t i g o , q u e es d e g u a r d a r i n v i o l a b l e m e n t e e l c o n c i e r t o 
y p a c t o s o l e m n e q u e h e h e c h o c o n V o s en mi p e n i -
t e n c i a : Credidi propter quod ¡oquutus sum. E s t o es l o que 
d i g o que es o b r a r p o r la fe , y v i v i r c o n el espíri tu d e 
la f e , y en lo q u e c o n s i s t e e l c a r á c t e r d e u n h o m b r e 
j u s t o : Justus autem meus ex fide vivit. (b) E s , p u e s , la 
R e s u r r e c c i ó n de J e s u - C h r i s t o e l e x e m p l a r y e l f u n d a -
m e n t o d e nuestra p e r s e v e r a n c i a . E s t a m b i é n su m o t i v o : 
¿pero c ó m o ? A t e n d e d y l o vere is . 

E s e l m o t i v o d e n u e s t r a p e r s e v e r a n c i a , p o r q u e nos 
p o n e á la v ista la g l o r i a y la i n m o r t a l i d a d fe l i z á q u e a s -
p i r a m o s , la q u e h a d e ser p o r t o d a l a e t e r n i d a d el p r e -
m i o d e nuestros t r a b a j o s , y la q u e inspiró al santo P a -
t r i a r c a J o b t a n i n v e n c i b l e c o n s t a n c i a e n m e d i o d e p r u e -

b a s 

(a) Pa lm. 11 j . v. 10. (b) Hcbr. 10. v. 38. 

bas t a n r i g u r o s a s . T o d a s l a s cosas al p a r e c e r le inci taban á 
d e x a r á ü i o s : h a l l á b a s e c o n s u m i d o d e miserias y c a l a m i d a -
des q u e por todas p a r t e s le c e r c a b a n ; sus mismos a m i g o s 
se habían v u e l t o c o n t r a é l : su m u g e r se b u r l a b a d e su v i r -
t u d , t e n i é n d o l a por s i m p l i c i d a d : Adhuc tu perw.anes in 
simplicitate tua? (a) ¿Pero q u é l a r e s p o n d i ó e l s a n t o P a -
t r i a r c a ? A n d a d , la d i x o , que h a b í a i s c o m o u n a nec ia : 
Qunsi una de stultis mulieribus ¡oquuia es. V o s m e e s c a r -
neceis p o r q u e e s t o y firme en a m a r al D i o s que a d o r o , y 
y o o s d i g o , q u e l o he d e es tar hasta e l ú l t i m o a l iento d e 
mi v i d a , sin que p u e d a n a p a r t a r m e d e él t o d a s las c a l a -
m i d a d e s d e l m u n d o . ¿Y q u é m o t i v o a l e g a b a ? ¡ A h ! C h r i s -
t i a n o s , ¡qué a d m i r a b l e l e c c i ó n p a r a nosotros 1 Scio enim, 
quod Redemptor meus vivit,& in novissimo die de térra 
surreeturus sum: (b) h e d e ser c o n s t a n t e y fiel, p o r q u e sé 
que h e d e tener un S a l v a d o r q u e ha d e r e s u c i t a r g l o r i o s o , 
y q u e a l g ú n dia h e d e r e s u c i t a r c o m o él . Pues esta g l o r i a , 
d e c u y o resp landor le v e o y a b a ñ a d o , esta g lor ia q u e 
h a d e a l c a n z a r para m í , m e o b l i g a á p a d e c e r sin m u r -
m u r a r , r e p r i m e mis q u e j a s , e n d u l z a mis m a l e s , m e d a 
firmeza e n e s t a e x t r e m a opres ion á que los d o l o r e s y 
h u m i l l a c i o n e s m e t ienen r e d u c i d o : esta e s p e r a n z a q u e 
a b r i g o e n mi s e n o , es e l m o t i v o pr inc ipa l d e mi p e r s e -
v e r a n c i a : Reposita est btec spes mea in sinu meo. A s í h a -
b l a b a este h o m b r e d i v i n o . Pues h e r m a n o s m i o s , insta San 
A g u s t í n , si la v i s t a d e u n a r e s u r r e c c i ó n t a n dis tante ins-
p i r a b a á J o b estos s e n t i m i e n t o s en m e d i o d e la G e n t i l i -
d a d , ¿nos ha d e h a c e r menos f u e r z a á los que e s t a m o s 
c r i a d o s e n m e d i o d e la C h r i s t í a n d a d , l a v e m o s tan d e 
c e r c a , y c e l e b r a m o s e n esta s o l e m n i d a d su m e m o r i a ? 

E n fin J e s u - C h r i s t o r e s u c i t a d o , p o r un e x c e s o a s o m -
b r o s o d e su a m o r , y por un e f e c t o a d m i r a b l e d e l S a c r a -
m e n t o d e su c u e r p o , v iene á ser e l sel lo d e nuestra p e r -
s e v e r a n c i a en la g r a c i a : p u e s a u n q u e está i n m o r t a l y resu-
c i t a d o , se d i g n a de ser n u e s t r o C o r d e r o P a s c u a l , c o m o 

K k 2 se 

(a) Job 1. V. 9. (b) Ibid. 19. r. 15. 
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se explica el A p ó s t o l , y quiere sacrificarse d e nuevo so-
bre nuestros altares para unirse intimamente con nos-
o t r o s , y hacer que v i v a m o s e n é l y p o r é l : Pascba nostrum 
immola tus est C'bristus. (a) Este Dios d e la gloria en el 
mismo dia de su"Resurrección se hace manjar nuestro; y 
despues de haber sal ido triunfante del sepulcro , viene 
invisible y encubierto en la Comunion á sepultarse en 
nosotros. ¿Y que pretende? Y a estáis instruidos , y no lo 
podéis ignorar: pretende ser sustento d e vuestras a lmas; 
pero un sustento celestial y espiritual del t o d o : y c o m o 
la propiedad del a l imento es mantener la v i d a , el fin 
con que se os d a , e s conservar esta v i d a diviua , que 
consiste en la gracia q u e habéis recobrado con la peni-
tencia. ¿Habéis h e c h o alguua v e z reflexión sobre las pa-
labras sagradas y d i g n a s de veneración que os dice el 
Sacerdote quando rec ibís el cuerpo d e Jesu-Christo de su 
mano'í Puede ser q u e no h a y a i s pensado en e l l a s , a u n -
que merecen que las consideréis atentamente. R e p a r a d 
lo que os dice : R e c i b i d , hermano mió , el cuerpo de 
vuestro Señor y v u e s t r o D i o s , para que guarde vuestra 
a l m a , y la libre d e l a c u l p a , no para algunos dias ó a l -
gunos meses, sino p a r a la v ida eterna: Custodiat animam 
tuam inyitam atenían,. Si el intento fuera solamente h a -
ceros v iv ir por a l g ú n t i e m p o , e n v a n ó s e hubiera d igna-
d o Jesu-Christo de a l i m e n t a r vuestra alma con su propia 
c a r n e : para eso solo n o era necesario un pan tan exquis i -
t o ; pero este pan c o n q u e habéis ce lebrado vuestra P a s -
c u a , dice el mismo J e s u - C h r i s t o , es un pan que se c o -
m e para no morir j a m a s : Hic est pañis de ccelo descen-
dáis, ut si quis ex ipso manducet non moriatur. (b) Y esto 
-es lo que os propuse a l principio c o m o un Sacramento, 
que tiene por efecto e l hacer perseverar en la gracia. V e r -
dad que reconocieron todos los Padres , pues todos e x -
pl ican así aquella p r o m e s a grande del S a l v a d o r : Quiman-
duca! bunc panem vivet in aternum. (c) E l que se a l imen-

" ta 

(•i) i . C o r . 5 . v. 7 . ( h ) J O A N . £ , v . ( c ) Ib id . v . ( 9 . 

ta de este pan v i v i r á e t e r n a m e n t e ; no (d ice San G e r ó n i -
m o ) con una v ida material y c o r p o r a l , sino con una 
v ida espiritual y s o b r e n a t u r a l , que debe ser el fruto del 
Sacramento adorable de la E u c a r i s t í a . Si es tando, pues, 
c o m o lo es tá is , obl igados á perseverar en una vida chris-
t i a n a , por la i d e a , por la f e , p o r la g l o r i a , y en fin 
per el Sacramento de la Resurrecc ión de Jesu-Christo , os 
v o l v é i s c o m o tantos Chris t ianos v i l e s , á vuestras p r i m e -
ras c o s t u m b r e s ; si os dexais c e g a r otra v e z con los en-
gaños del mundo , y en lugar d e dar lugar á la grac ia 
para que eche raices en los c o r a z o n e s , ahogais este g r a -
no f e c u n d o , según la p a r á b o l a , y al fin de" algunas se-
manas , se v e que habéis vuel to á vuestros tratos y des-
a h o g o s ant iguos, ¿no os podré c o n razón decir lo m i s -
mo con que daba en c a r a el A p ó s t o l San Pablo á los 
G á l a t a s ? Les h a b i a a n u n c i a d o el r e y n o de D i o s , por e l 
E v a n g e l i o los habia e n g e n d r a d o á todos en Jesu-Chris-
t o , y el t iempo que estuvo con ellos habían persevera-
do firmes en la f e ; pero apenas los d e x ó , quando se o l -
v idaron de lo que e r a n , y se v o l v i e r o n á las observancias 
del Judaismo. Súpolo San P a b l o , y les manifestó el dolor 
que le causó su mudanza con estos términos (quiera el 
C i e l o que nunca tenga y o razón para apl icarlos á vosotros): 
Miror, quod sic tan citó transferimini ab eo, qui vos va-
can! t ingratiamCbristi. (a) A la v e r d a d , hermanos mios, 
es cosa bien e x t r i ñ a que h a y a i s m u d a d o tan presto de pa-
recer , y que con tanta brevedad h a y a i s d e x a d o al que 
con su gracia os l l a m ó , y c o n d u x o al conocimiento d e 
Jesu-Christo: O insensati Calatee, quis vos J'ascinavit non 
obedire veritati! (b) |0 qué necios sois! ¿Quién os ha h e -
c h i z a d o d e esa s u e r t e , y h e c h o que abandonéis cobarde 
y vi lmente el partido d e la v e r d a d ? Sic slu/ti estis, ut 
eum spiritu cceperitis, nunc carne consummeminil (c) ¿Qué 
necedad es haber c o m e n z a d o por la pureza del espíritu, y 
acabar ahora con la c o r r u p c i ó n de la carne ? Asi les ha-

b l a -

(a) Galai. 1. ». 6. (b) Gala!. } . v . 1. (c) Ibid. v. 3. 
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b i a b a e l A p ó s t o l , y a s í o s h a b l á r a y o t a m b i é n ; p o r q u e 

b i e n p u d i e r a a s o m b r a r m e a l v e r q u e s e h a b í a n d e s v a n e -

c i d o i n s t a n t á n e a m e n t e u n a s r e s o l u c i o n e s t o m a d a s e n l a 

p r e s e n c i a d e D i o s , y d e l a n t e d e s u s a l t a r e s . H e r m a n o s 

m i o s , o s d i r í a c o m o S a n P a b l o , v o s o t r o s l e h a c í a i s í 

D i o s u n a s p r o t e s t a c i o n e s s a n t a s ; v o s o t r o s n o s d a b a i s e n 

e l s a g r a d o t r i b u n a l d e l a P e n i t e n c i a u n a s p a l a b r a s t a n 

e x p r e s a s , y o s o b l i g a b a i s t a n s i n c e r a m e n t e , a l p a r e c e r , á 

q u a n t o o s q u e r í a m o s o r d e n a r ; v o s o t r o s , p u e s , d e b í a i s 

s e r p u n t u a l e s e n e x e c u t a r l o ; ¿ p e r o l o h a b é i s h e c h o ? Sic 

stulti estis, ut cuni spirita caeperitis, nunc carne consumme-
mini? ¿ S o i s i ñ e n o s c o l é r i c o s y a r r e b a t a d o s ? ¿ S o i s m e n o s 

a m b i c i o s o s y a n s i o s o s d e v u e s t r a s m e d r a s ? ¿ S o i s m e n o s 

s e n s u a l e s y d a d o s á v u e s t r o s g u s t o s ? , N o h a b é i s v u e l t o 

á v e r a q u e l l a p e r s o n a , f u n e s t o e s c o l l o d e v u e s t r a firme-

z a y c o n s t a n c i a ? ¿ N o h a b é i s v u e l t o á- b u s c a r a q u e l l a s 

o c a s i o n e s t a n p e l i g r o s a s p a r a v o s o t r o s ' ¿ N o o s h a b é i s e n -

t r e t e n i d o m a s e n a q u e l l a s c o n v e r s a c i o n e s i m p í a s , y l l e -

n a s d e m a l e d i c e n c i a ? V o s o t r o s h a b í a i s p u e s t o e l c i m i e n -

t o d e u n a v i d a c h r i s t i a n a y e s p i r i t u a l : ¿ q u i é n o s h.a i m -

p e d i d o l e v a n t a r e s t e e d i f i c i o s a g r a d o ? T o d o s e e s p e r a b a 

d e v o s o t r o s , p e r o e n u n m o m e n t o d i e r o n e n t i e r r a t o d a s 

l a s e s p e r a n z a s q u e s e h a b í a n c o n c e b i d o . P u e s p a r a e s t o 

¿ s e h a b í a n d e d a r t a n t o s p a s o s ? ¿ P a r a e s t o s e h a b í a d e r e -

c u r r i r á l a s f u e n t e s s a l u d a b l e s d e l a g r a c i a ? ¿ P a r a e s t o 

e r a m e n e s t e r l a v a r s e e n l a s a g u a s d e l a P e n i t e n c i a ? ¿ P a -

r a e s t o c o n v e n i a a l i m e n t a r s e c o n l a c a r n e d e l C o r d e r o ? 

Sic stulti estis': P r o s i g a m o s , a m a d o s o y e n t e s m i o s . O s 

h e m o s t r a d o q u e l a R e s u r r e c c i ó n d e J e s u - C h r i s t o n o s 

e m p e ñ a e n p e r s e v e r a r e n l a g r a c i a : y a ñ a d o , q u e l a p e r -

s e v e r a n c i a e n l a g r a c i a e s l a m a s s e g u r a p r e n d a q u e p o -

d e m o s t e n e r d e u n a r e s u r r e c c i ó n g l o r i o s a a l fin d e l o s s i -

g l o s , y s e r . ¿ j a n t e á l a d e l H i j o d e D i o s . E s t a e s l a m a t e -

r i a d e l a s e g u n d a p a r t e . 

1 1 . P A R T E . • 

H a d i s p u e s t o D i o s , C h r i s t i a n o s , y e s u n a d e l a s l e -

y e s 
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y e s d e s u p r o v i d e n c i a , q u e v i v a m o s s i e m p r e i n c i e r t o s 

d e n u e s t r a s a l v a c i ó n e n e s t e m u n d o , y n o t e n g a m o s 

s e g u r i d a d a l g u n a d e n u e s t r a p r e d e s t i n a c i ó n e t e r n a . P r o v i -

d e n c i a a d o r a b l e , d i c e S a n A g u s t í n , p o r q u e n o s c o n s e r v a 

e n h u m i l d a d , y n o s h a c e v i v i r c o n f e r v o r y c o n c u i d a -

d o . P e r o s i n d e r o g a r e n u n p u n t o á e s t a r e g l a , e s c i e r t o 

q u e l a p e r s e v e r a n c i a e n e l b i e n , y e n e l c u m p l i m i e n t o 

d e l a s r e s o l u c i o n e s s a n t a s q u e s e h a n t o m a d o , e s l a s e ñ a l 

m a s c i e r t a p a r a c o n o c e r s i h e m o s d e l l e g a r á s e r s e m e -

j a n t e s á J e s u - C h r i s t o r e s u c i t a d o , y t e n e r l a d i c h a d e p a r -

t i c i p a r d e s u g l o r i a . E x p l i c ó m e . T o d o s l o s T e ó l o g o s d i -

c e n c o n f o r m e m e n t e q u e h a y c i e r t a s s e ñ a l e s , p o r l a s q u a -

l e s p o d e m o s d i s t i n g u i r e n t r e l o s fieles, l o s q u e a l g ú n d í a 

h a n d e r e s u c i t a r p a r a l a v i d a , y l o s q u e h a n d e r e s u c i -

t a r p a r a l a c o n d e n a c i ó n , c o m o d i c e e l H i j o d e D i o s e n 

e l E v a n g e l i o . M a s c o n t o d o , l o s m i s m o s T e ó l o g o s e n -

s e ñ a n q u e e s t a s s e ñ a l e s s o n e q u í v o c a s y d u d o s a s , y n o 

h a y c o s a m a s c o m ú n , n i m á s t e m i b l e q u e e l e n g a ñ a r s e 

e n e l l a s . S i h a y a l g u n a , d i c e n , e n q u e p o d a m o s e s t r i b a r 

c o n f u n d a m e n t o , y q u e s e a c a p a z d e a p o y a r s ó l i d a m e n -

t e l a e s p e r a n z a d e n u e s t r a r e s u r r e c c i ó n g l o r i o s a , e s l a 

p e r s e v e r a n c i a e n e l e s t a d o e n q u e n o s p u s i m o s q u a n d o 

n o s c o n v e r t i m o s á D i o s . ¿ P o r q u é ? P o r t r e s r a z o n e s i m -

p o r t a n t e s , q u e o s p i d o q u e m e d i t é i s c o n c u i d a d o : l a p r i -

m e r a , p o r q u e e s t a p e r s e v e r a n c i a r e p r e s e n t a e n n o s o t r o s 

d e s d e a h o r a e l e s t a d o d e a q u e l l a d i c h o s a r e s u r r e c c i ó n : l a 

s e g u n d a , p o r q u e n o s d i s p o n e y n o s c o n d u c e á e l l a : y l a 

t e r c e r a , p o r q u e e n q u a n t o e s p o s i b l e n o s h a c e m e r e c e r l a 

g r a c i a e s p e c i a l p a r a c o n s e g u i r l a . D e s e n v o l v a m o s l o q u e 

e n c i e r r a n e s t o s p e n s a m i e n t o s . 

D i g o q u e l a p e r s e v e r a n c i a c h r i s t i a n a r e p r e s e n t a d e s d e 

a h o r a e n n o s o t r o s e l e s t a d o d e a q u e l l a g l o r i o s a r e s u r r e c -

c i ó n , d e l a q u a l v e m o s e n l a p e r s o n a d e l S a l v a d o r l a s 

p r i m i c i a s . P o r q u e e l e s t a d o d e l o s c u e r p o s g l o r i f i c a d o s 

¿ e n q u é c o n s i s t e ? E n n o e s t a r s u j e t o s á m u d a n z a s : e n 

q u e l a g l o r i a d e q u e e s t á n r e v e s t i d o s n o e s u n a g l o r i a 

f u g i t i v a , s i n o p e r m a n e n t e , y q u e h a d e d u r a r m i e n -

t r a s D i o s f u e r e D i o s : y e n q u e s o n h o y l o q u e e t e r n a -

m e n -
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m e n t e h a n d e s e r , s in p o d e r d e x a r d e s e r l o q u e s o n . E s t e 

é s e l p r i v i l e g i o d e u n c u e r p o g l o r i f i c a d o , y r e f o r m a d o ( c o -

m o s e e x p l i c a e l A p ó s t o l ) s e g ú n e l e x e m p l a r d e l c u e r p o 

g l o r i o s o d e J e s u - C h r i s t o . P u e s n o h a y c o s a m a s s e m e j a n t e 

á e s e e s t a d o q u e la p e r s e v e r a n c i a d e u n j u s t o , ó d e u n p e -

c a d o r c o n v e r t i d o y firme e n e l ó r d e n d e v i d a q u e se p r o -

p u s o a l c o n v e r t i r s e . L o s m u n d a n o s , s e m e j a n t e s á l a s o l a s 

d e l m a r , e s t á n e n c o n t i n u a s m u d a n z a s , y c o m b a t i d o s s i n 

c e s a r d e s u s p a s i o n e s ; y a s e r i n d e n a l t e m o r , y a c e d e n á 

l o s r e s p e t o s h u m a n o s , y a s e a c o b a r d a n e n l a a d v e r s i d a d , 

y a se h i n c h a n c o n l a s p r o s p e r i d a d e s , y a s i g u e n e l c e b o 

d e l d e l e y t e , y a s e d e x a n v e n c e r d e l Í n t e r e s , y a c a e n d e 

á n i m o c o n l a t r i s t e z a , y a s e d e x a n c o r r o m p e r d e l a a l e -

g r í a , y a r r a s t r a r d e l a s o c a s i o n e s , y a l l e v a n n o s o l a m e n -

t e s u e n t e n d i m i e n t o , s i n o s u r e l i g i o n h á c i a d o n d e q u i e r e 

e l h u m o r q u e l e s d o m i n a ; y e n l u g a r d e a f i r m a r s e b i e n 

e n l a v i r t u d c o n l a g r a c i a , d e s t r u y e n e n s í m i s m o s l a g r a -

c i a y l a v i r t u d c o n s u s c o n t i n u a s i n c o n s t a n c i a s : e s t a d o 

l a m e n t a b l e ; y t a l , q u e t o d a s l a s c r i a t u r a s d e b e n , s e -

g ú n S a n P a b l o , g e m i r v e r s e r e d u c i d a s á é l : Vanitati enim 

crcatura subjecta est: ( a ) p e r o e l j u s t o p o r e l c o n t r a r i o 

f o r t a l e c i d o c o n l a b u e n a c o s t u m b r e q u e h a a d q u i r i d o , 

e s t a n d o s u p e r i o r á t o d o l o q u e p u d i e r a d e s v i a r l e d e l o s 

c a m i n o s d e D i o s , y v e n c e d o r d e l m u n d o y d e s í m i s m o , 

s i e m p r e c a m i n a á u n m i s m o p a s o , s i g u e e l m i s m o r u m b o , 

y n o v i v e y a e n u n a l a m e n t a b l e a l t e r n a t i v a d e c o n v e r -

s i o n y r e c a í d a , d e f e r v o r y r e l a x a c i o n , d e v i d a a j u s t a d a 

y v i d a l i c e n c i o s a ; a n t e s e s t a n d o r e s u e l t o á p o n e r p o r 

o b r a q u a n t o d e b e , e s i n v i o l a b l e m e n t e l o q u e d e b e s e r , y 

d e e s e m o d o s e l e a d e l a n t a e l f e l i z e s t a d o d e l a r e s u r r e c -

c i ó n v e n i d e r a . 

E s t o e s d e l o q u e c o n t a n t a e l o q ü e n c i a d a b a e l p a r a -

b i e n S a n C i p r i a n o á t a n t a s V í r g e n e s C h r i s t i a n a s q u e s e 

h a b í a n c o n s a g r a d o á J e s u - C h r i s t o , y e n s u r e t i r o h a l l a -

b a n e s t e p r e c i o s o t e s o r o d e u n a p e r p e t u a e s t a b i l i d a d : Vos 

re-
— 

(a) R o m . 8. ». 30, 
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resurrectionis glorian in hoc sáculo jam tenetis. V o s o t r a s , 
l a s d e c í a , d e s d e a h o r a p o s e e i s l a g l o r i a d e l a r e s u r r e c c i ó n 

q u e n o s o t r o s e s p e r a m o s . L a c a s t i d a d q u e s o l e m n e m e n -

t e h a b é i s p r o m e t i d o á D i o s , h a c e d e s d e l u e g o e n v u e s -

t r a s a l m a s u n e f e c t o s e m e j a n t e a l q u e la r e s u r r e c c i ó n h a -

c e e n l o s c u e r p o s d e l o s S a n t o s ; y v u e s t r a c o n s t a n c i a e n 

s e g u i r a l D i v i n o E s p o s o q u e h a b é i s e l e g i d o , e m p i e z a v i -

s i b l e m e n t e 4 h a c e r e n v u e s t r a s p e r s o n a s l o q u e h a d e a c a -

b a r y p e r f e c c i o n a r la b i e n a v e n t u r a n z a e n e l C i e l o . P u e s 

y o o s d i g o á v o s o t r o s l o q u e S a n C y p r i a n o d e c i a á e s t a s 

E s p o s a s d e J e s u - C h r i s t o c o n l a r e s u r r e c c i ó n v e r d a d e r a y 

d u r a b l e , c u y a i m p o r t a n c i a y n e c e s i d a d o s h a m o s t r a d o : 

S"iconstirrexistis cumCbr:sto(a).Siestáis d í s p u e s t o s á p e r -

s e v e r a r , p e r o e f i c a z y s i n c e r a m e n t e e n e l c a m i n o p o r 

d o n d e o s h a v u e l t o á e n t r a r l a g r a c i a d e l S a c r a m e n t o , 

h a b é i s e m p e z a d o y a á g o z a r u n a d e l a s m a y o r e s f e l i c i -

d a d e s q u e h a y e n a q u e l e s t a d o d e i n m o r t a l i d a d q u e e s -

p e r a m o s l o g r a r a l g ú n d i a . D i g o q u e s e r c o n s t a n t e s , c o -

m o l o s o i s , ó d a i s á e n t e n d e r q u e q u e r e i s s e r e n e l s e r -

v i c i o d e v u e s t r o D i o s , e s e s t a r y a m a r c a d o s c o n e l s e -

l l o d e D i o s v i v o q u e e l A n g e l d e l A p o c a l y p s i h a d e g r a -

b a r e n l a s f r e n t e s d e t o ' d o s l o s e s c o g i d o s : Vos resurrec-

tionis gloriam in boc sáculo jam tenetis ; y todos los q u e 
m e o y e n t i e n e n d e r e c h o p a r a p r e t e n d e r e s t a f e l i c i d a d : 

p o r q u e a u n l o s m a s i m p í o s y p e r d i d o s p u e d e n c o n v e r -

t i r s e p e r f e c t a m e n t e c o m o l o s d e m á s p e c a d o r e s ; ' y á v e -

c e s t e n e m o s e l c o n s u e l o d e v e r q u e e s t á n m a s firmes y 

c o n s t a n t e s e n l a v i r t u d , d e s p u e s q u e s e r e c o n o c i e r o n y 

v o l v i e r o n s o b r e s í , l o s q u e e s t a b a n á n t e s m a s o b s t i n a -

d o s y e n d u r e c i d o s e n l a c u l p a : c o m o si D i o s t u v i e r a 

g u s t o e s p e c i a l e n o s t e n t a r t o d a s l a s r i q u e z a s d e s u m i s e -

r i c o r d i a e n e l l o s . ¡ P o d e r o s o m o t i v o p a r a e x c i t a r u n z e l o 

s a g r a d o , y u n a c o n f i a n z a s a n t a e n t o d o s l o s c o r a z o n e s ! 

P e r o s i p o r v u e s t r a m a l a c o r r e s p o n d e n c i a l a g r a c i a o b r a 

e n v o s o t r o s f l o x a m e n t e ; s i n a d a h a c é i s d e l o q u e h a b é i s 

Tom. IV. Quaresma. L1 r e -

(a) Coloscns. 3. v . 1 . 
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r e s u c i t o , y p r o m e t i d o á D i o s ; s i p e r d i e n d o d e s d e l o s 

p r i m e r o s d í a s l a e s p e r a n z a d e s a l i r c o n v u e s t r o i n t e n t o 

v o l v é i s á m i r a r a t r a s , y e m p e z á i s i d e s a n d a r l o q u e h a -

b é i s c a m i n a d o , m e a t r e v o á d e c i r o s , a u n q u e c o n d o l o r , 

q u e e s m u y d e t e m e r q u e n o s o i s d e l n ú m e r o d e a q u e -

l l o s q u e s e g ú n l a s e n t e n c i a d e l P r o f e t a R e y h a n d e r e s u -

c i t a r u n d í a e n l a c o n g r e g a c i ó n d e l o s J u s t o s ; y p o r u n a 

t r i s t e c o n s e q i í e n c i a , q u e j a m a s s e r e i s r e c i b i d o s e n e l R e y -

n o d e D i o s . S i e s t e p r o n ó s t i c o n a c i e r a d e m í , p u d i e r a i s 

p o r v e n t u r a 110 c r e e r l e , y a p e l a r á o t r o q u e o s d i x e r a 

l o q u e o s g u s t e m a s : p e r o e s e l m i s m o J e s u - C h r i s t o 

q u i e n e n s u E v a n g e l i o n o s l o d e c l a r ó , y d e s u b o c a s a -

l i ó e s t a f o r m i d a b l e s e n t e n c i a : Nemo mittens manum suam 

ad aratrum , & respiciens retro , aflús est regflo Dci (a). 
¿ C ó m o ( d i c e a q u í S a n J u a n C h r y s ó s t o m o e x p l i c a n d o e s -

t e l u g a r d e S a n L u c a s ) c ó m o h a d e s e r b u e n o p a r a e l 

r e y n o d e D i o s u n h o m b r e i n c o n s t a n t e y m u d a b l e , p u e s 

n i a u n p a r a e l m u n d o , n i p a r a s u s n e g o c i o s y c o m e r -

c i o l o e s ? ¿ Q u é j u i c i o s e h a c e e n e l m u n d o d e u n e s p í -

r i t u f á c i l , q u e á q u a l q u i e r a y r e s e m u d a ? ¿ Q u i é n s e fia 

n i h a c e c a s o d e é l ? ¿ P a r a q u é e m p l e o ó n e g o c i o s e l e 

t i e n e p o r c a p a z ? P u e s s i e l m u n d o m i s m o , a ñ a d e e l 

S a n t o , á p e s a r d e s u n a t u r a l i n c o n s t a n c i a , e s e l p r i m e -

r o q u e c o n d e n a l a i n c o n s t a n c i a d e l o s q u e s e g o b i e r n a n 

p o r s u s l e y e s , ¿ c ó m o h a d e p a s a r D i o s p o r l a , n u e s t r a ? 

F u e r a d e e s o , c o n c l u y e e l S a n t o , s i n o s o m o s b u e n o s 

p a r a e l r e y n o d e D i o s , ¿ d e q u é n o s s i r v e s e r l o p a r a l o 

d e m á s ? A u n q u e t u v i é s e m o s l o s t a l e n t o s m a s e x q u i s i t o s 

y e l e v a d o s , a u n q u e e s t u v i é r a m o s a d o r n a d o s d e l a s p r e n -

d a s m a s e m i n e n t e s , ¿ q u é s o m o s d e l a n t e d e D i o s c o n 

t o d o s n u e s t r o s t a l e n t o s y p r e n d a s , s í n o e s t a m o s c a p a -

c e s d e e n t r a r e n l a g l o r i a , y d e g o z a r l e ? S o l o c o n l a p e r -

s e v e r a n c i a s o m o s s u y o s , y s o l a m e n t e s i e n d o s u y o s n o s 

h a c e m o s d i g n o s d e p o s e e r l e , y d e l a c o r o n a q u e n o s 

p r o m e t e . Y v e d a h í e l t í t u l o m a s l e g í t i m o p a r a p r e t e n -

d e r -

ía) L u c . 9. v . 29. 
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d e r l a y c o n s e g u i r l a : q u e e s m i s e g u n d a p r o p o s i c i o n . 

A t e n d e d á l a r a z ó n . ¿ Q u é h a c e l a p e r s e v e r a n c i a c h r i s -

t i a n a e n u n p e c a d o r c o n v e r t i d o , y fiel á l a g r a c i a d e s u 

c o n v e r s i ó n ? L e c a i d u c e á l a p e r s e v e r a n c i a final. ¿ Y e s t a 

p e r s e v e r a n c i a final q u é e s ? Ú l t i m a d i s p o s i c i ó n p a r a l a 

e t e r n i d a d b i e n a v e n t u r a d a . E x p l i c ó m e . Q u a n d o h a b l a n l o s 

T e ó l o g o s d e l a p r e d e s t i n a c i ó n d e l o s S a n t o s , n o s l a d a n 

á e n t e n d e r c o m o u n a c a d e n a m i s t e r i o s a c o m p u e s t a d e 

m u c h o s e s l a b o n e s e n l a z a d o s e n t r e s í , y a s i d o s s i n d e s -

u n i ó n u n o s d e o t r o s . E s t a c a d e n a , d i c e n , d e p a r t e d e 

D i o s e s u n ó r d e n d e m e d i o s , d e s o c o r r o s y b e n e f i c i o s 

q u e h a p r e p a r a d o á s u s e s c o g i d o s p a r a e s f o r z a r l o s , y h a -

c e r q u e l l e g u e n á c o n s e g u i r l a c o r o n a d e j u s t i c i a q u e l e s 

e s t á p r e p a r a d a . A s í l o e n s e ñ a S a n A g u s t í n . P e r o d e n u e s -

t r a p a r t e e s u n a s e r i e d e a c c i o n e s , q u e s e s u c e d e n u n a s 

i o t r a s , y c o n e l l a s m e r e c e m o s e s t a c o r o n a , t r i b u t a n d o 

c a d a d í a á D i o s l a o b e d i e n c i a q u e l e d e b e m o s . T o d a s 

e s t a s a c c i o n e s a ñ a d e n l o s D o c t o r e s , s o n c o m o o t r a s t a n t a s 

p a r t e s d e e s t a p e r s e v e r a n c i a q u e n o s l l e v a á l a g l o r i a , y 

e n e s t o s o n t o d a s d e u n a m i s m a n a t u r a l e z a ; p e r o h a y 

u n a , y e s l a ú l t i m a á q u e l a s d e m á s s e d i r i g e n , e n l a 

q u a l c o n s i s t e l a p e r s e v e r a n c i a final. A u n q u e m i r a d a e n 

s í m i s m a , n i e s m a s p e r f e c t a , n i m a s m e r i t o r i a q u e l a s 

d e m á s , n o o b s t a n t e , p o r s e r l a ú l t i m a e s l a c o r o n a d e 

t o d a s , y c o l m o d e n u e s t r a f e l i c i d a d : p o r q u e c o m o d i c e 

S a n G e r ó n y m o , n o s e b u s c a e n l o s p r e d e s t i n a d o s e l p r i n -

c i p i o , s i n o e l fin. S a n P a b l o e m p e z ó m a l , y a c a b ó b i e n ; 

J u d a s t u v o b u e n p r i n c i p i o , y m a l fin. J u d a s f u e r e p r o -

b a d o , y P a b l o c o r o n a d o d e g l o r i a : l u e g o d e e l fin d e -

p e n d e l a s u e r t e y d i f e r e n c i a d e l o s h o m b r e s e n l a o t r a 

v i d a . E n v a n o h a b r e m o s e m p l e a d o s i g l o s e n t e r o s e n e l 

e x e r c i c i o d e t o d a s l a s v i r t u d e s : u n s o l o p e n s a m i e n t o 

b a s t a p a r a h a c e r n o s d i g n o s d e c a s t i g o , y s i D i o s n o s c o -

g e e n e l m i s m o i n s t a n t e e n q u e s e n o s o f r e c e y l e c o n -

s e n t i m o s , y a n o h a y r e m e d i o p a r a n o s o t r o s : c o n q u e 

l a p e r s e v e r a n c i a e s l a q u e p e r f e c c i o n a l a s a l v a c i ó n e n l o s 

e s c o g i d o s : s i n e l l a t o d o l o d e m á s e s i n ú t i l , p e r o e l l a 

n o s p o n e l a p a l m a e n l a s m a n o s , y n o s i n t r o d u c e e n l a 
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g l o r i a : Bonum certamen certa-ai, cursum consummavi.... 
in reliquo reposita est mihi corona justitice (a). 

M e diréis q u e e s t o se e n t i e n d e d é l a p e r s e v e r a n c i a final. 
V e n g o en e l l o ; p e r o ¿ p o r d ó n d e se l l e g a á l a p e r s e v e -
r a n c i a final, sino por la p e r s e v e r a n c i a c o m e n z a d a , que 
es la d e la v i d a ' Sin p r i n c i p i o no h a y fin , todo fin tiene 
r e s p e t o esencial á su p r i n c i p i o : d e d o n d e se s igue , que 
p a r a p e r s e v e r a r h a s t a la m u e r t e , q u e es lo m i s m o q u e 
c o n s e g u i r la p e r s e v e r a n c i a final, h e m o s d e e m p e z a r á 
p e r s e v e r a r e n la v i d a : pues el t é r m i n o y p e r f e c c i ó n d e la 
p e r s e v e r a n c i a d e la v i d a es la p e r s e v e r a n c i a d e la m u e r -
te . P o r esto os h e d i c h o , q u e la p e r s e v e r a n c i a en los 
e x e r c i c i o s d e u n a v i d a c h r i s t i a n a es e l c a m i n o q u e n o s 
l l e v a al r e y n o de l a g lor ia ; y en e f e c t o nos c u e n t a n t o -
d o s los p a s o s , m i e n t r a s s e g u i m o s este c a m i n o : pero l u e -
g o que nos d e s v i a m o s d e é l , nos a l e j a m o s d e a q u e l l a 
h e r e n c i a f e l i z q u e nos p r o p o n e D i o s c o m o obje to d e 
i iuestras e s p e r a n z a s : y l o m a s l a m e n t a b l e e s , q u e n o 
v a l e n a d a y a t o d o q u a n t o h u b i é r e m o s h e c h o hasta ese 
p u n t o : p o r q u e nuestra r e c a í d a en e l p e c a d o , y n u e s t r a 
i n c o n s t a n c i a v o l v i é n d o n o s al m u n d o s u s p e n d e n e l m e -
r e c i m i e n t o d e t o d o . E s n e c e s a r i o e m p e z a r t o t a l m e n t e 
d e n u e v o , t o m a r o t r a v e z el r u m b o q u e h e m o s p e r d i -
d o , v o l v e r á e n t r a r en la c a r r e r a ; y m a n t e n e r n o s e n e l la 
c o n u ñ a p e r s e v e r a n c i a i n f a t i g a b l e : a h o r a nos d i s p o n e m o s 
p a r a r e y n a r al fin c o m o los Santos e n e l C i e l o , a c o s -
t u m b r á n d o n o s á p e r s e v e r a r c o m o e l l o s e n e l m u n d o . 
E s t e es t o d o e l s e c r e t o d e es te m i s t e r i o g r a n d e q u e l l a -
m a m o s predest inac ión. E s t o no es d i s c u r r i r p r e c i s a m e n t e , 
ni usar d e c o n j e t u r a s , p o r q u e t o d o l o q u e h e d i c h o se 
f u n d a e n el o r á c u l o d e l m i s m o J e s u - C h r i s t o : Qui autem 
perseveraverit usque in finem, bic salvus erit (b)«.El que 
p e r s e v e r a r e hasta el fin , se s a l v a r á . P u e s es tas p a l a b r a s , 
c o m o a d v i e r t e San J u a n C h r y s ó s t o m o , n o se deben e n -
t e n d e r d e la g r a c i a d e la p e r s e v e r a n c i a , s i n o d e l a v i r t u d 

d e 

(a) 2. Tim. 4. r . 7. & 8. (b) Matth. 10. y. 22. 

d e la p e r s e v e r a n c i a m i s m a ; p u e s es c o n s t a n t e q u e e l H i -
j o d e D i o s intentó c o n e l l a s e x h o r t a r n o s á a l g u n a c o s a 
que e s t u v i e s e e n n u e s t r o p o d e r , y l a debiese D i o s p r e -
m i a r corno e f e c t o d e nuestra fiel c o r r e s p o n d e n c i a ; y 
e s t o es p r o p i o d e la p e r s e v e r a n c i a t o m a d a c o m o v i r t u d , 
n o c o m o d ó n y c o m o g r a c i a . D e a q u í n a c e q u e el E s -
pír i tu S a n t o en o tra p a r t e nos p o n g a un m a n d a t o e x -
preso d e e l la : Esto fidelis usque ad mortem (a) T r a t a d e 
es tar c o n s t a n t e , y p e l e a r hasta la m u e r t e . P u e d e s e r q u e 
m e respondáis , q u e s i e m p r e e s v e r d a d que la v i r t u d d e 
l a p e r s e v e r a n c i a d e p e n d e e s e n c i a l m e n t e d e la g r a c i a p a r a 
a d q u i r i r l a , y por o t r a p a r t e esta g r a c i a d e tal suerte e s 
d ó n d e D i o s , que no p o d e m o s m e r e c e r l a . A h l C h r i s -
t ianos ; a tended bien á lo q u e m e fa l ta que d e c i r , y c o n 
e l lo c o n c l u y o , y e x p l i c o la tercera p r o p o s i c i ó n . 

Bien sé , q u e p o r j u s t o s que s e a m o s , por m a s buenas 
o b r a s q u e h a y a m o s h e c h o y h a g a m o s todos los d i a s , n o 
p o d e m o s m e r e c e r es te s o b e r a n o dón d e la p e r s e v e r a n c i a 
final: d i g o merecerle , c o n un m é r i t o d e jus t ic ia , c o n 
un m é r i t o q u e nos d é d e r e c h o para p e d i r l e c o m o d e u d a : 
y si quereis q u e m e e x p l i q u e e n t é r m i n o s d e e s c u e l a , 
con un mérito condigno. A s í l o c o n o c i e r o n t o d o s los P a -
d r e s d e la Iglesia. P e r o a d e m a s d e e s t e , h a y o t r o m é r i -
t o que dicen los T e ó l o g o s d e p r o p o r c i o n , un m é r i t o d e 
c o n g r u i d a d , u n m é r i t o f u n d a d o e n la m i s e r i c o r d i a y l i -
b e r a l i d a d d e D i o s : q u i e r o d e c i r , que v i e n d o D i o s al h o m -
b r e a p l i c a d o á m a n t e n e r s e en l a g r a c i a , y h a c e r s e f u e r -
z a á sí m i s m o por c o n s e g u i r l o , m o r t i f i c a r sus pasiones, 
resistir y p e l e a r , á v i s t a d e esta c o n s t a n c i a se s iente m o -
v i d o á c o r r e s p o n d e r l e c o n s ingulares f a v o r e s , y e s p e c i a l -
m e n t e c o n e l d ó n d e la p e r s e v e r a n c i a final, q u e es s e -
ñ a l d e la a tención p a r t i c u l a r que usa D i o s c o n un a l m a 
en el órden d e la p r e d e s t i n a c i ó n , y d e tener la e s p e c i a l -
m e n t e e s c o g i d a p a r a la g l o r i a . Pues en este sent ido p o -
d e m o s m e r e c e r es te d ó n soberano. P o r eso , h e r m a n o s 

m i o s , 

(a) Apoc. i . v. 1. 



m í o s , quando vemos que un justo , despues de haber 
perseverado por largo t iempo en guardar la l e y de Dios, 
muere s a n t a m e n t e , no nos causa n o v e d a d : dec imos ' 
que eso se c o n f o r m a con las ¡deas que de los juicios de 
Dios nos dan las Escr i turas ; ha sido m u y virtuosa la v ida 
d e este hombre para a c a b a r d e otra suerte su carrera; 
según las leyes comunes de la providencia , una v ida tan 
pura y fervorosa no podia parar sino en un término tan 
afortunado. Ha sido favor de D i o s , pero al hacerle Dios 
esta gracia t u v o atención á sus buenas o b r a s : luego r e c o -
nocemos en esta disposición de Dios una especie de p r o -
porción , que sin perjuicio de su justicia le empeña en 
exercitar toda su misericordia. A l c o n t r a r i o , quando nos 
Hablan de algunos justos , que con un naufragio funes-
to despues d e una larga p e r s e v e r a n c i a , perecieron y se 
perdieron q u a n d o estaban casi para tomar puerto ; quan-
do estos e x e m p l o s llegan á nuestros o i d o s , nos a s o m -
bramos los m i r a m o s c o m o p r o d i g i o s , e x c l a m a m o s con 

1 f b l o : 0 altitudol Hacemos juic io de que en esta 
providencia de Dios se ocul ta a lgún misterio que no a l -
c a n z a m o s ; que q u i z a ese hombre tan ajustado al parecer 
tema alguna o c u l t a soberbia que quiso Dios cast igar • v 
que el e fecto d e una justicia tan rigurosa supone en la 
verdad alguna c u l p a g r a v e que no se conocía por d e f u e -
ra , pero no se le escondía á Dios. Sea lo que fuere 
estas caídas impensadas , y estos efectos de la r e p r o b a -
ción nos hacen t e m b l a r ; pero la misma confusion en 
que nos ponen , es prueba evidente de que no es este 
el estilo ordinar io d e D i o s , y que nosotros mismos es-
tamos persuadidos á que la perseverancia final es casi 
indefectiblemente fruto de una perseverancia chrístiana 
mientras v i v i m o s . 

Esta perseverancia de la v ida , a m a d o s oyentes mios 
es a la que no p u e d o exhortaros quanto quisiera , y quan-
to debo. Permit id que val iéndome de unas palabras d e 

• , n í , e r o n y m ° . os diga por conclusión de este discurso 
lo que decía este Santo Doctor á un hombre del m u n -
do , que e m p e z a b a á titubear en el propósito que habia 

he-
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hecho de buscar en el ret iro de Belén un asilo contra 
los peligros del siglo. A t e n d e d c o m o le hablaba , y c o m o 
Dios me inspira que os h a b l e : Obsecro te, frater , & 
moneo parentis affectu, ut qui Sodomam reüquisti , ad 
montana festinans , ai ¡ergum ne respidas : Pecador que 
me o y e s ; si en virtud de la gracia que has recibido a c a -
bas de salir de Sodoma , quiero decir , si te has d e s e m -
b a r a z a d o de los lazos d e tus v ic ios , y o te conjuro por 
el a m o r que debes á tí mismo , q u e no vue lvas los ojos 
al m u n d o , á ese m u n d o p r o f a n o , á ese mundo que in-
ficiona , y has d e x a d o y a una v e z , habiendo e x p e r i m e n -
tado tanto t iempo su tiranía. Ne aratri stivam , ne fim-
briam Salvatoris qitam semel tenere ccepisti, aliquando di-
mitías: N o hermano m i ó , no pienses en sacudir el y u g o 
del Salvador á que una v e z te s u j e t a s t e ; está siemp're 
firmemente asido del vestido del Señor para seguirle. N o 
puedes tener mejor guia , y no te l lama á su seguimien-
to sino para conducir te á su g lor ia . Ne de tecto virtutum 
prístina quiesiturus vestimenta descendas : Mira n o caigas 
d e aquella's virtudes á que con tu conversión te preten-
diste e l e v a r ; no vuelvas á tomar otra v e z los despojos 
de la vanidad y profanidad , despues de haberte vestido 
d e la librea d e Jesu-Christo. Ne de agro revertaris domum: 
N o os volváis 1 del c a m p o de la Iglesia en que habéis en-
trado , á aquellas casas , ni á aquellos lugares de escán-
dalos y d iso luc iones , en que tantas veces se ha estrel la-
do vuestra inocencia. Ne campestria cum Loth, ne amce-
na hortorum diligas, quie non irrigantur de ccelo, ut térra 
sancta ; sed de túrbido flumine Jordanis : N o os detengáis 
c o m o Loth en parage que os acerque al incendio d e 
que os habéis l ibrado: huid de esas estancias de leytables , 
c u y o s a y r e s son tan contagiosos : de esos lugares a d o n -
de os aplazais unos á otros , tan ocasionado» para v o l -
ver á encender vuestra pasión : de esos jardines tan p r o -
pios para f o m e n t a r l a , donde nunca cae la l luvia de los 
c i e l o s , y solamente se riegan con las aguas turbias' del 
Jordán. E s t o es , dice San G e r ó n y m o . á lo que es p r e c i -
so no vo lver . Ccepísse multorum est; ad culmen pervenis-

se. 



se, pancorum : M u c h o s , a n a d i a , tienen !a suerte de e m -
pezar , pero la dicha de perseverar la tienen p o c o s : pues 
de este número conviene que seáis. Mi d o l o r , C h r i s t i a -
n o s , es pensar que la m a y o r parte de los que me oyen 
han de ser excluidos de él , ó por mejor d e c i r , se han 
d e excluir á sí m i s m o s ; lo que me aflige tanto , que me 
obliga á decir con D a v i d : Tabescere me fecit zelus 
meus (a), mi zelo me tiene consumido de do lor : por hacer 
h o y la triste r e f l e x i ó n , de que en tan numeroso concurso 
habrá m u y pocos á quienes el mundo no v u e l v a m u y 
presto á aprisionar en sus l a z o s , y en quienes no recobre 
t o d o su imperio la culpa. M i Dios ; ¡ q u é profundos son 
vuestros j u i c i o « , y qué lamentable nuestra inconstancia! 
L o sumo de mi aflicción es ver con San B e r n a r d o , que 
la Resurrección del Hijo d e Dios ha venido á ser el térmi-
no f a t a l , ó por mejor decir , el principio de nuestras r e -
c a í d a s : Proh dolor', termims recidendi f'acta est Resurrec-
tio Sahatoris. ¿ N o se renuevan ahora los entretenimien-
tos , los j u e g o s , las diversiones p ú b l i c a s , y por conse-
qüencia infalible, las t o r p e z a s , las disoluciones y los e x -
cesos? T a n cierto es e s t o , que parece que no ha resu-
c i tado Jesu-Christo sino para hacer q u e soltemos la rien-
da á nuestras pasiones y sentidos : Ex hoc nempe redeunt 
commessationes, ex hoc ¡axantur concupiscentiis /'rana: 
quasi ad hoc surrexerit Christus , & non propter justi-
ficationepi nostram. M a s no Señor : V o s perfeccionareis 
vuestra obra , porque obra vuestra ha sido mi conver-
sión. V o s la mantendréis c o m o la habéis c o m e n z a d o , y 
y o la mantendré con V o s , y por Vos . M e ha prevenido 
vuestra gracia , y y o h e seguido su impulso. El la me 
mostrará siempre el c a m i n o , me servirá siempre de guia, 
y yo la seguiré s i e m p r e , hasta que pueda l legar á la g lo-
ria adonde ilos c o n d u z c a , & c . 

S E R -

S E R M O N 
P A R A E L D O M I N G O 

de Quasimodo. 

Sobre la Taz cbristiana. 

Dixit ergo eis ¡terum : Pax vobis. 

Les dixo otra vez : La paz sea con vosotros. San 

Juan cap. 20. v. 2 1 . 

E ste es el tesoro inestimable que dexa S sus A p ó s t o -
les Jesu-Christo . Su paz les d a , y esta p a z es uno d e los 
frutos que su Resurrección produce en nuestras a lmas 
q u a n d o nos reconciliamos con Dios por la penitencia , y 
nos l legamos dignamente á los misterios sagrados en la 
Comunion de la Pascua. Este Sa lvador D i v i n o viene á no-
sotros en e l Sacramento d e su c u e r p o : nos honra á todos 
en p a r t i c u l a r , no con una sola aparición , sino h a c i é n -
donos personalmente una visita ; y en esta ocasion inte-
riormente nos dice : Pax vobis. Y a estáis reconcil iados 
con mi P a d r e , y unidos c o n m i g o ; g o z a d de la dicha que 
poseéis , y gustad de la dulzura d e la paz. Esta es la 
idea que nos da el Apóstol Santiago de la paz d e un a lma 
christiana ; diciéndonos que es f ruto de la santidad y de 
la v i r tud: Fructus autem justilia in pace seminatur (a). Y 
en efecto, qualquiera p a z distinta d e esta es fantástica y 

Tom. IV. Quaresma. M m e n -



se, pancorum : M u c h o s , a n a d i a , tienen !a suerte de e m -
pezar , pero la dicha de perseverar la tienen p o c o s : pues 
de este número conviene que seáis. Mi d o l o r , C h r i s t i a -
n o s , es pensar que la m a y o r parte de los que me oyen 
han de ser excluidos de él , ó por mejor d e c i r , se han 
d e excluir á sí m i s m o s ; lo que me aflige tanto , que me 
obliga á decir con D a v i d : Tabescere me fecit zelus 
meus (a), mi zelo me tiene consumido de do lor : por hacer 
h o y la triste r e f l e x i ó n , de que en tan numeroso concurso 
habrá m u y pocos á quienes el mundo no v u e l v a m u y 
presto á aprisionar en sus l a z o s , y en quienes no recobre 
t o d o su imperio la culpa. M i Dios ; ¡ q u é profundos son 
vuestros j u i c i o « , y qué lamentable nuestra inconstancia! 
L o sumo de mi aflicción es ver con San B e r n a r d o , que 
la Resurrección del Hijo d e Dios ha venido á ser el térmi-
no f a t a l , ó por mejor decir , el principio de nuestras r e -
c a í d a s : Proh dolor', termims recidendi f'acta est Resurrec-
tio Sahatoris. ¿ N o se renuevan ahora los entretenimien-
tos , los j u e g o s , las diversiones p ú b l i c a s , y por conse-
qüencia infalible, las t o r p e z a s , las disoluciones y los e x -
cesos? T a n cierto es e s t o , que parece que no ha resu-
c i tado Jesu-Christo sino para hacer q u e soltemos la rien-
da á nuestras pasiones y sentidos : Ex hoc nempe redeunt 
commessationes, ex hoc ¡axantur concupiscentiis /'rana: 
quasi ad hoc surrexerit Christus , & non propter justi-
ficationepi nostram. M a s no Señor : V o s perfeccionareis 
vuestra obra , porque obra vuestra ha sido mi conver-
sión. V o s la mantendréis c o m o la habéis c o m e n z a d o , y 
y o la mantendré con V o s , y por Vos . M e ha prevenido 
vuestra gracia , y y o h e seguido su impulso. El la me 
mostrará siempre el c a m i n o , me servirá siempre de guia, 
y yo la seguiré s i e m p r e , hasta que pueda l legar á la g lo-
ria adonde ilos c o n d u z c a , & c . 

S E R -

S E R M O N 
P A R A E L D O M I N G O 

de Quasimodo. 

Sobre la Taz cbristiana. 

Dixit ergo eis ¡terum : Pax vobis. 

Les dixo otra vez : La paz sea con vosotros. San 

Juan cap. 20. v. 2 1 . 

E ste es el tesoro inestimable que dexa S sus A p ó s t o -
les Jesu-Christo . Su paz les d a , y esta p a z es uno d e los 
frutos que su Resurrección produce en nuestras a lmas 
q u a n d o nos reconciliamos con Dios por la penitencia , y 
nos l legamos dignamente á los misterios sagrados en la 
Comunion de la Pascua. Este Sa lvador D i v i n o viene á no-
sotros en e l Sacramento d e su c u e r p o : nos honra á todos 
en p a r t i c u l a r , no con una sola aparición , sino h a c i é n -
donos personalmente una visita ; y en esta ocasion inte-
riormente nos dice : Pax vobis. Y a estáis reconcil iados 
con mi P a d r e , y unidos c o n m i g o ; g o z a d de la dicha que 
poseéis , y gustad de la dulzura d e la paz. Esta es la 
idea que nos da el Apóstol Santiago de la paz d e un a lma 
christiana ; diciéndonos que es f ruto de la santidad y de 
la v i r tud: Fructus autem justilia in pace seminatur (a). Y 
en efecto, qualquiera p a z distinta d e esta es fantástica y 

Tom. IV. Quaresma. M m e n -



engañosa ; para ser sólida y verdadera ha de nacer d e la 
santidad y de la grac ia ; pues tal es la que Jesu-Christo 
nos comunica , q u a n d o se comunica á nosotros él mis-
m o . Hablemos , p u e s , d e esta paz e s p i r i t u a l ; d e esta 
paz de Dios que e x c e d e todo sent ido; de esta paz q u e 
es la que deseaba San Pablo á los Filipenses : El pax 
Dei , yute exuperat omiten: sensum , cuslodiat corda ves-
tra , & intelligentias vestras in Cbristo Jesu (a). H e r -
manos inios , les decia , el m a y o r deseo que me ins-
pira Dios para vuestro bien , es que la paz que él mis-
mo os ha d a d o , guarde vuestros espíritus y corazones. 
E s t o es lo que hoy deseo y pido para vosotros. Pues 
habéis recibido esta p a z , cu idad d e conservar la , y de que 
ella os conserve con las disposiciones santas en que os 
talláis delante de Dios : Pax Dei cuslodiat corda vestra, 
6 - intelligentias vestras in Cbristo Jesu. ¿Pero qué r a -
zón tuvo e l Hijo de Dios para no contentarse con dar 
una v e z á sus Apóstoles la p a z , sino haberlos d i c h o dos 
veces en una misma apar ic ión , y con las mismas p a l a -
bras: Pax vobisl Esta c ircunstancia que reparó San Juan 
C h r y s ó s t o m o en el E v a n g e l i o , no carece de myster io : 
y este myster io quieroexpl icarosdespues de haber paga-
d o el tributo ordinario á Mar ía Santísima c o m o R e v n a 
de la p a z : A V E M A R I A . 

N o s é , Chris t ianos , s i habéis reparado bien en estas 
dos palabras d e San P a b l o : Pax Dei custodiat corda ves-
tra., & intelligentias vestras. La paz de Dios conserve 
vuestros c o r a z o n e s , Corda vestra; y posea vuestros en-
tendimientos. Intelligentias vestras. ¿Por qué desea e l 
Apóstol esta dupl icada ventura á los Fi l ipenses , una en 
orden á los e n t e n d i m i e n t o s , y otra en orden á los cora-
zones ? La razón , responde San Juan C h r y s ó s t o m o , es 
porque para establecer u n a paz perfecta en e l h o m b r e , e s 
necesario introducirla igualmente en estas dos potencias 
de su a l m a , en el entendimiento , y en el c o r a z o n . L a 

p a z 

( a ) I ' h i l i p . 4 . V . 7 . 
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paz del corazon necesariamente supone la del entendi-
miento , y la del entendimiento no puede ser constan-
te sin la del corazon. L u e g o es necesario pacificar el en-
tendimiento d e l hombre , desterrando de él todas las 
inquietudes que puede tener en el examen d e la v e r d a d ; 
y pacificar su c o r a z o n , arrancando de él todos los deseos 
que le atormentan quando solicita su quietud. V e d a h o r a 
todo el myster io del Evangel io . N o se contenta el S a l -
v a d o r del m u n d o con decir una v e z á sus D i s c í p u l o s : 
Pax vobis, la paz sea con vosotros ; sino que repite las 
mismas palabras en la misma aparición , p o i q u e quiere 
darles esta dupl icada p a z , en que consiste toda la per-
fección del h o m b r e , la p a z del entendimiento , y la paz 
d e l corazon. ¿Mas por qué camino puede el hombre 
tener esperanza de conseguirlas ? Este es otro secreto ad-
mirable que el E v a n g t l i o nos d e s c u b r e , y ha l lo en él es -
tablecida sól idamente la p a z del entendimiento en la su-
misión á la fé : Beati qui non viderunt & crediderunt; y 
hal lo perfectamente conservada la p a z del corazon con 
la sujeción á la l e y d i v i n a : Dominus meus ¿? Deus meus. 
Poneos bien por vida vuestra , en estas dos casas que 
he propuesto. Dícele el Salvador del mundo á Santo 
T o m á s , que son bienaventurados los que creen sin h a -
ver v i s t o ; y Santo T o m a s l e responde , que es su Se-
ñor y su Dios. C r e e r lo q u e no se v é , es sujetar la r a -
zón á la f é ; y reconocer el imperio y dominio d e Dios, 
es querer obedecer su ley : y en estas dos obligaciones 
se contienen los dos principios mas esenciales d e la paz: 
porque sujetando mi razón á la f é , solicito la paz del 
entendimiento ; y sujetándome á la ley de Dios , me 
pongo en posesion d e la paz del corazon. En dos pala-
bras; no podemos esperar que nuestro entendimiento esté 
j a m a s sosegado , miéntras dexemos que nuestra razón le 
gobierne : ni tenemos que esperar que nuestro corazon 
esté contento j a m a s , miéntras se dexáre dominar de sus 
pasiones. E s necesario que la fé gobierne nuestro enten-
dimiento , sí queremos que tenga quietud : esta es la 
primera p a r t e . E s necesario que reyne en nuestro corazon 

M m a la 
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la ley divina , si queremos que g o c e d e una sólida fe-
licidad : esta es la segunda. D o s verdades importantes en 
que se dividirá este discurso. 

I . P A R T E . 

Por qué habiendo Dios h e c h o al hombre r a c i o n a l , en 
el punto mas e s e n c i a l , que es el de la religión , no qui-
so que se gobernase por la razón sino por la fé , es una 
aincultad que tratáron los Padres de la Iglesia con no 
menor suti leza, que eficacia. San Agust ín d i c e , que Dios 
lo dispuso asi por su propia g lor ia : porque así c o m o 
un señor no quiere que los q u e le sirven se metan en 
aver iguar sus p r o c e d e r e s , especialmente en los negocios 
secretos y d e m a y o r importancia de su casa , del mismo 
m o d o es derecho de la g r a n d e z a "de D i o s , que el hom-
bre , que es un puro nada no a r g u y a con Dios sobre 
lo mas oculto é incomprehensible d e su providencia , y 
sobre el orden de sus juicios. A s í se expl ica San A g u s -
tín. \ á la verdad es preciso c o n f e s a r , que la obedien-
cia que por la fé rendimos á D i o s , es un vasal lage d e -
bido á la infinita soberanía d e su Sér. Pero si toca á la 
honra y gloria d e D i o s , que el h o m b r e se gobierne por 
l a f é digo con el Angé l ico D o c t o r Santo T o m á s , que 
n o cede inénos en p r o v e c h o d e l hombre el conducirse 
a s i : y a porque m e r e c e el h o m b r e mas siguiendo la con-
o u c t a de la fe, que gobernándose por la razón ; y a por-
q u e sin la fe ignoraríamos m u c h o s mysterios y verdades 
que la razón no a l c a n z a b a en fin , porque h a y pocos 
entendimientos c a p a c e s de adquir ir con la razón sola to-
d o el conocimiento d e Dios q u e hemos m e n e s t e r ; de 
donde se sigiie , que Dios no h u b i e r a d a d o á la m a y o r 
parte de los hombres un medio suficiente para conocer-
le'bien y consiguientemente la m a y o r parte de los h o m -

R e l i « i o n • s i ü i o s á falta de la r a z ó n , ó 
C E " 1 C C , r : P 1 n l ' o r t a l e c e r y a l u m b r a r la r a z ó n , no 

ubiera ordenado la fe : p a r t i c u l a r m e n t e , siendo impo-
s i b l e , por mas entendidos que seamos , que en materia 

de Rel igión , sin un rendimiento h u m i l d e á la f é , hal le-
mos j a m a s la quietud d e nuestros entendimientos. 

Este es un p r i n c i p i o q u e m e pareceincontestable. Dad-
m é un h o m b r e resuelto á no creer sino lo que quiere , 
y á no rendirse á la fé jamas;en qué estribará para adqui-
r i r aquel la disposición , que tiene quieto y sosegado el 
entendimiento? O vivirá en una total indiferencia en ma-
teria de Rel igión , c o m o los que no tiehen f é , y los i m -
píos ; ó se formará una Religión particular según las l u -
ces d e su r a z ó n , c o m o los Filósofos y sábios uel mundo. 
Si v i v e en total indiferencia en materia de Rei igiun, - n 
cu idar si h a y Dios , ni c ó m o debe ser honrado . iti !o 
que h a y despues d e esta v ida , ni si h a y otra ; bien li-
béis la infelicidad de este estado , y basta el menor r a -
y o de luz para conocerle . ¿Pues qué horror es ese? L l e -
gar á ser un h o m b r e insensible á las mismas cosas inse-
parables d e su sér y de su ccndic ion. U n hombre q u e 
no sabe lo que es , ni por qué lo es ; que no piensa en 
lo que ha d e ser , y en l o q u e ha d e venir á - p a r a r ; q u e 
no c r e y e n d o nada , es incapaz de toda esperanza , y no 
teniendo seguridad de nada lo debe necesariamente temer 
t o d o ; abandona al acaso su fe l i c idad,ó su infelicidad eter-
n a l e suerte,que sí h a y felicidad eterna, la renuncia; y si 
h a y infelicidad eterna , se expone evidentemente á el la; 
es tandoá pe l igrodeincurr i r en ésta ,y d e privarse d e todo 
e l consuelo d e aquella , no conoce á D i o s , ni quiere a p l i -
carse á buscarle , ó por mejor decir , lo quiere ignorar, 
quando todas las cosas l e obl igan á conocerle . Pues estas 
son las señas d e un h o m b r e perdido y sin Religión. Y 
p r e g u n t o : ¿puede un hombre hal lar quietud sólida en 
este estado? ¿ N o basta el ser racional para que iodo es-
to l e t u i b e , le sobresalte y le haga es tremecer? Pero 
considerémosle en el otro estado , eu que hace una p a r -
t icular Religión para s í segunlas luces de su entendimien-
to ; esto e s , una Religión fundada solamente en la luz 
d e la naturaleza , qual fue y es la Religión de los Filóso-
fos y de los sábios del mundo. N o hablo ahora de lo 
monstruoso que fuera , que cada uno pudiera hacerse 

una 



una Religión p a r t i c u l a r , y que hubiese tanta diferen-
cia de Religiones c o m o d e pareceres; porque esto no es de 
mi a s u n t o ; quiero aver iguar s o l a m e n t e , si en ese estado 
puede h a l l a r el entendimiento d e l hombre quietud v e r -
dadera ; y c r e o firmemente q u e n o : porque un hombre 
sábio , por p o c o que se c o n o z c a á sí mismo , está con-
vencido de tres cosas en orden á su razón : lo primero, 
q u e está á p e l i g r o de e r r a r ; lo s e g u n d o , que es natu-
ralmente c u r i o s o ; y últ imamente , que la m a y o r parte 
d e sus conocimientos , quando m u c h o , son unas o p i -
niones que a u n quando le proponen la v e r d a d , le dexan 
siempre en incert idumbre. Pues estas tres cosas son abso-
lutamente incompat ibles con la quietud d e l entendi-
miento , y lo habéis de v e r c laramente. 

Si soy s á b i o , no puedo establecer mi Religión so-
bre mi razón sola : porque sé que está á riesgo de 
errar mil v e c e s , y especialmente en lo que pertenece á 
la Religión. S é , que las historias de todos los siglos me 
enseñan , q u e e n ninguna cosa han sido mas monstruo-
sos los desvar ios de los hombres , que en lo que perte-
nece al c u l t o d e la Divinidad. Sé , que San Juan C h r y -
sóstomo r e p a r a , que quando el demonio arrancaba la ver-
dadera R e l i g i ó n de los corazones de los h o m b r e s , los 
empeñaba en supersticiones v e r g o n z o s a s , hasta llegar á 
h a c e r q u e adorasen los brutos mas sucios y viles -. infa-
mia que p a r e c e habian d e mirar con horror , y no obs-
taute l l e g a b a n á cometerla. Sé la causa del asombro de 
San A g u s t í n , quando consideraba que despues de haber 
sido los E g y p c i o s la Nación mas culta del m u n d o , con 
todo eso c a y e r o n en la mas v i l idolatría , habiendo re-
conoc ido y a d o r a d o por su D i o s a , lo que apénas se pue-
d e n o m b r a r : y que los R o m a n o s , que despues fuéron 
dueños del m u n d o , quando su imperio estaba mas flore-
ciente , habian ofrecido inciensos á unos dioses sujetos 
á los vicios m a s infames y horrorosos. Se puede justifi-
c a r fác i lmente por la tradición d e la Iglesia , q u e no ha 
habido h e r e g í a tan e x t r a v a g a n t e , q u e no h a y a hal lado se-
quacesque la h a y a n aprobado y gustado de ella. Y lo que 

mas 
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mas asombra, las heregías mas extravagantes han h a l l a -
do m u c h a s veces la aprobac ión d e los ingenios mas ele-
vados . Ul t imamente , sé lo que San Gerónimo o b s e r v ó 
j u i c i o s a m e n t e , y e s , que siempre que el entendimiento 
del hombre ha salido de los términos que le señala la 
f é , y ha querido descubrir nuevos rumbos en el c a m p o 
de la Religión , todas sus diligencias no han servido si-
n o para embarazar le y confundirle con los errores mas 
groseros. 

Si sé bien lo que d e b o , sé todo esto. ¿Pues qué f u n -
d a m e n t o tengo , sabiendo todo esto , para poder fiarme 
de mi razón y remit i rme á su juic io en puntos d e R e -
ligión , y de f é , sino engañándome á mí mismo , y 
preciándome de tener una razón mas p e r s p i c a z , mas rec-
ta y mas infalible que todos los hombres del m u n d o , lo 
qual fuera un exceso d e presunción , y una soberbia i n -
soportable? L u e g o es necesario , por corto que sea mi 
e n t e n d i m i e n t o , que en materias de Religión tenga mi 
razón por s o s p e c h o s a , ó por mejor d e c i r , que de nin-
gún modo la siga; pues por el mismo caso no puede aquie-
tar mi entendimiento, ni mantenerle en aquella santa se-
guridad que causa su sosiego. Esta constqiíencia infiere 
G u i l l e r m o Parisiense, y es evidente por sí misma. A ñ a d i d 
á esto , que es caracter d e nuestro entendimiento ser in-
c i e r t o , inconstante y falto d e resolución en la m a y o r 
p a r t e d e sus juic ios , que es otra ca l idad directamente 
contraria á la quietud que solicita. E s d e c i r , que para 
un conocimiento c i e r t o d e que puede asegurarnos nues-
tra r a z ó n , hay mil de que no puede asegurarnos. A u n 
mas : lo que h o y suponemos como c i e r t o , mañana se 
nos hace d u d o s o ; y despues de haber pensado bien en 
e l l o , l legamos absolutamente á tenerlo por falso. Pues si 
esto sucede aun en las materias d e l m u n d o , q u e son 
(por decir lo asi) de nuestra jurisdicción , mucho mas ha 
de suceder con las de D i o s , q u e tanto mas se h u y e n 
á nuestro conocimiento , quanto mas distantes y mas 
altas están, y por el misino caso deben llenar de m a y o r 
inquietud e l entendinuento , quando no se gobierna por 
la fe. E s _ 
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Este es el infeliz estado en que se hallaba San A g u s -
tín ántes de su conversión , q u a n d o en lugar de apren-
der con docil idad y humildad d e d i s c í p u l o , queria con 
una vana soberbia decidir y j u z g a r d e todo c o m o M a e s -
tro. El mismo lo confiesa en el l ibro que nos dexó so-
bre la utilidad de la fé. Y o a n d a b a , dice el Santo , de 
secta en s e c t a , y de opinion en opinion , según la v a -
r iedad con que se movía mi entendimiento : y a me d e -
c l a r a b a por una , y y a por otra : no habia secta que no 
quisiese a b r a z a r , ni secta q a e no quisiese dexar despues 
d e haberla abrazado. H o y era M i n i q u é o , y mañana no 
lo e r a : muchas veces perdía la esperanza de poder l legar 
a l conocimiento de la v e r d a d , y despues de un l a r g o 
c o m b a t e , fat igado de mis propíos pensamientos , me d e -
x a b a l levar del sentir d e los A c a d é m i c o s , que nada t e -
nían por cierto en este m u n d o , queriendo mas d u d a r l o 
todo con e l l o s , que j u z g a r sobre p u r a s probabil idades: 
Seepe mibi videbatur nonposse omnino inveniri quod qate-
rcbam , magmque fluctus cogitationum mearum in Acade-
micorum sentencian ferebantur. Y reparad de p a s o , que 
á lo ménos no estaba San Agust ín sujeto al vicio tan 
común de nuestros t i e m p o s , que es dexarse preocupar 
d e un p a r e c e r , sin querer e s c u c h a r o t r o ; creer una cosa 
porque se c r e y ó al principio , ó no aquietarse jamas con 
ella por haberse opuesto á n t e s ; porfiar en que es así , 
porque se quiere que sea , y contradec ir la con obstina-
c ión , porque el Ínteres propio pide que no sea a s í ; y 
en fin , tener por punto de honra en qualquier partido 
que se e l i g e , el seguir le c o n terquedad , sin tener mas 
regla para este p r o c e d e r , q u e un asimiento invencible 
al propio juicio : esto es , a m a d o s oyentes m í o s , lo que 
ocasiona c ida día tantos desórdenes en el mundo. San 
Agustín , d i g o , por lo ménos no t u v o esta flaqueza, 
aun en el t iempo en q u e no tenia el entendimiento ren-
d i d o a l imperio de la f é ; porque todo lo exáminaba , y 
nada le preocupaba la razón : ántes con un defecto t o -
talmente contrar io , á fuerza de inquirir y dar demasía-
da l ibertad á su razón en el e x á m e n que h a c i a , no ha l la -
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ba punto fixo en que aquietarse , y esto le e m b a r a z a b a y 
confundía . R e p a r a d en esos l icenciosos presumidos d e su 
e n t e n d i m i e n t o , que e ternamente andan en disputas s o -
b r e la R e l i g i ó n , porque no la tienen. A u n q u e no es en 
e l los la causa ( c o m o en San A g u s t í n ) la m u c h a perspi-
cacia d e su espíritu , antes en sus desahogos h a y mas 
ignorancia que duda ; siempre discurren , y forman ar-
gumentos sobre los puntos d e la fe . Disputan , p e r o sin 
saber lo que creen , ni lo q u e no c r e e n , quedando s i e m -
pre inciertos en t o d o , y no sentando j a m a s pr incipio 
alguno por donde se quieran regir , deshaciendo h o y lo 
que propusieron a y e r , h a b l a n d o y a de un m o d o , y y a 
d e o t r o , según los l leva la inclinación ó el c a p r i c h o . ¡De 
dónde ha nacido la confusíon que se ha visto s iempre 
en el progreso d e la h e r e g í a , y en part icular de la he-
regía de L u t e r o , h e c h a un monstruo de cien c a b e z a s 
por las facciones diversas en que se divide? D e la sober-
bia del entendimiento h u m a n o . C a d a uno queria ser 
m a e s t r o , d o g m a t i z a r á su m o d o , y enseñar á los demás. 
U n o tomaba la r e f o r m a con t o d o r igor , otro la s u a v i -
zaba y moderaba : este queria sa lvar á qualquier costa 
la realidad en el Sacramento d e la Eucaristía , y aquel 
no la podía tolerar. D e este principio n a d a la división 
d e los entendimientos , el c isma de las Ig les ias , y las 
guerras en los E s t a d o s . Pues esto que sucedió en una 
misma s e c t a , á cada hora sucede en un mismo enten-
dimiento ; y la experiencia nos hace v e r , que se d i v i d e 
en sí mismo , y se confunde desde que incurre en la d e s -
grac ia d e apartarse d e la sencil lez de la fe. 

Q u a n d o no hubiera en él mas vicio que la curios idad 
de saber , que aun despues de tener las imperfecciones 
que t i e n e , s irve á la razón del hombre de derecho y 
privi legio para inquirir cont inuamente , y buscar nuevas 
noticias con ansia insac iable , ¿ podríamos tener esperan-
z a de dar paz á nuestro entendimiento? N o es posible; 
porque c o m o dice Santo T o m a s , el discurrir es buscar; 
y buscar s i e m p r e , es no estar j a m a s contento : l u e g o 
para poner nuestro entendimiento en la posesíon de aque-

Tom. IV. Quarísma. N a lia 



la p a z b i e n a v e n t u r a d a á que a s p i r a , es necesar ia a l g u n a 

c o s a firme q u e d e t e n g a su c u r i o s i d a d , y la e s t r e c h e , y 

seña le r a y a d e d o n d e n o p u e d a p a s a r ; a l g u n a c o s a c i e r -

t a que r e m e d i e sus i n c o n s t a n c i a s ; y a l g u n a c o s a i n f a l i -

b l e q u e c o r r i j a sus e r r o r e s : estas son l a s t r e s c a l i d a d e s d e l a 

f e ; p o r q u e c iñe v u e s t r a r a z ó n , r e d u c i é n d o l a á s o l o es te 

p r i n c i p i o , D i o s l o h a d i c h o , y J e s u - C h r i s t o , q u e e s la 

s a b i d u r í a d e D i o s , es e l que l o d e c l a r ó ; n o p e r m i t i e n -

d o j a m a s q u e s a l g a d e esta r a y a . V p o r esta r a z ó n d e c i a 

T e r t u l i a n o , q u e la c u r i o s i d a d n o nos serv ia d e s p u e s d e 

J e s u - C h r i s t o , y nos e s t a b a p r o h i b i d o su e x e r c i c i o d e s -

p u e s que se nos h a b i a a n u n c i a d o e l E v a n g e l i o : Nobis cu-

rtos it ate opus non est post Cbristum, nec inquisitione post 

Evangetíum. Pues si p a r e c e q u e e n e s t o c e d e nuestra r a z ó n 

s u s d e r e c h o s , y que se e s t r e c h a á u n o s l ími tes á q u e l a 

n a t u r a l e z a no la c i ñ e ; por l o m e n o s es v e r d a d q u e c o n 

esta r e t i r a d a v o l u n t a r i a á los t é r m i n o s d e la f e , cesan to-

d a s sus i n q u i e t u d e s , y h a l l a e n e l la un reposo p e r f e c t o . 

A d e m á s d e e s o , . l a fe r e m e d i a sus inconstanc ias , lo 

q u a l n o e s m e n o s e v i d e n t e ; p o r q u e es esencial á la fe d i -

v ina tener d i s p u e s t o n u e s t r o e n t e n d i m i e n t o d e ta l s u e r -

t e , q u e p r i m e r o r e n u n c i a r í a m o s toda la l u z d e la n a t u -

ra leza , y t o d o e l c o n o c i m i e n t o d e los s e n t i d o s , que d e -

x a r d e c r e e r lo q u e c r e e m o s . P o r q u e ser fiel ¿ q u é q u i e r e 

d e c i r , sino tener esta d i s p o s i c i ó n ? Pues lo q u e t iene d e 

esta suerte fixo nuestro e n t e n d i m i e n t o , es lo q u e c a u s a la 

p a z e n él : E n fin , l a fe por e s p e c i a l p r i v i l e g i o d e la g r a -

c i a p r o p i o s u y o , a s e g u r a la r a z ó n d e l h o m b r e c o n t r a 

el e r r o r y la m e n t i r a , p o r q u e e s t a n infal ible c o m o D i o s . 

N o s o l a m e n t e es infa l ib le en sí m i s m a por e s t a r f u n d a d a 

i n m e d i a t a m e n t e en la a u t o r i d a d y r e v e l a c i ó n d i v i n a , sí-

n o q u e l o es t a m b i é n r e s p e c t o d e nosotros , p u e s nos 

a p l i c a esta r e v e l a c i ó n p o r m e d i o d e unas r e g l a s tan s a n -

t a s , que si por i m p o s i b l e nos e n g a ñ a r a m o s , f u e r a n á 

c a r g o del m i s m o D i o s n u e s t r o s e r r o r e s , según a q u e l l a s 

p a l a b r a s d e R i c a r d o d e San V í c t o r : Domine v si error est 

quem credv.ns, a te decepti sumus. Si S e ñ o r , si h u b i e r a 

a l g u n a i lusión e a nuestra f e , t u v i é r a m o s r a z ó n p i r a e c h a -

ros 

ros á V o s la c u l p a : pues este d e r e c h o q u e t iene nuestra 
r a z ó n d e r e c u r r i r á D i o s c o m o á su fiador, y e s t r i v a r e n 
su infa l ib i l idad , es lo q u e la a s e g u r a en e s t a p a z d e que 
d e p e n d e su p e r f e c c i ó n y su d i c h a . 

Y e s t o e s l o q u e y o l l a m o don d e D i o s , y b i e n -
a v e n t u r a n z a d e la fe e n un e n t e n d i m i e n t o s u j e t o á su M a -
g e s t a d . P o r q u e i m a g i n a r q u e n u e s t r a fe e s i g n o r a n t e , i m -
p r u d e n t e , y a u n d e l t o d o c i e g a ( c o m o se l o quer ian p e r -
suadir á S a n A g u s t í n los M a n i q u é o s p a r a a p a r t a r l e d e l 
p a r t i d o d e la Fe C a t ó l i c a ) e s un a b u s o d e q u e i m p o r t a 
d e s e n g a ñ a r n o s . N o , esta fe s o b r e n a t u r a l en su o b j e t o , e n 
su m o t i v o , y e n su p r i n c i p i o , n o e s u n a fe i g n o r a n t e , 
p u e s antes d e c r e e r se nos p e r m i t e e n t e r a r n o s d e si la m a -
ter ia está r e v e l a d a p o r D i o s ó n o . Y e n este p u n t o p u e d o d e -
c i r sin t e m e r i d a d , q u e la fe que m e h a c e C h r í s t i a n o , a u n -
q u e es tan o b e d i e n t e , no d e x a p o r eso d e ser r a c i o n a l , y 
a u n al s a c r i f i c a r mi r a z ó n , se r e s e r v a s i e m p r e e l p o d e r dis-
c u r r i r . C o n f i e s o q u e n o p u e d e y a d i s c u r r i r e n h a b i e n d o c o -
n o c i d o q u e es D i o s el q u e h a b l a ; p o r q u e D i o s no q u i e r e 
d a r n o s c u e n t a d e l o que ha h e c h o , ni d e l o q u e ha d i c h o ; 
p e r o t a m p o c o q u i e r e q u e le d e m o s c r é d i t o sin r a z ó n 
ni d iscrec ión : antes nos m a n d a q u e n o c r e a m o s á q u a l -
q u i e r e s p í r í t u , y u n o d e los e s c o l l o s d e q u e m a s q u i e -
r e q u e h u y a m o s , es e l d e p o n e r n o s i n d i s c r e t a m e n t e á 
r i e s g o d e t o m a r la p a l a b r a d e un h o m b r e p o r s u y a . P o r 
e s t o nos p e r m i t e , ó por m e j o r d e c i r , nos m a n d a d i s -
c u r r i r ; no t e n i e n d o ( d i c e San G e r ó n i m o ) p o r c o s a i n d i g -
na d e su soberanía pasar p o r este e x á m e n ; Probate spiri-
tus, si ex Deo sint ( a ) , y su je tarse e n a l g ú n sent ido á nues-
t r a r a z ó n , antes d e o b l i g a r á q u e n u e s t r a r a z ó n se le sujete . 
Y e s t o e x p l i c ó e l P r í n c i p e d e los A p ó s t o l e s e n d o s p a l a -
bras mister iosas , q u a n d o nos e x h o r t ó á h a c e r n o s por la 
fe c o m o niños : pero c o m o niños r a c i o n a l e s . Parece , d i -
c e San A g u s t í n , que h a y c o n t r a d i c c i ó n en e s t o ; p o r q u e 
si s o m o s n i ñ o s , ¿ c ó m o p o d e m o s t e n e r uso d e r a z ó n ? 

N n 2 y 

(i) i . -Jojoa. 4 . 1 . 1. 



Y si usamos de e l l a , ¿cómo somos niños? Pero lo que 
es imposible en el órden de la naturaleza , es la o b l i g a -
ción mas natural y mas inteligible en el órden de la g r a -
cia. Porque es d e c i r , que por la fe debemos ser c o m o 
niños para no argüir con Dios sobre l o s puntos en que 
se ha d ignado ü e explicarse y d e c l a r a r e con nosotros; 
pero que debemos ser racionales para discernir si es de 
Dios , ó de quien esté revest ido de la autoridad de Dios, 
lo que se nos propone. En una palabra ; debemos ser 
racionales antes de la fe , pero no en e l exercicio a c t u a l 
de ella ; racionales en los prel iminares de la Rel ig icn, 
pero no en su acción e s e n c i a l ; racionales para aprender 
y disponernos á c r e e r , pero no para creer en efecto. Pues 
en este atemperarse y mezclarse la razón y la fe , la r a -
z ó n y la Rel igión , la razón y la o b e d i e n c i a , consiste 
el reposo d e un entendimiento j u i c i o s o , y dotado de pru-
dencia . 

N o " t o d o : nuestra fe no es imprudente , pues 
está fundada en motivos que convencieron á los pr ime-
ros hombres del m u n d o , persuadieron á los entendi-
mientos mas sut i les , y le h ic ieron decir á San Agust ín , 
que solamente una necedad e x t r e m a podia resistir al 
E v a n g e l i o . ¡ N o fuera cosa bien extraña , que lo que pa-
reció necedad á este D o c t o r grande de la Iglesia , nos 
pareciese á nosotros s a b i d u r í a , y calif icásemos de impru-
dencia lo que él miró c o m o s u m a razón? E n fin , nues-
tra fe no es de todos modos c i e g a , pues con la obscu-
ridad de ios misterios que nos r e v e l a , junta una espe-
cie d e e v i d e n c i a , que es la de la revelación de D i o s : p o -
neos , si g u s t á i s , en mi pensamiento. D i g o una especie 
de evidencia , porque d e s p u e s de los motivos que me 
obligan a creer ( p o n g o por e x e m p l o ) la Encarnación , ó 
Ja Resurrección de J e s u - C h r i s t o , aunque para mí es o b s -
c u r o en sí mismo el mis ter io d e un Dios h e c h o h o m -
bre , y resucitado , pero no l o es la revelación de este 
misterio. V en efecto , si p a r a conf i rmar ahora esta v e r -
dad hiciera Dios un m i l a g r o d e l a n t e de mis ojos , t u v i e -
r a por evidente que este mis ter io m e está r e v e l a d o por 

D i o s , 
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D i o s , y esta ev idencia no fuera contra la c a l i d a d , ni con-
tra e l merec imiento d e mi fe : pues- los mot ivos que 
tengo para estar c o n v e n c i d o , son mas fuertes y mas u r -
gentes , que si hubiera visto este mi lagro : y puedo d e -
c i r con no menos razón que S. Luis nuestro R e y , que 
no necesito d e m i l a g r o s , porque la v o z d e la Iglesia y 
de los Profetas con otros muchos testimonios que tengo, 
incluyen un no sé qué , que es para mí mas auténtico 
que los milagros mismos. ¿Pues por q u é no he d e inferir 
que tengo un genero d e evidencia d e la revelación divi-
na en medio de las tinieblas d e la fe ? E s t o unido con 
todo lo d e m á s , a c a b a de ca lmar las inquietudes de mi 
entendimiento. 

A l contrario , si me salgo del c a m i n o de ki f e , que 
es un camino l lano y derecho , d o y en un laberinto, 
en que no hago sino dar vue l tas continuas sin e n c o n -
trar j a m a s por donde salir. Para a p a r t a r m e de esta fe h e 
de dar en los m a y o r e s e x t r e m o s , será necesario no r e c o -
nocer Dios , ni un h o m b r e Dios S a l v a d o r , desmentir 
á todos los Profetas que le prometieron , tener por f a l -
sas todas las E s c r i t u r a s , tratar de impostores á todos los 
Evangel i s tas , d e c l a r a r m e contra todos los milagros d e 
Jesu-Chris to , y contradec ir á todos los historiadores 
sagrados y profanos. Pues para venir á este e x t r e m o ¿qué 
combates no ha de p a s a r , y de q u é olas tan violentas 
no ha de ser c o m b a t i d o el entendimiento? 

Y c i e r t a m e n t e ( l e d ixera y o í un l icencioso en lo 
que tcca á la f e ) en esta contrariedad de pareceies en 
que vos y y o nos h a l l a m o s , ¿quién d e los e o s arriesga 
m a s , y tiene m a s que t e m e r ? ¿ Y o que creo lo que la 
Rel igión me enseña , ó v o s que nada quereis creer ? ¿Y o 
que me sujeto á creer para conformar mi v ida ccn lo que 
creo , ó vos que no quereis creer por seguir una v ida licen-
ciosa? C r e y e n d o lo que c r e o , lo peor que m e puede suce-
der es pr ivarme por el t iempo de esta vida de algunos 
gustos , que la ley que s i g o , y aun la razón misma p r o -
hibe ; á esto me e x p o n g o , suponiendo que mi fe no 
estuviese bien establecida : pero vos os ponéis á pel igro 

de 



d e una eterna condenación, si es verdad lo que no creeis. 
. a e s l a diferencia de nuestras suertes : pero y o que ar-

riesgo poco (si en e f e c t o aventuro a lgo) v i v o s'in inquie-
tudes ; y vos que lo aventuráis todo , pues aver.turais 
una eternidad , habéis d e padecer continuos sustos. 

C o n c l u y a m o s , p u e s , con el Sa lvador del mundo: 
Beati qui non viderunt, & crediderunt. ¡ Dichosos los 
que creen , y creen sin haber v i s t o ! Dichosos lo.s que 
c r e e n , no solamente porque corrigen todas las i m p e r -
fecciones de la razón sujetándola á la fe , no solamen-
te porque en lugar d e una razón flaca y débil que renun-
cian, entran en la part ic ipación de las luces puras del en-
tendimiento d iv ino , sino porque c a u t i v a n d o su entendi-
miento en obsequio d e la fe , establecen en él una paz 
inalterable: .y dichosos los que creen sin haber visto, por-
que quanto menos necesitan de ver para c r e e r , tanto mas 
sólida y constante es la paz de sus entendimientos. N o , 
Christ ianos , no pensemos que los Apóstoles fueron mas 
privi legiados que nosotros , porque vieron al Hi jo de Dios 
en la tierra , y fueron testigos de sus milagros. E l mismo 
Hijo de Dios nos d i c e h o y todo lo contrario , y nos 
asegura que si sabemos aprovecharnos d e nuestra c o n -
dición , será mas bienaventurada en esta materia : Beati 
qui non viderunt, & crediderunt. N o es e l v e r los m i l a -
gros lo que le da al entendimiento la paz y tranquil idad 
de que h a b l a m o s , sino el rendimiento sencillo á la fe. 
Los Apóstoles habian visto todos los milagros que Jesu-
C h r i s t o habia h e c h o en su v ida ; y despues d e eso no 
estuvieron menos t u r b a d o s a l t iempo d e su Pasión. D e s -
pues de su Resurrecc ión misma , aunque se les aparec ió 
tantas v e c e s , no estaban sus entendimientos del todo ase-
gurados , y se v i ó o b l i g a d o Jesu-Christo á reprehenderlos 
d e su incredulidad al subir al C ie lo . L o que los conf ir-
m ó , fué el don de la fe , y de sumisión , que los t r a x o 
del Cie lo el Espír i tu Santo que descendió sobre ellos v i -
siblemente. Pues este espíritu de sumisión le puedo tener 
c o m o e l l o s , y aun mas que ellos sin h a b e r v i s t o : p o r -
que es m a y o r sumisión creer antes d e v e r , que creer des-

pues 

D O M I N G O D E Q U A S I M G D O . 2 8 7 

pues de haber visto. C o n que puedo ser mas b i e n a v e n -
turado en el exerc ic io de mi fe , que los Apóstoles mis-
mos. A y ! a m a d o s o y e n t e s mios : ¡ q u é sosiego fuera e l 
nuestro , si estuviéramos bien persuadidos de esta v e r -
d a d ! ¡qué paz t u v i é r a m o s , si hubiéramos sacrif icado á 
Dios todas estas vanas curiosidades en que nos o c u p a -
mos ; estas ansias ardientes de saber y ahondar en a lgu-
nas m a t e r i a s , que ha quer ido Dios que esten ocultas á 
nuestra v is ta , y nunca nos entramos en ellas sino para h a -
cernos mas i n f e l i c e s ; esta imaginaria perspicacia de in-
genio de que nos preciamos , queriendo ser est imados 
por ella á costa de nuestra fe , porque quiza no podemos 
adquirir esa est imación por o t r o c a m i n o ; esta l ibertad 
presuntuosa de h a b l a r y disputar de t o d o , que poco á 
poco va apagando la Rel ig ión en nuestros corazones ! 
E s t a es la causa de nuestra perdición : es la que ocasio-
nó la de todos aquellos entendimientos a l t ivos , que q u i -
sieron tomar v u e l o , y elevarse á demasiada a l tura. A p u -
ráronse en d i s p u t a s , pero en v a n o : porque despues de 
haberse a tormentado i n ú t i l m e n t e , se hal laron forzados 
á confesar que la Religión no era invención d e h o m -
bres , y se arrepintieron cien veces de haber e m p e z a d o 
á poner la mano en el la . E l mismo L u t e r o lo decía , y 
quando le pedían su consejo sobre a l g ú n punto d e R e -
ligión , era el p r i m e r o , c o m o lo leemos en su historia, 
que aconsejaba que no se siguiese su e x e m p l o , sino que 
se tomase por regla principal la sumisión. E s , p u e s , ne-
cesaria la sumisión á la fe para la p a z del entendimiento, 
y la sumisión á la l e y es necesaria para poseer la paz del 
corazon , que es la segunda parte. 

I I P A R T E . 

E s imposible resistir á D i o s , y tener p a z ; pero t a m -
bién es imposible que no tenga páz quien está p e r f e c t a -
mente rendido á Dios. Estas son dos verdades d e f e y 
la primera es conforme á los términos expresos de la E s -

c r i -
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e n t u r a : Quis restitit ei, &pacem habuit(a)l ¿ D o n d e c s t á 
e l h o m b r e , que h a b i e n d o t e n i d o la t e m e r i d a d d e r e b e -
larse c o n t r a D i o s , h a y a l o g r a d o la v e n t u r a d e h a l l a r la 
p a z ? E s t e desafio h a c i a J o b á los p e c a d o r e s , p r e t e n d i e n -
d o q u e no habia e x e m p l a r d e q u e hubiese p a z e n e l a l -
m a que no e s t a b a s u j e t a á l a v o l u n t a d d i v i n a . A u n q u e 
el E s p í r i t u Santo n o nos l o h u b i e r a d i c h o , la r a z ó n s o l a , 
j u n t a c o n la e x p e r i e n c i a , b a s t a r a p a r a d e x a r n o s c o n v e n -
c i d o s d e esta v e r d a d : p o r q u e c o m o d i c e San A g u s t í n , 
s i e n d o D i o s el s u m o bien d e l h o m b r e , su b i e n a v e n t u -
r a n z a , su fin ú l t i m o , y p o r c o n s i g u i e n t e c e n t r o d e su 

c o r a z o n , es i m p o s i b l e q u e t e n g a j a m a s e l c o r a z o n d e l 
h o m b r e quietud , s ino e n q u a n t o e s t u v i e r e u n i d o c o n 
D i o s ; y esta unión d e l c o r a z o n h u m a n o c o n D i o s no 
p u e d e h a c e r s e en e s t a v i d a sino p o r m e d i o d e u n a s u j e -
c i ó n v o l u n t a r i a á la l e y d e Dios. Q u a n d o un g r a v e está 
f u e r a d e su c e n t r o , a u n q u e esté e n o t r o l u g a r al p a r e -
c e r m a s g u s t o s o , e s t á en é l c o n s u m a v i o l e n c i a . Q u a n -
d o a l g u n a p a r t e d e l c u e r p o h u m a n o está fuera d e su l u -
g a r , por mas que h a g a i s p a r a su a l i v i o , mientras d u r a 
e s t a d is locac ión p a d e c e c o n t i n u o s d o l o r e s . P u e s tal es , 
C h r i s t i a n o s , el e s t a d o del c o r a z o n d e l h o m b r e , q u a n d o 
p o r l a c u l p a se ha s e p a r a d o d e D i o s . E r a D i o s su c e n -
t r o , y le ha d e x a d o : debia es tar r e n d i d o á D i o s , y quiso 
r e b e l a r s e c o n t r a su s o b e r a n í a : y en este e s t a d o , a u n q u e 
le sobren t o d o s los g u s t o s del m u n d o , n o t e n d r á j a m a s 
t r a n q u i l i d a d ni s o s i e g o . Y esta es la c o n s e q i l e n c i a que 
s a c a b a San A g u s t í n e n a q u e l l a s a d m i r a b l e s pa labras que 
t a n t a s v e c e s habéis o í d o que le d e c i a á D i o s : Fecisti nos 
Domine ad te, & inquietum cst cor nostrum doñee requies-
cat in te. P a r a V o s , S e ñ o r , nos h i c i s t e i s ; p o r q u e no t e -
n e m o s ser sino p a r a V o s , c o m o V o s no le teneis sino 
p a r a V o s mismo : y en este p u n t o p o d e m o s d e c i r , q u e 
e l fin q u e tenemos e s tan n o b l e c o m o e l v u e s t r o . P u e s 

e s -

(a) J o b 9. Y . 4. 

D O M I N G O D E C U A S I M O D O . 2 8 9 

este fin es u n a c a l i d a d tan e s e n c i a l , as í p a r a V o s , c o m o 

para n o s o t r o s , q u e a u n q u e sois D i o s , no habéis p o d i d o 

h a c e r n o s p a r a o t r o s ino p a r a V o s , p u e s d e x a r í a i s d e ser 

D i o s si p u d i é r a m o s ser fita otro: Fecisti nos Domine ai 

te. A t e n d e d , C h r i s t i a n o s , á es te g r a n p r i n c i p i o : ¿ p e r o 

q u é se sigue d e é l ? L o q u e a ñ a d e San A g u s t í n : Ét in-

quietum est cor nostrum, doñee requiescat in te. N o s d i s -

t e el ser p a r a V o s : l u e g o n u e s t r o c o r a z o n n e c e s a r i a m e n -

t e está c o m b a t i d o d e i n q u i e t u d e s y a l b o r o t o s , d e s d e e l 

p u n t o e n que n o p o n e e n V o s t o d o su sos iego . ¿ Y c ó m o 

se a q u i e t a e n D i o s ? C o n u n a fiel o b e d i e n c i a á su l e y . E l 

p e c a d o r quiere v i v i r sin s u j e c i ó n , y p o r el m i s m o c a s o 

se p r e c i p i t a en un a b y s m o d e d e s v e n t u r a s ; p o r e l m i s -

m o c a s o se a r m a n c o n t r a é l , p o r d e c i r l o a s í , t o d a s las 

c r i a t u r a s ; por e l m i s m o c a s o , a u n las p r o s p e r i d a d e s q u e 

p a r a los d e m á s son f a v o r e s d e D i o s , se le c o n v i e r t e n e n 

c a s t i g o s : por e l m i s m o c a s o le v a n á b u s c a r la a f l i c c i ó n 

d e l e s p í r i t u , y la a m a r g u r a d e l c o r a z o n , y le h a l l a n a u n -

q u e esté sobre l a c u m b r e d e la f e l i c i d a d h u m a n a , d e s u e r -

t e que p u e d e d e c i r c o m o D a v i d : Tribulatio, & angus-

tia invenerunt me ( a ) ; por e l m i s m o c a s o t iene p o r e n e -

m i g o á su e n t e n d i m i e n t o , su fé le c o n d e n a , su R e l i g i ó n 

le a s u s t a , su c o n c i e n c í a l e d e s p e d a z a , y su p e c a d o es un 

i n e v i t a b l e supl ic io q u e á t o d a s p a r t e s le s igue. Q u a n d o n o 

h u b i e r a o t r a miseria que l a d e es tar fuera del o r d e n q u e 

D i o s h a e s t a b l e c i d o ; n o t e n e r p a r t e en s u p r o t e c c i ó n ; 

es tar e x c l u i d o d e l n ú m e r o d e sus s i e r v o s , d e sus a m i g o s 

y d e sus h i j o s ; p o d e r h a c e r , y h a c e r en e f e c t o m u c h a * 

v e c e s c o n d e s p e c h o esta tr iste r e f l e x i ó n : Y o s o y e l b l a n -

c o d e la i ra d e D i o s , y e s t o y a c t u a l m e n t e á r iesgo d e 

q u e d e s c a r g u e sobre mí los c a s t i g o s d e su j u s t i c i a : si e s t o 

s o l o se c o n c i b e c o n v i v e z a , ¿ n o basta p a r a h a c e r un g é -

nero d e infierno del a l m a del p e c a d o r ? 

Pues e s t o , d i c e San A g u s t í n , es una j u s t a disposición 
d e la just ic ia , y d e la l e y e t e r n a d e la p r o v i d e n c i a d e D i o s . 

Jom. IV. Quaresma. O o P o r -

(2) P s i l . 1 1 8 . Y. 1 4 3 , 
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P o r q u e as í l o h a b é i s o r d e n a d o , mi D i o s , y esta s e n t e n -
cia se e x e c u t a c a d a d i a ; q u e q u a l q u i e r a l m a q u e se r e b e -
l a c o n t r a V o s , sin sa l i r fuera d e s í , t e n g a e n sí m i s m a 
su t o r m e n t o : Jussisti Domine, & sic est, ul omnis ani-
mas inordinatus ptena sit ipse sibi. V e r d a d q u e nos q u i -
so d a r á e n t e n d e r el E s p í r i t u S a n t o c o n u n a e s p e c i e d e 
l a m a s e l e v a d a y m a s d i v i n a e l o q í i e n c i a . H a b l a n d o S a -
l o m ó n d e los p e c a d o r e s en e l l i b r o d e l a S a b i d u r í a , d e c i a 
á D i o s : Non enim erat impossibilis Omnipotens manus 

tua... immitere i/lis muititudir.em ursorum aut novi 

generis ira plenas ignotas bestias (a): O s e r a m u y f á c i l , S e -
ñ o r , e n v i a r l e s u n o s m o n s t r u o s q u e los t r a g a s e n , y p o d í a 
v u e s t r a m a n o o m n i p o t e n t e c r i a r n u e v a s e s p e c i e s d e c r i a -
t u r a s p a r a a c a b a r c o n e l l o s , s i e n d o m i n i s t r o s d e v u e s t r a 
i n d i g n a c i ó n : p e r o c o m o al c a s t i g a r á los h o m b r e s no e s 
p r e c i s a m e n t e lo que intentáis d a r á c o n o c e r v u e s t r a g r a n -
d e z a o m n i p o t e n t e , y os c o n t e n t á i s c o n h a c e r q u e e x p e -
r i m e n t e n los e f e c t o s d e v u e s t r a j u s t i c i a s o b e r a n a , no q u e -
reis d a r l e s o t r o c a s t i g o , sino h a c e r q u e su m i s m o d e l i -
t o sea su t o r m e n t o , y n o h a b é i s m e n e s t e r m a s q u e a b a n -
d o n a los á sus pasiones p a r a c o n s e g u i r d e e l l o s u n a v e n -
g a n z a c u m p l i d a : Sed & sine bis uno spiritu poterant oc-
cidi , persecutionem passi ab ipsis factis suis (b) . E s t a e s 
la ¡dea que e l E s p í r i t u S a n t o nos d a d e l e s t a d o d e l o s 
p e c a d o r e s ; d e es te m o d o nos los r e p r e s e n t a c o m o u n o s 
h o m b r e s d e x a d o s á sí m i s m o s , q u e se p e r s i g u e n y se r e -
b e l a n c o n t r a sí mismos d e s p u e s q u e se r e b e l a r o n c o n -
tara D i o s : Persecutionem passi ab ipsis factis suis. Y á la 
v e r d a d , la p e n a m a s i n f a l i b l e , y q u e m a s d e c e r c a s i g u e 
al p e c a d o es e l r e m o r d i m i e n t o d e la c o n c i e n c i a : Prima 
illa, & maxima pcccati pcena est peccasse, d i c e S é n e c a : 
y la m i s m a r a z ó n l e inspiraba este d i c t á m e n . 

P e r o basta la e x p e r i e n c i a p a r a q u e d a r s e n s i b l e m e n t e 
c o n v e n c i d o s d e esta v e r d a d . ¿ E s a c a s o v e r d a d e r a la p a z 
q u e g o z a n los p e c a d o r e s d e l s i g l o ? P o r v e n t u r a t ienen l a s 

a p a -

ís) Sap. i i . v. 18. & 19. (b) Ibid. v. 21. 
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a p a r i e n c i a s , ¿ p e r o tienen la v e r d a d e r a paz? ¿ Q u e v i -

da es la s u y a ? U n a e s c l a v i t u d en q u e gimen b a x o la 

t v r a n í a d e s u s p a s i o n e s y d e l o s v i c i o s que l o s d o m i -

n a n • u n a p e r p e t u a d e p e n d e n c i a d e l m u n d o y d e sus 

l e y e s ; una su jec ión serv i l á las c r i a t u r a s , q u i e r o d e -

c i r al c a p r i c h o , á l a v a n i d a d , á l a i n c o n s t a n c i a , y a 

l a m i s m a i n f i d e l i d a d ; u n a neces idad d e p a d e c e r m u c h o 

p a r a c o n d e n a r s e y p e r d e r s e ; p o r q u e no creá is q u e h a n 

d e tener m a s l i b e r t a d por s a c u d i r e l y u g o d e D i o s , a n -

tes e n l u g a r d e u n a s e r v i d u m b r e g lor iosa que r e n u n c i a n , 

se r e d u c e n á l a s e r v i d u m b r e m a s i n f a m e ; y e n l u g a r d e 

las c r u c e s p r o v e c h o s a s que r e h u s a n , tienen q u e l l e v a r so-

b r e sus h o m b r o s o t r a s i n ú t i l e s , m u c h o mas d u r a s y p e -

s a d a s q u e los b r u r a a n . ¿ Q u é v i d a es la s u y a ? U n a serie 

d e d e l i t o s , q u e l o s h a c e n n o m e n o s infelices q u e d e l i n -

q u e n tes ; p o r q u e , u n a a m b i c i ó n , pongo por e x e m p l o , 

q u e n o p u e d e n s a t i s f a c e r ; u n a a v a r i c i a que j a m a s d i c e , 

esto basta; u n a d e l i c a d e z a y u n a m o r p r o p i o , q u e del 

m a s l i g e r o m a l l o s h a c e t e n e r l o s m a s g r a v e s sent imien-

t o s ; u n a e n v i d i a que l o s c o n s u m e , un odio que los e n v e -

n e n a , u n a i ra q u e los s a c a d e s í ; p o r q u e lo q u e n o t i e -

n e n , s i e m p r e l o d e s e a n , y n u n c a es tán c o n t e n t o s c o n l o 

q u e t i e n e n ; t ienen s o s p e c h a s d e l u n o , m a q u i n a n c o n t r a 

e l o t r o , r o m p e n c o n é s t e , e s t á n l lenos de o d i o c o n t r a 

a q u e l , y a p é n a s p u e d e n s u f r i r s e á sí m i s m o s : t a n t o s son 

los e n f a d o s , d e s a b r i m i e n t o s , mort i f i cac iones y m a l o s su-

c e s o s q u e l o s o c a s i o n a e l p e c a d o : Contritio, & infelici-

tas in viis eorum, 6? viam pacis non cognovcrunt (a) . N o 

h a y , d i c e e l P r o f e t a R e y , sino infel icidad y a f l i c c i ó n en 

sus c a m i n o s : ¿ p u e s c ó m o h a n d e tener p a z , si es tán tan 

lé jos d e c o n s e g u i r l a , que n i saben por qué c a m i n o se lia 

d e b u s c a r , ni h a n l l e g a d o á c o n o c e r l a ? 

P e r o d iré is q u e estos p e c a d o r e s d e l s ig lo tienen m u -

c h a s v e c e s t o d o s a q u e l l o s b ienes en que consiste la fel i-

c i d a d d e l o s h o m b r e s en e s t a v i d a : los v e m o s r i c o s , p o -

d e r o s o s , y e l e v a d o s : e l m u n d o los h o n r a , y n o p a r e c e 

O o 2 que 

(a) Psalm. 13. v. 3. 



q u e se ha h e c h o s ino para e l los . E s t á b i e n , sea a s í , t e n -
g a n t o d o l o que os i m a g i n a i s : q u i z á es m e n e s t e r r e b a -
x a r m u c h o ; p e r o sean q u a u t o p e n s á i s , y a u n m u c h o m a s , 
si es p o s i b l e : v e n g o e n e l lo . V o s o t r o s d e c i s q u e e s t o e s l o 
q u e h a c e á los h o m b r e s d i c h o s o s en e s t a v i d a ; y y o 
p r e t e n d o que e n n a d a d e e s t o consiste su f e l i c i d a d . V o s o -
t r o s decis que estar ía is c o n t e n t o s c o n l a m e n o r p a r t e d e 
l o q u e t ienen; y y o d i g o q u e a u n q u e t u v i e r a i s c i e n v e -
c e s m a s no había is d e e s t a r l o , si no a ñ a d í s o t r a c o s a q u e 
f a l t a ; y esta sola q u e a ñ a d i e r a i s , sin t o d o l o d e m á s , b a s -
t a r a p a r a h a c e r o s b i e n a v e n t u r a d o s . V e d a h í unas m á x i -
m a s m u y o p u e s t a s ; p e r o p a r a c o n v e n c e r o s d e lo q u e 
d i g o , y h a c e r al m i s m o t i e m p o que r e c o n o z c á i s v u e s t r o 
e n g a ñ o , insisto s o l a m e n t e e n la e x p e r i e n c i a ; p o r q u e e l l a 
n o s p o n e c a d a dia á los o jos unos h o m b r e s q u e sin t o -
d s esas cosas están g u s t o s o s , y o t r o s . c o n t o d a s e l las i n -
f e l i c e s ; ó p o r m e j o r d e c i r , un n ú m e r o inf inito d e in fe-
l i c e s c o n tener las t o d a s , y m u c h o s bien h a l l a d o s sin t o -
d a s e l las . E x p e r i e n c i a q u e los m i s m o s P a g a n o s r e c o n o -
c i e r o n , y en el la e s t r i b ó e l t r i u n f o d e su F i l o s o f í a ; p e -
r o y o q u e n o tengo o t r a Fi losof ía q u e l a del E v a n g e l i o , 
s a c o o t r a s c c n s e q i í e n c í a s c h r i s t i a n a s , q u e m e s i rven d e 
e d i f i c a c i ó n y d e c o n s u e l o : p o r q u e c o n o z c o e v i d e n t e m e n -
t e p o r es te p r i n c i p i o , q u e n o h a y en e l m u n d o c o s a q u e 
p u e d a l l e n a r mi c o r a z o n ; que h a y e n é l a l g ú n bien s u -
p e r i o r á q u a u t o v e o , e n el q u a l consiste mi s u m a f e l i c i -
d a d ; y q u e d e b o b u s c a r la p a z en p o s e e r , ó e n s o l i c i -
t a r es te b i t n s u m o . P u e s es tas m á x i m a s e t e r n a s , d e l a s q u a -

p e r s u a d i d o e n la e s p e c u l a c i ó n , se m e h a c e n 
sens ib les c o n la e x p e r i e n c i a y c o n o c i m i e n t o d e l m u n d o , 
j y u á u t o s r icos h a y , q u e á pesar d e su b u e n a f o r t u n a se 
tienen por i n f e l i c e s , y l o son e n e f e c t o ? P e r o d e c í s , q u e 
en e l j u i c i o d e l m u n d o p a s a n p o r a f o r t u n a d o s . A y , h e r m a -
n e s m í o s , r e p l i c a San J u a n C h r y s ó s t o m o ; esa es su m a -
y o r m i s e r i a , ser i n f e l i c e s e n su i d e a p r o p i a , y p a s a r por 
d i c h o s o s e n la a g e n a : e s t o e s , q u e s iendo v e r d a d e r a m e n -
t e i n . e l i c e s , no son d i c h o s o s sino e n l a a p a r i e n c i a ; p o r -

q u e su v e n t u r a ó d e s v e n t u r a n o consiste en la opínion de 

o t r o , 

o t r o ' , sino e n la p r o p i a , y a u n q u e c o n s p i r a r a n t o d o s 

los h o m b r e s d e l m u n d o e n d e c l a r a r l o s p o r b i e n a v e n t u r a -

d o s , no les q u i t a e l c o n s u m i r s e c o n sus c o n g o j a s , y e l 

c r u c i f i c a r s e á sí m i s m o s c o n sus a n s i a s , p o r q u e es tán p a -

d e c i e n d o l a l e y t y r a n a d e l p e c a d o . Pues a l v e r e s t o , d i -

c e San A m b r o s i o , ¿ q u é j u i c i o he d e h a c e r , s ino q u e h a y 

u n a p r o v i d e n c i a , no m é n o s d e m i s e r i c o r d i a que d e j u s -

t i c i a , q u e n o p e r m i t e q u e los p e c a d o r e s hal len e l g u s -

t o y e l d e s c a n s o q u e f a l s a m e n t e se h a b i a n p r o m e t i d o . 

E s e a v a r i e n t o , y ese h o m b r e e n t r e g a d o á sus d e l e y t e s 

p r u e b a n i n v e n c i b l e m e n t e e s t a v e r d a d : y o tengo a l u n o 

p o r c o n t e n t o , y no lo e s t á ; y o pienso q u e e l o t r o v i -

v e á su g u s t o , y t iene q u e p a d e c e r m a s q u e y o ; y así , 

e l l o s m i s m o s fa ls i f ican el j u i c i o q u e y o h a g o d e e l l o s 

c o n su p r o p i o j u i c i o , ó si q u e r e i s , re futan l a f a l s e d a d 

d e mi j u i c i o c o n la v e r d a d d e su e x p e r i e n c i a . E s t a s son 

l a s p a l a b r a s d e San A m b r o s i o : Hcec videns, nega, si po-

tes, divini judicii remunerationem; nam Ule tuo affectu bea-

tus est, & suo miser ; tibí dlves videtur, sibi pauper est, 

& sic tuum judicium suo refellit. U n a sola c o s a p a r e c e 

c o n t r a r i a á lo q u e d i g o , y e s , que los m i s m o s p e c a d o r e s 

quieren h a c e r c r e e r q u e tienen p a z , p o r q u e a l g u n a s v e -

ces. l o i n t e n t a n ; p e r o r e p a r a d en q u e rara v e z lo p r e t e n -

d e n , ó no l o p r e t e n d e n c o n s t a n t e m e n t e , y aun q u a n d o 

m a s l o p r e t e n d e n , suelen es tar m a s i n c a p a c e s d e h a c e r 

j u i c i o d e e l l o , p o r q u e es c o m u n m e n t e q u a n d o están e n 

e l m a y o r a r d o r d e su d e l i t o , y en la c e g u e d a d a c t u a l d e 

la c u l p a ; f u e r a d e eso m e a t r e v o á d e c i r q u e j a m a s l o 

p r e t e n d e n sin q u e su c o r a z o n c o n un inter ior t e s t i m o n i o 

n o l e s h a g a c o n o c e r s e n s i b l e m e n t e l o v a n o d e su pre-

tensión. E s t o es l o que e l E s p í r i t u S a n t o por J e r e m í a s , 

m e a s e g u r a : Dicer.tes par, pax, & non erat pax (a). S e 

a l a b a n d e q u e g o z a n p a z , p e r o se r e s p o n d e n i n t e r i o r -

m e n t e á sí m i s m o s , que n o la t ienen. Bien quis ieran 

persuadirse q u e esta e s u n a p a z v e r d a d e r a ; pero se h a l l a n 

f o r -

ja) Jerem. 6. ». 14. 
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f o r z a d o s á r e c o n o c e r q u e no es sino f a n t á s t i c a : Pax, 

pal, &? non erat pax. P e r o e n fin, a u n q u e t u v i e r a n la 

p a z c o m o la i m a g i n a n , ¿ n o les f u e r a esta p a z m a s f u -

nesta q u e q u a n t a s inquietudes h a y , s i e n d o p a z en la d e s -

g r a c i a d e l a c u l p a ? P o r q u e la p a z e n e l p e c a d o ( s i por 

v e n t u r a en el p e c a d o l a h a y ) e s l o s u m o d é l a o b s t i n a -

c i ó n , y h a c e cas i i m p o s i b l e l a peni tencia sin un m i l a -

g r o d e l a g r a c i a . 

¿ P u e s e n q u é se h a l l a l a p a z del c o r a z o n ? Y a l o he 

d i c h o , o y e n t e s m í o s ; e n su jetarse á la l e y d e D i o s ; sin 

e s t o no h a y q u e e s p e r a r l a : Pax multa diligentibus kgem 

tuam (a). S í , Dios m í o , d e c í a D a v i d : la p a z interior e s p a -

r a los q u e a m a n v u e s t r a l e y ; y no e s r a z ó n , ni aun p o -

s i b l e e s q u e la t e n g a n o t r o s sino e l l o s ; p o r q u e s iendo 

v u e s t r a l e y el p r i n c i p i o d e q u e d e p e n d e q u e t o d a s las c o -

s a s esten bien o r d e n a d a s , es por el m i s m o c a s o e s e n c i a l -

m e n t e p r i n c i p i o d e la p a z . P a z firme p o r p a r t e d e D i o s , 

p o r p a r t e d e l p r ó x i m o , y p o r nuestra p a r t e . 

P a z firme por p a r t e d e D i o s ; p o r q u e ¿ q u é m e p u e d e 

s u c e d e r que t u r b e mi p a z c o n D i o s , q u a n d o m e s u j e t o 

á su ley ? Si m e e n v i a a f l i c c i o n e s , las r e c i b o c o m o p r u e -

b a s q u e quiere h a c e r d e mí fidelidad: si h a c e q u e se l e -

v a n t e n p e r s e c u c i o n e s c o n t r a m i , l e d o y g r a c i a s , y en l u -

g a r d e q u e j a r m e h a g o d e e l l a s , c o m o C h r i s t i a n o , m o t i -

v o d e a l e g r í a : si m e q u i t a las f u e r z a s y la s a l u d , y a q u e 

n a d a p u e d o h a c e r p a r a s e r v i r l e , por l o m é n o s me c o n -

s u e l o c o n h a l l a r m e e n e s t a d o d e p a d e c e r p o r a m o r s u -

y o : si m e s o b r e v i e n e n p é r d i d a s , le d o y g r e c i a s , p o r q u e 

y a q u e no p u e d o h o n r a r l e c o n m i s b i e n e s , le p u e d o 

g l o r i f i c a r c o n m i p o b r e z a : si h a y q u i e n h a g a t i r o á mi 

r e p u t a c i ó n , m e r e g o c i j o , p o r q u e le p u e d o o f r e c e r un s a -

cr i f ic io d e c a r i d a d y p a c i e n c i a : si n a d a d e lo q u e intento 

m e sale b i e n , l e a d o r o , c r e y e n d o q u e l o q u e d i s p o n e 

m e está m e j o r q u e el s u c e s o m a s f a v o r a b l e del m u n d o . 

E n una p a l a b r a , n o q u i e r o m a s d e l o q u e q u i e r e , y 

d e l 

(i) Psalm. 118. v. 1 6 j . 

del m o d o y c o n las c i r c u n s t a n c i a s q u e quiere. L o que 110 

q u i e r e , t e n g o g u s t o , y h a g o m i m e r e c i m i e n t o en no 

q u e r e r l o : lo q u e m e p r o h i b e , y o t a m b i é n m e l o p r o h i -

b o : en t o d a s las cosas su v o l u n t a d es l a m i a , y c o m o 

su v o l u n t a d está en u n a p a z e t e r n a , c o n f o r m a n d o c o n 

e l la la mia l o g r o la p a z d e D i o s , ó p o r m e j o r d e c i r , e l 

m i s m o D i o s , según l a s e n t e n c i a d e San P a b l o , es m i 

p a z : Ipse enim est pax 11ostra (a). 

P a z firme d e p a r t e d e l p r ó x i m o ; p o r q u e una v e z q u e 

e s t o y sujeto y o b e d i e n t e á la ley d e D i o s , f a l t a e n m í 

t o d o l o q u e a l tera la p a z e n t r e los h o m b r e s ; q u i e r o 

d e c i r , n o h a y e n mí a q u e l l o s m o v i m i e n t o s d e i r a , a q u e -

l las e n v i d i a s , a q u e l l a s s o s p e c h a s , a q u e l l o s o d i o s , a q u e -

l l o s t e m o r e s d e l c o r a z o n , a q u e l l a s a l t i v e c e s y d e s a z o n e s 

que son la semil la d e la d i v i s i ó n y d i s c o r d i a . M a n t e n g o 

l a p a z c o n t o d o e l m u n d o , a u n c o n los q u e n o q u i e -

ren m a n t e n e r l a : Cum bis, qui oderunt pacem, cram pacifi-

cas ( b ) ; á n i n g u n o o f e n d o , á n a d i e j u z g o , d e n a d i e q u i e -

ro v e n g a r m e ; por la l e y d e D i o s que s i g o i n v i o l a b l e -

m e n t e , m e p r o h i b e q u a n t a s i n j u r i a s , v e n g a n z a s y j u i -

c i o s p u d i e r a h a c e r c o n t r a los d e m á s , y p u d i e r a n ser m o t i -

v o d e q u e el los se l e v a n t a s e n c o n t r a m í . 

P a z firme por mi p a r t e t a m b i é n . P o r q u e este r e n d i -

m i e n t o á la l e y d e D i o s h a c e c a l m a r t e d a la f u r i a d e mis 

p a s i o n e s , ó p o r l o m é n o s h a c e q u e esten sujetas á l a r a -

z ó n , y e s t á n d o l o no inquietan mi c o r a z o n ; la i ra no" 

m e a r r e b a t a , la t r i s t e z a n o m e o p r i m e , o b e d e z c o á D i o s , 

y o b e d e c i é n d o l e , t o d a s mis pasiones se r i n d e n c o n m i 

o b e d i e n c i a : r e y n a D i o s e n m í , y c o n una c o n s e q ü e n -

cía necesar ia h a c e q u e sea y o R e y d e m í m i s m o . E s t e es, 

C h r i s t i a n o s , e l fe l i z e s t a d o d e los j u s t o s , y a u n d e los 

p e c a d o r e s q u e h a n h a l l a d o la p a z d e D i o s , r e c o n c i l i á n -

d o s e c o n su M a g e s t a d . N o h a b l o d e un San P a b l o , q u e 

desaf iaba á t o d a s las c r i a t u r a s sobre si podr ían inquietar le 

e n l a posesion d e esta p a z . N o h a b l o d e ios M á r t i r e s , 

q u e 

(a) Ephes. 1. t . 14. (b) Psalm. ,119. v. 7. 



que c o n un m i l a g r o d e la g r a c i a , e n m e d i o d e l o s t o r m e n -
tos sens ib lemente e x p e r i m e n t a b a n su d u l z u r a ; h a b l o d e 
los C h r i s t i a n o s q u e c o r r e s p o n d e n fielmente á D i o s , y 
son constantés e n su a m o r por e l e x e r c i c i o d e las v i r -
t u d e s . S í , a m a d o s o y e n t e s m i o s , es te e s v u e s t r o e s t a d o 
q u a n d o c a m i n a i s p o r los r u m b o s d e la i n o c e n c i a y d é l a 
p e n i t e n c i a ; esta fe l i z suerte l o g r á i s , q u a n d o estáis c o n s -
tantes e n g u a r d a r esta l e y d i v i n a , d e la q u a l p u e d o d e -
c i r c o n r a z ó n lo q u e a l l á d e c í a S a l o m ó n d e l a S a b i d u r í a : 
Venerunt mibi omnia baña pariter eum illa (a). Si t e n e i s 
d i f i c u l t a d e s y t r a b a j o s q u e p a d e c e r e n e s t a v i d a , n o es 
p o r q u e estáis sujetos á l a l e y , s ino p o r q u e no l o está is . 
E s a s c o n g o j a s y penas n o n a c e n d e v u e s t r o r e n d i m i e n t o , 
s ino a l c o n t r a r i o , p o r q u e o s f a l t a : sí v u e s t r a s u m i s i ó n 
fuera p e r f e c t a , c e s a r a n l u e g o v u e s t r a s p e n a s y c o n g o j a s . 
E s t e e s , mi D i o s ( ¿ l o h e d e d e c i r ? ) e l e s t a d o e n q u e m e 
p a r e c e , ( a u n q u e s o y t a n i n d i g n o d e v u e s t r a s m i s e r i c o r -
d i a s ) q u e m e h e h a l l a d o a l g u n a s v e c e s á mí m i s m o , y 
m e h a l l o a u n q u a n d o m e v u s l v o á V o s . A u n q u e n o e s -
t o y s e g u r o d e q u e e s t o y e n v u e s t r a g r a c i a , ni d e q u e 
s o y d i g n o d e a m o r , d a d m e , no o b s t a n t e e s o , l i c e n c i a d e 
h a c e r esta confesion p ú b l i c a . Y o n o sé si estáis s a t i s f e c h o 
d e m í , ántes r e c o n o z c o q u e teneis m u c h o s m o t i v o s p a -
r a no e s t a r l o : p e r o por " lo q u e á m í t o c a , h e d e c o n f e -
s a r , á g lor ia v u e s t r a , q u e e s t o y c o n t e n t o d e V o s , y q u e 
l o e s t o y p e r f e c t a m e n t e . A V o s os i m p o r t a p o c o q u e y o 
l o esté ó no l o e s t é ; p e r o c o n t o d o e s o , es te e s e l t e s t i -
m o n i o que os p u e d o d a r d e m a y o r g l o r í a v u e s t r a . P o r -
q u e d e c i r q u e e s t o y c o n t e n t o d e V o s , e s d e c i r q u e sois 
mi D i o s p u e s D i o s s o l o p u e d e c o n t e n t a r m e . P u e s si 
a u n siendo t a n i m p e r f e c t o n o d e x o d e h a l l a r m e c o n d i s -
posición tan s a n t a , ¿ q u é será d e a q u e l l a s a l m a s s a n t a s 
y fervorosas q u e os s i r v e n c o n u n a fidelidad e x á c t a y 
c u m p l i d a ? Y si e n esta v i d a se p u e d e g o z a r p a z s e m e j a n -
t e , ¿ q u é p a z s e r á la q u e e n e l C i e l o se g o z a c o n p o s e e -

r o s 

(a) Sap. 7. y. 1 1 . 

ros S V o s ? ¡ A h ! C h r i s t i a n o s ; a l e n t e m o s h o y n u e s t r o s 

d e s m a y o s , a v i v é m o s l o s c o n este m o t i v o . E s v e r d a d q u e 

es i n t e r e s a d o ; p e r o D i o s l l e v a bien que nos s i r v a m o s d e 

é l , y q u e o b r e m o s por i n t e r é s , q u a n d o e l n u e s t r o y e l 

s u y o se d a n l a m a n o . U n á m o n o s , p u e s , c o n n u e s t r o 

D i o s ; b u s q u e m o s e n e l n u e s t r a p a z , p u e s n o l a h a l l a r é -

m o s en o t r a p a r t e . D e m a s i a d a m e n t e nos e n s e ñ a e s t a v e r -

d a d la e x p e r i e n c i a , y d e b e m o s t e m e r que n u e s t r a e x p e -

r iencia sea c a u s a d e n u e s t r a c o n d e n a c i ó n . P u e s si e s t a p a z 

110 la h a y en e l m u n d o , ni e l m u n d o nos l a p u e d e d a r , 

n o p o r f i e m o s e n q u e r e r h a l l a r l a en é l . B u s q u é m o s l a d o n -

d e e s t á , y d o n d e D i o s la ha p u e s t o ; pues n o l a h a p u e s -

t o sino en sí m i s m o , ni h a p o d i d o p o n e r l a e n o t r a 

p a r t e . B u s q u é m o s l a e n u n a t o t a l sumisión á la f e , y á l a 

l e y . Si s e g u i m o s es tas d o s r e g l a s , á un m i s m o t i e m p o 

c o n s e g u i r e m o s la p a z d e l e n t e n d i m i e n t o , y l a d e l c o r a -

z o n : (¿ui umque banc regulam sequuti fuerint, pax super 

tilos, (a) Y n o s o l a m e n t e c o n s e g u i r e m o s la p a z , s ino l a 

a b u n d a n c i a d e la p a z e n e s t a v i d a , y l a f e l i c i d a d e t e r n a 

en la o t r a . 

(a) G a l « . 6. Y. 16. 
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C O M P E N D I O 
D E L O S S E R M O N E S Q U E C O N T I E N E 

este tomo tercero de Quaresma. 

SERMON PARA EL DOMINGO 
de la quinta semana , sobre la Palabra de Dios 
pag. 1. 

A S u n t o . El q»e es de Dios oye su palabra. N o hay 
cosa mas e f i caz que la pa labra d e Dios. Pues ha-

biendo hecho D i o s con ella tantos milagros , asi en el ór-
den de la n a t u r a l e z a , c o m o en el d e la grac ia , ¿quál es la 
c a u s a de que sea h o y e n l a C h r i s t i a n d a d tanestéríl? ¿Quál 
es la causa de sernos d a ñ o s a , y m u c h a s veces ocasion 
d e nuestra condenac ión en l u g a r d e sernos útil? Esto et 
l o que hemos d e exáminar en este d iscurso , allí. 

División. Si la palabra d e Dios no hace ahora el fru-
to que en o t r o s t iempos, no se debe atribuir á e l l a , ni 
á los Predicadores que la a n u n c i a n , sino á los Chris-
tianos que la o y e n . N o á la p a l a b r a d e D i o s , porque 
siempre es la m i s m a . N o á los Predicadores que la anun-
cian , porque su eficacia 110 está l igada á la santidad, ni 
á los talentos d e sus Ministros. Por consiguiente se ha 
de atribuir á los Christianos q u e la o y e n , y la ponen 
tres estorbos m u y comunes: conviene á saber, el hastío, 
el a b u s o , y la resistencia vo luntar ia . Sobre esto fundo 
tres propos ic iones , y d i g o , q u e el hast ío de la palabra 
de Dios es u n o de los mas terribles castigos que debe 
temer un Chr is t iano. 1. Parte. Q u e e l abuso de la pala-
b r a de Dios es uno de los m a y o r e s delitos que puede 
cometer un Chr is t iano. 2. Parte . Ul t imamente , que la 
resistencia á la palabra d e Dios es una de las disposicio-

nes 

nes mas inmediatas p a r a la obst inación y reprobación de 
un Christ iano. 3. P a r t e , p . 3 . 

1. Parte. E l hastío d e la pa labra de Dios es uno de 
los mas terribles cast igos q u e d e b e temer un Christ iano. 
C o n su palabra santificó D i o s , y quiere santificar el m u n -
d o . L o que San Pablo d i x o de la f e , que ha nacido de ¡o 
que se ha oído, y no se ha oído sino porque la palabra de 
Jesu-Christo se ha predicado, lo podemos nosotros decir 
d e la penitencia respecto d e los pecadores , y de la perse-
veranc ia respecto d e los justos . Ninguno se convierte , 
ni persevera en una v i d a c h r i s t i a n a , sino porque se sien-
te movido d e las v e r d a d e s e t e r n a s , y estas «erdadesson 
la palabra d e Dios que se o y e . D e donde se s i g u e , que 
una d e nuestras m a y o r e s infel ic idades es tener hast ío de 
esta d iv ina p a l a b r a , p. 6. 

E s t o bastára para d e x a r bien sentada mi primera pro-
posición : pero paso ade lante . Si quisiera averiguar las 
causas de este h a s t í o , f á c i l m e n t e os mostrára que nace 
en unos de ocul ta s o b e r b i a , e n otros de la disolución; 
e n estos de estar v i l m e n t e entregados á los de leytes de 
los sent idos , en a q u e l l o s de u n a codicia insaciable d e 
los bienes de la tierra : pero contentémonos con ver sus 
desgraciadas conseqüencias . ¿Pues qué hace este hastío 
de la palabra de Dios? 1 . N o s desvia de ella. 2. N o s hace 
incapaces de que nos a p r o v e c h e . D o s castigos de Dios 
contra los que le tienen , p . 7 . 

1 . Este hastío nos d e s v i a de la palabra de Dios. P r i -
mer castigo. Se ve esto e n la figura de los J u d í o s , que 
tuvieron hast ío al maná , y le cogían con disgusto: e fec-
to de la venganza d e D i o s , según el reparo de O í ¡genes 
y San G e r ó n i m o . L a palabra d e Dios es e l verdadero 
m a n á , y q u a n d o v i v í a m o s según la razón gustábamos 
de ella y la buscábamos : pero a h o r a que hemos obliga-
d o á Dios á volverse c o n t r a nosotros , no hacemos caso 
de e l l a , y nos d e s c u i d a m o s en o i r í a , p. 8. 

2. Este hastío nos h a c e incapaces de aprovecharnos 
de e l l a , que es el o t r o cast igo . Para que una comida sea 
provechosa es necesario que se a p e t e z c a , y se guste de 

Pp 2 elia. 



ella. Especialmente para que la palabra de Dios a p r o v e -
c h e , es necesario que sobre ella añada Dios la u n c i ó n 
d e su gracia , pero quando v e Dios que la desprec iamos , 
nos dexa en nuestra tibieza sin dexarse sentir i n t e r i o r -
mente en nuestras a lmas , p . 9. 

M e diréis que no es vuestro hast ío de la pa labra d e 
D i o s , sino de oiría predicar mal . Pero y o os respondo; 
si fuera verdad ( c o m o quereis) que no había P r e d i c a d o -
res capaces de predicaros bien la palabra de D i o s , ¿no 
fuera eso un castigo visible del C i e l o ? Pero no estamos 
en este parage : antes d i g o , que este castigo no consiste 
en que no h'ay Predicadores, sino en que no los h a y según 
d e vuestro gusto e s t r a g a d o : y eso es lo mismo q u e si no 
los hubiera para vosotros. L o sumo de la infelicidad es , 
que no acabais de conocer bien vuestra desgracia. E s -
t e no haber Predicadores i vuestro gusto ^ lo miráis 
c o m o prueba de que teneis un entendimiento sutil y d e -
l i c a d o : pero Dios sabe m u y bien confundir esa sut i leza 
de vuestro entendimiento con ella m i s m a , permit iendo 
q u e sea impedimento de innumerables gracias , d e las 
quales depende el que os salvéis. D i c h o s o s , Dios mió, 
aquellos corazones dóciles que hallan gusto en vuestra 
p a l a b r a , y con eso se ponen en estado de que h a g a e f e c -
to en sus a l m a s , p. 10. 

2. Parte. E l abuso d e la palabra de Dios es uno d e 
los mayores delitos que puede cometer un C h r i s t i a n o . 
¿Quál e r a , en sentir del Apóstol San P a b l o , el abuso de la 
Comunion? E l no discernir bien el cuerpo de Jesu-Chris-
t o , y servirse de este al imento celestial c o m o si fuera 
un alimento común : Non dijudicans corpus Dcmim. 
A p l i c o á mi asunto esta doctrina. A b u s a m o s i n n u m e r a -
bles veces de la palabra de Dios: pero el abuso pr inc ipal 
e s , que no hacemos la discreción que debemos d e esta 
pa labra digna de veneración: quiero d e c i r , que no la es -
c u c h a m o s como palabra de D i o s , sino c o m o palabra d e 
los hombres. Y esto es un d e s ó r d e n ; 1 . R e s p e c t o d « 
D i o s . 2. Respecto de nosotros mismos, p . I J . 

i . Desórden respecto de Dios. Q u a n d o no discernís 

d e -
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debidamente el c u e r p o d e J e s u - C h r i s t o , le profanais : y 

Ío digo por la misma r a z ó n , q u e profanais la pa labra d e 
líos quando no l a discernís d e l a p a l a b r a de los h o m -

bres. Oíd á San Agustín sobre e s t e punto . La palabra d e 
D i o s , dice este P a d r e , no debe sernos men'os preciosa que 
el c u e r p o de Jesu-Christo . Y d e aquí infiere, que en a l -
gún sentido 110 a g r a v i a menos á D i o s el que abusa d e esta 
p a l a b r a , y la p r o f a n a , que el q u e profana el c u e r p o d e 
Jesu-Chr is to . Y no obstante s u c e d e esto cada dia. Sí se 
o y e r a la palabra de Dios c o m o palabra de D i o s , se 
o y e r a con atención, con r e s p e t o , con h u m i l d a d , con d o -
c i l i d a d del entendimiento y d e l c o r a z o n : pero son t o t a l -
m e n t e contrar ias las disposiciones c e n que se o y e , p. 15. 

2. Desórden respecto de nosotros mismos. P o r q u e 
q u a n d o abusamos de la palabra d e Dios y la profanamos, 
se nos h a c e mas inúti l : pues t e m a n d o la palabra de Dios 
c o m o palabra de los h o m b r e s , solo puede producir un 
e f e c t o proporc ionado á la v i r tud d e una palabra h u m a -
n a , que por sí misma no tiene proporcíon para s a l v a r -
nos . Por esta razón d a t a San P;.blo el parabién á los T e -
salon¡censes , d t que habían rec ib ido la palabra de Dios 
c o m o palabra de D i o s , y no d e h o m b r e . E s a , les decia 
e l A p ó s t o l , e s la cau«a d e las bendiciones que Dios ha 
d e r r a m a d o sobre vuestra Iglesia. L o contrarío sucedió 
en un lugar de Licaonia , d o n d e San Pablo y San B e r n a -
b é fueron oidos con tanto a p l a u s o , que los quisieron ofre-
c e r inciensos; mas su predicación fue sin f ruto: ¡ p o r qué? 
Porque oian á los A p ó s t o l e s , y se admiraban d e ellos 
mirándolos c o m o hombres. D e este m o d o se admiran á 
veces del Predicador los m u n d a n o s , pero no se c o n v i e r -
ten. E s t o hacían los Judíos q u a n d o el Profeta Ezequié l 
les" anunciaba las calamidades con que estaba Dios para 
castigarlos. Tenia un gran c o n c u r s o , todos le aplaudían, 
pero no hacían lo que les p r e d i c a b a : Audiunt verba 
tua , & non faciunt ea , p. 18. 

Pertenece también á la honra d e D i o s , que la c o n -
versión de las a l m a s , que es la obra principal de su g r a -
c i a , no se a t r i b u y a á la p a l a b r a d e los h o m b r e s , ni aun 

á 



á la s u y a , si se c o n f u n d e con la de lós h o m b r e s . O s dexa-
r á , p a n castigaros , l o que h a y en su p a l a b r a d e h e r -
mosura y de d e l e y t e , p e r o lo sólido y útil se lo dará á 
aquellas almas e s c o g i d a s que no buscan e n su palabra 
sino á ella sola. ¿ P u e s qué somos n o s o t r o s , hermanos 
m i o s , para l levarnos v u e s t r a atención? N o quiero decir 
que no podéis escoger un Predicador m a s que o t r o : pero 
os he de dar dos c o n s e j o s importantes , por los quales 
os debeis regir, i . E n t r e l o s Ministros d e Jesu-Chris to 
no prefiráis de suerte a l u n o , que desprecieis á los otros: 
porque todos son e m b a x a d o r e s de Dios. 2. E n la elección 
que hacéis , atended s o l a m e n t e á vuestra perfecc ión , y á 
los adelantamientos d e vuestra a l m a , p . 20. 

3. Parte. La res is tencia á la palabra d e Dios es u n a 
d e las disposiciones q u e están mas cerca d e la obst inación 
y reprobación de un C h r i s t i a n o . Hay cosas q u e no p u e -
den hacerse inútiles s in ser nocivas, y tal es la p a l a b r a 
de Dios. E l Espír i tu Santo la l lama al mismo tiempo 
a l i m e n t o , y espada : a l i m e n t o , según San B e r n a r d o , p a r a 
los que sacan p r o v e c h o d e e l l a : pero espada q u e dá unas 
heridas mortales á l o s que la oyen sin f r u t o . De este 
m o d o tiene siempre la pa labra de Dios su e f e c t o : y a de 

misericordia , y a de j u s t i c i a : Non revertctur ad me va-

cuum. ¿Y quáles son l o s efectos de justicia que tiene la pa-
labra de Dios, q u a n d o la hacemos resistencia? 1. La o b s -
tinación del pecador. 2 . Su condenación, p. 2 3 . 

1 . L a obstinación del pecador. E l e x e m p l o de F a -
raón : se resistió á la p a l a b r a de Dios resistiéndose á la 
d e M o y s é s , y Dios ie endurec ió el c o r a z o n , ó por mejor 
decir , el mismo F a r a ó n endureció su c o r a z o n con su 
porf iada resistencia, p . 25. 

2. La condenación del pecador. P o r q u e quanto mas 
precioso era el talento q u e tenia entre las m a n o s , tanto 
m a y o r fue su culpa p o r no haber hecho buen uso de é l . 
Pues Dios le pedirá c u e n t a en su j u i c i o , y se levantarán 
contra él dos generos d e personas: los o y e n t e s que h u -
bieren glorificado la pa labra de Dios , y los Predicado-
res que la hubieren anunciado. ¡ A h ! S e ñ o r , ¿he d e ser-

v i r 
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vir y o para este triste Minister io? Despues de h a b e r 
sido Predicador d e este auditorio C h r i s t i a n o , ¿he de ser 
su acusador? N o mi D i o s ; antes recurr iré desde ahora 
por ellos y por mí al tr ibunal de vuestra misericordia. 
O s suplicaré q u e derrameis sobre nosotros la abundancia 
d e vuestras g r a c i a s , para q u e por la fuerza d e vuestra 
g r a c i a , y por m e d i o de la pa labra vuestra quedemos 
santi f icados, p . 2 7 . 
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SERMON PARA EL LUNES DE LA 

quinta semana, sobre el amor de Dios, p. 30. 

* Sunto. T)ixn , pues, esto del Espíritu que habían 
x \ de recibir por ¡a fe. T o d o s debemos estar a n i m a -
dos del mismo E s p í r i t u q u e los Apóstoles. E l que el 
Hi jo de Dios les promet ía era un Espíritu de v e r d a d ; 
pero especia lmente un Espír i tu de amor . ¿Pues no es 
cosa extraña , q u e habiendo sido criados únicamente 
para amar á D i o s , ignoremos por ventura hasta a h o r a 
en lo que consiste el a m o r de Dios ? I m p o r t a , pues, 
daros un c o n o c i m i e n t o e x á c t o de é l , y es lo que v o y á 
h a c e r en este d i s c u r s o , allí. 

División. S u a v i z a r los preceptos de la l e y d e Dios, 
y hacerlos d e m a s i a d a m e n t e e s t r e c h o s , son dos e x t r e -
mos que h e m o s d e h u i r , quedándonos en un buen 
medio. Sin e x á g e r a r , p u e s , ni disminuir vuestras ob l i -
gaciones en órüen a l a m o r de D i o s , os diré precisa-
mente lo que e l E v a n g e l i o nos enseña. E s t o supuesto, 
entro en mi a s u n t o , y es mí i n t e n t o , que el a m o r d e 
Dios que se nos m a n d a debe tener tres c a l i d a d e s : una 
respecto de D i o s , otra respecto d e su l e y , y otra respec-
to de la v o c a c i o n d e Christianos que Dios nos dió por 
su gracia. R e s p e c t o de Dios b a de ser un amor de prefe-
rencia. Primera Parte Respecto de su l e y , un a m o r de 
plenitud. 2. P a r t e . Respecto de la vocacion de C h r i s t i a -

nos 



3 0 4 C O M P E N D I O 

n o s , un a m o r d e perfección. 3. P a r t e , p . 3 1 . 
1 . Parte. A m o r de preferencia : quiero d e c i r , a m o t 

por e l qual he d e apreciar m a s á Dios que á todas las 
cr iaturas. Dios na m : m i n d i q u e le a m e con un a m o r 
t ierno y sens ib le : esta ternura sensible no está s iempre 
en mi poder . T a m p o c o con un a m o r violento y f o r z a d o ; 
porque no fuera honroso para Dios. Ni con un a m o r 
que tenga determinado grado d e f e r v o r , porque m u c h a s 
veces no puedo conocer la diferencia de estos g r a d o s , y 
D i o s no me ha quer ido señalar a l g u n o de e l l o s : lo que 
pide es que le a m a , prefiriéndole á t o i i s las cr iaturas , 
de suerte que esté pronto para d e x a r l o t o d o y sacri f i -
car lo por su M a g e s t a d , p. 33. 

¿ N o es m u y puesto e a r a z o i este a TI i r ? U n R e y 
quiere ser serv ido c o m > R e y . ¿Por q lé D o s no ha d e 
ser a m a d o c o m o Dios? P a e ¡ no p i e d e ser a n a d o c o m o 
D i o s , sino a in indole sobre todas l a ¡ c r i a t u r a s ; pues n o 
es D i o s , sino porque es sobre t o d a s , p. 34. 

A s í le a m i b a San Pablo q n n l o e < c l a . n t S i : iQjtién 
me apartará de la car id ¡i d; Jesu-Cbristof ¡ í toiendo el 
Apóstol este desafio á todas l i s c r i i t i r i s , no h a b l a b a 
con especial exceso de f e r v o r ; antes expl ic ib 1 sola n e a t e 
la obl igación c o nun del a n i r d e Dios. A p l i q u e m o s estas 
pa labras á las diferentes o c i s i o i e s e a que podemos h a -
l l a r n o s , debiendo decir c o m o S i n P a b l o , y e.i el mismo 
sentido que é l : Estoy ci:-to , qie ni Ia muerte, ni la vida, 
ni la altura , ni 1a profundidad, ni los Principados , ni 
¡as Potestades, ni otra criatura podrá apartarme de mi 
Dios, p. 3S-

Este era el sentimiento d e San Agustín. Si D i o s , 
d e c i a , os ofreciera los bienes d e este mundo asegurán-
doos que los habíais de poseer p o r toda la e tern idad, 
pero con la condicion de que j a m a s le habíais de ver, 
¿quisierais c o m p r a r l o s á este prec io? Si decis q u e s í , no 
amais á D i o s , porque no l e amais m a s q u e los bienes 
temporales , p. 37 . 

H a g a m o s una suposición mas n a t u r a l , y q u e está mas 
á la mano. Imaginad aquel lo porque os soléis apasionar 

mas 

mas en este m u n d o , que es l a honra . Supongamos que 
os la han q u i t a d o . Preguntóos a h o r a : ¿en tal caso amais 
í Dios d e s u e r t e , que vengáis bien en sacrif icarle v u e s -
tro sentimiento? E s cosa d i f icul tosa tener esta disposi-
ción. Y o l o c o n f i e s o : pero s e a l o q u a n t o quisiereis , e j 
n e c e s a r i a , y sin e l la no h a y a m o r de Dios v e r d a d e r o . 
Este amor de preferencia es e l q u e ha d e condenar e n 
el juic io de Dios á tantas a l m a s m u n d a n a s , que por h a -
ber puesto su corazon en unas c r i a t u r a s f rági les , las ama-
ron d e suerte que perdiéron la m e m o r i a d e la obl igación 
esencial en que les pone la c a r i d a d que deben al C r i a -
dor. Este es e l que en part icu lar ha d e condenar á tan-
tos padres y madres , á tantas m u g e r e s Christ ianas, á tan-
tos a m i g o s , que tienen un a f e c t o desordenado á los que 
no deben a m a r sino despues d e D i o s , y p o r D i o s , p. 38, 

2. Parte. A m o r de plenitud respecto de la ley d e 
D i o s , quiero d e c i r , un a m o r q u e nos haga g u a r d a r toda 
la ley de D i o s . Y este es el m y s t e r i o de aquel la g r a n 
sentencia d e San P a b l o : Plenitudo legis est dilectio. N o 
sucede en la car idad l o que en las d e m á s virtudes n a t u -
rales y morales ; porque no p o d e m o s d e c i r , quando o b -
servamos un p r e c e p t o : Ta tengo ya principios de la cari-
dad : quando observamos m u c h o s , la caridad crece en mf. 
N o sucede así. L a esencia d e la c a r i d a d no admite partes, 
c o m o ni la substancia de la fe. Si d u d á i s d e un solo a r t í -
cu lo , no h a y y a f e ; si quebrantáis un solo p r e c e p t o , y a 
no h a y a m o r de Dios , p . 39. 

E s t á n , p u e s , unidos c o m o en su centro todos los 
preceptos d e la l e y en el a m o r d e D i o s ; porque este 
a m o r , en v ir tud de lo que encierra en s í , y nosotros l la-
mamos su p l e n i t u d , es una prohibic ión general de q u a n -
to se opone á lo j u s t o , y un m a n d a m i e n t o universal d e 
todo lo que es conforme á la r a z ó n . D e s u e r t e , que e l 
decirle uno á Dios en su c o r a z o n , q u e le ama , es p r o -
meterle una obediencia e x a c t a d e quanto fuere su v o l u n -
tad , p. 4 1 . 

H a c e San Agust ín una ref lexión m u y juiciosa sobre 
este p u n t o , cote jando dos l u g a r e s d e l E v a n g e l i o ; uno 

Tom. IV. Quaresma. Qq ea 



en que dice J e s u - C h r i s t o : Si guardareis mis mandamien-
tos , os exercitaréis cti mi árnori o t r o en cjue dice i Si me 
timáis, guardad mis mandamientos. ¿Pues qué ( d i c e San 
Agust ín) se observa l e y con la c a r i d a d , ó a l contrar io se 
exercita la car idad quando se observa la ley? U n o y o t r o , 
responde el S a n t o , se verif ica p u n t u a l m e n t e ; porque el 
que ama á Dios sinceramente y a ha c u m p l i d o todos los 
preceptos en la disposición d e su c o r a z o n , y q u a n d o l l e -
ga á cumplir los no hace mas que rat i f icar y confirmar 
con las obras lo que hizo ántes con el efecto. D e donde 
se s i g u e , que un hombre que en solo un punto fal ta 
á la l e y , aunque guarde todos los d e m á s , y a no tiene 
c a r i d a d , del mismo m o d o que si quebrantára toda la l e y . 
H a b l o de la caridad sobrenatural y divina , por la qual 
nos salvamos. ¿Pero por qué? P o r q u e fa l tando en solo 
un punto á la l e y , falta una cosa que es esencial en la 
caridad , y es la voluntad ef icaz d e c u m p l i r todo q u a n t o 
encierra la ley , p. 42. 

Este es el sentido de aquel las palabras del A p ó s t o l 
Santiago : El que peca contra un solo mandamiento es tan 
culpable (esto e s , del mismo m o d o y tan indefect ible-
mente pierde la gracia y la car idad) como si pecara contra 
lodos. Sobre lo qual dice San Bernardo. ¿ N o está , mí 
D i o s , m u y puesta en razón esta l e y d e vuestro amor? 
Si un amigo me ha fa l tado en cosa d e importancia , a u n -
q u e en las demás no tenga que q u e j a r m e d e é l , y a no 
le miro c o m o amigo , p . 43, 

¿Pero se ha d e inferir de a q u f , que en habiendo 
quebrantado un m a n d a m i e n t o , y perdido la c a r i d a d , 
se pueden quebrantar todos los d e m á s impunemente? E s t o 
seria discurrir como i m p í o s , y c o m o hombres interesa-
dos. Aunque la caridad es indivisible , repl ica San A g u s -
tín , lo cierto es s i e m p r e , que q u a n t o s mas son los m a n -
damientos de Dios que quebrantáis , t a n t o mas e n e m i -
gos de Dios os h a c é i s , tanto mas difícil os es v o l v e r á 
su gracia , tanto mas aumentais e l tesoro de indignación 
que manifestará contra vosotros en el dia de sus vengan -
zas. Pero por últ imo reconozcamos también , que suele 

h a -
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haber m u c h o engaño en la intel igencia de este gran p r e -
c e p t o ; Amaréis al Señor Dios vuestro. N o hay cosa m a s 
fácil que amar á Dios en p a l a b r a ; pero no la h a y m a s 
rara que amarle en el e fecto , p . 44 . 

3. Parte. A m o r de perfección respecto d e i s vocacion 
de Christianos. Redúcese la p r u e b a á dos puntos, r . En 
la C h r i s t i a n d a d , el precepto de a m o r d e Dios pone á los 
hombres en m a y o r e s obl igaciones que las de la ley a n -
tigua. 2 . C o n s i g u i e n t e m e n t e , el a c t o d e amor de Dios 
debe ser mucho mas h e r ó y e o que debia ser en un Judío, 
ó en un Gent i l ántes d e publicarse la l e y de g r a c i a , p. 46 . 

1 . En la Christ iandad el p r e c e p t o del amor de D i o s 
pone al hombre obligaciones m u c h o mayores que las d e 
la l e y a n t i g u a ; porque la l e y nueva á que nos obl iga , 
es una l e y mucho mas santa que la de M o y s és. E s v e r -
dad que es s u a v e , c o m o e l mismo Jesu-Christo lo ase-
g u r a ; pero no debe entenderse q u e su suavidad consiste 
en que sean ménos rigurosas las obligaciones que nos 
pone. N o es eso en lo que consiste su l ibertad . dice T e r -
tu l iano; ántes al contrar io , ¿quántas veces nos d e c l a r ó 
Jesu-Chris to , que para ser discípulos s u y o s era menester 
dexar al mundo , y negarse á sí mismos mucho mas per-
fectamente que lo que e n c a r g a b a M o y s é s . A vuestros 
Padres se les d i x o que les era permitida tal v tal cosa. 
Así hablaba á los J u d í o s ; pero y o os d i g o que estas cosas 
que entónces se j u z g a b a n permit idas , no os han de ser 
l ícitas á vosotros. E s t o nos m u e s t r a , (sea e l que fuese el 
sentir d é l o s Intérpretes) que J e s u - C h r i s t o pasó mas allá 
d e la l e y de M o y s e s , y que en su l e y nos pone nuevos 
preceptos , p . 47 . 

E s t o e s lo que l l a m a b a T e r t u l i a n o peso del Bautis-
mo ; y esta es la razón por qué se admiraba d e q u e l ó s 
Catecúmenos solicitasen con tanta ansia ser incorpora-
dos en la Iglesia de Jesu-Christo . Discurr ía mal en la con-
seqiiencia que sacaba , pero su principio era siempre v e r -
dadero ; ' p o r q u e el Bautismo nos es una obligación de 
trabajo y d e c a r g a . Pero d e c í s , q u e h a y quien no siente 
lo pesado d e este y u g o . A lo qual respondo que no lesíen-

Q q a ten 
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ten , ó porque Dios les da fuerzas para l l e v a r l e , 6 p o r -
que con vil infidelidad sacuden la c a r g a , p. 49. 

2. S a q u e m o s , p u e s , por conclusión , que el a m o r de 
Dios debe ser m u c h o mas generoso y fuerte en un C h r i s -
t i a n o , pues debe tener una v i r t u d proporcionada á las 
obligaciones sanias y rigurosas e n que nos pone el B a u -
tismo. L l a m é m o s l a s o b l i g a c i o n e s , y no v o t o s : porque 
e l v o t o según su propia s ignif icación, es una obl igación 
l ibre que Dios no nos manda ; pero nosotros la contra l le -
m o s de nuestra voluntad , y por nuestra propia e l e c -
ción , p . 50. 

Digo también con Gui l lermo Parisiense , que el a c t o 
d e amor de Dios debe abrazar condicionalmente todos 
los consejos : de suerte , que si fuera uecesario para d a r -
l e á Dios pruebas de mi amor padecer lo que se inc lu-
y e de m a y o r mortifki.cioA y humillación en los conse-
j o s , habia de estar dispuesto á intentarlo y padecerlo 
todo. V por esta razón l lamó Tertul iano á la fe : Fidem 
marryrii debitriccm. Expresión que del mismo m o d o se 
puede apl icar á la caridad. Asi quando los M á r t y r e s d e r -
ramaban su s a n g r e , eran a labados en la Iglesia porque 
hacían lo que d e b i a n , y no porque hacían mas. Pero 
eran anatematizados c o m o apóstatas los que cedían a l 
r igor de los tormentos. Fuera cosa extraña , q u e no h u -
biera en la Chr is t iandad para con Dios la misma fide-
lidad que para con sus Príncipes y su patria suelen pre-
c iarse los h o m b r e s , p . 5 1 . 

Pues d e c i d m e , C h r í s t i a n o s , si os hal lárais en t é r -
minos d e negar á vuestro Dios , ó d e morir p o r é l , 
¿hal lára Dios M á r t y r e s entre vosotros? Si no tene-
mos el corazon dispuesto para morir por su causa , no 
l e amamos. A l g u n o s j u z g a n , que estas suposiciones 
son peligrosas : pero y o d i g o , que haciéndolas de este 
m o d o son d e suma utilidad. 1. Para darnos una idea 
e levada de Dios. 2 . Para infundirnos unos sentimientos 
nobles y generosos en las ocasiones de obedecerle . 3. P a -
ra humil larnos quando fa l tamos á unas obligaciones fá-
ciles y c o m u n e s . M a s diréis , que pueden incitar á una 

d e s -
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desesperación. E s verdad , ¿pero á quién? al que p r e -
sume de sus f u e r z a s , y no pone su esperanza en la d e 

la g r a c i a , p. 53- , , . - . , , 
A h o r a entiendo en lo que está el merecimiento d e l 

a m o r d iv ino . Pero si es necesario para a m a r á Dios t o -
do lo que h e d i c h o , ¿quién h a y q u e le ame? Pidamos 
c o m o el Apóstol este santo a m o r . D i g a m o s con San 
A g u s t í n : A h , S e ñ o r , m u y t a r d e o r h e a m a d o ; pero 
á lo m é n o s , desde a h o r a quiero e m p e z a r o s á a m a r , allí. 
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SERMON PARA EL MIERCOLES DE 

la quinta semana, sobre el estado de la cul-

pa , y el de la gracia , p.56. 

ASunto. Si no me quereis creer á mí, creed á mis obras, 
para que conozcáis y creáis, que mi Padre está en mí, 

y yo estoy en mi Padre. Para que J e s u - C h r i s t o fuese 
s a n t o , era menester que estuviese en su P a d r e , y su 
Padre estuviese en é l . A no ser a s í , no hubiera p o d i -
do d e c i r , c o m o dice h o y , que t o d a s sus obras d a b a n 
test imonio á su favor , y eran en los ojos d e Dios de un 
v a l o r infinito. ¿Queremos nosotros c o n o c e r el v a l o r d e 
nuestras a c c i o n e s , y el f ruto q u e podemos esperar d e 
ellas? H a g a m o s el juic io por el pr incipio d e donde nacen, 
y veamos si se hacen en estado d e grac ia , ó en el d e la 
cu lpa . D e estos dos estados os he de h a b l a r en este d i s -
c u r s o , con respeto a l merecimiento d e nuestras obras, 
allí. 

División. N o h a y cosa que m a s nos i m p o r t e que j u n -
tar riquezas para e l C ie lo . D e este pr incipio saco dos 
proposiciones. E l estado de la c u l p a es sumamente in-
feliz , porque en él d e s t r u y e el pecado delante de Dios 
el merecimiento de quanto el pecador hiciere. 1 . Parte. 
E l estado de la gracia es sumamente f e l i z , porque la 
gracia realza delante de Dios el m e r e c i m i e n t o de q u a n -

to 
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to hiciere el justo por p o c o q u e sea. 2. P a r t e , p . 57. 

1. Parte. E l estado de la culpa es sumamente infeliz: 
porque la c u l p a d e s t r u y e de lante de Dios el merecimien-
to de todo lo que el pecador hic iere. N o digo , que nues-
tras acciones buenas se hacen malas y dignas d e cast igo 
en el estado de la cu lpa . E s e es un error condenado 
por el Conci l io Constanciense. N i por el estado d e la 
c u l p a las hace absolutamente inútiles para la sa lvación; 
ántes disponen al pecador para que se convierta , y le 
s irven de medios para v o l v e r s e á Dios. L o que d i g o es, 
que nuestras a c c i o n e s , a u n q u e sean virtuosas y sobrena-
turales , en el estado de la c u l p a no tienen merecimien-
to a lguno para el C i e l o ; y lo mas lamentable e s , que 
j a m a s recobran este m e r e c i m i e n t o que perdieron una 
v e z . En este punto , desde luego confieso que no puedo 
a c a b a r d e admirarme d e la profundidad y severidad d e 
los juicios de Dios. NO m e c a u s a n o v e d a d , que las a c c i o -
nes de mas esplendor según e l m u n d o , sean muchas ve-
ces las mas indignas de los premios de D i o s ; porque si 
se miran b i e n , son m u c h a s veces las mas viciosas. N o 
m e causa novedad que no tengan valor a lguno de lante 
d e Dios ciertas v irtudes m o r a l e s , porque son unas v i r -
tudes puramente humanas. T a m b i é n entiendo c o m o a l -
gunas acciones c h r i s t i a n a s , á lo menos en la apariencia , 
no obstante son reprobadas d e D i o s , porque tienen vi-
ciados el m o t i v o y la intención. Pero me hace t e m b l a r , 
y me muestra con c l a r i d a d lo digno de temerse que es 
el p e c a d o , ver perdidas e terna y absolutamente unas ac-
ciones virtuosas y santas según todas sus c ircunstancias, 
e x c e p t o el no hacerse en e s t a d o de g r a c i a , p. 59. 

Pues esta sentencia está dada en la E s c r i t u r a , y e l 
mismo Apóstol la i n t i m ó , d ic iendo á los Corintios : Por 
mas que haga y me inspire mi z e l o , si no estoy en g r a -
c i a de D i o s , ni tengo la c a r i d a d , t rabajo inútilmente. 
D e donde c o n c l u y e San Juan C h r y s ó s t o m o el grande 
horror que tiene Dios al p e c a d o , pues con ser tan bue-
no , por un solo pecado desatiende á las obras m a y o r e s 
y mas heróyeas . V e a m o s las razones d e esto. D o s dis-
curro punecialmente , p . 62. ¡_3 
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L a primera tomada d e l estado ó disposición habitual 
d e l pecador. Porque el e s t a d o d e la culpa es un estado 
de m u e r t e : y en un e s t a d o d e muerte ¿cómo se p u e -
den hacer acciones de v i d a ? y si no son acciones v i t a -
les , ¿cómo han d e m e r e c e r la vida mas excelente , que 
es la de la g lor ia? L u e g o esto es el estado en que se le 
puede decir al pecador , l o que el Angel del A p o c a l i p -
si decia á uno de los p r i m e r o s Obispos de la Iglesia: 
Scio opera tua , guia nomen bates , quoi vivas , & mor-
tuus es, p . 63 , 

A h o n d e m o s mas en e s t e pensamiento, fc-n sentir a e 
todos los Padres y T e ó l o g o s , el pecado reduce a l h o m -
b r e á la nada , y h a c e con un género de destrucción, 
que no tenga ser a lguno e n el órden de ,1a gracia. Pues 
d e una n a d a , nada se d e b e esperar. Los pecadores se 
d u r m i e r o n , decia D a v i d , y les sucedió en su sueño lo 
que á veces sucede á un h o m b r e dormido. Imagina que 
es r i c o , pero a l despertar se halla con las manos va-
c í a s , p. 64 . 

La segunda razón se f u n d a en la naturaleza del m é -
r i to . N u e s t r a s acciones n o tienen mérito para la eterni-
d a d , sino en quanto Jesu-Christo las consagra y divini-
z a de a lgún m o d o . Para esto debemos estar unidos con 
él por la c a r i d a d . M i é n i r a s esta unión p e r m a n e c e , se 
c o m u n i c a una especial v i r tud suya á nuestras acciones: 
f a l t a n d o esta unión , nos convert imos (según la p a r á b o -
la del E v a n g e l i o ) en unos sarmientos infructuosos. Pro-
feta , decia Dios á E z e q u i e l , ¿qué quieres que haga d e l 
sarmiento? T o d o s los d e m á s áiboles sirven para a lguna 
o b r a ; pero la madera d e la vid sin fuerza y sin solidez, 
¿para qué puede servir sino para arrojarse al fuego? Este 
es el estado de un h o m b r e separado de Jesu-Christo 
por la culpa , p . 66. 

Pues siendo esto a s í , ¿qué podemos decir de la m a -
y o r par le de los h o m b u s ? Cni.es dtciinavermt, simul 
inútiles facti svr.t; ¡ Q u é pocos C h r i s t i a n o s , de ¡os q u e 
están metidos en el t r a t o del m u n d o , se hallan en e s -
tado d e obrar úti lmente por Dios y por sí mismos! p. 68. 

¿Pe-



¿Pero habéis d e inferir d e a q u í , que el que está en 
pecado no debe aplicarse á obrar b i e n , ni á v i v i r bien, 
porque no sirven d e nada las obras mas santas? Impío 
discurso. A l contrario, i . H a y algunas obras d e o b l i g a -
ción , que a u n q j e esteis en pecado no debeis omit i r sin 
incurrir en otro pecado nuevo. 2 . Debéis solicitar no s o -
lamente con estas obras de o b l i g a c i ó n , sino con otras 
d e supererogación m o v e r el corazon de D i o s , y a p l a c a r 
su justicia. ¿Hay otro esti lo en el m u n d o , y e s p e c i a l -
mente en la Corte? Q u a n d o se ha incurr ido en la i n -
dignación de un P r í n c i p e , ¿qué se dexa de h a c e r por 
restituirse á su gracia? p. 69. 

2 . Parte. El estado de la gracia es sumamente fe l iz , 
porque por poco que en él haga el j u s t o , la g r a c i a que 
l e santifica realza todos sus merecimientos. H a y c i e r t a 
especie d e competencia entre la misericordia d e Dios y 
su j u s t i c i a : de s u e r t e , q u e no es ménos misericordioso 
respecto de los j u s t o s , q u e severo para con los p e c a d o -
res. Para que los hombres se desquitasen de las pérdidas , 
que podían hacer en el estado d e la c u l p a , quiso ( dice 
el Canci l ler G e r s o n ) q u e tuviesen medios m u y fác i les 
para adquirir infinitas riquezas en el estado de la g r a c i a . 
A c a u d a l a d un tesoro para el C i e l o , ¿y de qué? D e las a c -
ciones y trabajos m i s pequeños. Recoged todo q u a n t o 
h a y , hasta los fragmentos. ¿ Q u é fragmentos son estos 
pregunta San Gregor io M a g n o ? E s una multitud de m e -
recimientos pequeños de q u e no hacemos c a s o , p u d i é n -
dolos recoger . C o n p o c o , añade San B e r n a r d o , de lante 
de Dios se gana m u c h o . L o que hacemos es nada , e n 
lo que nos promete se encierra un todo. E l c o n c i e r t o 
que h a c e con nosotros es d e darnos ciento p o r u n o , 
pag. 7 1 . 

D e este modo se obl iga el Hijo d e Dios en e l E v a n -
gelio á darnos su r e y n o aun por un vaso de a g u a . ¿Pues 
dónde está nuestra p r u d e n c i a , sí no nos a p r o v e c h a m o s 
d e esta liberalidad? El labrador no dexa d e cu idar d e su 
g r a n o porque es una cosa pequeña; ántes l e c u l t i v a , por-
que sabe que e n ese g r a n o , aunque tan pequeño , están 
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todas sus esperanzas p a r a despues . D e la misma suerte 
debemos nosotros v a l e m o s de tantas ocasiones c o m o se 
nos ofrecen c a d a dia d e merecer con Dios , pero noso-
tros no sacamos p r o v e c h o d e el las , p . 73 . 

M a s no dexemos d e a d m i r a r n o s del poder soberano 
d e la gracia santificante. P o r q u e con ella aun no es ne-
cesario que nuestras obras sean santas por sí mismas: 
basta que las dirija la c a r i d a d , y las anime la gracia, aun-
que por su naturaleza sean indiferentes. M e preguntáis, 
¿ q u á l e s e l fundamento d é l o q u e digo? R e s p o n d o , q u e 
tres excelentes cal idades que son propias del j u s t o , y 
le ennoblecen delante d e Dios. r . La c a l i d a d de amigo 
de Dios. 2. L a ca l idad d e ministro de Dios. 3. L a c a l i -
d a d de m i e m b r o de J e s u - C h r i s t o q u e es h o m b r e y Dios, 
PAG- 7 5 -

1. L a d e amigo d e D i o s . D e un a m i g o todo se r e c i -
be bien , y los menores serv ic ios que h a c e , se merecen 
un part icu lar a g r a d o : Habéis herido mi corazon , d ice al 
a l m a santa e l E s p o s o ; ¿ y c ó m o le hir ió? Con un mirar 
de vuestros ojos , y con tui cabello de vuestra cabeza. 
Y e s t o , ¿qué s igni f i ca , sino que en el corazon de Dios 
hacen impresión las cosas pequeñas c o m o las grandes? 
pag. 76. 

2. L a de ministro de D i o s ; porque e l j u s t o , q u a n d o 
obra c o m o justo , obra por Dios y en su nombre. ¿Pues 
qué no hicieron los S a n t o s , aun q u a n d o obraban por 
medio de los mas débiles instrumentos , quando obraban 
en nombre de Dios? M o y s é s con una v a r a asombró á 
E g y p t o con p o r t e n t o s , p. 7 7 . 

3. L a de miembro i n c o r p o r a d o con J e s u - C h r i s t o , que 
es hombre y Dios. Porque luego al punto que estamos 
en grac ia de D i o s , hacemos un c u e r p o con Jesu-Chris-
to. Consiguientemente es J e s u - C h r i s t o el que obra en 
nosotros. ¿Pues qué valor no tendrán nuestras acciones? 
A l fin ¿qué se dexa de hacer por enr iquecerse , y engran-
decerse en el mundo? ¿ Q u é fuego encendería y o en 
vuestros corazones en un instante , si os dixera , que es-
tando en gracia todo sale bien , y fel izmente según 
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el m u n d o ? Pues si a ñ a d i e r a , que esta felicidad t e m p o r a l 
está v i n c u l a d a á los mas ligeros exercicios de la R e l i -
gión C h r i s t i a n a , ¿con qué ardor os dierais á el los? Pues 
lo que no os puedo decir del m u n d o , y sus falsos bie-
nes , os d i g o de D i o s , y d e la felicidad que debeis a g u a r -
dar d e sus manos. ¿Hasta q u á n d o , Dios m i ó , los hijos 
de los hombres han de tener puesto su a m o r en cosas 
de j u e g o ? Deshaced los encantos que los ciegan. Pene-
trad sus corazones con un temor provechoso de la cu lpa , 
é inspiradles un aprecio grande de vuestra g r a c i a , p . 78. 

SERMON PARA EL JUEVES DE LA 

quinta semana , sobre la conversión de la Mag-

dalena , pag. 8 1 . 

ASunto. Por eso os digo que se le perdonan muchos pe-
cados, porque amo mucho. E l desorden d e la M a g d a -

lena consistió en haber a m a d o m u c h o , y su santidad con-
sistió en lo m u c h o que amó. E l a m o r cásto del C r i a d o r 
la santificó en un i n s t a n t e , purif icándola del a m o r i m -
puro de las 

criaturas. Es te es un mi lagro del a m o r d e 
Dios del qual intento formar el asunto d e esta O r a c i ó n . 
M i l a g r o , que con providencia singular quiso Dios q u e 
fuese p ú b l i c o , para que los pecadores tuviesen en este 
exemplo un poderoso mot ivo d e confianza , y un m o -
delo perfecto de penitencia. Sola la M a g d a l e n a es la que 
consta del E v a n g e l i o que buscó á la M a g e s t a d d e C h r i s -
to para pedirle su c o n v e r s i ó n , y el remedio de su a l m a . 
V e a m o s por qué medios salió con lo que p r e t e n d í a , y 
nos será d e una enseñanza c lara y ef icaz , al l í . 

División. ¿Se le perdonaron á la M a g d a l e n a sus c u l -
pas porque a m ó mucho , ó a m ó m u c h o porque se le h a -
bían perdonado sus culpas? Uno y o t r o se verifica , y 
está declarado en el E v a n g e l i o de este dia. E n dos pala-
bras : se le perdonaron sus c u l p a s , porque a m ó m u c h o 

con 

con un a m o r d e arrepent imiento . 1 . Parte. A m ó mucho 
con un amor d e c o r r e s p o n d e n c i a , porque se le habian 
perdonado sus culpas. 2. P a r t e , p . 82. 

1 . Parte. Se le perdonaron á la M a g d a l e n a sus culpas, 
porque amó m u c h o con un a m o r de arrepentimiento. 
N o se sigue d e ahí que J e s u - C n r i s t o fue pródigo de su 
gracia : porque mi intento es , q u e solo este amor de la 
M a g d a l e n a fue la sat is facción mas cumpl ida que Jesu-
C h r i s t o podía esperar de es ta insigne penitente. Y o d i s -
tingo en M a g d a l e n a quatro cosas que nos hace reparar 
el E v a n g e l i s t a : su c u l p a , e l or igen , la materia , y el es-
cándalo d e su c u l p a . Pues el a m o r que t u v o á Jesu-Chris-
t o ( hablo del a m o r de a r r e p e n t i m i e n t o ) . 1. Satisfizo por 
su pecado. 2. Purif icó e l o r i g e n . 3. C o n s a g r ó á Dios la 
mater ia . 4. Remedió el e s c á n d a l o , p. 84. 

1 . Su amor satisfizo por s u p e c a d o . E l pecado de la 
M a g d a l e n a fue la disolución d e sus costumbres. N o d i -
gamos m a s , pues el E v a n g e l i o solamente nos advierte 
en g e n e r a l , que fue muger p e c a d o r a : ó por expl icarme 
en términos menos odiosos , d igamos que su pecado 
consistió en su a m o r propio , y en su soberbia. Porque 
no se dió á la disolución , d i c e Zenon de V e r a n a , sino 
porque se a m ó exces ivamente á sí misma , y porque era 
una muger vana. Pues el a m o r d e arrepentimiento de la 
M a g d a l e n a subst i tuyó un odio santo d e sí misma en lu-
gar de este amor p r o p i o , y u n a profunda humi ldad en 
lugar d e esta s o b e r b i a , p. 85 . 

A m ó , Dilexit. Y por conseqi iencia necesaria e m p e -
z ó á aborrecerse á sí misma. Porque a m a n d o á un Dios 
de pureza y santidad , y no h a l l a n d o en sí misma sino 
corrupción y d e s ó r d e n , ¿ c ó m o pudiera dexar de a b o r -
recerse á sí misma , y de p r a c t i c a r desde luego lo que no 
parece que conviene sino á las a lmas p e r f e c t a s , conviene 
á s a b e r , el n e g a r s e , desasirse d e s í , y morir á sí misma? 
pag. 87. 

A m ó , Dilex'!. Y por conseqiiencia n e c e s a r i a , desde 
el instante en que e m p e z ó í a m a r d e x ó de tener aquellos 
c u i d a d o s excesivos de su h e r m o s u r a , que habia sido toda 
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su ocupacíon hasta entonces. V e d l a á los píes d e Jesu-
C h r i s t o , los cabellos suel tos , ca ido el rostro , y bañados 
en sus lágr imas los ojos. Cúbrase de una eterna confusion 
este rostro en que he idolatrado , y con tan detestables 
artif icios he pretendido hacer que sobresalga su h e r m o -
sura. A s í hablaba la bienaventurada Santa P a u l a , y es -
te era el sentimiento d e 1a Magdalena , p. 38. 

A m ó , Di/exh. Y porque a m ó , quiso dar le á Dios 
una satisfacción solemne de los atentados d e su soberbia. 
Postrada á los pies de Jesu-Christo se a c o r d ó de las á n -
sias con que habia deseado ser a d o r a d a en el mundo, 
de lo que con estos intentos habia u l t r a j a d o á Dios , y 
d e l a s m u c h a s a lmas que se habian perdido por su culpa . 
E s t o es lo que la l lenó muchas veces d e una confusion 
grande á vista d e sí m i s m 3 , a l l í . • 

A m ó , DiUxit. Y con eso todas estas injusticias q u e -
daron s a t i s f e c h a s , y todos sus pecados le fueron p e r d o -
nados. D e lo qu'al debemos inferir , a d o n d e l lega la e f i -
cacia y el mérito del a m o r d i v i n o , p. 89. 

2. Su a m o r purificó el origen d e su pecado. Consist ía 
este origen en un corazón ' t ierno y sensible ; y lo que 
hizo fue emplear esta ternura y sensibilidad en Dios. ¿Pe-
ro qué suavidad es , mi Dios , la d e vuestra prov idenc ia 
y sabiduría , e n haber dispuesto las cosas de tal suerte, 
que sin mudar el n a t u r a l , y con el m i s m o corazon que 
nos disteis a l c r i a r n o s , podemos convert i rnos en justos , 
y de carnales en espirituales y perfectos? p. 9 1 . 

3. Su a m o r consagró la materia d e su pecado. L l a m o 
materia de su p e c a d o todo lo que servia á su p r o f a n i -
dad y á sus pasatiempos. Había g u s t a d o d e los olores , y 
d e todo lo que apetecen los sent idos: pero y a , d i c e , me 
conviene no buscar m a s las delicias d e este m u n d o : no 
dice esto bien con una pecadora , y m u c h o menos con 
una pecadora arrepentida. M o v i d a d e este sentimiento 
l leva consigo un precioso b a l s a m o , v ierte le sobre los 
pies de Jesu-Christo , y enjúgalos con sus cabel los. N o 
m e detendré a q u í , mugeres amantes del m u n d o , en da-
ros á entender lo que se debe corregir en vuestro e x t e -

rior. 
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r i o r , y lo que se debería sacrif icar á Dios. N o porque 
fuera menos digna d e l Pulpi to esta d o c t r i n a , pues los 
Padres d e la Iglesia, y aun los mismos Apóstoles entraron 
en estas p a r t i c u l a r i d a d e s : mas dexo todo esto, y os remi-
t o á vosotras mismas p a r a que h a g a i s j u i c i o de ello. Y si 
m e respondéis que tal y tal cosa no son pecado , y o os 
p r e g u n t o : ¿ a c a s o puede ser mater ia indiferente lo que 
l e v a n t a tantas p a s i o n e s , lo que fomenta la luxuria , y 
mantiene la soberbia? Pasára mas a d e l a n t e , y os m o s -
t r á r a , que los pecados que se han c o m e t i d o en las m a t e -
rias prohibidas , se deben sat is facer negándose á las que 
se permiten. Pero l o mas i m p o r t a n t e que tengo que d e -
ciros , y que lo c o m p r e h e n d e t o d o en una palabra , es, 
que améis á D i o s c o m o le a m ó la M a g d a l e n a , y quan-
d o el fuego del a m o r de Dios hubiere prendido bien en 
vuestros corazones , entónces veréis todos los sacrificios 
que teneis q u e h a c e r , y ninguno d e ellos os tendrá nada 
d e c o s t a , p . 9 3 . 

4 . Su a m o r r e m e d i ó el escándalo de su pccado. A m ó , 
DUexit, y sacó la c a r a por Jesu-Christo con las veras 
que ántes la habia s a c a d o por el m u n d o . Por eso le vino 
á buscar en c a s a de Simeón F a r i s e o , y en medio d e un 
númeroso concurso. Por m a s que pueda d e c i r s e , j a m a s 
m e persuadiré que un a l m a está bien c o n v e r t i d a y a r r e -
pentida , mientras se a v e r g o n z á r e d e l serv ic io d e Dios, 
mientras no tratáre d e h a c e r que v u e l v a n á entrar por los 
caminos del C i e l o tantos pecadores c o m o ha sido causa 
d e que se extrav ien , y mientras tuviere miedo y fuere 
esclava de los discursos d e l m u n d o , p . 96 . 

2. Parte. La M a g d a l e n a a m ó m u c h o con un amor 
de reconocimiento , porque sus c u l p a s se la habian p e r -
donado. Solo el a m o r , d i c e han B e r n a r d o , es con lo 
que podemos corresponder le á Dios con igualdad de a l -
gui» modo. Y a s í , q u a n d o D i o s , pongo por exemplo, 
m e j u z g a , no puedo intentar j u z g a r l e : pero quando m e 
a m a le puedo a m a r , y aun quiere que l e ame. D e este 
m o d o dió la M a g d a l e n a á J e s u - C h r i s t o señales de su r e -
conocimiento. E n las a l m a s tibias la consideración d e 
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las culpas perdonadas no t iene o t r o e f e c t o q u e una falsa 
s e g u r i d a d , ó una t ranqui l idad ociosa . ¿Pues qué h izo 
Magdalena? P o r q u e sus c u l p a s se le habían p e r d o n a d o , 
se dedicó inviolablemente á s e r v i r a l Hi jo d e Dios t o d o 
el tiempo que vivió en este m u n d o . 2. Le mostró una 
fidelidad heróyea en el t i e m p o de su Pasión y d e su 
muerte. 3. Se quedó con una invencib le perseverancia 
junto á su sepulcro. 4 . Le b u s c ó c o n todo el f e r v o r de 
e s p o s a , y de esposa apasionada , q u a n d o c r e y ó que ha-
bía resucitado. Estos son q u a t r o e fec tos de su r e c o n o -
cimiento , p. 98. 

1 . La Magdalena despues d e c o n v e r t i d a se empleó 
en Jesu-Christo solamente. E u sus v i a g e s , d i c e S a n L u -
cas , le s e g u i a , y gastaba su h a c i e n d a en su obsequio: 
Ei ministraba! ei de facuitatibas sais. E s t a b a inmoble á 
sus pies, o y e n d o y medi tando sus p a l a b r a s : Sedeas secas 
pedes Domini, au.liebat verbum illius. D e x a b a á M a r t a los 
cuidados d o m é s t i c o s , y no se o c u p a b a sino con su d u e ñ o 
soberano. Este es el porte de una a l m a , que hace v e r d a -
deramente penitencia , y a no h a y para ella c u i d a d o s , ni 
atenciones, ni cumplimientos d e m u n d o . Estarse con su 
S a l v a d o r , tratar con é l , a l i m e n t a r l e en sus p o b r e s , h o s -
pedarle muchas veces en su c a s a , recibiéndole en la s a -
grada Comunion , esta es la v i d a que tiene en a d e l a n t e 
sin desviarse jamas de e l l a , p . 100. 

2. La Magdalena despues d e c o n v e r t i d a le dió á J e -
su-Christo prendas de una fidelidad h e r ó y e a en el t i e m -
po de su Pasión y de su m u e r t e . Sus discípulos le d e x a -
r o n ; pero la M a g d a l e n a , sin temor e s t u v o inmoble a l 
pie de la C r u z . ¿ Y con q u i é n ? C o n M a r í a M a d r e d e 
J e s ú s , c o m o si la penitencia se hubiera i g u a l a d o con la 
inocencia de algún modo. Sabia m u y bien lo que debia á 
este Dios c r u c i f i c a d o , para a p a r t a r s e d e él q u a n d o está 
perfeccionando en la C r u z la obra de su redención. L í fi-
delidad verdadera en esta constanc ia se d e s c u b r e : porque 
no ser fieles á D i o s , sino q u a n d o hal lamos nuestro g u s -
to en su servicio , es no p a g a r el m a y o r de sus benefi-
cios , que es el de nuestra convers ión , sino con un a p a -

ren-
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rente reconocimiento. A h ! S e ñ o r , debe d e c i r , como 
D a v i d , ó c o m o la M a g d a l e n a , un pecador reconci l ia-
d o con D i o s ; siempre tengo á la vista mi pecado para re-
novar la m e m o r i a d e mi i n d i g n i d a d , y de la bondad 
vuestra , y para adquirir con la vista de una y otra un 
nuevo a r d o r , y un nuevo a l i e n t o , p. 103. 

3. L a M a g d a l e n a c o n v e r t i d a se estuvo con una per-
severancia invencible j u n t o a l sepulcro de Jesu-Christo . 
i Q u á n t a s v c c e s se dió á si m i s m a en aquel lugar aquellas 
divinas lecciones que el A p ó s t o l habia d e d a r despues á 
los fieles para l levar los á la sant idad? Estáis muertos ,y 
nuestra vida está escondida con Dios en Jesu-Christo. Es-
tais sepultados en Jesu Christo. E s t a es la muerte espiri-
tual á que se condenó : pero m u e r t e que infunde horror 
á tantas mugeres que quisieran vivir para Dios sin morir 
al m u n d o , y á sí mismas. Solo á un amor divino , que 
sea a m o r de reconocimiento , l e pertenece d a r á un a l -
ma lo j ta leza para estar firme contra e l amor del mundo, 
y contra el a m o r p r o p i o , y para hacer que tengamos 
aquel sentimiento de San P a b l o : Mihi vívete Cbristut 
est, (S mor i ¡ucrum, p. 106. 

4 . La M a g d a l e n a buscó á C h r i s t o resucitado con todo 
el fervor de un amor el m a s generoso , y ardiente. 
¿Con qué generosidad se o f r e c i ó á l l e v a r l e , si tenia la 
d icha de volver le á hallar? Et ego eum to/lam. ¿Qué a r r e -
batada quedó su a l m a , luego que Jcsu C h r i s t o se dió á 
conocer? F e r v o r s a n t o , que v e m o s aun en los m a y o r e s 
pecadores , quando despues d e haberse vuel to i Dios 
sinci.ratr.cnte, consideran el a b y s n o en c u e se habían su-
m e r g i d o , y la misericoidia con que los sacó de éi la g r a -
cia , p. 108. 

Sea lo que fuere , este e s , p e c a d o r e s , t i f ruto que 
podéis sacar de vuestros mismos pecados. F.stos os apar-
taron de D i o s ; pero desde q u e se os perdonan os pueden 
servir para uniros mas estrechamente con é l , y aun para 
que lleguéis á exceder á m u c h o s J u s t o s , p. 109. 

SER-
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quinta semana, sobre el juicio temerario, p . 1 1 1 . 

ASunto. Los Principa de los Sacerdotes , y los Fari-
seos juntaron Concilio contra Jesús. ¿Quién no c r e -

y e r a , q u e estos hombres tenidos por espirituales en la 
S y n a g o g a , y estos Sabios d e l Judaismo que se h a b í a n 
c o n g r e g a d o , no habían de n a c e r un j u i c i o c o n f o r m e á 
j u s t i c i a í Pero estos S a b i o s , a u n q u e l o s o n , se d e x a n 
c e g a r ; y estos virtuosos p r e o c u p a d o s contra el Hi jo 
d e D i o s , d i n la sentencia mas i n j u s t a , y a t r o p e l l a n la 
c a u s a del inocente. Del mismo m o d o nos d e x a m o s n o s o -
tros engañar á c a d a paso , y h a c e m o s de nuestro p r ó x i m o 
juic ios falsos y temerarios. Q u i e r o poneros á la v ista en 
lo que consiste es ta c u l p a , y hacer que temáis las tristes 
conseqiiencías de este delito , a l l í . 

División. T r e s c o s a s , dice Santo T o m a s , son n e c e -
sarias p i ra j u z g a r b i e n : la a u t o r i d a d , el c o n o c i m i e n t o , 
y la integridad. D e esto in f iero , que los ju ic ios que h a -
c e m o s en d a ñ o del próximo son c o m u n m e n t e temerar ios , 
p o r f a l t a de a u t o r i d a d , por f a l t a de c o n o c i m i e n t o , y 
por falta de integridad. F a l t a d e a u t o r i d a d ; porque no 
nos ha dado Dios jur isdicc ión a l g u n a sobre el p r ó x i m o , 
r . Parte. F a l t a de c o n o c i m i e n t o ; porque no p o d e m o s 
entrar dentro del c o r a z o n del p r ó x i m o , y c o n o c e r bien 
lo que en él h a y . 2. Parte . F a l l a d e i n t e g r i d a d ; porque 
nuestras pasiones nos p r e o c u p a n , y nuestro propio ín-
teres es el m o t i v o mas o r d i n a r i o d e nuestros juicios. 3. 
P a r t e , p. i t a . 

1. Parte. Juic io t e m e r a r i o p o r fal ta d e autor idad, 
porque no tenemos jur isd icc ión sobre el próx imo. Dios 
solo tiene esencia lmente y por sí mismo legit ima autori-
dad para j u z g a r á los hombres . E l mismo Jesu-Chris to 
en quanto h o m b r e no tuviera p o d e r de j u z g a r a l m u n d o , 

c o -

c o m o le j u z g a r á , si no se le hubiera d a d o Su Padre Y 
en este s e n t i d o , y respecto d e este h o m b r e Dios se d e -
ben entender aquel las p a l a b r a s del Profeta R e y : Deus 
•¡udtcium tuum Regí da, & justicia,,, tuam filio Regís. Lue-
go j u z g a r a l p r ó x i m o , es q u e r e r a lzarse con los derechos 
d i v i n o s ; y h a c e r de nuestra a u t o r i d a d propia lo que e l 
mismo J e s u - C h r i s t o no hará sino c o m o delegado de su 
P a d r e c e l e s t i a l , p . 1 1 3 . 

i Quién eres t t í , decía el A p ó s t o l , para j u z g a r y c o n -
denar al s i e r v o ageno? Si c a e , ó se está firme , no te toca 
4 ti el c o n o c i m i e n t o , sino á a q u e l á quien está sujeto, v 
que c o m o dueño s u y o es también su j u e z : Domino suo 
stat, aut cadu. E x p l i c a c i ó n d e este l u g a r según San luán 
C h r y s o s t o m o , al l í . J 

Por esta misma c a u s a , en las disensiones que se levan-
taban entre los C h r i s t i a n o s , los proponía el A p ó s t o l esta 
razón , q u a n d o los mandaba que no j u z g a s e n : Omnes ením 
stabtmus ante tribunal Cbristi. E s t o e s , que h a y un tr i -
bunal en que todos hemos de c o m p a r e c e r , que es el d e 
J e s u - C h r i s t o , p. 1 1 s . 

M e diréis que el Salvador del mundo nos p r o m e -
tió en persona de sus Apóstoles darnos asiento á su 
lado en e tribunal de su just ic ia , para j u z g a r , no sola-
mente á los hombres , sino á los A n g e l e s m i s m o s , se-
gún el testimonio de San Pablo. E s v e r d a d , responde 
ban A g u s t í n , que nos s e n t a r é m o s c o n Jesu-Christo para 
j u z g a r , pero no nos adelantemos á este supremo fuez-
a g u a r d e m o s el t iempo en que nos c o m u n i c a r á su poder' 
para exerc i tar le Pues reparad , prosigue el mismo P a -
dre : mientras Jesu-Chris to v iv ió en el mundo , con ser 
tanta su soberanía , no se s irvió d e ella para juzgar los 
p e c a d o r e s ; ántes los e x c u s ó l o s sobrel levó y los defen-

¿ l e ñ e m o s mas a u t o r i d a d , ó m a s jurisdicción que la 
s u y a ; C o n t e n g á m o n o s , pues , en los límites que él se pres-
cribió á si mismo. Q u a u d o viniere mi t iempo , dic» Dios 
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d o n a r : pero nosotros queremos j u z g a r en todos t iempos, 
p . i i C . 

Desórden que se debe especialmente r e p r o b a r , q u a n -
do nos atrevemos contra los mismos S u p e r i o r e s : Nolite 
tángete Cbristos fieos, & in Propbetis nolite malignar i. 
Desórden que se opone especialmente á aquel la s u b o r -
dinación que tiene por a u t o r , y consiguientemente por 
conservador y vengador al m i s m o Dios. Desórden que 
arruina y destruye la obediencia de los inferiores, p. 1 1 8 . 

Y no me d i g á i s , que a l censurar las acciones de 
los que Dios ha constituido en dignidad , no dexais d e 
respe tar su ministerio. P o r q u e quando Dios prohibió 
que los j u z g u e m o s ; Diis non detrabes , no hizo esta p r e -
cisión; porque sabe bien , q u e siempre al desprecio de 
la persona se habia de seguir el d e la Dignidad. Cons-
tant ino, aunque E m p e r a d o r , por m á x i m a de Rel igión no 
quiso j u z g a r las causas d e los O b i s p o s : pero ahora unos 
pobres hombres se atreven á j u z g a r á los Obispos y á los 
Emperadores . Los Superiores y Señores tienen sus d e -
fectos: es verdad ; pero no obstante sus d e f e c t o s , nos 
manda San Pedro r e s p e t a r l o s : Non tant'um bonis, & 
modestis, sed etiam discoiis. Y o confieso , que Dios para 
contenerlos en su o b l i g a c i ó n , permite esta injusta l iber-
tad que qualquiera se toma d e censurar los: á ellos les 
está bien; pero ¡ay de aquel los por c u y a ocasión viene 
este bien! C o n c l u y a m o s , p u e s , con el Hi jo d e D i o s : No 
juzguéis,y no sereis juzgados, p . 1 1 9 . 

2. Parte. Juicios temerarios por falta de c o n o c i -
miento. Porque 1. Se j u z g a por puras apariencias. 2. Se 
juzga de las intenciones por las acciones. 3. Se j u z g a por 
lo que se o y e decir á otros. 4 . U n a s simples sospechas 
se toman por demostraciones y pruebas convincentes .To-
das estas cosas son otras tantas causas de los juic ios erra-
dos que hacemos los unos d e los o t r o s , p. 1 2 1 . 

1. Se juzga por simples apar ienc ias , no habiendo cosa 
que mas engañe. ¿Quántos vemos en el m u n d o , que 
por diferentes principios nada son de lo que p a r e c e n , y 
en nada parecen lo que son? Si hacéis juicio d e estas 

p e r -
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personas por las a p a r i e n c i a s , quantas ideas hacéis son 
otras tantas injusticias. Dios j u z g a á los hombres , d ice 
San A g u s t í n ; ¿pero q u é h a c e para j u z g a r l o s ? Se entra á 
lo mas interior de sus c o r a z o n e s . Pues juzguemos como 
su M a g e s t a d , ó por m e j o r d e c i r , pues no podemos co-
nocer c o m o Dios en es ta v ida , no j u z g u e m o s , p. 122. 

2 . Se j u z g a de las intenciones por las acciones. ¿ Pues 
no puede hacerse una m i s m a acción por muchos m o -
tivos diferentes? E s t o s m o t i v o s nos pueden ser funda-
mento para otros tantos juic ios contrarios. Quando la 
M a g d a l e n a d e r r a m ó los ungüentos preciosos sobre los 
pies del S a l v a d o r , fué es ta acc ión causada de un m o v i -
miento de p i e d a d , y los A p ó s t o l e s la acusáron d e des-
perdicio. V e m o s que e l Espír i tu Santo y a alaba , y y a 
condena unas mismas acc iones en substancia , según la 
diversidad de las intenciones. ¿ P o r q u é , pudiendo y o te-
ner dos intenciones , u n a buena y otra m a l a , vosotros 
que me j u z g á i s , me habéis d e i m p u t a r la m a l a , y no la 
buena? p. 124. 

3. Se juzga por l o q u e se o y e decir á o t r o s : pero 
aprendamos l o que h e m o s de hacer en este caso del 
exemplo del mismo D i o s . ¿ C ó m o j u z g ó á Sodoma y G o -
m o r r a ? Su p e c a d o , d i c e D i o s , está gr i tando a l Cie lo por 
v e n g a n z a , y sé que han l legado á lo últ imo de la m a l -
d a d ; pero no me h e d e contentar con esto: Y o mismo 
i r é , y veré si es verdad lo que se dice : Descendam , & 
videbo. ¿Nos portamos asi nosotros? Esta cautela es es-
pecialmente necesaria para los Príncipes y G r a n d e s . T o d o 
lo quieren s a b e r , pero ¿quántas veces les representan las 
cosas en unas imágenes q u e las desfiguran? p. 126. 

4 . Se t o m a n unas v a n a s sospechas y conjeturas por 
e v i d e n c i a s , y demostraciones. Decís que no pudisteis 
dexar de ver lo que se venia á los ojos; n o , pero si no 
hubierais tenido tanta g a n a de v e r , hubierais descubierto 
e l engaño , y hubierais visto m u y de otra suerte lo que 
juzgabais que veiais. P o r ventura otras tantas veces se ha 
h e c h o juic io d e vosotros por lo que se tenia por cierto 
que se v e i a ; y vos pretendeis que jamas se ha visto. D i -
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g a m o s , p u e s , con San Agust ín : Domine , noverim me, 
noverim te. C o n o z c a o s , mi D i o s , á v o s , y c o n c z c a m e 
á mí. Si y o os c o n o c i e r e , sabré que á V o s solo os está 
patente lo interior de los c o r a z o n e s , y me guardaré d e 
querer entrar en el los: y si me conozco i m í , entenderé 
que mi corazon propio es un abismo en que ha l lo bien 
que a h o n d a r , sin intentar entrar dentro de los sentimien-
tos de los otros , p. 128. 

3. Parte. Juicios temerarios por falta d e integridad. 
D a v i d , según el reparo de San Ambrosio , casi nunca h a -
bló de los j u i c i o s , ni de los que Dios hace d e los h o m -
bres , ni de los que hacen los mismos hombres unos d e 
o t r o s , sin hacer mención de la j u s t i c i a , c o m o de c o n -
dición inseparable y ensencia l : Feci judiciwn, & justi-
tiam. Pero en los juicios q u e hacemos contra el próximo 
apénas se halla esta condicion, porque j u z g a m o s por preo-
c u p a c i ó n , por enemistad , por e n f a d o , por i n t e r é s , y por 
otros muchos mot ivos que c o r r o m p e n la razón mas recta 
y mas c a b a l , p. 130. 

Insistamos en el interés , que los comprehende todos. 
E s t e fué el principio de todos los juicios falsos de los 
Kariséos contra el Hi jo de Dios. Su crédito les daba ze-
tas, y esto bastó para que tuviesen mala opinion de su 
persona. Hacia milagros , y le tenian por pecador . N o s -
otros lo sabemos , d e c i a n , y no lo podemos dudar : Nos 
scimus, quia hic homo peceator est. ¿ Por qué lo sabian? 
porque q u e r í a n , y era Ínteres s u y o que fuese así. Idea 
bien natural de los juicios del m u n d o , p. 1 3 1 . 

Si un hombre nos a c o m o d a para nuestros intereses, 
n o hemos menester mas para persuadirnos á que es un 
h o m b r e grande. Pero sí es e n e m i g o nuestro, aun sus mas 
heroicas virtudes se nos representan con el color y tinte 
de los v i c i o s , especialmente si tenemos envenenado el 
corazon con la envidia. Juzgamos con equidad d e lo que 
está sobre nosotros, ó debaxo de nosotros : pero d e los 
q u e son nuestros c o m p e t i d o r e s , j u z g a m o s de s u e r t e , si 
m e es licito decir lo as í , que es para dar compasion, 
p . 132. 

Por 

Por e s t o , p o r mas entero que sea un J u e z , por mas 
que un testigo sea sin tacha. , no se a p r e c i a el juic io d e l 
u n o , ni el d i c h o del o t r o desde q u e se descubre a lgún 
rastro d e ínteres. L u e g o era menester para juzgar bien, 
estar libres de toda impresión. P e r o por lo común ¿quién 
se puede prometer una disposion s e m e j a n t e ? ¿ N o es mas 
seguro g u a r d a r firmemente la reg la del E v a n g e l i o , No-
lite judicare? ¿ N o juzguéis? D e este m o d o . Dios mío, 
mereceré que me miréis con miser icordia . D e este m o d o 
no solamente m e guardaré de la c u l p a que t r a e consigo 
el j u i c i o temerar io , sino'de las t r i s tes conseqüencias que 
d e él se siguen. E s verdad que h a b l a n d o el Apóstol del 
h o m b r e espir i tual , parece que red 11x0 todas sus propie-
d a d e s á estas d o s , la una j u z g a r l o t o d o , y la otra que 
de ninguno sea j u z g a d o . Pero se ha a b u s a d o de sus p a -
labras , y se han entendido mal . ¿ Q u e r e m o s ser sól ida-
mente espiri tuales? Dexcmos q u e nos juzguen sin que-
j a r n o s ; pero no j u z g u e m o s n o s o t r o s , ó j u z g u e m o s siem-
pre bien , p . 1 3 3 . 

SERMON PARA EL DOMINGO DE 

Ramos, sobre la Comuniort de ¡a Pascua, 

pág. 1 3 6 . 

ASunto. Todo esto sucedió así, para que se cumpliese 
lo que había dicho el Profeta : Decid á la hija de 

Sion-, mira á tu Rey, que viene à tí lleno de mansedumbre. 
¿Por qué le hacen los Judíos al Hi jo de Dios una entra-
da tan s o l e m n e , y tan gloriosa? P o r q u e tenian presente 
el milagro que acababa de hacer en la resurrección d e L á -
zaro . Pues este milagro renueva Jesu-Christo en este 
santo t i e m p o , resucitando espir í tua lmente , y convirtien-
do tantos pecadores : Y la Iglesia quiere que despues de 
resucitados y c o n v e r t i d o s , reciban dentro de sí mismos á 
este d iv ino Salvador en la comunion d e la Pascua. Para 



conformarme con el designio de la Iglesia he de h a b l a -
ros hoy de este a s u n t o , a l l í . 

División. Dos suertes d e personas reciben á Jesu-
C h r i s t o en Jerusalén , sus D i s c í p u l o s , y los Fariseos. 
Sus Discípulos le reciben con h o n r a , y los Fariseos con 
determinación d e acabar con él. En el tr iunfo con q u e 
los Discípulos honran í su Maestro hal lo la idea de una 
Comunión santa y perfecta, i . Parte. Pero en el m o d o 
con que este mismo Dios es recibido de los Fariseos, h a -
l lo la idea d e una comuníon indigna y sacri lega, a . P a r -
te. Para los justos viene c o m o un R e y a p a c i b l e , y b ien-
hechor . Para los impíos, empeñados y obst inados eu sus 
c u l p a s , viene c o m o un enemigo terrible y formidable. 
P- «3?-

t . Parle. Idea d e una buena comunion en el t r i u n -
fo con que los Discípulos honran al Hijo de Dios. H a y 
en este triunfo quatro c ircunstancias que reparar , i . Los 
Discípulos que así reciben á Jesu-Chr is to . 2. Q u e le salen 
a l encuentro. 3. Q u e l levan en sus manos ramos de o l ivos 
y palmas. 4. Q u e se desnudan de sus v e s t i d o s , y los p o -
nen debaxo de los pies d e su Maestro . E x c e l e n t e imágen 
de la Comunion de los J u s t o s , p. 138. 

1 . Los Discípulos d e . J e s u - C h r i s t o son los que le r e -
c iben en triunfo , y para recibir le bien en la C o m u n i o n , 
es necesario ser Discípulos s u y o s p r á c t i c a m e n t e y en las 
obras. E l mismo declaró , q u e solo con sus Discípulos 
quería celebrar la Pascua. M e diréis que entonces no ha-
blaba sino de la Pascua d e los J u d í o s : sea a s í ; pero si así 
hablaba de la Pascua a n t i g u a , ¿qué pensaría d e la nueva? 
Y fuera de eso ¿ lo que pasaba en la Pascua d e los Judíos, 
no era una lección e x á c t a y p r e c i s a , que nos enseñaba lo 
que se debe observar en la de los Christ ianos? N o h a y a , 
p u e s , c o n c l u y e San Juan C h r y s ó s t o m o , persona tan te-
meraria , que pretenda tener parte en esta Pascua sin es-
tar en gracia con D i o s , y sin tener este part icular c a -
rácter de Discípulo d e Jesu C h r í s t o . Este es el órden que 
el Apóstol habia intimado á toda la Iglesia por estas b r e -
ves palabras: Probet autem te ipsum homo: haga el h o m -

bre prueba de sí mismo. Sin hacer esto no se nos p e r -
mite celebrar la P a s c u a , ni debemos pensar en ello. Pero 
m e e n g a ñ o , lo debemos p e n s a r ; y si por no haberlo 
pensado dexamos de recibir á Jesu-Christo en esta cé-
lebre fiesta, cometemos una nueva culpa , y desobede-
c e m o s á lo que nos m a n d a . ¿Pues manda por ventura , 
que sin ser discípulos s u y o s l e rec ibamos? N o permita 
Dios tal c o s a : lo que m a n d a es que os declareis por Discí-
pulos s u y o s , y que os v o l v á i s á él con una penitencia sin-
cera , para haceros capaces d e tener lugar entre los con-
vidados que hace l l a m a r , p. 140. 

2. L o s Discípulos salen al encuentro á Jesu-Chris to; 
y del mismo m o d o d e b e m o s nosotros con una santa 
preparación adelantarnos ántes que venga. E x p l i c ó m e . 
A g u a r d a r al dia mismo de la C o m u n i o n para disponerse 
para e l l a , como lo hacen tantos m u n d a n o s , ¿no es 
ponerse á peligro ev idente de fa l tar al repeto de este 
m y s t e r i o soberano? Este p u n t o no habla con aquellas 
a lmas p u r a s , que hacen su al imento m a s ordinario del 
c u e r p o d e Jesu-Christo. A u n q u e estas almas tienen siem-
pre razón de temer , pero tienen también mas m o t i -
v o para esperar . U n a C o m u n i o n los dispone para otra. 
Pero ¿qué aguardais v o s o t r o s , hombres del m u n d o , que 
os estáis sin confesar ni c o m u l g a r años e n t e r o s , á p r e -
pararos precisamente el dia en que habéis de cumpl ir con 
el p r e c e p t o , y satisfacer á su obligación? ¿ N o es des-
preciar á vuestro D i o s , y poneros á riesgo de un escán-
dalo casi inevitable? Porque si y o , pongo por exemplo , 
que os oigo en el t r ibunal s a g r a d o , no os ha l lo dis-
puestos , ¿ qué he de h a c e r en tal caso? ¿Os he de c o n -
ceder la gracia d e la absolución? E s o seria ser infiel á 
mi ministerio. ¿ O s la h e de negar? L u e g o no habrá 
Pascua para vosotros. Si hubierais recurrido á un C o n -
fesor desde el principio d é l a Q u a r e s m a , y le hubierais 
descubierto vuestro e s t a d o , todo se hubiera dispuesto 
bien. ¿ Y no se inst i tuyó p a r a esto la Q u a r e s m a ? L u e -
go si lo habéis diferido hasta a q u í , á lo menos no h a y a 
mas di lac ión: Ecce sponsus venit, exite obvian ei. M i r a d 
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que está cerca el esposo; salid á recibir le . Breoccupenms 
faciem ejus in confessione. Adelantaos , y g a n a d l e la vo-
luntad con una buena Confesion. ¿ Q u é h i c i e r a i s , si os 
a v i s á r a n , que el m a y o r R e y del m u n d o venia en per-
sona á hospedarse en vuestra casa? M a s ¿qué no hacéis 
c a d a dia por un p a r t i c u l a r , y por un a m i g o ? p. 142. 

3. L o s Discípulos salen á recibir á Jesu-Christo con 
ramos de palmas y ol ivas. Las p a l m a s son s y m b o l o de 
la victoria que debemos a lcanzar d e l m u n d o , del peca-
d o , y de nosotros mismos: y la o l i v a es señal de la p a z 
que debemos hacer con D i o s , p. 1 4 8 . 

4 . Los Discípulos se desnudan d e sus vest idos , y los 
tienden en el camino por donde J e s u - C h r i s t o había de 
pasar. Ceremonia que os enseña, S e ñ o r a s , á desnudaros 
d e todo lo que teneis d e superfluidad m u n d a n a , especial-
mente en trages , y g 3 l a s , p. 150. 

Y de su p a r t e , ¿qué hará Jesu-Christo? V e n d r á i 
nosotros como un R e y triunfante : Ecce Rex tuus. Q u a n -
do c o m u l g o en estado de grac ia , no solamente está 
Jesu-Christo en m í , sino que r e y a a , m a n d a y se h a c e 
obedecer en m í , al l í . 

N o solamente vendrá como R e y t r i u n f a n t e , sino 
también c o m o R e y apac ib le y b i e n h e c h o r . Si so lamente 
considerára su g r a n d e z a , e x c l a m a r a c o m o San Pedro: 
Exi á me , quia peccator sum. A p a r t a o s , S e ñ o r , de mí, 
porque soy un pecador . Pero sabe m u y bien a l e n t a r m e 
con el modo con que se me da en este Sacramento. E n él 
esconde toda la luz de su M a g e s t a d , se humil la , se h a c e 
pequeño y pobre , para que nos p o d a m o s l legar á su 
Magestad mas f á c i l m e n t e , p. 152. 

V e n d r á , p u e s , para n o s o t r o s , v e n d r á para c o l m a r -
nos de sus favores : Venit tibí. Q u a n d o entró en Jerusa-
len c u r ó á todos los e n f e r m o s , c iegos y p a r a l í t i c o s , q u e 
se le pusiéron á la v ista. Del m i s m o m o d o remediará 
todas nuestras dolencias espirituales. D i g á m o s l e c o m o 
D a v i d : Sana me, Domine , (S sanabor. C u r a d m e , y que-
daré libre de mis m a l e s : ó c o m o e l C e n t u r i ó n : Tantum 
dic verbo. Pronunciad una palabra s o l a m e n t e , y da-
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reís una salud p e r f e c t a á mi a l m a , p. 153. 

2 . Parte. Idea d e una C o m u n i o n sacri lega , en e l 
m o d o con que f u é recibido d e los Fariseos y los de su 
bando. 1. N o le rec iben sino per respeto h u m a n o : 77-
rr.ebant vero plebem. 2 . L u e g o q u e e l Hijo de Dios se dió 
á conocer en Jerusalen , conspiran y hacen juntas c o n -
tra é l : Collcgerunt Concilium adversas Jesum. 3. C o n t r a -
dicen sus mi lagros , y se c iegan para no conocerlos: 
Videntes autem mirabüia quee fecit, indignati sunt. ¿Pues 
c ó m o viene á e l los J e s u - C h r i s t o ? C o m o un enemigo 
f o r m i d a b l e : ¡ Q u é de semejanzas c o n la Comunion de 
los pecadores! p . 1 5 5 . 

1. L o s Fariseos no reciben a l H i j o de Dios sino por 
pol í t ica y respeto h u m a n o : y esto es lo m i s m o que 
h a c e n a h o r a algunos pecadores obstinados , que solo 
quieren g u a r d a r las apar ienc ias , y s a l v a r las exteriorida-
des d e la Religión. Así se ve en un Magis t rado , en un 
Padre de f a m i l i a s , e n una m u g e r d e cal idad , y en un 
E c l e s i á s t i c o ; padecieran alguna nota , si no se l legaran 
á la sagrada mesa c o m o los demás. C o m u l g a n , pues; 
¿ pero c ó m o ? C o n una especie d e v iolencia : Timebant 
vero plebem , p. 1 5 7 . 

2 . D e aquí se sigue , que estos hombres d e concien-
cía perdida conspiran en su c o r a z o n contra Jesu-Chris-
to al mismo t i e m p o que le reciben en el Sacramento, 
c o m o conspiraron los Fariseos q u a n d o le recibieron en 
Jerusalen. Hacen sus ¡deas para contentar sus pasiones 
b r u t a l e s , y el mismo dia de la C o m u n i o n le hacen dia 
d e desórdenes y excesos. Se l e v a n t a la v o z contra a l g u -
nas imperfecciones ligeras que se reparan en algunas a l -
mas devotas que freqüentan los S a c r a m e n t o s , y apenas 
se dice a lguna palabra contra estos Christ ianos sacrile-
gos que profanan el c u e r p o de Jesu-Christo. Pero se 
deberia emplear contra ellos t o d o el z e l o E v a n g é l i c o , 

p. 1 5 8 . 

3. Para que no les falte una linea d e semejanza con 
los F'ariseos , tratan de ilusiones todos los milagros de 
Jesu-Chris to ; quiero d e c i r , todos los efectos de la g r a -
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eia que causa una buena C o m u n i o n . N o " me cuesta , 
p u e s , dif icultad el entender la razón d e l lorar Jesu-Chris- • 
to por ellos , c o m o l loró por Jerusa len . V e q u e se c o n -
vierte en su condenación e l m i s m o S a c r a m e n t o que ins-
t i t u y ó para comunicar la santidad á sus a l m a s , p . 159. 

Pues si esto es así ; ¿ no fuera m e j o r dexar del todo 
d e c o m u l g a r , que c o m u l g a r i n d i g n a m e n t e ? Este es otro 
desorden. N o es mejor lo uno que l o o t r o , porque uno 
y otro es malo ; pero entre uno y o t r o h a y medio , que 
es c o m u l g a r bien , al l í . 

SERMON PARA EL LUNES SANTO, 

sobre el dilatar la penitencia , p. 1 6 2 . 

ASunto. Tomó, pues , María Magdalena , una Ubra de 
bálsamo precioso , y la derramo 'sobre los pies de Je-

sús , y los enxugó con sus cabellos• O s he propuesto y a 
i la Magdalena c o m o un modelo d e penitencia: pero se-
rán quiza muchos los pecadores q u e no se han c o n v e r -
tido con este exemplo. H a y mil estorbos que los d e t i e -
nen. N o se niegan absolutamente á la penitencia , p e r o 
la dilatan. Q u i e r o , p u e s , mostraros las desgraciadas con-
seqüencias de esta t a r d a n z a , y el r iesgo horroroso en que 
con ella os ponéis, al l í . 

División. Tres cosas son absolutamente necesarias 
para convertirse á D i o s , el t i e m p o , la gracia y la volun-
tad. Pues el pecador que dilata su conversión , no p u e -
de asegurarse para en adelante , ni d e l t iempo d e su 
c o n v e r s i ó n , 1 . P a r t e : ni d e la grac ia para hacer p e -
nitencia , 2 . P a i t e : ni de la v o l u n t a d de hacer la , 3. 
P a r t e , p. 163. 

1. Parte. Temeridad del p e c a d o r q u e dilata su c o n -
versión , y para convertirse se fia del t iempo , y de t e -
nerle oportuno para hacer penitencia: N o h a y cosa que 
el hombre tenga menos á su disposición que el t iempo 

por 

por v e n i r : luego es necedad asegurarnos en l o que de 
ningún modo está en nuestro poder.^De las tres diferen-
cias en que se div ide el t i e m p o p r e s e n t e , p a s a d o , y 
por venir , solamente es n u e s t r o el presente , y con él 
solo podemos contar . L u e g o solamente en el tiempo 
preserve podemos prometernos que nos hemos d e c o n -
vertir. Esta es la importante y excelente lección que d a -
ba el Apóstol á las Hebreos , quando les decía : H e r -
manos m i o s , exhortaos los unos á los otros mientras 
dura el tiempo que la Escr i tura l l a m a el día d e h o y ; por-
que habéis de estar persuadidos á que este es para voso-
tros el día d e las misericordias del Señor : Doñee bodie 
cognomiiatur , p . 164. 

Y así el pecador que d i l a t a su conversión , fuera 
d e la injuria que hace á Dios , abandona sus propios 
intereses, y se contradice á sí m i s m o ; pues no quiere 
convertirse en el t iempo p r e s e n t e , y quiere hacerlo en 
un t iempo en que no sabe sí podrá. Porque todo es in-
cierto en lo por venir . Incierto sí s e r á , incierto lo que 
durará , incierto el fin que tendrá , funesto ó feliz , re-
pentino ó previsto. A h í h e r m a n o m i ó , c o n c l u y e San 
G e r ó n i m o ; ¡qué mal tomáis vuestras medidas, querien-
do hacer en un t iempo incierto una penitencia cierta ! 
M e responderéis , d ice San A g u s t í n , que Dios ha pro-
metido al pecador arrepentido el perdón de sus culpas, 
í Pero ha prometido al p e c a d o r que dilata la penitencia, 
el dia de mañana para convert i rse? ¿ E n qué Profeta ha-
llais que ha de a largar vuestra v ida , poique es Dios de 
misericordia ? Dios ha cons iderado en el mundo dos 
suertes d e p e c a d o r e s , unos l lacos y pusilánimes , o t tos 
vanos y temerarios. A los pr imeros les ha d i c h o , no te-
máis , porque por muchos que sean vuestros delitos , en el 
punto en que los lloréis , me olvidaré de ellos. Pero á 
los segundos les ha d icho -. temed , porque per solemne 
que sea mi promesa , no se extiende á datos seguridad de 
lo por ver.ir, p. 168. 

N o h a y , p u e s , en lo por venir cosa cierra , sino su 
incertidumbre misma. N o h a v cosa c ier ta , sino que he-
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3 3 1 . COMPENDIO 
DIOS d e ser cog idos quando n o l o pensemos : E l S a l v a -
d o r del m u n d o nos lo dixo en términos expresos : Q u a 
bora non putalis. Despues de una sentencia tan c l a r a , ¿he 
d e j u n t a r con el desorden de mis c u l p a s el de una t e m e -
r i d a d la m a s insensata y detestable? ¿ Q u á n t a s a l m a s se 
h a n perdido por la esperanza de este mañana q u e a g u a r -
d o ? Y a u n q u e le tenga , ¿será t i e m p o p a r a h a c e r peni-
tencia y c o n v e r t i r m e ? P o r q u e no es á propósi to p a r a 
h a c e r penitencia qualquier t i e m p o . D e otra suerte no nos 
h u b i e r a d i c h o el Profeta , y aun e l m i s m o D i o s : Buscad 
al Señor mientras podéis hallarle; este es el tiempo favo-
rable , este es el dia de la salud, p. 170. 

Si nos asa l ta una e n f e r m e d a d , no d e x a m o s p a r a m a -
ñana l o q u e p o d e m o s hacer h o y en o r d e n á c u r a r n o s . 
¿ P u e s q u é h a c e m o s , si se t r a t a d e nuestra a l m a ? D e c i -
m o s q u e y a d a r e m o s disposición , y q u e tendremos t iem-
p o . A c o r d é m o n o s de que h a y t i e m p o s y m o m e n t o s , que 
l ia r e s e r v a d o á sí mismo el P a d r e c e l e s t i a l , y no tenemos 
jur isd icc ión p a r a disponer de el los . A c o r d é m o n o s d e q u e 
c o m o n o fué su v o l u n t a d e n v i a r en todos los t i e m p o s un 
R e d e n t o r y M e s í a s para remedio del m u n d o , t a m p o c o 
l o fué el c o n v e r t i r á todos los p e c a d o r e s en p a r t i c u l a r en 
todos t iempos . A c o r d é m o n o s de lo que d i x o el S a l v a d o r 
de l m u n d o q u a n d o l loró sobre Jerusalen. Porque no bas 
conocido la visita del Señor , y no te bas aprovechado de 
este dia que estaba destinado para tí, ln h a c die tua, 
seras desamparada. Pues n o s o t r o s , C h r i s t i a n o s , c o n o c e -
m o s este t i e m p o d e la visita de nuestro D i o s , y es e l 
presente . ¿ M a s q u é sucederá , si dais o ídos al espír i tu 
de l m u n d o ? Saldréis de este Sermón con a l g u n o s buenos 
deseos ; p e r o serán unos deseos en el a y r e , y sin e fec to ; 
y sí vuestra c o n c i e n c i a os instare , despues de haberos 
resist ido c o n mil p r e t e x t o s , remitiréis á o t r o t i e m p o lo 
q u e d e b e tener el p r i m e r lugar en t o d o s , q u e es vuestra 
c o n v e r s i ó n , p. 1 7 A . 

1. Parte. T e m e r i d a d del p e c a d o r q u e d i l a t a su c o n -

v e r s i ó n , p o r q u e se p r o m e t e la g r a c i a . D i o s es fiel, y p o r -

q u e l o es p o d e m o s fiarnos de su M a g e s t a d y de su g r a -

c i a . 

c í a . P e r o n o se sigue de a h í q u e e s t o ha d e ser contra el 

m i s m o D i o s . Pues prometerse esta g r a c i a p a r a p e r m a n e -

c e r en l a c o s t u m b r e d e l p e c a d o . 1 . E s q u e r e r q u e D i o s 

sea fiel con el q u e le d e s p r e c i a . 1. E s q u e r e r que sea fiel 

á costa d e todos sus i n t e r e s e s , y h a c e r l e g u e r r a con el 

m a s a m a b l e de todos sus atr ibutos , q u e es la miser icor-

d i a . 3. E s q u e r e r q u e con ser D i o s , su fidelidad le h a g a 

ser infiel á sí m i s m o , y c ó m p l i c e d e nuestra m a l d a d , 

P- ' 7 4 -

1 . E s q u e r e r que D i o s sea fiel c o n el q u e l e desprec ia . 
P o r q u e el resistirse d e presente á su g r a c i a , ¿no es despre-
c iar le? P e r o a y d e los q u e d e s p r e c i á i s , d i c e el Señor, 
p o r q u e sereis desprec iados . Q u e r e m o s c o n v e r t i r n o s q u a n -
d o el m u n d o nos d e x a r á , ó nosotros le d e x a r e m o s . Q u e -
r e m o s c o n v e r t i r n o s , q u a n d o será la neces idad y un t e -
m o r servi l l o q u e nos o b l i g u e . ¿ E s e s t o t r a t a r á D i o s c o -
m o D i o s ? ¿Se d a r á p o r sat is fecho c o n q u e le d e m o s los 
d e s e c h o s de l m u n d o , y un c o r a z o u i n f i c i o n a d o con i o s 
v ic ios y pasiones ? Sin d u d a q u e n o , antes p a r a v o l v e r 
p o r la h o n r a d e su g r a c i a , c o m o z e l o s o , c a s t i g a r á c o n 
r i g o r nuestros desprecios . N o s d e s v i a r á de s í , y nos d i -
rá c o m o á aquel los Judíos de los q u a l e s se habla en el 
c a p í t u l o p r i m e r o de Isaías : Apartaos , no os conozco, 
vuestros sacrificios son pesados para mí, p . 1 7 5 . 

2 . E s h a c e r g u e r r a á D i o s con sus m i s m a s a r m a s , y 
servirse c o n t r a el m i s m o D i o s del m a s a m a b l e de sus atr i -
b u t o s , q u e es su miser icordia . P o r q u e si e l p e c a d o r n o 
se fiara en la miser icordia d e D i o s , sí supiera que es un 
Señor tan p r o n t o c o m o terr ible en sus v e n g a n z a s , no 
t a r d a r a en c o n v e r t i r s e . ¿ D e qué n a c e n sus di lac iones? D e 
l a idea d e q u e D i o s es s u f r i d o , y está s iempre dispues-
t o á d a r su g r a c i a . A h ! Señor , e x c l a m a sobre esto San 
A m b r o s i o ; ¿por qué no os dais á c o n o c e r , y cuidáis V o s 
m i s m o de vuestra c a u s a ? E n t o n c e s fuerais servido c o m o 
l o debeis ser. ¿ M a s q u é es l o q u e d i g o , prosigue el m i s -
m o P a d r e ? H a b l o , S e ñ o r , c o m o h o m b r e , y V o s obrá is 
c o m o Dios . Según mis pensamientos os estuviera mejor 
a c a b a r c o n los r e b e l d e s ; p e r o os es m a s glorioso , según 
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los vuestros , suspender vuestros c a s t i g o s , y d e t e n e r el 
í m p e t u de vuestra just ic ia . Pero v o s , p e c a d o r , c o n c l u í a 
el Santo O b i s p o , ¿no sois m u y c u l p a b l e , hac iendo m e -
nos por un D i o s b u e n o , q u e por un D i o s i n f l e x i b l e ? 
p á g . 1 7 8 . 

, 3 - E s q u e r e r h a c e r q u e D i o s sea infiel á sí m i s m o , y 
c o m p l i c o de nuestra maldad. P o r q u e in fa l ib lemente l o 
f u e r a , s. sufriera á los pecadores con este g é n e r o d e p a -
c ienc ia que tiene resabios de i n s e n s i b i l i d a d , y á p e s a / d e 
su rebeldía les tuviera s iempre p r o m e t i d a su g r a c i a . Y es-
to es en lo que se fundaba T e r t u l i a n o para a p o y a r sus 
s e n t i m i e n t o s , aunque errados , a c e r c a d e la penitencia . 
¿ P u e s todo esto no h a d e obl igar á D i o s á q u e niegue su 
gracia á un p e c a d o r , q u e para d i l a t a r su convers ión a n d a 
s iempre de a ñ o en a ñ o en d i lac iones? p. tUo. 

3. Parte.Temeridad del p e c a d o r q u e d i l a t a su c o n v e r -
sión , p o r q u e se fia su propia v o l u n t a d . E n t r e t o d a s 
las cosas d e n inguna p o d e m o s f iarnos menos. Si f u e r a 
necesar io arr iesgar la s a l v a c i ó n , d e c í a S a n B e r n a r d o , cre-
y e r a q u e arr iesgaba m u c h o m e n o s d e p a r t e de la g r a c i a de 
D i o s que n o d e p e n d e de m í , q u e d e parte d e mi propia 
v o l u n t a d , a u n q u e la tengo en mi m i n o . Pues sí mi v o -
l u n t a d d e p e n d e de m í , ¿no p u e d o d isponer d e e l l a ? Sí, 
rep l ica San B e r n a r d o ; p e r o eso es p u n t u a l m e n t e l o que 
d e b o temer . Porque si Dios m e h u b i e r a q u i t a d o este p o -
d e r , y se hubiera h e c h o a b s o l u t a m e n t e Señor de mí v o -
l u n t a d , estuviera seguro : p e r o c o m o quiso q u e es ta v o -
l u n t a d dependiese de m í , q u e s o y la f rag i l idad y la i n -
constancia m i s m a , es to es lo q u e m e h a c e t e m b l a r , p . 
i b i d e m . 

E l pecador se p r o m e t e q u e d e s p u e s de a l g u n o s años 
h a d e tener tanto imperio sobre su c o r a z o n , q u e p u e d a 
a r r a n c a r l e de la e s c l a v i t u d del p e c a d o , y c o n o c e q u e aho-
r a le es casi imposible salir d e e l l a ; c o n t r a d i c c i ó n e v i -
dente. Si teneis tan pocas f u e r z a s a h o r a para r o m p e r los 
l a z o s d e vuestras c u l p a s , ¿ c ó m o l o s r o m p e r é i s q u a n d o 
l a s tengáis mas g a s t a d a s ? p. 182. 

L o que nos da m o t i v o p a r a fiarnos menos d e es ta con-

v e r -
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versión en ade lante e s , q u e e s t o s pecadores q u e andan en 
d i l a c i o n e s , remiten c o m u n m e n t e su c o n v e r s i ó n á lo ú l -
t i m o d e su v i d a , y m u c h a s v e c e s al m i s m o d i a d e su muer-
te. {V es entonces ocas ion d e h a c e r una buena penitencia? 
¿Está uno m u y s o b r e sí p a r a pensar bien en esto? j E s tan 
señor d e sí m i s m o , que p u e d a m u d a r de repente de sen-
t imientos , y ser l o q u e n o h a sido j a m a s ? a l l í . 

Pues t o m e m o s antes el s a l u d a b l e consejo de l A p ó s t o l , 
y o b e d e z c a m o s el m a n d a m i e n t o , q u e nos impone d e 
n o recibir en v a n o la g r a c i a d e D i o s q u e h o y se nos o f r e -
c e . E l t iempo es f a v o r a b l e , a b u n d a n t e la g r a c i a , la mis-
ma disposición de nuestras a l m a s y c o r a z o n e s nos a y u -
d a . V a m o s , pues , y a p r o v e c h e m o s unos momentos de 
t a n t o v a l o r . D i g á m o s l e á D i o s , c o m o D a v i d : Dixi, aune 
ccepi. E s t e e s , Señor , y a p r o p ó s i t o resuelto : q u i e r o ser 
v u e s t r o desde h o y , sin a g u a r d a r á m a s ; desde a h o r a 
v o y á l a e x e c u c i o n de l o q u e o s habéis d ignado de ins-
p i r a r m e , p á g . 183. 

SERMON P A S A EL VIERNES 

S?f}to, sobre la Pasión deJesu-Cbristo, p. 185 . 

ASunto. Les 'Judíos piden milagros, y los Griegos bus-
can sabiduría. Pero nosotros predicamos áCbristo cru-

cificado , que es escándalo para los Judíos, y necedad á juicio 
de los Gentiles ; pero para los llamados ,ya sean Gentiles, 
ya Judíos ,es la misma fortaleza y sabiduría de Dios. Si 
a l g u n a v e z pudieran tener l o s P r e d i c a d o r e s algún m o t i v o 
a p a r e n t e p a r a a v e r g o n z a r s e d e su Minister io , habia de 
ser en este dia en q u e p r e d i c a n la Pasión , y M u e r t e del 
D i o s que anuncian. N o o b s t a n t e , el A p ó s t o l ponia toda 
su gloria en la C r u z de Jesu C h r i s t o , porque miraba el 
mister io de este D i o s c r u c i f i c a d o á un mismo t iempo 
c ó m o m i l a g r o de la f o r t a l e z a y de la sabiduría de D i o s . 
Pues en esta idea os le he d e representar también y o , a l l í . 

Di-
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Vivirían. N o es a h o r a el asunto l lorar la m u e r t e d e 

J e s u - C h r i s t o , sino c o n o c e r el i n t e n t o , ó por mejor d e -
c i r , l a o b r a de D i o s . E n dos p a l a b r a s : puede ser q u e no 
h a y a i s c o n s i d e r a d o hasta aquí e l mister io d e la m u e r t e 
de l S a l v a d o r , s ino c o m o misterio d e su h u m i l l a c i ó n , y 
d e su fliqueza ; p e r o y o intento m o s t r a r o s , q u e en este 
m i s t e r i o manifestó á l o que l lega su p o d e r , i . P a r t e . E l 
m u n d o hasta aquí ha m i r a d o este mister io c o m o una n e -
c e d a d , y y o intento h a c e r que v e á i s , que este es e l mis-
ter io en q u e ostentó D i o s m a s d e s c u b i e r t a m e n t e su s a b i -
d u r í a . 2. P a r t e , p. 1 8 7 . 

1 . Parte. E l misterio de l a C r u z es en e l que Jesu-
C h r i s t o d i ó á conocer la o m n i p o t e n c i a de un Dios . N o 
es cosa que cause admirac ión , q u e un Dios h a g a p r o d i -
gios en el u n i v e r s o ; p e r o que un Dios p a d e z c a y m u e r a 
es mater ia p a r a infundirnos espanto . Y no o b s t a n t e es ta 
m u e r t e , está tan lejos de hacer q u e flaquee nuestra fe, 
q u e a n t e s debe conf i rmar la ; porque J e s u - C h r i s t o m u r i ó 
c o m o conviene á un Dios. 1. U n h o m b r e q u e m u e r e d e s -
p u e s de haber pronost icado c l a r a y e x p r e s a m e n t e todas 
las c ircunstancias de su m u : r t e . ». U n h o m b r e q u e m u e r e 
h a c i e n d o a c t u a l m e n t e m i l a g r o s , p a r a m o s t r a r q u e q u a n -
to pasa en su muerte es sobre l o h u m i n o , y t o t a l m e n -
te d iv ino . 3. U n h o m b r e , c u y a m u e r t e m i s m a bien c o n -
s iderada es el m a y o r de todos los m i l a g r o s . 4 . U n h o m -
b r e q u e por medio de la infamia de su m u e r t e c o n s i g u e la 
g l o r i a m a s soberana , y m u r i e n d o en una C r u z t r iunfa 
con su misma C r u z de l a infidelidad de l m u n d o ; ¿este no 
es un h o m b r e q u e m u e r e c o m o D i o s , ó si o s p a r e c e m e -
j o r , c o m o D i o s h o m b r e ? Pues de este m o d o m u r i ó J e s u -
C h r i s t o , p. 188. 

1. J e s u - C h r i s t o m u r i ó despues d e h a b e r p r o n o s t i c a d o 
todas las c ircunstancias de su muerte . N o d i r í a i s a l o ir le 
h a b l a r de su Pasión m u c h o t i e m p o antes d e s u c e d e r , s í -
no que h a b l a b a de una c o s a q u e había p a s a d o y a ; tan exác-
tamente d e c l a r a hasta las menores p a r t i c u l a r i d a d e s . N o -
s o t r o s , les d e c í a á sus A p ó s t o l e s , v a m o s á J e r u s a l e n , y 
al l í e l hijo d e l h o m b r e será e n t r e g a d o á los G e n t i l e s , u l -

t r a -

DE i o s SERMONES. 3 3 7 

t r a j a d o , e s c a r n e c i d o , a z o t a d o y c r u c i f i c a d o : l e a fearán 
el rostro con sa l ibas , y mor irá l leno de o p r o b r i o s . Y a h a -
bía s ig los enteros que los Profetas h a b i a n p r o n o s t i c a d o 
esta m u e r t e con todas sus c i r c u n s t a n c i a s , p a r a q u e la pro-
fecía , d i c e San Juan C h y s ó s t o m o , q u e es p r u e b a i n v e n -
c ib le de la d iv in idad , no so lamente hiciese d i g n a s de ve-
nerac ión , sino de a d o r a c i o n t a m b i é n estas i g n o m i n i a s ; 
p e r o se h a c i a l a prueba m a s sensible y c o n v i n c e n t e con 
la predicción m a s i n m e d i a t a de J e s u - C h r i s t o . T a m b i é n 
se c u m p l i ó m u y p r e s t o , y l i tera lmente en e l c a t á s t r o f e 
sangr iento de su Pasión y m u e r t e , t o d o l o q u e é l m i s -
m o había a d v e r t i d o d e los libros de M o y s é s y d e l o s P r o -
fetas , c o m o cosa q u e le t o c a b a de a l g ú n m o d o . A r g u -
m e n t o tan sól ido y e f i c a z , q u e no fue menester m a s p a -
ra la convers ión d e aquel c é l e b r e E u n u c o T e s o r e r o d e 
l a R e y na de E t y o p i a . ¿ P u e s h a de tener m e n o s f u e r z a 
p a r a nosotros? p . 1 9 0 . 

2. J e s u - C h r i s t o m u r i ó h a c i e n d o mi lagros . H a c e t e m -
blar la t i e r r a , abre de par en par los s e p u l c r o s , r e s u c i t a 
los d i f u n t o s , rasga el v e l o de l T e m p l o , y o b s c u r e c e el 
Sol . M i l a g r o s c o n f i r m a d o s por el test imonio de l o s A p ó s -
toles. ¿ Q u é interesaban en referir mi lagros f a l s o s , pues 
n o habian de c o g e r d e refer ir los o t r o f ruto q u e p e r s e c u -
ciones c r u e l e s ? A d e m a s de e s o , solo el esti lo c o n q u e 
escr ibieron los E v a n g e l i s t a s la historia de J e s u - C h r i s t o , 
muestra c l a r a m e n t e que no h a b l a n c o m o h o m b r e s a p a -
sionados. Fuera de e s o , si estos mi lagros h u b i e r a n sido 
s u p u e s t o s , ¿ n o l o s hubieran r e f u t a d o los J u d í o s ? C o n -
fieso q u e los Fariseos no d e x a r o n de persistir en su in f i -
d e l i d a d aun á v i s t a de estos mi lagros : p e r o las S o l d a d o s 
se c o n v i r t i e r o n ; y en eso m i s m o , repl ica San J u a n C h r y -
s ó s t o m o , se muestra l a v i r t u d o m n i p o t e n t e de e s t e D i o s 
q u e m u e r e . P o r q u e m o r i r s a l v a n d o á los u n o s , y r e p r o -
b a n d o á los o t r o s , c o n v i r t i e n d o á aquel los p o r su m i -
ser icordia , y d e x a n d o q u e estos se p ierdan por s u j u s t i -
c ia , ¿ n o es ostentar los a tr ibutos m a s esenciales d e D i o s , 
hasta en la m u e r t e ? U n m i l a g r o s o l o n o quiso hacer 
Jesu-Chris to en su P a s i ó n , q u e fue l ibrarse á sí m i s m o . 

Tom. IV. Quaresma. V v ¿ M a s 
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M a s q u á l fue la causa de no h a c e r l e ? P o r q u e este m i l a -
g r o d e s t r u y e r a t o d o s los d e m á s , y hubiera e s t o r b a d o el 
asunto g r a n d e q u e habia t o m a d o por empresa . A u n q u a n -
d o hubiera h e c h o este m i l a g r o , no hubiera c o n s e g u i d o 
d e sus e n e m i g o s m a s de l o q u e cons iguió con el m i l a g r o 
de la resurrecc ión d e L á z a r o . D i g o m a s : P u d i e n d o J e s u -
C h r i s t o , c o m o es indubi tab le en las c i r c u n s t a n c i a s e n 
que le c o n t e m p l o , salvarse á sí m i s m o , y n o q u e r i e n d o , 
h i z o una c o s a m a y o r y m a s s o b r e l o h u m a n o , q u e s i 
c o n e f e c t o hubiera quer ido h a c e r l e . U l t i m a m e n t e a q u e -
l l a m a n s e d u m b r e c o n sus e n e m i g o s , aquel la c a r i d a d he-
r o y e a , aquel la p a z y t ranqui l idad q u e m o s t r ó en su P a -
sión ; todos estos m i l a g r o s de pac iencia en un h o m b r e de 
una v i d a i n c u l p a b l e , y de un p o r t e l leno de s a b i d u r í a , 
¿no .eran una cosa m a s portentosa q u e sí hubiera p e n s a -
d o e n l ibrarse d e sus a t o r m e n t a d o r e s , y se h u b i e r a d e s -
c l a v a d o de la C r u z ? p. 193 . 

3. L a m u e r t e m i s m a de J e s u - C h r i s t o fue el m a y o r de 
t o d o s sus m i l a g r o s ; porque así c o m o los d e m á s h o m b r e s 
m u e r e n por flaqueza , é l m u r i ó p o r un e f e c t o d e su p o d e r 
absoluto . 1. P o r q u e e s t a n d o e x é n t o de t o d a c u l p a , y aun 
s i e n d o . i m p e c a b l e a b s o l u t a m e n t e , n a t u r a l m e n t e e r a i n -
m o r t a l . 2. P o r q u e s iendo p o r e x c e l e n c i a en v i r t u d de su 
S a c e r d o c i o Pontí f ice s u m o de l a l e y n u e v a , n i n g u n o s i -
n o é l podía ni d e b í a o f r e c e r el sacr i f i c io de la R e d e n c i ó n 
del m u n d o , y c o n s a g r a r l a v í c t i m a que p a r a este fin esta-
ba d e s t i n a d a . El m i s m o , pues , fue el q u e se sacr i f icó , y 
en este sentido d e c í a : Nemo toüit animam meam d me, 
sed ego pono eam á me ipso. M u r i ó también d a n d o u n a 
g r a n v o z ác ia e l C i e l o : l o q u a l es prueba c l a r a d e q u e no 
m u r i ó por d e s f a l l e c i m i e n t o d e la n a t u r a l e z a , y le o b l i g ó 
al C e n t u r i ó n á c o n f e s a r q u e e r a Dios . E s v e r d a d q u e es-
t e D i o s q u e m u e r e t u v o sus a c c i d e n t e s y flaquezas : pero 
sus flaquezas y a c c i d e n t e s e r a n o t r o s tantos m i l a g r o s . S i 
en el h u e r t o suda , es un s u d o r d e s a n g r e ; si p o c o d e s -
pues d e su m u e r t e le a b r e n el c o s t a d o , sa le de él un r a u -
dal d e sangre y a g u a , p . 1 9 8 . 

4 . J e s u - C h r i s t o p o r l a i n f a m i a d e su m u e r t e l l e g ó á 
l a 
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la g loria m a s a l ta ; y e s p i r a n d o en la C r u z tr iunfo por 
su misma C r u z d e l a inf idel idad de l m u n d o . A l n o m b r e 
so lo d e Jesús c r u c i f i c a d o d o b l a n la rodi l la todas las cr ia-
t u r a s , c o m o D i o s se l o h a b i a r e v e l a d o á San P a b l o en un 
t i e m p o , en q u e a l p a r e c e r t o d o se o p o n í a á tan m a r a v i -
l loso e f e c t o . N o s o t r o s mismos h e m o s v i s t o á nuestros 
P r í n c i p e s , y al p r i m e r o d e todos e l l o s , h u m i l l a r s e delan-
te de la C r u z . E s t a C r u z pasó desde el l u g a r i n f a m e de l 
supl ic io á e s t a r sobre l a s frentes de los M o n a r c a s y F. n -
p e r a d o r e s ; v e n c i ó la i d o l a t r í a , y d e s t r u y ó e l c u l t o de los 
D i o s e s falsos. T o d o esto se c u m p l i ó c o n f o r m e lo b a b i a 
d i c h o ántes el S a l v a d o r de l m u n d o . ¿Pues no son estas las 
señales m a s c l a r a s de l a D i v i n i d a d ? D i f i c u l t o s a m e n t e cora-
p r e b e n d e m o s la obst inación y c e g u e d a d de los Fariseos 
despues d e tantos m i l a g r o s c o m o h a b í a n visto ; noso-
tros v e m o s a h o r a u n o m a y o r q u e t o d o s ; quiero d e c i r , 
e l t r i u n f o d e la C r u z , y á pesar d e e s t e m i l a g r o , nues-
tra fé es s iempre flaca y s i n firmeza. P a r a s a c a r f ruto de 
este m y s t e r i o , t e m b l e m o s y l l o r e m o s c o n el espír i tu de 
una c o m p u n c i ó n p r o v e c h o s a , en lugar d e t e m b l a r y l io? 
r a r c o n el sent imiento d e una d e v o c i o n superf ic ial y d e 
p o c o t iempo. E s necesar io q u e J e s u - C h r i s t o m u r i e n d o 
h a g a en nosotros un m i l a g r o , que es e l de nuestra c o n -
versión. P e c a d o r e s , por v o s o t r o s está c o r r i e n d o su s a n -
g r e , y es to es l o que os h a de l lenar d e c o n f i a n z a . E s t e 
Señor c o n v i r t i ó á Sus a t o r m e n t a d o r e s ; ¿ p o r q u é n o n o s 
ha de c o n v e r t i r á nosotros ? L l e g a o s , pues , al t rono de 
su g r a c i a , q u e es su C r u z , p e r o l legaos c o n c o r a z o n e s 
c o n t r i t o s y h u m i l l a d o s . S e ñ o r , p a r a e s t e fin daréis v u e s -
tra e f icaz bendición á mi p a l a b r a . P u e d o e s p e r a r que en-
tre los que me o y e n h a y a , a l g u n o s q u e q u e d e n tan mo-
v i d o s c o m o el C e n t u r i ó n , p . 2 0 1 . 

2. Parte. E n el m y s t e r i o de la C r u z o s t e n t ó Dios m a s 
al descubier to su s a b i d u r í a . Siendo tan opuestos c o m o 
son despues de l p e c a d o los pensamientos del h o m b r e y 
los d e Dios , no h a y q u e espantarse de. q u e el h u m b r e se 
h a y a a t r e v i d o á c e n s u r a r las o b r a s de su Señor muchas: v e -
ces. L o q u e mas d e b e a s o m b r a r n o s , es q u e e l h o m b r e ha-

V v 2 y a 
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•ya t o m a d o ocasion p a r a e s c a n d a l i z a r s e de D i o s , de sus 
mismos beneficios. E l m y s t e r i o d e C h r l s t o c r u c i f i c a d o en 
los ojos de los m u n d a n o s parece una necedad ; p e r o y o 
d i g o con el A p ó s t o l , que es por exce lenc ia el m y s t e r i o 
de la sabidur ia d e Dios. D o s cosas e r a n necesarias , i . Sa-
t is facer á D i o s o fendido , 2. C o r r e g i r al h o m b r e p e r v e r t i -
d o y e s t r a g a d o . Pues n o h a y m e d i o m a s e f i c a z ni m a s 
s e g u r o para conseguir estos dos fines que la C r u z de Je-
s u - C h r i s t o . p. 205. 

1 . N o h a y medio m a s i n f a l i b l e , ni m a s e f i c a z p a r a 
sat is facer á un Dios o fendido . D i o s no podia q u e d a r sa-
t i s f e c h o sino p o r un h o m b r e D i o s . ¿Y q u é h izo este h o m -
b r e Dios , ó por mejor d e c i r , q u é n o hizo? ¿ E n q u é c o n -
siste la ofensa d e D i o s ? E n q u e e l h o m b r e habia afec-
t a d o semejanzas con D i o s : Eritis sicut Dii. Pues y o , d i -
c e el h o m b r e D i o s , por sat i s facer á mi P a d r e m e p o n d r é 
d e b a x o de todos los h o m b r e s : Ego autem sum vermis, & 
non homo. E l h o m b r e se h a b i a r e b e l a d o c o n t r a Dios. Pues 
y o , d i c e el h o m b r e D i o s , seré o b e d i e n t e h a s t a morir en 
una C r u z : Factus obediens usque ad mortem , mortem au-
tem crucis. E l h o m b r e con una d e s t e m p l a n z a reprehensi -
b l e habia c o m i d o la f ruta p r o h i b i d a : y y o d i c e el h o m -
b r e D i o s , h a r é un V a r ó n de d o l o r e s en mi persona: Vi-
rum do/orum. ¡ P o d e m o s c o n c e b i r una sat i s facc ión m a s 
c u m p l i d a ? p. 206. 

N o está d i c h o todo. P o r q u e a ñ a d o , q u e este S a l v a -
d o r d e los hombres nos h izo c o m p r e h e n d e r p e r f e c t a m e n -
te tres cosas en q u e debe consist ir t o d a la sabidur ía de l 
h o m b r e , y c u y o c o n o c i m i e n t o e r a inseparable de l m y s -
terio de Jesu-Chris to m u e r t o en l a C r u z ; c o n v i e n e á s a -
ber , l o que es D i o s , l o q u e es e l p e c a d o , y lo q u e es la 
sa lvac ión. ¿Qué es Dios? Un sér , por c u y a gloria fue ne-
cesario que hubiese un h o m b r e D i o s humil lado, y a n o n a -
d a d o hasta una C r u z . E s t a es la idea que y o c o n c i b o , y 
e x c e d e á l o que por o t r o s t í tu los pudiera imaginar . , Q u é 
es el pecado? U n mal por c u y o r e m e d i o fue menester que 
un h o m b r e Dios se hiciese a n a t e m a , y l legase hasta ser 
b l a n c o de maldic ión. E s t o es l o q u e el m y s t e r i o de la 

C r u z 
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C r u z m e predica . ¿ Q u é es la s a l v a c i ó n del h o m b r e ? 
U n bien q u e él so lo le costó la v i d a á un Dios. E s t a es 
la lección g r a n d e que m e d a este h o m b r e Dios e s p i r a n -
d o en la C r u z . Pues un m y s t e r i o q u e m e da ideas tan a l -
tas d e D i o s , q u e m e inspira un h o r r o r sumo de l p e c a -
d o ^ m e h a c e est imar m i s a l v a c i ó n mas que quantos 
bienes h a y , ¿no h a d e ser m y s t e r i o d e sabiduría? p. 209. 

2. N o h a y medio m a s e f i c a z ni mas seguro q u e la 
C r u z d e J e s u - C h r i s t o para r e f o r m a r al hombre p e r v e r t i -
d o y e s t r a g a d o p o r la c u l p a . H a y t r e s raices d e p e c a d o 
según San Juan , la c o n c u p i s c e n c i a de los o j o s , l a con-
cupiscencia de la c a r n e , y la s o b e r b i a de la v i d a . V e d 
ahora los r e m e d i o s q u e nos t r a x o de l C i e l o el H i j o d e 
D i o s , y nos pone á la vista en su Pasión . c o n t r a estas 
tres c o n c u p i s c e n c i a s : la fa l ta d e todas 13S c o s a s , y l a 
d e s n u d e z con q u e m u e r e , c o n t r a e l a m o r de las r iquezas , 
en q u e consiste la c o n c u p i s c e n c i a d e los ojos : sus h u m i -
l lac iones contra la a m b i c i ó n en q u e consiste la soberbia 
de la v ida : sus t o r m e n t o s c o n t r a la s e n s u a l i d a d , en q u e 
consiste la concupiscenc ia d e ta carne . ; Q u é fuera el 
m u n d o , y qué c o n c i e r t o se v i e r a en él ( d ice sobre esto 
el sabio Pico M i r a n d u l a n o ) si l o s hombres v i v i e r a n se-
gún los e x e m p l o s y lecc iones q u e les d i ó en su Pasión Je-
s u - C h r i s t o ? p. 2 1 1 . 

¡ M a s p o r q u é e r a necesar io q u e J e s u - C h r i s t o sin e s -
tar sujeto á nuestros males e x p e r i m e n t a s e los remedios 
de ellos en su persona? E r a n e c e s a r i o para endulzárnos-
l o s á n o s o t r o s , y para p e r s u a d i r n o s su uso. Si para s a l -
varnos hubiera e s c o g i d o una v i d a d e l i c i o s a , ¿qué no s a -
cára á su f a v o r de esta e l e c c i ó n n u e s t r o a m o r p r o p i o , 
or igen de toda la c o r r u p c i ó n ? ¿ Q u á n sin l ímites se v a -
l iera d e su e x e m p l o ? p. 2 1 2 . 

Pero d i r é i s , ¿ p o r q u é h a b i a d e c o r r e g i r unos excesos 
con o t r o s , y los d e un h o m b r e c o n los de un Dios? M a s 
y o d i g o , ¿qué s a b i d u r í a fué h a b e r c o r r e g i d o los excesos 
d e mal ic ia con los de p e r f e c c i ó n , los de iniquidad c o n 
los de sant idad, y los de i n g r a t i t u d con los de a m o r ? a l l í . 

V e d a q u í d e m a s i a d o s m o t i v o s p a r a q u e se c o n f u n d a ' 
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n u e s t r a razón a l g ú n día en el j u i c i o d e D i o s ; mas este 
j u i c i o , no ha c o m e n z a d o y a p a r a nosotros ? S í ; p o r -
q u e desde el d i a de h o y este S a l v a d o r al morir t o m ó la 
posesión de j u z g a r al m u n d o : Nunc judictum est mundi. 
Su C r u z se mani fes tará c o n t r a n o s o t r o s en el fin d e los si-
g l o s : Tune parebit signum fiiii hominis. Pensamiento t e r -
r ible para un m u n d a n o : La Cruz de Jesu-Christo me ha 
de juzgar. T o d o lo q u e no se h a l l á r e c o n f o r m e Con e l la 
l l e v a r á consigo el c a r a c t e r y sello de r e p r o b a c i ó n . P e r o 
a l c o n t r a r i o ; pensamiento de gran c o n s u e l o p a r a una a l -
m a fiel y j u s t a : L a C r u z de J e s u - C h r i s t o ha de d e c i d i r de 
mi suerte, la C r u z en que he puesto m i c o n f i a n z a , la C r u z 
c u y a imagen v o y á a d o r a r e n este a l t a r , y d é l a q u a l quie-
r o ser una i m a g e n v i v a , p. 2 1 4 . 

- » - X Í - !<- • » 

SERMON PARA EL DIA DE PASCUA, 

sobre la Resurrección deJesu-Cbristo, p. 2 1 7 . 

i Sunto. Fue entregado por nuestros pecados,y resucito 
por nuestra justificación. P a r e c e q u e h a b i e n d o a c a -

bado J e s u - C h r i s t o en la C r u z la o b r a de nuestra r e d e n -
ción , n o habia de pensar y a sino en su propia g r a n d e -
z a , y q u e h a b i e n d o m u e r t o por n o s o t r o s , no habia d e 
resuci tar sino p a r a s í . Pero es un D i o s , d i c e San B e r n a r -
d o , q u e t o d o quiere ser nuestro f y c u y a g l o r i a y b i e n -
a v e n t u r a n z a , n o menos q u e sus h u m i l l a c i o n e s y t o r -
m e n t o s , miran á nosotros. Si r e s u c i t ó , fué por nuestra 
santificación , y para enseñarnos á resuci tar e s p i r i t u a l -
mente con su M a g e s t a d , al l í . 

División. Jesu-Chris to nos jus t i f i có c o n e l m é r i t o 
d e su mue^te-Pero a d e m a s de este m é r i t o neces i tábamos 
de un m o d e l o que nos sirviese p a r a t r a z a r nuestra v i d a , 
y que le tuv iésemos s iempre á l o s ojos para a p l i c a r n o s á 
perfecc ionar esta o b r a g r a n d e de nuestra just i f icación y 
c o n v e r s i ó n , sí os p a r e c e a s í , á la q u a l d e b e m o s c o o p e -

rar 

rar s e g ú n las i d e a s d e l a p r o v i d e n c i a . Pues este m o d e l o 
es la R e s u r r e c c i ó n del S a l v a d o r ; p o r q u e así c o m o Jesu-
C h r i s t o r e s u c i t ó , d e c i a e l A p ó s t o l , así también d e b e -
m o s n o s o t r o s e n t a b l a r u n a v i d a n u e v a . Pues esta v i d a 
n u e v a d e b e t e n e r l a s d o s c a l i d a d e s d e l a R e s u r r e c c i ó n 
de l H i j o d e D i o s , q u e n o s d e c l a r ó e l E v a n g e l i o . E l S e -
ñor r e s u c i t ó v e r d a d e r a m e n t e : Surrexit Dominus vere. 
Y se a p a r e c i ó á Pedro : Et apparuit Simoni. A s í , la pri-
m e r a c a l i d a d d e n u e s t r a r e s u r r e c c i ó n espir i tua l es e s t a r 
c o n v e r t i d o s , i . Parte . L a segunda es m a n i f e s t a r que e s t a -
m o s c o n v e r t i d o s , 2. P a r t e , p. 2 1 8 . 

1. Parte. E s t a r c o n v e r t i d o s c o m o J e s u - C h r i s t o r e s u -
c i t ó : J e s u - C h r i s t o r e s u c i t ó v e r d a d e r a m e n t e , y despues d e 
su R e s u r r e c c i ó n n o v i v i ó y a c o m o h o m b r e m o r t a l , s ino 
c o m o un h o m b r e d e l t o d o ce lest ia l . Pues d e l mismo m o d o 
es menester : 1 . Q u e e s t e m o s v e r d a d e r a m e n t e c o n v e r t i -
dos . 2. Q u e despues d e nnestra c o n v e r s i ó n n o v i v a m o s 
y a c o m o h o m b r e s c a r n a l e s y m u n d a n o s , s ino con una 
v i d a espir i tual y p e r f e c t a m e n t e s a n t a , p . 2 2 1 . 

1. J e s u - C h r i s t o r e s u c i t ó v e r d a d e r a m e n t e : principio 
incontestable d e q u e se v a l i ó m u y e s p e c i a l m e n t e Jesu-
C h r i s t o p a r a d e x a r á sus A p ó s t o l e s bien c o n v e n c i d o s , 
q u e r i e n d o q u e esta R e s u r r e c c i ó n v e r d a d e r a nos sirviese 
d e e x e m p l o : porque d e esta suerte d e b e m o s quedar n o s -
otros v e r d a d e r a m e n t e c o n v e r t i d o s . ¿ Pues n o p u d i e r a 
y o d e c i r con razón d e nuestra r e s u r r e c c i ó n espiritual y 
de nuestra c o n v e r s i ó n , l o q u e d e la resurrecc ión v e n i d e -
r a d e nuestros c u e r p o s d e c i a San P a b l o ? Mirad, herma-
nos, un misterio importante que os declaro: todos hemos de 
resucitar , pero no nos hemos de mudar todos. E n e f e c t o , 
en esta s o l e m n i d a d d e la P a s c u a m e n t i m o s m u c h a s veces 
a l E s p í r i t u S a n t o , e n g a ñ a m o s a l m u n d o y aun á n o s -
o t r o s mismos con una c o n v e r s i ó n fa l sa . N o es este e l m o -
d o d e a s e m e j a r s e á J e s u - C h r i s t o r e s u c i t a d o , h a de ser 
con una c o n v e r s i ó n v e r d a d e r a ; e s t o e s , s i n c e r a , sin d i s i -
m u l o , s o b r e n a t u r a l , q u e tenga á D i o s p o r p r i n c i p i o , por 
o b j e t o y por fin, p. 2 2 2 . 

C o n v e r s i ó n s incera y sin d i s i m u l o . L o q u e p a r a con 

D i o s 
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D i o s es causa de nuestra p e r d i c i ó n , y nos i m p i d e r e s u c i -
t a r en espír i tu c o m o J e s u - C h r i s t o resuc i tó según la c a r -
n e , es por lo c o m ú n una l e v a d u r a d e p e c a d o que f o m e n -
t a m o s en nosotros m i s m o s , y n o nos a p l i c a m o s á e c h a r 
d e nuestros corazones . Por eso n o s a d v i e r t e San P a b l o 
q u e d e b e m o s c e l e b r a r esta fiesta, n o c o n la l e v a d u r a v i e -
j a , e s t o e s , n o con la l e v a d u r a d e d i s i m u l a c i ó n y m a l i c i a : 
Non in fermento veteri, noque ¡n fermento malitiie, 6? ne-
quitice, s ino con espíritu de s i n c e r i d a d y d e v e r d a d : Sed 
in azymis sinceritatis, & veritatis, p. 2 2 5 . 

C o n v e r s i ó n sobrenatural q u e tenga por m o t i v o á 
D i o s . D e otra s u e r t e , ¿qué será nuestra c o n v e r s i ó n e n 
su presencia , si son mot ivos h u m a n o s , la p r u d e n c i a d e 
l a c a r n e , el t e m o r de l m u n d o y el ínteres los q u e l a a n i -
man ? Jesu-Ciirísto resucitó p o r v i r t u d d i v i n a , y n u s s -
tra resurrección ha d e nacer de un pr incipio d i v i n o de l 
t o d o . V a y a lejos de m í , dec ía e l A p ó s t o l , a q u e l l a f a l s a 
jus t ic ia que pudiera h a l l a r en mí m i s m o , y nac iera de m í , 
y no de Dios . D : este m o d o l o s q u e hic ieron v e r d a d e r a -
mente penitencia se l e v a n t a r o n s o b r e sí m i s m o s y s o b r e 
la c a r n e , y miraron á D i o s e n su p e n i t e n c i a , p . 2 2 6 . 

2 . J e s u - C h r i s t o despues de su R e s u r r e c c i ó n no v i v i ó 
c o m o h o m b r e m o r t a l , sino c o m o un h o m b r e d e l t o d o 
celest ia l . T e n i a c u e r p o , p e r o e s t e c u e r p o r e v e s t i d o d e 
g l o r i a p a r e c í a de l a n a t u r a l e z a y c a l i d a d de los E s p í r i t u s . 
Y esto le o b l i g a b a a l A p ó s t o l á d e c i r : Aunque antes co-
nocíamos tí Jesu Cbristo según la carne, ahora no le conoce-
mos del mismo modo, ni según esa carne misma. A p l i q u é -
m o n o s estas p a l a b r a s , y saquemos p o r c o n s e q ü e n c i a , q u e 
si nos h e m o s c o n v e r t i d o v e r d a d e r a m e n t e , es necesar io 
q u e n o s e a m o s conocidos y a s e g ú n la c a r n e , ni s e g ú n 
sus d e s e o s , s ino c o m o unos h o m b r e s v e r d a d e r a m e n t e e s -
pir i tuales . E s t e es e l medio d e q u e nuestros c u e r p o s d e s -
de esta v i d a tengan p a r t e en l a g l o r i a de J e s u - C h r i s t o 
resuc i tado. De este m o d o se h a c e n i n c o r r u p t i b l e s , se 
l lenan de v i r t u d , de f o r t a l e z a y de h o n r a ; p e r o tenga-
m o s presente , q u e n o l o serán , sí no c o o p e r a m o s c o n 
nuestro d e s v e l o y c u i d a d o . Por firmes q u e estemos en l o 
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b u e n o , no somos i n m o b l e s . ¿Pues q u é es l o q u e d e b e -
mos h a c e r , y c ó m o h e m o s d e v i v i r en el m u n d o ? San 
P a b l o nos enseña c o m o : (¿ute sursum sunt tafite. N o 
p o n g á i s y a v u e s t r o g u s t o sino en el C i e l o : (¿ute sursum 
sunt quecrite. Buscad s o l a m e n t e l o ce lest ia l de aquí a d e -
l a n t e , p. 228. 

3. Parte. M o s t r a r s e c o n v e r t i d o s , c o m o J e s u - C h r i s t o 
se manifestó resuci tado. ¿Por q u é despues d e su R e s u r -
r e c c i ó n se q u e d ó aun J e s u - C h r i s t o q u a r e n t a dios en la 
t ierra? P a r a que la c o n o z c a n los D i s c í p u l o s , y q u e d e n 
c o n v e n c i d o s d e e l la . Por esto h i z o que l e viesen de tan 
di ferentes maneras . E x c e l e n t e e n s e ñ a n z a para nosotros; 
p o r q u e así c o m o no basta m o s t r a r q u e estamos c o n v e r t i -
d o s , s i e n e f e c t o no lo e s t a m o s , t a m p o c o basta e s t a r l o 
sin p a r e c e r l o . E s t a r l o y p a r e c e r l o son dos obl igac iones , 
y c u m p l i r la una íin sat is facer la o t r a , es una just ic ia i m -
p e r f e c t a . Sí J e s u - C h r i s t o no se h u b i e r a d a d o á c o n o c e r 
r e s u c i t a d o , hubiera d e x a d o inquieta nuestra f e ; y si nos-
otros no m o s t r a m o s que estamos c o n v e r t i d o s , no h a c e -
m o s l o q u e d e b e m o s y l o q u e D i o s q u i e r e , s i n o á m e -
dias . D i g o m a s ; e s t a r u n o c o n v e r t i d o , y m o s t r a r q u e 
l o está son d o s obl igac iones d i f e r e n t e s , p e r o i n s e p a r a -
bles. P o r q u e c o m o a d v i e r t e S a n t o T o m a s , mostrarse 
c o n v e r t i d o es una parte de l a m i s m a convers ión. ¿ C ó -
m o ? P o r q u e estar c o n v e r t i d o es a b r a z a r todas las o b l i -
gac iones de C h r i s t i a n o , y una d e e l las es mani festar l o 
q u e es , y si ha s ido desobediente y r e b e l d e á Dios , m o s -
t r a r que le está r e n d i d o y o b e d i e n t e . E s t a o b l i g a c i ó n se 
f u n d a , 1 . E n l o q u e se d e b e á D i o s : 2. E n l o q u e se de-
b e al p r ó x i m o : 3. E n lo q u e n o s d e b e m o s á nosotros 
m i s m o s , p. 2 3 1 . 

1 . O b l i g a c i ó n de mostrarse el h o m b r e c o n v e r t i d o , 
f u n d a d a en l o q u e d e b e á Dios á quien ha ofendido. Si 
n o , ¿qué satisfacción le daréis por t a n t a s d e l i t o s , y 
c ó m o le vo lvere is la g l o r i a q u e le h u r t á i s a l c o m e -
t e r l o s ? E l mismo j u s t o , a u n q u e j u s t o , d i c e San Juan 
C h r y s ó s t o m o , está o b l i g a d o á s a c a r la 93ra p o r Dios: 
¿ c o n q u i n t a m a s razón d e b e el pecador . q u e se c o n -
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v i e r t e , n o so lamente confesar al D i o s á q u i e n sirve, 
sino d e s a g r a v i a r al D i o s á quien injurió? L u e g o es n e -
cesar io , c o n c l u y e este P a d r e , q u e l a v i d a de este peca-
d o r , q u a n d o h a c e penitencia , sea c o m o una públ ica 
sat is facción q u e d a á su D i o s . Q u a n d o San P e d r o , des-
pues de la R e s u r r e c c i ó n d e l S a l v a d o r iba p ú b l i c a m e n t e á 
las S inagogas y á las plazas., y p r e d i c a b a en e l las e l nom-
bre de J e s u - C h r i s t o , ¿ de d ó n d e le procedía este z e l o 
e s p e c i a l m e n t e ? D e l a m e m o r i a de su c u l p a . ¿Pues v o s -
o t r o s reconocéis c o m o é l , q u e habéis u l t r a j a d o i v u e s -
tro D i o s ? ¿ N o es r a z ó n , que borré is c o n una v i d a 
e x e m p l a r las m a l a s impresiones 'que puede h a b e r h e c h o 
v u e s t r a mala v i d a c o n t r a su l e y ? E l H i j o de D i o s q u i -
s o q u e los A p ó s t o l e s , q u e le h a b i a n d e s a m p a r a d o en 
su P a s i ó n , despues le s irviesen de t e s t i g o s : Eritis mibi 
lestes. E s t o es l o q u e debeis ser en el m u n d o , y e s p e -
c i a l m e n t e en la C o r t e . V u e s t r o s de l i tos p a s a d o s estarán 
tan lejos d e disminuir l a f u e r z a d e v u e s t r o t e s t i m o u i o , 
q u e antes se l a d a r á n m a y o r , y le h a r á n m a s c o n -
v i n c e n t e , p . 2 3 4 . 

2 . O b l i g a c i ó n d e manifestarse c o n v e r t i d o , f u n d a d a 
en l o que debeis al p r ó x i m o q u e habéis e s c a n d a l i z a d o ; 
p o r q u e debeis d e c i r : Y o h e menester r e m e d i a r con un 
m e d i o p r o p o r c i o n a d o los escándalos de mi v i d a . Pues 
l o q u e e s c a n d a l i z ó á m i h e r m a n o , n o fue p r e c i s a m e n t e 
mi p e c a d o , sino el c o n o c i m i e n t o q u e t u v o d e él . ¿ Por 
q u é se m o s t r ó , ó p o r mejor d e c i r , á q u i é n se m o s t r ó 
r e s u c i t a d o J e s u - C h r i s t o ? A unos p a r a c o n s o l a r l o s , á 
otros psra v o l v e r l o s al c a m i n o , á a q u e l l o s p o r v e n c e r su 
i n c r e d u l i d a d , y á otros p o r r e p r e h e n d e r l a d u r e z a de sus 
corazones . D e este m o d o nos h e m o s de m a n i f e s t a r c o n -
v e r t i d o s por el c o n s u e l o de l o s j u s t o s , por la c o n v e r s i ó n 
de los p e c a d o r e s , y por d e x a r c o n v e n c i d o s á los l i c e n -
ciosos. Por el consuelo de los j u s t o s : ¿qué d e a l m a s s a n -
tas os l loraban , y sentían v i v a m e n t e v u e s t r o estado? 
Pues así c o m o las af l ig ió vuestra c u l p a , c o n v i e n e q u e 
v u e s t r o arrepent imiento las l lene de g o z o en l a t i e r -
ra , semejante a l q u e tienen los A n g e l e s de l C i e l o por 

la c o n v e r s ' o n de l o s p e c a d o r e s . E l e x e m p l o de v u e s -
tra c o n v e r s i ó n será un a t r a c t i v o m u c h o m a s poderoso 
para e l los q u e e l de l o s justos q u e s i e m p r e han c o n s e r -
v a d o la g r a c i a . P o r eso J e s u - C h r i s t o e s c o g i ó á San P e -
dro p a r a r e d u c i r y c o n f i r m a r á s u r h e r m a n o s : Et tu 
aliquando conversas, confirma fratres tuos. Para c o n v e n -
c e r á los incrédulos y l icenciosos. S a n t o T o m a s t u v o 
una g r a c i a p a r t i c u l a r p a r a p r e d i c a r l a f e , p o r el mismo 
c a s o q u e h a b i a s ido m a s infiel. L o q u e m u e v e á los m a -
l o s es oir que o t r o tan perdido c o m o e l l o s está c o n v e r -
t i d o , p. 2 3 7 . 

3. O b l i g a c i ó n de mostrarse c o n v e r t i d o , f u n d a d a en 
l o q u e nos d e b e m o s á nosotros m i s m o s . H a y a l g u n o s , 
que n o quieren q u e se c o n o z c a q u e h a n m u d a d o de 
v i d a ; ; p o r q u é ? P o r q u e c o n o c e n b i e n , q u e si l lega 
á sal ir hácia fuera esta m u d a n z a q u e d a n o b l i g a d o s á ser 
constantes en e l l a y v iniendo el p u n t o d e la honra 
propia en a y u d a d e l a o b l i g a c i ó n , n o pudieran d e s -
pues v o l v e r a trás . D e d o n d e c o n c l u y o , q u e d e b e m o s 
m i r a r c o m o cosa q u e nos es tá b ien , e l m o s t r a r q u e 
nos h e m o s c o n v e r t i d o ; pues p o r m u e s t r a misma c o n -
fesión , e l ser , y h a b e r s ido m a n i f i e s t a nuestra c o n -
versión es u n a r a z ó n q u e nos e m p e ñ a en no d e s d e c i r , 
y en perseverar . ¿ Pues q u é se d i r á , si v u e l v o á r e -
c a e r ? N o pensemos en esto , s i n o en q u a n t o puede 
serv irnos este pensamiento p a r a a l e n t a r n o s , y por ú l -
t i m o t e n g a m o s c o n f i a n z a , y a p l i q u é m o n o s á o b r a r , 
p. 2 4 1 . 

R a z o n a m i e n t o a l R e y , p. 243. 
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SERMON P^ARA EL LUNES DE 

Pascua , sobre la perseverancia c brist lana, p. 

2 4 7 . 

ASunto. Quando llegaban cerca de un castillo adonde 
iban, dio muestras de querer pasar adelante : T 

ellos le instaron á que se quedase en su compañía, dicien-
dole : Quedaos con nosotros. D e este m i s m o m o d o no se 
contenta un alma christiana con que J e s u - C h r i s t o h a y a 
venido á su c a s a , ó por mejor d e c i r , á e l la m i s m a , por 
la Comunion de la P a s c u a , sino que t a m b i é n le obliga á 
q u e no se ausente. E s necesario que el S a l v a d o r se quede 
en nosotros por su g r a c i a , y es necesario también que 
perseverando en la gracia n o s o t r o s , no nos apartemos 
d e su M a g e s t a d . Esta es la perseverancia santa de que 
os h e de hablar en este discurso, al l í . 

Division. Por su Pasión , y muerte tr iunfó Jesu-
C h r i s t o del p e c a d o , y por su Resurrección triunfó t a m -
bién de nuestra inconstancia: el misterio d e C h r i s t o r e -
sucitado nos obliga á la perseverancia chr ist iana con 
gran fuerza. 1 . Parte. L a perseverancia christ iana es el 
t í tulo mas leg í t imo, y la prenda m a s segura de que h e -
mos de tener parte algún dia en la g lor ia d e Jesu-Christo 
resuc i tado, 2. P a r t e , p . 248. 

1. Parte. E l misterio de la R e s u r r e c c i ó n d e Jesu-
Christo nos obliga á la perseverancia christiana con 
gran fuerza. Quatro cosas considero en la Resurrección 
del S a l v a d o r ; el exemplo d e esta Resurrecc ión , la f e , la 
gloria y el Sacramento. Pues , 1. E l e x e m p l o de la R e s u r -
rección de Jesu-Christo es el v e r d a d e r o m o d e l o de nues-
tra perseverancia en la grac ia . 2. La fe es su fundamento 
Sólido. 3. L a gloria es uno de sus m o t i v o s mas ef ica-
ces. 4 . E l Sacramento , del modo que e x p l i c a r é , es como 
el ¡ello de esta perseverancia, p. 249. 

1 . E l 

t . E l e x e m p l o d é l a Resurrección d e Jesu-Christo es 
el verdadero modelo de nuestra perseveranc ia en la g r a -
c ia . Porque Jesu-Christo resucitado n o muere y a , diqe 
e l A p ó s t o l , y del mismo m o d o nosotros no debemos 
y a morir . ¿Porqué es sola la R e s u r r e ® i o n d e l Sa lvador 
la que escogió Dios para que nos s i rv iese en nuestra 
conversión d e modelo? ¿Por qué no nos propuso la d e 
o t r o s , pongo por e x e m p l o , la de L á z a r o ? Porque esta 
era una resurrección para poco t i e m p o , y nuestra c o n -
versión debe ser durable . Si recaeis e n e l estado d e m u e r -
te á que el pecado os habia r e d u c i d o , no es la que debe 
ser vuestra penitencia, porque no habéis resucitado c o m o 
Jesu-Christo . ¡ A y ! S e ñ o r , e x c l a m a b a el P i o f e t a R e y , 
por el exemplar de la Resurrección d e vuestro Hijo me 
habéis j u z g a d o y examinado sí mi convers ión tenia to-
d a s las condiciones de una convers ión p e r f e c t a : Probas-
ti me, & cognovisti me : tu cognovisti sessiomm mean:, & 
resurrectionem meam. ¡ Y c o m o conocisteis que habia 
d e ser c o m o V o s q u e r í a i s , ó no lo h a b i a de ser ? Por 
lo que habia de suceder , y por mi p e r s e v e r a n c i a : Intelle-
xisti cogitaliones meas de hnge, & omnes vías meas prte-
vidisti, p. 250. 

2. L a fe de la resurrección de J e s u - C h r i s t o es e l fun-
damento sólido d e nuestra perseverancia en la grac ia . 
Porque la Resurrección de Jesu-Chris to es uno de los 
principales fundamentos d e la fe christ iana. Pues lo que 
h a c e que sea firme nuestra f e , hace q u e sea firme nues-
t ra convers ión , porque no t iene, según el Conci l io d e 
T r e n t o , mas fundamento que nuestra fe. A n t e s de la 
Resurrección del Sa lvador no habia cosa mas débil que 
los A p ó s t o l e s , pero después de e l la fueron unos h o m -
bres intrépidos é incontrastables. A t e n d e d á una d e las 
principales razones d e que se val ia San P a b l o , quando 
exhortaba á los Hebreos á la perseverancia : Cbristus bcri, 
(3 bodie, ipse ¡n sacula. Jesu-Christo no está sujeto á 
mudanzas. Era a y e r , y es aun h o y , y en todos los s i-
glos será el mismo. T r a i g a m o s á nuestra memoria a l -
guna de aquellas ocasiones en que tocados d e Dios h ic i -

mos 



m o s resoluciones tan s a n t a s , y preguntémonos á nos-
otros m i s m o s : ¿ se han m u d a d o los principios de la fe y 
las v e r d a d e s en que fundaba y o mi c o n v e r s i ó n ? L o q u e 
entonces era v e r d a d , lo es a h o r a , y lo será s iempre. ¿Pues 
por q u é he d e h a « m u d a n z a en mi p o r t e , desmintiendo 
lo que á Dios he p r o m e t i d o ? E s t e será un e x e r c i c i o e x -
ce lente para aprender á perseverar : Credidi, propter quod 
locutus sum. Y o he c r e í d o , S e ñ o r , y por e s o os h e d a d o 
una palabra q u e nunca he d e r e t r a t a r , p . 2 5 4 . 

3. L a g lor ia de la Resurrecc ión d e J e s u - C h r i s t o es uno 
d e los mas ef icaces m o t i v o s para perseverar en la g r a c i a . 
L a razón e s , porque la Resurrecc ión del S a l v a d o r nos po-
ne delante de los ojos la g lor ia y la i n m o r t a l i d a d b i e n -
a v e n t u r a d a á que a s p i r a m o s , y ha d e ser nuestro premio 
eterno. E s t o fue lo que inspiró al Santo J o b t a n t a c o n s -
tancia en las pruebas mas r igurosas: Scio, quod Redemp-
lor meus vivit, & in novissimo die de (erra surrecturus 
sum... Reposita est btec spes mea in sinu meo, p. 2 5 9 . 

4 . E l S a c r a m e n t o d e la Resurrección d e J e s u - C h r i s t o 
es c o m í el sel lo de nuestra perseverancia en la grac ia 
Llamo Sacramento de la Resurrección de Jesu-Christo e l 
S a c r a m e n t o de su c u e r p o que h e m o s rec ib ido a l ce lebrar 
su Resurrecc ión gloriosa. Pretende con él serv ir d e a l i m e n -
t o á nuestra a l m a , y por eso q u a n d o el S a c e r d o t e nos a d -
ministra este d i v i n o m a n j a r , nos d i c e : El cuerpo de nues-
tro Señor Jesu-Christo conserve vuestra alma para la vi-
da eterna. ¿Pues no pudiera y o (s i os v o l v é i s á vuestras 
ant iguas c o s t u m b r e s ) daros en rostro c o n aquel las p a l a -
bras con que zahería San Pablo á los G á l a t a s : O insensa-
ti Galata, qui vos fascinavit non obedire veri tal i* ¡O qué 
sin ju ic io está is ! ¿quién os ha h e c h i z a d o para que a f r e n -
tosa y v i l m e n t e dexeis él p a r t i d o de la v e r d a d ? ¡Qué 
necedad , h a b e r c o m e n z a d o por el e s p í r i t u , y a c a b a r en 
la corrupc ión de la c a r n e ! p . 260. 

2. Parte. L a perseverancia christ iana es el t í tulo mas 
leg í t imo , y la prueba mas segura de tener parte a lgún 
dia en la g lor ia de J e s u - C h r i s t o resuci tado. 1. L a perse-
veranc ia representa y a desde esta v i d a en nosotros el e s -

t a -

t a d o d e esta resurrecc ión venturosa . 2 . N o s dispone y 
nos c o n d u c e á conseguir la . 3. N o s hace m e r e c e r , en 
q u s n t o es p o s i b l e , la g r a c i a especia l de e l l a , p . 2 6 2 . 

1. L a p e r s e v e r a n c i a c h r i s t i a n a r e p r e s e n t a y a e n n o s o t r o s 
el estado de esta resurrecc ión g lor ios* 1 , de la qual vemos 
en la persona d e l S a l v a d o r las pr imic ias . ¿ E n qué c o n -
siste el estado de los c u e r p o s g lor iosos? E n que su g l o -
ria es inmorta l . P u e s ninguna cosa se le a s e m e j a mas que 
en la perseverancia d e un j u s t o , ó la de un p e c a d o r c o n -
vert ido . P o r q u e así c o m o los m u n d a n o s están en una 
continua m u d a n z a , el j u s t o f o r t a l e c i d o c o n la buena 
c o s t u m b r e es inv io lab lemente lo q u e d e b e ser , y g o z a 
ant ic ipadamente d e l estado fe l iz d e la resurrecc ión veni-
dera. E s t o es lo q u e S a n C i p r i a n o dec ia á unas V í r g e n e s 
C h r i s t i a n a s : Vos rcsurrectionis gloriam in hoc sáculo jam 
tenetis. Vosotras poseeis a n t i c i p a d a m e n t e en esta vida la 
g lor ia que nosotros esperamos en la o t r a . Pues lo que 
á ellas las dec ia San C i p r i a n o os p u e d o a p l i c a r á v o s -
o t r o s ; y ni aun los m a s perdidos están e x c l u i d o s d e esta 
f e l i c i d a d , pues pueden conver t i rse p e r f e c t a m e n t e c o m o 
los demás pecadores . P e r o si no os manteneis firmes en lo 
q u e habéis c o m e n z a d o , es m u y d e temer q u e no sois de 
los que según la sentencia d e l Profeta R e y han de resu-
c i t a r un dia en c o m p a ñ í a de los Justos. E l q u e vue lve 
atras los o j o s , despues de h a b e r puesto l a m a n o en el 
a r a d o , dice el S a l v a d o r d e l m u n d o , no es bueno para 
el R e y n o d é l o s C i e l o s ; ¿mas c ó m o h a b í a d e ser b u e -
no para el R e y n o d e D i o s , d ice a q u í San Juan C h r y -
s ó s t o m o , un h o m b r e inconstante y l i g e r o , pues no lo 
es t a m p o c o para el m u n d o , ni p a r a sus e m p l e o s ? Y 
fuera de e s o , c o n c l u y e el mismo P a d r e ; si no somos 
buenos para el R e y n o d e D i o s , ¿el ser lo p a r a lo demás 
de qué nos s irve? p. 263. 

2. L a perseverancia christ iana nos d ispone y c o n d u -
c e á esta fel iz r e s u r r e c c i ó n : porque nos conduce á la 
perseverancia final, que es la ú l t ima disposición para la 
eternidad b ienaventurada . E n los predest inados , d ice 
San G e r ó n i m o , no se buscan los p r i n c i p i o s , sino los 

fi-



3 5 2 COMPENDIO 
fines. P o r consiguiente la p e r s e v e r a n c i a es l a q u e pone 
el c o l m o en l a g l o r i a d e los e s c o g i d o s . D i r é i s q u e e s -
t o se ent iende de la p e r s e v e r a n c i a final. E s v e r d a d , ¿mas 
p o r d ó n d e se l lega á ella sino por la p e r s e v e r a n c i a c o -
m e n z a d a , q u e e s % d e la v i d a ? Y así nos d i s p o n e m o s 
p a r a r e y n a r al fin c o m o los Santos en el C i e l o , en q u a n -
t o nos a c o s t u m b r a m o s á p e r s e v e r a r c o m o , ellos en la 
t i e r r a , p . 2 6 7 . 

3. L a perseverancia final nos h a c e m e r e c e r , q u a n t o 
es p o s i b l e , l a g r a c i a especia l d e la r e s u r r e c c i ó n b i e n a v e n -
t u r a d a , porque nos h a c e m e r e c e r , q u a n t o es pos ib le 
la g r a c i a de la p e r s e v e r a n c i a final. Q u a n d o d i g o merecer, 
n o ent iendo m é r i t o d e jus t ic ia ," s ino de c o n g r u i d a d 
f u n d a d a en la misericordia y l i b e r a l i d a d de Dios.' E s d e -
c i r , q u e v i e n d o Dios q u e el h o m b r e d e su p a r t e se a p l i -
c a á c o n s e r v a r s e en la g r a c i a , se s iente p o r la s u y a m o -
v i d o en v is ta de constancia ta l , á c o r r e s p o n d e r á c o n 
sus f a v o r e s m a s s ingulares , y e s p e c i a l m e n t e con el de la 
p e r s e v e r a n c i a final. E s t a es la r a z ó n p o r q u é , q u a n d o v e -
m o s que un j u s t o m u e r e s a n t a m e n t e , no nos c a u s a n o -
v e d a d , antes reconocemos en e s t o una especie d e p r o -
p o r c i ó n , que sin disminuir en un p u n t o la jus t i c ia de 
D i o s , le ei;i peña en a b r i r t o d o s los tesoros d e su mise-
r icordia , y e x e r c í t a r l a . A l c o n t r a r i o , q u a n d o se nos h a -
bla de a lgunos justos q u e en la m u e r t e no c o r r e s p o n d i e -
ron á-su v ida , y se perdieron i n f e l i z m e n t e , q u e d a m o s 
l lenos de h o r r o r , y j u z g a m o s q u e e n esta disposic ión de 
D i o s h a y a l g o q u e n o c o m p r e h e n d e m o s . Sea l o que 
f u e r e , la n o v e d a d q u e nos h a c e n e s t a s c a i d a s i m p e n s a -
d a s , y estos estruendos de la r e p r o b a c i o n e s una p r u e -
ba de que no es este e l esti lo d e la p r o v i d e n c i a o r d i -
n a r i a , p. 2 6 9 . 

C o n c l u y o con la e x h o r t a c i ó n e f i c a z de San G e r ó n i -
m o á un h o m b r e de l s i g l o , q u e e m p e z a b a á ( laquear en 
el propósi to q u e habia h e c h o de b u s c a r en Belén un asi-
l o contra los pel igros de l m u n d o : Obsecro te,frater, & 
moneo parentis affectu. A p l i c a r las p a l a b r a s del S a n t o á 
un p e c a d o r c o n v e r t i d o , t>. 2 7 0 . 

S E R -

SERMON PARA EL DOMINGO DE 

Quasimodo, sobre la paz chriftiana, p. 2 7 3 . 

ASunto. Segunda ves les dlxo : La paz sea con voso-
tros. V e d aquí e l inest imable tesoro que d e x ó á sus 

A p ó s t o l e s J e s u - C h r i s t o . P e r o ¿ p o r q u é no se contenta 
c o n dar les una vez la p a z , y les d i c e dos v e c e s , la paz 
sea con vosotros? E s t o es l o q u e o s he de m o s t r a r , y de 
d o n d e s a c o la mater ia d e este d i s c u r s o , a l l í . 

División. L a p a z del e s p í r i t u , y l a p a z de l c o r a z o n ; 
dos p a c e s q u e da á sus A p ó s t o l e s e l S a l v a d o r de l m u n d o , 
y por eso en una misma a p a r i c i ó n les dice dos veces: 
La paz sea con vosotros. ¿ M a s c ó m o se consigue una, 
y o t r a ? Por la sumis ión á la f e , y p o r la obedienc ia á l a 
l e y . E n dos p a l a b r a s ; es n e c e s a r i o q u e la fe g o b i e r n e 
nuestro entendimiento , si q u e r e m o s q u e esté sosegado, 
1 . Parte. Es necesar io que la l e y d e D i o s r c y n e en n u e s -
tro c o r a z o n , . s i q u e r e m o s q u e g o z e d e una sól ida b ien-
a v e n t u r a n z a , 2 . P a r t e , p. 2 7 4 . 

1. Parte. P a z de l entendimiento c o n l a sumisión á la 
fe. Sin e l la es imposible que n u e s t r o entendimiento e n -
c u e n t r e j a m a s reposo. P o r q u e d a d m e un h o m b r e d e t e r -
m i n a d o á no c r e e r sino lo q u e le g u s t á r e , sin regirse por 
la f e , ¿en qué podrá es tr ibar p a r a su q u i e t u d ? O v i v i r á 
con total indiferencia en l o q u e t o c a á la Rel ig ión , ó 
hará p a r a sí una Rel igión p a r t i c u l a r según l o q u e a l c a n -
z a con su entendimiento . í>i v i v e c o n total indi ferencia 
en lo q u e toca á la R e l i g i ó n , esto e s , sin tener c u i d a -
d o de si h a y Dios , ni si hay otra v i d a : bastantemente 
veis la infel icidad de tal es tado. ¿ Q u é p a z puede g o z a r , 
no sabiendo l o q u e él mismo es , ni en lo que ha de 
p a r a r , y d e x a n d o al a c a s o su f e l i c i d a d ó infel ic idad e t e r -
na? Sí hace una Rel igión especia l p a r a sí por su r a z ó n , 
esto e s , por l o q u e conoce c o a la r a z ó n n a t u r a l , j a -

Tom. IV.. Quaresma. Y y m a s 
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m a s h a l l a r á sosiego : porque un h o m b r e c u e r d o , p o r p o -
c o q u e se c o n o z c a á sí mismo , d e b e e s t a r c o n v e n c i d o 
d e tres cosas en ó r d e n á su r a z ó n n a t u r a l : c o n v i e n e á 
saber , q u e está sujeta al e r r o r , q u e es n a t u r a l m e n t e c u -
r i o s a , y que l a m q p o r parte de sus c o n o c i m i e n t o s se que-
dan en o p i n i o n e s , q u e s iempre le d e x a n en l a i n c e r t i -
d u m b r e aun q u a n d o le p r o p o n e n la v e r d a d . Pues estas 
tres cosas son a b s o l u t a m e n t e i n c o m p a t i b l e s c o n el r e p o -
s o del e n t e n d i m i e n t o , p. 2 7 6 . 

Si s o y s a b i o , no puedo f u n d a r mi fe en mi r a z ó n : 
p o r q u e sé q u e mi razón está s u j e t a á m u c h o s e r r o r e s , 
e s p e c i a l m e n t e en puntos de R e l i g i ó n . E x e m p l o de l o s 
G e n t i l e s , de los E g y p c i o s y d e los R o m a n o s , nac iones 
á o tras luces d e tanta p o l i c í a , y c a y e r o n en los m a s 
monstruosos d e s v a r i o s en l o q u e mira al c u l t o de l a 
D i v i n i d a d . F . x e m p l o de tantos h e r e g e s : no h a h a b i d o 
he'regía tan e x t r a v a g a n t e , que n o ha tenido quien l a 
a b r a c e . F u e r a de eso ¿quién no s a b e , que el c a r á c t e r 
de nuestro entendimiento en la m a y o r p a r t e de sus j u i -
cios es la i u c e r t i d u m b r e , la i r reso luc ión y la i n c o n s t a n -
c ia? Esta e í otra c a l i d a d d i r e c t a m e n t e c o n t r a r i a á l a 
qnietud q u e sol ic i ta . V e d esos p r e s u m i d o s e n t e n d i m i e n -
tos de l m u n d o , que por tener p o c a rel igión están d i s -
p u t a n d o e t e r n a m e n t e sobre e l la . D i s p u t a n , p e r o sin s a -
ber lo que creen , ni lo q u e no c r e e n : de t o d o están i n -
c ier tos , y d e s t r u y e n h o y lo q u e propusieron a y e r . ¿ D e 
d ó n d e p r o c e d i ó la confesion q u e en todos t i e m p o s se h a 
v isto en los progresos d e la h e r e g í a í D é l a soberbia de l 
e n t e n d i m i e n t o h u m a n o . C a d a uno se t o m a b a la a u t o r i -
d a d de M a e s t r o , y d o g m a t i z a b a á su m o d o . Q u a n d o no 
hubiera o t r a cosa sino la c u r i o s i d a d sola de s a b e r , c o n 
esta ánsia insac iab le d e a d q u i r i r c o n t i n u a m e n t e n u e v o s 
c o n o c i m i e n t o s , ¿ p u d i é r a m o s e s p e r a r q u e n u e s t r o e n t e n -
dimiento habia de tener reposo? p. 2 7 8 . 

L u e g o p a r a poner le en posesion de esta b i e n a v e n -
t u r a d a paz á q u e a s p i r a , es necesaria a l g u n a cosa só l ida , 
q u e refrene y ponga r a y a á su c u r i o s i d a d , a l g u n a c o -
sa c ier ta que refrene sus i n c o n s t a n c i a s , y a l g u n a cosa 

i n -

i n f a l i b l e q u e c o r r i j a sus e r r o r e s . Pues estas son las tres 
c o n d i c i o n e s d e l a f e ; p o r q u e p o n e r a y a á nuestra r a z ó n , 
r e d u c i e n d o t o d o s sus d i s c u r s o s á este p r i n c i p i o s o l o . Tilos 
¡o ha dicho. L a fe r e m e d i a sus i n c o n s t a n c i a s , d á n d o n o s 
a q u e l l a santa d ispos ic ión d e e s p í r i t u , .con l a qual p r i m e -
r o nos a p a r t a r í a m o s de t o d a la l u z de la n a t u r a l e z a , y 
de t o d o lo q u e perc iben n u e s t r o s s e n t i d o s , q u e d e x a r de 
c r e e r l o q u e c r e e m o s . E n fin l a fe a s e g u r a la razón de l 
h o m b r e c o n t r a l a m e n t i r a y e l e r r o r , p o r q u e e s t a n d o 
f u n d a d a en la d i v i n a r e v e l a c i ó n , es tan infal ible c o m o el 
m i s m o D i o s , p . 282. 

Por l o d e m á s nuestra f e , n i es i g n o r a n t e , ni i m p r u -
d e n t e , ni c i e g a de l t o d o . N o es i g n o r a n t e , p o r q u e á n -
tes de c r e e r se nos p e r m i t e a v e r i g u a r si h a r e v e l a d o Dios 
ó n o l o q u e h e m o s de c r e e r . N o es i m p r u d e n t e , porque 
e s t r i b a en m o t i v o s q u e c o n v e n c i e r o n á l o s m a y o r e s h o m -
b r e s d e l m u n d o . N o es c i e g a de l t o d o , p o r q u e con la 
o b s c u r i d a d de l o s m i s t e r i o s q u e nos r e v e l a , j u n t a una 
e s p e c i e de e v i d e n c i a , q u e e s l a d e la r e v e l a c i ó n de Dios . 
E s t o e s l o q u e a c a b a de a q u i e t a r mi entendimiento , p . 2 8 2 . 

A l c o n t r a r i o , si d e x o e l c a m i n o de la f e , c a y g o en 
u n l a b e r i n t o , en qUe no h a g o s i n o d a r v u e l t a s sin hal lar 
la sa l ida. P a r a a p a r t a r m e d e l a fe he de menester d a r en 
l o s m a y o r e s e x t r e m o s , n o c o n o c e r á D i o s , no c o n o c e r 
u n S a l v a d o r q u e es h o m b r e D i o s , & c . pues p a r a venir á 
estos t é r m i n o s y p a r a r m e e n e l l o s , ¿qué asaltos no he 
de s u f r i r , y d e q u é o l a s d e p e n s a m i e n t o s no ha de ser 
m i e n t e n d i m i e n t o c o m b a t i d o ? p. 285. 

E n es ta oposic ion d e p a r e c e r e s q u e h a y entre vos y 
e n t r e mí ( l e d i x e r a y o á un h o m b r e l icencioso en l o q u e 
toca á la fe , ¿quién d e los d o s a v e n t u r a m a s , y debe te-
ner m a s m i e d o ? C r e y e n d o l o q u e c r e o , t o d o el mal q u e 
p u e d e v e n i r m e es p r i v a r m e inút i lmente y sin fruto en 
esta v i d a d e a lgunos d e l e y t e s prohib idos por la l e y q u e 
profeso , y aun por la m i s m a r a z o u . P e r o si es v e r d a d 
lo q u e v o s o t r o s no quereis c r e e r , v o s os ponéis á r iesgo 
de una c o n d e n a c i ó n eterna , a l l í . 

C o n c l u y a m o s . D i c h o s o s los q u e creen y n o han v i s -
Y y 2 to 



3 5 6 COMPENDIO 
to . Nuestra condic ion puede ser m a s v e n t u r o s a que la 
d e los Apósto les en este p u n t o : p o r q u e e l l o s h a b i a n v i s -
t o los mi lagros d e J e s u - C l i r i s t o , y n o s o t r o s sin h a b e r -
l o s v isto los c r e e m o s , p . 286. 

2 . Parte. P a z djd c o r a z ó n en la o b e d i e n c i a á l a l e y . 
1 . N o se p u e d e resistir á D i o s , y v i v i r en p a z . E s t a m -
bién c o m o i.-nposible no tener p a z e s t a n d o sujetos á 
D i o s , p. 287. 

1. N o puede tener p a z quien resiste á D i o s : Qttis res-
titil ei, & pacew babuitt S i e n d o D i o s , d i c e San A g u s -
tín , el sumo bien del h o m b r e y su ú l t i m o fin , n o p u e -
d e el corazon de l h o m b r e e s t a r ' e n p a z , s i no e s t u v i e r e 
u n i d o con D i o s : pues n o l o es tá en es ta v i d a sino p o r la 
sujeción vo luntar ia á su l e y . E l p e c a d o r quiere v i v i r sin 
esta s u j e c i ó n , y por el m i s m o c a s o se p r e c i p i t a en u n 
ab ismo de desgrac ias : s u m i s m a r a z ó n n a t u r a l se a r m a 
c o n t r a é l , su fe le c o n d e n a , su re l ig ión le e s p a n t a , y 
su conciencia le d e s p e d a z a . S o l o el p e n s a r , y o soy el 
b l a n c o de l o d i o de Dios , y e s t o y á r iesgo d e que c a y -
g a n sobre mí los cast igos d e su j u s t i c i a , ¿ n o b a s t a p a -
r a hacer del a l m a de l p e c a d o r una especie d e inf ierno? 
Por esto decia e l S a b i o : S e ñ o r , p a r a c a s t i g a r á los p e c a -
dores no habéis menester m a s q u e d e x a r l o s en sus p r o p i a s 
m a n o s , sin a r m a r las c r i a t u r a s c o n t r a e l l o s , a l l í . 

C o n s u l t e m o s con la e x p e r i e n c i a . ¿ V e m o s a c a s o q u e 
g o c e n de p a z v e r d a d e r a los p e c a d o r e s de l s ig lo? ¿ Q u é es 
su v ida? U n a e s c l a v i t u d en q u e sus pasiones y sus v ic ios 
los dominan ; una d e p e n d e n c i a c o n t i n u a de l m u n d o y 
de sus l e y e s , y una s e r v i l su jec ión á las cr ia turas . ¿ Q u é 
es su v ida? U n a séríe d e d e s ó r d e n e s , q u e i g u a l m e n t e los 
hacen delinqüentes y d e s g r a c i a d o s , porque eso h a c e una 
a m b i c i e n que n o pueden c o n t e n t a r , una a v a r i c i a que 
r.unca d i c e , esto basta , & c . p. 250. 

M a s d c c i s , q u e m u e h a s v e c e s tienen t o d o a q u e l l o 
q u e hace á los hombres fe l ices en es ta v i d a . Pues m i 
asunto e s , q u e en nada de e s o consiste la fe l ic idad de l 
h o m b r e . P o r q u e c a d a dia v e m o s hombres q u e sin n a d a 
d e eso están contentos , y h o m b r e s q u e teniéndolo t o -

d o 

d o son infelices. D c c i s q u e pasan por fe l ices en la o p i -
nion de l m u n d o ; p e r o la infel ic idad ó fe l ic idad no 
c o n s i s t e en la idea y o p i n i o n agena , sino en la p r o -
p i a . D i c c n e l los q u e t i e n e n p a z : l o d i c e n , y o lo c o n -
fieso; pero d í c i é n d o l o c o n la b o c a los d e s m i e n t e su 
c o r a z o n , pag. 2 9 1 . 

E s c o m o i m p o s i b l e n o tener paz quien está sujeto 
á D i o s . P a z firme de p a r t e d e Dios , de l p r ó x i m o , y 
de nosotros m i s m o s , p . 2 9 4 . 

V e d aquí e l f e l i z e s t a d o de los jus tos . T a l fue el de 
un San P a b l o , y e l de t a n t o n ú m e r o d e M a r t y r e s . T a l es 
el de tantos C h r i s t i a n o s fieles en c u m p l i r la l e y . ¿ L o d i -
r é , D i o s mío? T a l es e l e s t a d o en que m e he h a l l a d o 
m u c h a s v e c e s , y m e h a l l o aun q u a n d o m e v u e l v o i V o s , 
p . 295-

F I N. 

PON-
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PONGO AQUI LAS DOS CARTAS DE QUE 
hablé en el Prólogo de esta obra , que son dos testimo-
nios de gran peso , y de mucha recomendación del Pa-
dre BURDALUE , para conservarlos. Quise poner-
las al principio del primer tomo, pero habiendo mas 

. materiales en él que en los siguientes , me pareció des-
pues no aumentarle mas. 

Carta de Monsiur N. á un pariente suyo. 

I a P é r d i | i a d e un amigo á quien debimos tan fina 
a m i s t a d , y tuvimos tanto car iño , nos es tan sen-

sible que solo puede servirnos d e consuelo una total s u -
misión á los decretos de la Prov idenc ia . 

E l trato d e muchos dias nos habia es t rechado con 
una perfecta unión de voluntades ; el conocimiento y la 
experiencia de sus prendas la habia a u m e n t a d o ; la ut i l i -
d a d de sus c o n s e j o s , su p r u d e n c i a , la universal idad d e 
sus n o t i c i a s , su desinteres, su atención y c o r r e s p o n d e n -
cia me habian obl igado á no tenerle cosa o c u l t a . Se h a -
l larán pocos exempiares de un a m i g o , de quien se pueda 
decir lo que y o d i g o de éste. E n quarenta y c i n c o años 
q u e le he t r a t a d o , no ha h a b i d o en mi corazon ni en 
m i entendimiento secreto reservado para él. Ha sabido 
todos mis vicios y todas mis v i r t u d e s , nada ha ignora-
do de quantos negocios de i m p o r t a n c i a han estado á mi 
c a r g o : muchas veces hemos tomado algún descanso en 
nuestras fatigas con. unos mismos entretenimientos , y 
nunca me he arrepentido d e la confianza con q u e le he 
t ratado. 

A p e n a s era c a p a z por mi edad de tener conocimiento 
d e los h o m b r e s , quando conocí al Padre Burdalue. 
Uesde luego a d v e r t í en él un genio superior á los demás. 
Q u a n d o se a p l i c a b a á qualquier cosa , dexaba m u y atras 
á los que habían intentado lo mismo. El aprecio que h a -
bía concebido d e su p e r s o n a , se a u m e n t ó con el trato 
que tema y o en el m u n d o ; porque no hal laba en la 
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m a y o r parte d e los que trataba c o n freqiiencia la misma 
elevación d e e s p í r i t u , ni la misma i g u a l d a d en los a f e c -
tos , ni la misma grandeza de a l m a , a y u d a d a de un n a -
tural b lando y a p a c i b l e , sin afectación ni artificio. 

Desde que vino á París t u v o el gran crédi to que le 
d u r ó toda la v i d a . L o s aplausos q u e tuvieron sus Sermo-
nes , el infinito concurso de o y e n t e s , las veras con que los 
G r a n d e s solicitaban su a m i s t a d , y t o d o lo d e m á s que pue-
de viciar y corromper un c o r a z o n , hicieron en él un efec-
to tota lmente c c n t i a r í o . L l e g ó á conocer lo que era el 
m u n d o : no quiso sacar otro f r u t o d e l t r a t o de los h o m -
bres : sirvióse d e este c o n o c i m i e n t o para mover á los 
hombres á la v i r tud ; y j u z g ó q u e no s a c a b a poco fruto 
d e la estimación que se hacia de su persona , si daba á 
conocer con sus discursos á los que venían á o i i l e , lo 
que es el mundo , y si los enseñaba que es cosa v i l lo que 
desean mas v i v a m e n t e , y que se a p a r t a n casi siempre 
del verdadero b i e n , por buscar y seguir l o que es una 
idea p u r a , y una apariencia sin substancia . 

L o e l e v a d o de su eloqüencia p r o c e d í a especialmente 
del perfecto conocimiento que tenia d e l mundo. D e s t e r -
ró d e l Pulpito aquellos pensamientos f r i v o l o s , mejores 
para hacer discursos académicos , q u e para la enseñan-
za d e los oyentes . C o r t ó también a q u e l l a s largas disputas 
T e o l ó g i c a s que dan enfado al a u d i t o r i o , y solo sirven 
para llenar los Sermones. E s t a b l e c i ó só l idamente las v e r -
d a d e s de la fe , y nunca hubo quien supiese sacsr de es-
tas verdades conseqüencias m a s úti les para los oyentes , 
y tan n a t u r a l e s , que qualquíera d e ellos podia apl icar á 
si mismo lo que decia. 

A u n q u e no ponia siempre especial c u i d a d o en lo ajus-
t a d o de las e x p r e s i o n e s , j a m a s se des l izó t n alguna que 
se pudiese l lamar baxa , ó p o c o d i g n a de su asLnto. Si 
a lguna v e z entraba en alguna descr ipc ión , ó descendía á 
lo individual d e algunas m a t e r i a s , no ca ía en aquel géne-
ro d e discursos que no dicen bien á los Predicadores ni 
á los o y e n t e s : que es cosa rara en los q u e hablan en pú-
blico , y nace de una profunda m e d i t a c i ó n , y de un per-



fecto conocimiento d e ias cosas de que se trata . 
M a s ¿ p a r a qué he d e h a b l a r o s de la gran reputación 

que en eí empleo de p r e d i c a r se adquirió el P. B u r d a -
lue? Su talento fue tan notor io , que no le ignoran los 
q u e le conocieron menos. M e j o r será que hablemos 
de sus v i r t u d e s , que a l a b a r n o s de haber conocido lo que 
f u e , mas que los que no le trataron con tanta f re-
qüencia . 

E s cosa mas extraordinar ia h a l l a r grandes á los h o m -
bres quando se trata e s t r e c h a y famil iarmente con el los, 
que tenerlos por tales q u a n d o se dan en público á c o n o -
cer , ó han subido , por e x p l i c a r m e a s í , sobre el teatro; 
porque quando están e n a l g u n a función públ ica , quanto 
tienen á la vista les a c u e r d a y enseña l o que deben ser: 
pero quando se han v u e l t o á sí mismos , y fa l tan a q u e -
llos objetos que d e s p e r t a b a n su atención , ¡ q u é rara v e z 
sucede experimentarlos e n l a quietud tan grandes c o m o 
en la acción nos p a r e c i e r o n ! Y con todo e s o , en esto 
consiste el ser v e r d a d e r a m e n t e grandes. Porque y o no l la-
mo grande lo que necesita t o m a r fuera de sí mismo a p o -
y o s para su grandeza. Me conocido muchos h o m b r e s 
grandes en la opinion c o m ú n ; pero no los he ha l lado tan 
grandes en el trato p a r t i c u l a r c o m o en lo público p a r e -
cían : ó por mejor d e c i r , apenas he visto que no h a y a n 
perdido con el trato f a m i l i a r y de mucho t iempo m u c h a 
parte de la estimación q u e se habían adquir ido. 

N o entra en este n ú m e r o el P. Burdalue. Jamas hubo 
quien ganase mas q u e é l en ser conoc ido por lo que era . 
Las prendas de menos m o n t a que tenia fueron las que le 
g r a n j e a r o n las públ icas veneraciones y respetos. 

É r a naturalmente v i v o , y amigo de la verdad : no 
podía sufrir los d is imulos y art i f ic ios: gustaba de tratar 
con sus a m i g o s , pero c o n un trato n a t u r a l , sin a f e c t a -
ción ni violencia. M a s n o o b s t a n t e , ¿quántas veces le 
v imos hacerse f u e r z a , y vencer su genio para v iv ir f a -
miliarmente con personas d e natural m u y opuesto al 
s u y o ? 

C o n ser tanta la v i v a c i d a d de su g e n i o , era tan se-
ñor 

ñor de s í , que j a m a s se deslizaba en la menor impa-
ciencia quando se t r a t a b a algún punto de importancia . 
Perdia muchas v e c e s un t iempo tan precioso como el 
s u y o , por no faltar á las atenciones de una pura amis-
tad y d e r e c o n o c i m i e n t o , que fundaba únicamente en 
tenerse por obl igado á corresponder a l aprecio que se h a -
cia d e su persona. 

Aunque se g r a n g e ó la conf ianza .de quantas personas 
h a y en la Francia d e la primera consideración, no se 
puede decir que la d e s e ó jamas. Igualmente se d e d i c a b a 
á servir á quantos l e enviaba la Prov idenc ia , sin bus-
car á los G r a n d e s , ni despreciar á los p e q u e ñ o s , h a -
blando á c a d a uno c o n f o r m e á su estado y c o n d i c i o a , y 
aplicándose ú n i c a m e n t e á hacer cou p e r f e c c i ó n el minis-
terio de que se h a b i a e n c a r g a d o . 

Fué m u y e s t i m a d o de uno de los primeros Ministros 
desde sus primeros a ñ o s , y se m a n t u v o en la misma 
estimación toda la v i d a de este Ministro. ¿ Y le s irvió 
para algún ínteres s u y o ? ¿Se va l ió de su crédito para 
mezclarse en las a r t e s y secretos de la C o r t e , ó para la 
e levación d e sus p a r i e n t e s , que por nacimiento y mér i -
tos eran capaces d e t o d a s las gracias que les pudiera s o -
licitar ? 

O t r o Ministro d e s e ó la amistad del P. Burdalue: le 
t r a t ó , le a m ó , le c o n f i ó sus sucesos prósperos y a d v e r -
sos; pero no d i s m i n u y ó este trato en nada la estima-
ción y confianza d e l pr imero; y aunque eran m u y di-
versos en los dos los intereses , entrambos le tenían 
igualmente por a m i g o fiel. Correspondía á su amistad 
con un afecto s i n c e r o , sin entrarse en sus negocios, ni 
aun querer e n c a r g a r s e d e hacerlos amigos; porque j u z -
gaba que no era a u n t iempo oportuno para conseguir-
lo. Contentábase c o u decir á c a d a uno lo que sentía en 
l o que le c o m u n i c a b a n , y hacer sus oraciones al Cie lo 
por estos dos g r a n d e s h o m b r e s , c u y a union era tan i m -
portante para la F r a n c i a . 

E l mismo m é t o d o observó con los demás que solía 
tratar; y aunque a l g u n a s de las Casas en que entraba t e -

Tom. IV. Quaresma. Z z nian 
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nian a lgunas veces sus divisiones, no sabemos que con t o -
do eso fuese menos estimado ó respetado en ninguna. 

N o se movía por soberbia ni vanagloria para preten-
der que deseasen su amistad, ni para rchusár el ser el pri-
mero en entablar amistades n u e v a s : era solo por no e m -
barazarse con cuidados ágenos d e su profesión. Daba sus 
consejos á los que se los pedían: no tenia ansia de que 
los siguiesen, sino quando pertenecían á la conciencia: 
este era el punto único en que era inf lexible; ó le h a -
bían de o b e d e c e r , ó dexarle . E n todo lo demás se c o n -
tentaba con decir su parecer , y a p o y a r l e con razones 
só l idas : pero no quería encargarse d e negociación a l g u -
na por ajustarse á las máximas de la prudencia. 

¡Con qué j u i c i o sabía distinguir entre los consejos 
que podían mirar á la conciencia , y los que solamente 
podiítn hacer al c a s o p a r a negocios d e l m u n d o ! ¿Viste is 
jamas que todo lo hiciese p u n t o de c o n c i e n c i a , c o m o 
otros Directores de a lmas; que quisiese gobernarlo todo 
con pretexto de encaminar las a l m a s á la perfecc ión; h a -
cerse àrbi tro entre el marido y la m u g e r , entre el P a d r e 
y los hi jos, entre el Señor y los c r i a d o s , y erigir un tr i -
bunal s u p r e m o , para saber y disponer d e t o d o , hasta 
las cosas mas ligeras que suelen hacerse-en una casa? 

Estaba también m u y léjos e l P . Burdalue de ser de 
aquellos que sin examinar nada lo condenan todo. Q u e -
ría pensar m u c h o sobre lo que habia de decidir . Siempre 
presumía lo m e j o r , y r.un a c r e i a lo m a l o sino estando 
p l e n a m e n t e convencido.- N o espantaba con su presencia, 
ni con sus p a l a b r a s ; ántes los h a c i a e n t r a r e n sus o b l i g a -
ciones con su prudencia , y con la blandura con que se 
insinuaba en los c o r a z o n e s , siendo dificultoso el resistir-
se á e l la . 

Siendo severo é implacable contra el p e c a d o , era a f a -
ble y c o m p a s i v o con el pecador . E n lugar de a f e c t a r una 
s e v e r i d a d , con que la gente c o b r a m i e d o , y d e que sue-
len preciarse algunos de su p r o f e s i ó n , los ganaba á t o -
d o s con un "porte atento y afable . Era consigo austero 
y e x a c t o en cumpl ir sus ob l igac iones ; pero c o n los d e -
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mas b l a n d o , sin faltar á la sever idad E v a n g é l i c a , ni dar 
en la relaxacion m a s l igera. Su porte ganó muchas mas 
almas para D i o s , que el d e o t r o s m u c h o s que imaginan 
que la devoc ion v e r d a d e r a consiste tanto en lo exterior, 
c o m o en lo interior. 

¿Estaba s iempre dando i n s t r u c c i o n e s , aunque viniesen 
á otro propósito los que c o n v e r s a b a n con él í ¿Los r e -
prehendía fuera d e sazón? ¡ P r e d i c a b a en todo tugar y 
t i e m p o ? A n t e s tomaba e l t i e m p o m a s oportuno para 
decirle á c a d a uno lo que l e convenia . Jamas dexaba 
pasar aquellas ocasiones f a v o r a b l e s que le presentaba la 
Providencia . Tenia un ta lento a d m i r a b l e para no sufrir e n 
una conversación cosa contra las buenas costumbres, pero 
sin ofender á las personas con quienes h a b l a b a . Sabia a c o -
modarse con todos los g e n i o s , sin perder de lo que c o n -
venia á su persona, y sin que este porte fuese mot ivo 
para que se retirasen de su t r a t o los que parece tenían 
el porte mas opuesto. 

Su principal cuidado en los consejos que d a b a , era 
considerar b i e n , si lo q u e aconsejaba á uno por su bien 
podia redundar en daño d e o t r o s ; y si con el pretexto 
d e hacer una obra buena se o c u l t a b a el deseo d e sat is-
facer a lguna ocul ta pasión d e o d i o ó venganza. Conside-
raba c o m o mal m u y g r a v e t o d o lo que al teraba la quie-
tud de las famil ias; porque sobre el mal que se hace con 
solo eso , se siguen innumerables malas conseqüencias. 

Quería que c a d a uno buscase la santidad en su pro-
pia profesión, estando persuadido á que Dios nos da la 
gracia proporcionada á nuestro e s t a d o , y que es c u l p a 
nuestra el no aprovecharnos bien de ella. Miraba la c a -
ridad c o m o fundamento d e t o d a la v ir tud de un C h r i s t i a -
no: todo l o que se oponía á e l l a , ó la podia herir en 
la cosa m a s l igera del m u n d o , le parecía de l i to . 

N o a c a b á r a , si quisiera d e c i r o s en particular todas 
las acciones d e este grande h o m b r e : el amor que tenía 
á su e s t a d o , su zelo de la s a l v a c i ó n de las a lmas , y todo 
l o que h i z o , sin mas fin q u e h a c e r b i e n . T a n entrañado 
le t e n i a , que c o a tanto c u i d a d o miraba por el bien d e l 
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hombre mas v i l , c o m o por las T e s t a s coronadas. 

A c o r d a o s d e las muchas veces que le v imos o c u p a d o 
con un c r i a d o , y con un h o m b r e del c a m p o , d e x a n -
do la mejor y mas gustosa compañía por asistirlos. ¿ Y 
c ó m o la d e x a b a ? ¿Pregonando lo que iba á h a c e r ? E l 
solo sabia el bien que h a c i a , y nunca hubo persona que 
hiciese ménos ruidosas sus obras d e v ir tud. 

N o tenemos que esperar r e c o b r a r lo que hemos perdi-
do en un amigo tan señalado; pero después d e h a b e r d a -
do a l g ú n t iempo al dolor d e su p é r d i d a , d igámonos lo 
que "él nos dixera si pudiéramos oir le . N o son nuestras l á -
gr imas las que han de honrar su m e m o r i a ; imitemos sus 
v ir tudes , si queremos mostrar el respeto y veneración 
que le tenemo«. C u m p l a m o s nuestras obligaciones c o m o 
le v imos cumplir las s u y a s ; j u z g u e m o s bien d e nuestros 
p r ó x i m o s ; ediliquémoslos con nuestro e x e m p l o ; no s a l -
gamos de las obligaciones d e l estado en que Dios nos ha 
puesto; conservemos la par. y unión con nuestros p r ó -
x i m o s , y con nuestras fami l ias ; hagámonos amables á los 
que nos t ratan; procuremos g a n a r su confianza con un 
proceder desinteresado ; no nos dexemos arrastrar de 
nuestras inclinaciones n a t u r a l e s ; hagamos m u c h a ref le-
xión ántes de resolvernos á o b r a r ; pretendamos con m i s 
act iv idad el bien de aquellos con quienes hemos de v iv i r , 
que el. que podemos desear para nuestra conveniencia; 
d e m y s á nuestro próximo l u g a r , át.tes que á lo que p u e -
de ser de nuestro g u s t o ; pero hagamos todo esto sin os-
tentación ni deseo de singularizarnos. Así seguiremos 
las instrucciones de nuestro i lustre a m i g o : así haremos 
que rev iva en nosotros , y a p r o v e c h á n d o n o s de l o s e x e m -
plos que nos d i ó , podremos e s p e r a r v o l v e r a l g ú n dia á 
lograr su compañía en el C i e l o . 

Carta del P. Mar tino. Confesor del Señor Duque 
de Borgoña. 

1 Y | U Y R e v e r e n d o Padre. P o r ésta sabrá V . R e v e r e n -
-*- cía la pérdida q u e tuvo a y e r á las c i n c o de la m a -

ñ a -

ñ a n a esta Casa Profesa e n la persona del P. Luís Burda-
l u e , que nos arrebató en ménos de dos dias una ca lentu-
r a . j u n t a con una violenta inflamación de! pecho: p o r -
que logró hasta el ú l t i m o D o m i n g o , dia de la fiesta del 
Espír i tu S a n t o , la fe l ic idad de decir Misa c o m o acos-
tumbraba. 

Podemos decir que p r o c e d i ó d e su zelo esta enferme-
dad breve y mortal . H a b í a a lgún t iempo que padecía una 
destilación muy m o l e s t a , y no obstante predicó diez 
dias ántes; y v iv ió con tan poco cuidado en mirar por 
sí despues, que ántes p a r e c e que aumentó su trabajo en 
la asistencia d e los e n f e r m o s , y en el confesonario. A s í 
tuvo el consuelo de m o r i r , c o m o deseaba, con las armas 
en la m a n o , y ántes que u n a edad mas adelantada le h i -
ciese incapaz de c o m b a t i r . 

Bien puede V . R . h a c e r juic io de nuestro desconsue-
l o , por lo que interesaba esta C a s a en tener un h o m b r e , 
en quien se hallaban con ventaja todas las prendas q u e 
pueden hacer útiles á la Iglesia las personas de su estado: 
un genio fáci l y e l e v a d o , un entendimiento v i v o y p e -
netrante , un conocimiento e x á c t o de todo lo que debia 
s a b e r , una razón recta q u e le hacia ir siempre á la v e r -
d a d , una aplicación constante en c u m p l i r todas sus ob l i -
gac iones , y una v i r t u d e n que era sólido quanto se r e c o -
nocía en ella. 

E s t a s prendas se conocieron en el P. Burdalue desde 
sus primeros a ñ o s , en l a s clases en que según nuestros 
estilos estuvo ; y a c o m o estudiante de Teología , y a 
c o m o Maestro d é G r a m á t i c a , Retór ica , Filosofía , y 
Teología M o r a l . M a s habiendo l legado el t iempo desti-
nado por la Providencia para ponerle sobre el candelero 
con los dos empleos m a s importantes del Ministerio 
E v a n g é l i c o , le dieron á conocer con tan gran lustre, 
que no habrá cosa que pueda b o r r a r l e , y durará p e r p e -
tuamente su memoria. 

N o h a y quien ignore á lo q u e l l e g ó en el pulpito su 
eloqüencia. Si recibió todos los talentos propios para 
acertar en este of ic io , los c u l t i v ó con trabajo tan c o n s -
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t a m e , y los empleó con tan maravi l loso efecto por t iem-
po de quarenta a ñ o s , que la Francia le mira c o m o e l 
primer Predicador de su siglo. L o mas s ingular que en 
esto puede decirse , es que c o m o hablaba siempre con 
g an propiedad y so l idéz , sabia hacer respetable la Rel i -
gion aun á los inas l icenciosos, conservando las verdades 
C h r i s t i a n a s en su boca toda su dignidad y ef icacia. 

A la v e r d a d , sin contar ppr lo principal de su talen-i 
to la e leganc ia , que ciertamente no l e f a l t a b a , daba á 
sus discursos una hermosura magestuosa, una dulzura 
ef icaz y penetrante, un m o d o de decir noble y nacido 
para insinuarse en los c o r a z o n e s , y una e levación natu-
ral y proporcionada á la c a p a c i d a d de todos los oyentes . 
D í este m o d o , igualmente era a l gusto d e los G r a n d e s y 
del p u e b l o , de los sabios y de los senci l los, y se hac ia 
dueño del corazon y del entendimiento de t o d o s , para 
hacer que se rindiesen á la verdad que les predicaba. T e -
nia también m u c h a s veces el consuelo d e coger por sí 
mismo la mies que habia preparado, s e m b r a n d o el buen 
grano de la palabra de Dios en el c a m p o del P a d r e de fa-
milias. Porque ¿quántas veces vimos personas, aun d e 
la primera representación, que estando c iegas con los en-
cantos del s ig lo , y endurecidas con u n a larga serie de 
c u l p a s , en fin vinieron á poner en manos del P. Burdalue 
sus corazones estremecidos del t e m o r , y quebrantados 
con la compunción que les habia infundido? 

N o fué menor su acierto en dirigir las a lmas. G u i á -
balas á la perfección propia d e su e s t a d o por los c a m i -
nos mas seguros , ev i tando toda afectación y s ingulari-
d a d , y apl icándose á conocer la disposición part icular 
que o b r a b a la gracia en e l las , sabia valerse d e ella p e r -
fectamente para adelantarlas en la v i r t u d . E s prueba bien 
c lara d e esto la v i r tud sólida d e tantas a lmas de toda 
suerte de estados, que le tuvieron por D i r e c t o r , y a en 
el s ig lo , y a en las Casas Religiosas. 

Pero este don tan excelente de l levar las a lmas por el 
camino de la virtud resplandecía especialmente en la asis-
tencia á los enfermos. N o podía imaginarse cosa mas a l 
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caso para instruirlos y a lentar los , que l o que les decía 
en aquel t iempo fatal en q u e el h o m b r e entregado a l 
d o l o r , y cercado de las sombras d e la muerte hal la m u y 
débiles socorros en su razón propia. E r a tan notoria es -
ta grac ia en el P. B u r d a l u e , que ha m u c h o s años que le 
l lamaban m u y freqüentemente para asistir á los m o r i -
b u n d o s ; y correspondía de su parte con tod^ la solicitud 
de la car idad c h r i s t i a n a , pasando á veces desde el pulpi-
to á la cabecera d e los enfermos sin t o m a r un instante 
de descanso. 

Unos empleos de tanta i m p o r t a n c i a , e x e r c i t a d o s c o n 
tan especial e s m e r o , le habían g r a n g e a d o tan universal 
a p r e c i o , que las personas de la pr imera e levación del 
R e y n o le honraban con su a m i s t a d , y sí puedo e x p l i c a r -
m e as í , se honraban de tener en su amistad a lguna parte. 
Apénas corr ió la v o z de su e n f e r m e d a d , q u a n d o las per-
sonas de primera c l a s e , así de la C o r t e c o m o d e la C i u -
d a d , enviaron con muestras de m u y v e r d a d e r o c u i d a d o 
á saber el estado en que se h a l l a b a ; y q u a n d o se supo su 
m u e r t e , todo el mundo se interesó e n nuestro descon-
suelo, y t u v o por obl igación de su g r a t i t u d el m o s t r a r -
l e , por el m u c h o bien que se d ignó Dios d e hacer por 
su medio para utilidad pública en el discurso de tantos 
años. 

Pero lo que debe hacer m a s est imable la memoria del 
P. B u r d a l u e , son las v irtudes sólidas que supo juntar , 
según el espíritu de nuestras R e g l a s , con los grandes ta-
lentos de que Dios l e habia dotado. Ei z e l o de la gloria 
de Dios era el a lma d e lo que e x e c u t a b a en todos sus e m -
p l e o s , sin que en nada le l levase el ínteres d e la propia. 
Estaba tan lejos de complacerse á sí m i s m o ' c o n aquel ge-
nero de v a n i d a d , á que q u a n d o las cosas salen próspe-
ramente es tan difícil resistirse, que d a b a n materia á su 
sufrimiento los aplausos que recibía ; y contenicndo.se 
siempre en los términos de una e x á c t a modestia en t o -
do lo que le t o c a b a , era pródigo d e sus a labanzas con t o -
das las personas en quienes reconocía a lgún mérito. Sé 
de una que estimaba con p a r t i c u l a r i d a d , q u e habiéndole 
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preguntando un d i a , s¡ tenis a l g u n a complacencia entre 
tantas cosas que se la podían o c a s i o n a r , respondió: que 
había mucho tiempo que le había h e c h o Dios el favor 
de conocer la nada de quanto b r i l l a en los ojos de los 
h o m b r e s , y le hacia aun el d e no dexarse l levar de el lo. 
A o t r o d i x o : que estaba tan c o n v e n c i d o d e su incapa-
cidad para t o d o , que no obstante lo bien que le salía 
t o d o , había menester mas para resistir el desaliento, 
que para guardarse d e la presunción. 

Ni era m a y o r la fuerza que le hac ia el gusto que po-
día hallar en el trato que por l a o b l i g a c í o n de su empleo 
tenia con el mundo. C o m o s e r v i a al próximo sin Ín-
teres, estaba con un entero desasimiento. Pondré aquí 
una prueba, que no puede d e x a r d e ser d e edif icación 
para V . R . 

H a muchos años que instó á los Superiores para q u e 
l e permitiesen pasar lo que le q u e d a s e de v ida en una d e 
las Casas de retiro que tenemos léjos d e P a r í s ; y no h a -
biendo conseguido este i n t e n t o , h izo nueva instancia 
tres años ha á N . P. G e n e r a l para obtener l icencia de re-
tirarse al Colegio de la F l e c h e , y ocuparse únicamente 
en el cu idado de su alma. Pero D i o s , que quería s e r v i r -
se de él para el bien espiritual d e m u c h a s a l m a s , no p e r -
mitió que consiguiese mas esta segunda v e z que la pri-
mera . N o obstante , se puede d e c i r que consiguió lo 
que mas deseaba en este punto : porque velando con 
m a s cuidado sobre sí m i s m o , s u p o adquirir en medio 
d e los embarazos en que le tenia c o m o preso la P r o v i -
d e n c i a , los mismos aumentos d e v irtudes que se p r o m e -
tía en la quietud santa , por la qual suspiraba. 

M a s este cuidado de sí m i s m o le acompañó toda la 
v i d a : y por este m o d o c u m p l i ó tan per fectamente e l 
consejo que dió e l Apóstol á su discípulo T i t o : Sé tu 
mismo exemplo de buenas obras en todo lo que pertenece á 
la doctrina, á la integridad y á la sabiduría. Sea santo, 
y en nada digno de reprehensión lo que dixeres, para que 
qualquiera que se nos declare por enemigo, quede confuso 
no hallando que censurar en nosotros. V . R . reconocerá 
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c i e r t a m e n t e en estas palabras a l P. Burdalue por poca r e -
flexión q u e h a g a sobre lo q u e v i ó en él tantas veces. N o 
hablo aquí d e lo que habló en p ú b l i c o , en que por d i c h o 
de todo el mundo no salió p a l a b r a de su boca en que t u -
viese que censurar la crít ica m a s severa. H a b l o de su pro-
ceder ordinar io , que la mas desenfrenada l ibertad de ha-
blar se v i ó obl igada á t ratar c o n respeto , aun en un há-
bito a l qual acostumbra p e r d o n a r tan poco. 

E n medio de los negocios d e que parecía mas insepara-
ble la d i s t r a c c i ó n , no dexaba d e ser dueño de su a l m a , se-
gún la expresión de la E s c r i t u r a . D e tal suerte, que estan-
d o obl igado a l trato exterior p a r a corresponder á la c o n -
fianza que se hacia d e su p e r s o n a , jamas se apartaba un 
punto d e l o que convenia á s u e s t a d o , y siendo buscado 
de todas suertes d e personas, t r a t a b a con todas con pro-
porcion á la ca l idad y lugar en que las había puesto la 
Providencia. D e esta suerte tenia respeto á los G r a n d e s sin 
perder la l ibertad propia de s u M i n i s t e r i o , y era fácil y 
afable con los pequeños sin h a c e r su dignidad desprecia-
ble. N o consistía esta prudencia en las sutilezas de alguna 
-política; porque era hombre d e l a m a y o r solidez y verdad 
d e l m u n d o ; nada había f r i v o l o en quanto h a c i a , nada con-
trar io á su e m p l e o , y no habia respeto que le hiciese f a l -
tar en un punto á su sinceridad y franqueza. Su rect i tud, 
su buen juic io , y la f é , le h a c í a n descubrir en c a d a cosa 
lo que Dios habia puesto en e l la para que sirviese de r e -
gla á nuestro gobierno. 

Rigiéndose por estos principios , todos eran iguales en 
su juic io en órden á la salvación d e sus almas : las personas 
d e mas baxa condicion ha l laban en él para este fin las mis-
m a s a y u d a s que las d e primera c a l i d a d . Hubo algunas, que 
habiéndole dado á e n t e n d e r q u e su m u c h o crédi to les estor-
b a b a el recurrir á él en el t r ibunal de la penitencia, se con-
venciéron al ver el trato s i n c é r o , y el agasajo con que las 
p r e v e n í a , de que no estrechaba su zelo á las personas que 
sobresalían por su nobleza ó empleos. L o mismo estilaba 
e n el oficio de predicar : p o r q u e con el mismo gusto le 
e x e r c i t a b i en los hospita les , en las c á r c e l e s , y en los lu-
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gares pequeños, que en la C o r t e , y en las m a y o r e s C i u -
d a d e s del R e y n o . E l deseo de servir á los próximos le h i -
z o despreciar siempre aquellos cuidados del c réd i to y d e 
la salud , que piensan muchos ordinariamente que han de 
perder trabajando demasiadamente por la públ ica util idad: 
y Dios e c h ó tal bendición á su z e l o , que le hemos visto 
predicar en una edad tan crecida con la misma eficacia y 
acierto que en lo mas llorido de sus años. 

C o m o es la piedad con Dios la que da valor á todas las 
v i r t u d e s , después de lo que a c a b o de decir debo mostrar 
á V . R . á lo que esta virtud l legó en el P. Burdalue. O b -
servaba exáctamente todos losexercic ios que nos manda la 
R e g l a para conservar en nosotros el espíritu de una d e v o -
ción verdadera . Dedicaba al retiro los primeros días de ca-
da a ñ o : y para mantener el fervor que había adquirido en 
é l , daba c a d a dia t iempo considerable á la oracion. E l o f i -
c io d iv ino le servia de part icular gusto. Habia e m p e z a d o í 
rezarle regularmente mucho t iempo ántes d e estar o b l i g a -
d o á él por las Ordenes sagradas; y solo le s irvió la obl iga-
ción d e despues para cumplir con este tributo con a u m e n -
to sensible de fervor . Por lo que toca á la M i s a , teniendo 
bien corr.prehendida la grandeza de una función tan subl í -
m e n s e habia puesto una regla de decir la todos los días c o -
m o si c a d a uno fuera el úl t imo d e su vida. D e esta suerte, 
ni la cos tumbre (que ordinariamente suele entibiar el fer -
v o r ) ni la multitud de negocios (que trahe consigo las dis-
tracciones) le embarazaba el sacar copiosas gracias de esta 
fuente d e e l las ; y de aquí n a c i a , que estando lleno d e los 
afectos que produce en el a l m a la part ic ipación de los mis-
terios d i v i n o s , hablaba en la ocasion d e las cosas de Dios 
con no ménos v i v e z a que mocion d e los que l e oian. 

E n fin, hacia singular aprecio d e t o d o lo que pertene-
ce al cu l to divino. L a s menores ceremonias de la Iglesia 
eran una cosa m u y grande en su est imación. A m a b a , á 
e x e m p l o del Profeta , la hermosura d e la Casa del Señor: 
y el zelo que tenia de ella le obl igaba á tener cuidado 
part icular del adorno de los altares. P e r o ¿qué de cosas no 
s a b e m o s , por haberlas e c h a d o su modest ia un v e l o que 
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no es posible c o r r e r ? Porque contentándose con agradar 
á los ojos d e D i o s que escudriña los c o r a z o n e s , ocultaba á 
los d e los h o m b r e s todo aquel lo que l a ley de la car idad 
no le obl igaba á descubrir . N o era de su g u s t o la devocion 
que hace r u i d o , ni habia o t r o m a s e n e m i g o d e ostentación. 

Bien c o n o z c o que esta c a r t a pasa m u c h o d e los t é r m i -
nos comunes. Para dar fin es menester decir á V . R . en p o -
cas palabras el fin que t u v o una v ida tan bien e m p l e a d a . 
C o n o c i ó el P. Burdalue la c e r c a n í a d e la m u e r t e , con una 
tranquil idad q u e tenia m u c h o m a s su origen en la fé y es -
peranza chris l iana q u e le confortaban , que en la c o m p r e -
hension natural de su entendimiento. L a aceptó c o m o 
sentencia fu lminada contra el h o m b r e pecador por la j u s -
ticia d i v i n a ; y a l mismo t iempo la m i r ó c o m o principio de 
las misericordias q u e Dios habia d e hacer le : sentimientos 
que expresó con términos tan v i v o s , que quedarán i m p r e -
sos m u c h o t i e m p o en los corazones d e los que le o y é r o n . 
Yo veo bien (estas son casi sus propias palabras) que no pue-
do salir de'este accidente sin milagro: pero ¡quién soy yo pa-
ra que Dios haga milagros por mí? . . . . Lo único que pido 
es que se baga su santa voluntad, aunque sea a costa de mi 
vida, si lo quiere así... Si quiere acabar con este cuerpo de 
pecado, me conformo con todo mi corazon : y si quiere apar-
tarme de este mundo, en que he vivido tanto tiempo,y unir-
me para siempre con su bondad , quiero que su voluntad se 
cumpla. 

Lunes por la mañana pidió los últimos Sacramentos d e 
la I g l e s i a , no tanto porque instase la necesidad , según e l 
juic io que se podia hacer entonces , que por lo que deseaba 
recibirlos con mas a t e n c i ó n , y mas en su a c u e r d o : y así los 
recibió con ta l edif icacion,que causó suma mocion en todos. 

N o será materia d e poco gusto á tan ilustres amigos 
c o m o sus prendas le adquiriéron , el saber que no los o l v i -
dó en estos últimos términos. Pidió que los asegurasen, 
que si Dios tenia misericordia de é l , c o m o lo esperaba, se 
acordaría de ellos en su presencia , y que miraba el dexar-
los c o m o una parte del sacrificio que hac ia de su vida al 
dominio supremo de Dios. 

A ñ a -



A ñ a d i r é , que habiendo h a b l a d o c o n m i g o en part icu-
lar de alguno? negocios con todo aquel j u i c i o que V . R . le 
reconoció , me pidió la bendición de ta l m o d o , que me hi-

z o entender que la grandeza v e r d a d e r a no es incompatible 
con la simplicidad que inspira el E v a n g e l i o , ni con a q u e -
l la fé que le descubre al Rel igioso h u m i l d e la persona de 
Jesu-Christo en la del Superior , por despreciable que sea. 
Pero no es esta la primera prueba que d e este respeto me 
d i ó el P. Burdalue : porque no debo d e x a r de d e c i r aquí, 
que fué amante de la sujeción toda su v i d a , q u e exerci tó 
la obediencia con puntua l idad , y la prefir ió á los empleos 
que podían eximirle d e e l l a , y que m u c h a s veces se le ins-
tó para que los aceptase. 

H a y muchas razone»>para que sienta la C o m p a ñ í a su 
fal ta : pero la mas ef icaz es el amor car iñoso y verdadero 
que la tenia. N o es fácil decir lo que la est imaba , y los 
diversos afectos que esta estimación le hacia tener en sus 
sucesos prósperos y adversos. En v a n o han pretendido al-
gunos mas de una v e z persuadir lo contrar io a l m u n d o , 
por disminuir la honra que la daba. E n estas ocasiones 
parece que se revestía de nuevo espíritu su ze lo . ¡ C o n que 
expresiones tan v ivas protestaba que la debia q u a n t o e r a , 
y que siendo uno de los mas señalados favores que Dios le 
habia h e c h o el de su v o c a c i o n , fuera el h o m b r e mas i n -
justo , si tuviera la menor t ibieza en el aprec io y a m o r 
con que la miraba! 

E l P. Burdalue nació e n B u r g é s á 20 de A g o s t o de 1632, 
y entró en la C o m p a ñ í a á to d e N o v i e m b r e de 1648. C o n 
q u e v iv ió 72 a ñ o s , y en la C o m p a ñ í a 56. D e m o s gracias á 
Dios por la gracia que le dió para perseverar fielment;, y 
con tanta estimación en una carrera tan d i l a t a d a , y pidá-
mosle juntamente que le anticipe la posesion de la eterna 
f e l i c i d a d , si no está y a gozando d e e l la . Y soy siempre 
con el respeto que debo de V . R . S íc . París , y M a y o 1 4 
d e 1704. 




